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TWOKET 

Èske nou ta ka kalkile you 
dat, ki pa ta twò lwen, kote 
nèg save ann Ayiti ta rive ofri 
you seri lide, majorite oubyen 
you pòsyon enpòtan konpa- 
triyòt-nou-yo ta chache kon- 
nen? Èske nou ka fè plan ak 
pwojè pou, ti pa, ti pa, you jou, 
nou ta rive .lan sitiyasyon-sa- 
a? 

Pa bliye 1804 se you travay 
ki pa ekri pou espesyalis nan 
syans sosyal e li ta renmen ri- 
ve nan men anpil moun. Li pa 
gen okenn nòt anba pye paj- 
yo, ni li pa gen you lis liv pou 
moun konsilte. Referans ak o- 
pinyon syantifik ki bay reflek- 
syon-sa-yo jarèt prezante nan 
travay pou egzamen doktora- 
m-nan : La culture opprimée. 

Travay-sa-a ap eseye ekspli- 
ke sous ak valè distans ki se- 
pare nèg save nan peyi-a ak 
rès sitwayen li gen ladan ni. L 
al pi lwen pase La culture 
opprimée sou twa aspè. Dabò 
li mete nan plas-li diferans ant 
konesans eritye ak konesans 
achte, oubyen konesans ki gen 
rasin ann Afrik ak konesans ki 
gen rasin an Frans ; e li separe 


AVANT-PROPOS 


Est-ce que l’on peut penser 
à une date, dans un avenir pas 
trop lointain, où l’élite intellec- 
tuelle haïtienne offrira un pro- 
duit que la grande majorité ou 
une proportion significative de 
compatriotes désire acquérir? 
Peut-on faire des plans et des 
projets pour atteindre graduel- 
lement cette échéance? 


Souviens-toi de 1804 n'est 
pas écrit pour les spécialistes 
et il compte toucher le plus de 
lecteurs possible. On n’y trou- 
vera aucune note au bas de la 
page ni aucune bibliographie. 
Les citations et les opinions 
scientifiques qui étayent les 
réflexions se trouvent dans ma 
thèse de doctorat : La culture 
opprimée. 

Le travail veut expliquer la 
source et l'envergure du divor- 
ce entre l’élite intellectuelle du 
pays et l’ensemble des ci- 
toyens. Il ajoute trois éléments 
aux thèses contenues dans La 
culture opprimée. D'abord, la 
dualité culturelle — rupture en- 
tre la culture d’origine africai- 
ne et la culture créole d’origi- 
ne française — est mise en 


Ya 


PA BLIYE 1804 

konesans ak moun ki nan pi 
bon pozisyon pou sèvi avè yo. 
De kalite konesans-sa-yo mete 
lòd nan de dimansyon diferan 
lavi you kominote — lavi nan la- 
kou-a, ak lavi Leta kontwole. 
Nan tan lakoloni, Leta separe 
de dimansyon-sa-yo pou fasi- 
lite plantasyon danre. Depi lè- 
sa-a, you menm moun ka sèvi 
ak you kalite konesans oubyen 
ak you lòt dapre sa l ap fè. You 
Leta, ki ta nasyonal pou vre, ta 
travay pou li rekonsilye de pò- 
syon lavi-a ansanm. 


Dezyèmman, Pa bliye 1804 
fouye pi plis konsekans defini- 
syon Endyen, Giyèmo Bonnfil 
Bataya bay-la, lè li wè yo kou 
you pèsonaj, kolon-yo envante 
lè yo pran rejyon-an pou yo, e 
ke yo kenbe nan ponyèt-yo. 
Chapit sou Nèg nwè-a baze 
soukonesans antwopològ mek- 
siken-an met atè, sitou sou sa 
li ekri nan Utopia y revolu- 
ciôn, el pensamiento politico 
contemporaneode los Indios en 
América Latina (Meksiko, Edi- 
torial Nueva Imagen, 1981, p. 
11-49). 


Finalman, istoryen Michèl 
Ektò avè m, nou pibliye nan 
jounal Fakilte Syans Imèn 


perspective et détachée de ses 
porteurs typiques. Ces sys- 
tèmes de connaissances ordon- 
nent des domaines de la vie en 
société — la vie privée et la vie 
publique — que l’État colonial 
dissocie pour les besoins de la 
plantation de denrées Depuis 
cette époque, une seule et 
même personne utilise l’un ou 
l’autre système suivant l’acti- 
vité qu’elle entreprend. Aussi, 
un État vraiment national tra- 
vaillerait-il à réconcilier ces 
deux sphères de la vie sociale. 


Deuxièmement, Souviens- 
toi de 1804 exploite mieux les 
conséquences de la définition 
de l’Indien formulée par Guil- 
lermo Bonfil Batalla comme 
un concept propre et exclusif 
du colonialisme. Le chapitre : 
sur le Nègre est redevable aux 
études de l’anthropologue me- 
xicain, particulièrement à son 
texte Utopia y revolucion, el 
pensamiento politico contem- 
poräneo de los Indios en 
América Latina (Mexico, Edi- 
tonal Nueva Imagen, 1981, p. 
11 a 49). 

Finalement, l’historien Mi- 
chel Hector et moi avons fait 
sortir dans la revue Jfinéraires 


nan, /tinerè, you atik ki rele 
« You 19èm syèk ayisyen ki pa 
manke pa long ». La-a, gen 
you entèpretasyon konpozi- 
syon Leta ayisyen-an ki tou 
nèf, ansanm ak you konpare- 
zon ant chapant-li ak chapant 
lòt sistèm politik ki ansèkle li. 
Ayiti devan yo sou anpil teren. 
Analiz epòk-sa-a ede wè kan- 
tite pwogrè peyi-a reyalize e 
ke li an dwa espere, lè li santre 
devlopman-ni sou resous li 
gen nan ponyèt-li. Se li tou ki 
bay eleman pou etabli nesesite 
pou travay san pran souf, pou 
konstwi you pon ant nèg save- 
yo ak mas pèp-la. 
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de la Faculté des Sciences Hu- 
maines, un article intitulé « Le 
long XTXe siècle haïtien ». Le 
lecteur y trouvera une nouvel- 
le interprétation de la compo- 
sition de l’État haitien et une 
comparaison avec les structu- 
res politiques avoisinantes, 
très favorable a notre pays. 
L'analyse de cette époque mon- 
tre l’étendue du progrès réalisé 
et que l’on est en droit d’es- 
pérer d’un processus de déve- 
loppement endogène. Elle fon- 
de la nécessité de travailler 
systématiquement à construire 
ce pont entre les élites et les 
masses. 


SA M POTE 


Gen de jan pou you moun 
wè istwa d Ayiti. Li an dwa fè, 
nan tèt-li, you vwayaj nan ka- 
ravèl Kristòf Kolon-an, epi de- 
bake avèl sou zile-a. L ap kon- 
tre you ras parese e pouryen, 
amiral-la rele Endyen, epi dlo 
ap kouri nan je-l ak nan je Pan- 
yòl-yo, tèlman yo kontan de- 
kouvri « Ispayola ». Apre sa l 
ap asiste tedeyòm pou di Bon- 
dye mèsi, epi l ap etidye dis- 
pozisyon ki pran pou fè sèvis 
wa panyòl-yo. 

Menm jan-an tou, you moun 
kaimajine, l ap debake abò you 
bato pirat Blan franse, ki te 
pran Latòti pou pyetatè. Se 
you dipita malere ki kite vòlè 
pou tounen boukanye ak abi- 
tan. Apre sa, moun-nan ap ob- 
sève Leta, notab ak gran plan- 
tè k ap enstale nan peyi-a. You 
nyaj esklav ap ranplase pre- 
mye restavèk-yo epi planta- 
syon ap tanmen donnen. Ri- 
chès y ap bay ap anvayi bèl 
palè an Frans ak tout bòdmè 
peyi-sa-a. Rive nan pwen-sa-a, 
moun-nan ap regrèt, esklav-yo 
revòlte, boule lavil, razye plan- 
tasyon kou gildiv, epi ravaje 


INTRODUCTION 


L'on peut observer l’histoire 
d'Haiti à partir de deux angles. 
On peut suivre l'itinéraire de 
Christophe Colomb et débar- 
quer sur l’île en sa compagnie. 
On y trouve des gens indolents 
et oisifs que l’amiral appelle 
Indiens et l’on se réjouit jus- 
qu'aux larmes avec les décou- 
vreurs d'Hispaniola. On rend 
grace a Dieu de ses bienfaits, 
en retenant les mesures prises 
pour la plus grande gloire des 
souverains d'Espagne. 


On peut aussi, suivant le 
même type d'itinéraire, ac- 
compagner les pirates frangais 
sur l'ile de La Tortue. Ce sont 
de pauvres hères qui, peu a 
peu, se convertissent en bou- 
caniers, puis en habitants. En- 
suite, on voit s'installer l’État, 
la noblesse et les grands plan- 
teurs. Une nuée d'esclaves 
remplace les quelques enga- 
gés, les plantations fleurissent, 
leurs richesses inondent les 
splendides palais de France et 
les ports bouillonnants d'acti- 
vités. On regrette, alors, que la 
révolte des esclaves, l'incen- 
die des vilies, des plantations 
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tou sa yo jwenn anba men-yo. 
L a mete men nan machwa de- 
van kraze brize ki pran you 
ekonomi kolonyal chaje ak 
pwomès, fè | tounen youn nan 
peyi ki pi pòv sou latè. 

You chemen kon sa trase a- 
van tou pou moun pran ka ko- 
lon-yo an konsiderasyon ak ka 
gwo zouzoun ki vin apre yo ; e 
se an pasan, si ap gen tan voye 
you kout je sou tribilasyon 
travayè, ki envante you ras 
moun tou nèf, nan goumen 
pou sòti nan eta prizonye epi 
restavèk, yo ye-a. Konesans- 
sa-a etale esplwa, Blan panyòl 
ak Blan franse ki sètoblije pati 
al chache lavi miyò lòt bò dlo 
devan dizèt, rate ak lòt tèt cha- 
je k ap depafini yo. Alòske, sò 
moun: Ewopeyen ap toupizi 
pou satisfè enterè-yo e ki pral 
mete ras Ayisyen sou latè, vin 
gen valè sèlman lè 1 ede etran- 
je avanse nan lavi-a. 


Sou bit-sa-a, kote moun ap 
pran ka kolon ak gwo zotobre- 
yo, istoryen obsève kouman, 
apre endepandans peyi-a, oto- 
rite-yo fè kou yo konnen pou 
remonte sou wout, Blan franse 
te trase-a. Yo suiv efò-sa-a 
pandan desanzan e yo remake 


mo 


et des guildives produisent la 
désolation et que la destruc- 
tion de l'économie coloniale 
transforme un environnement 
si prometteur en l'un des plus 
pauvres territoires de la terre. 


Sur ce chemin, on admire 
l’histoire des colons et des 
classes dominantes qui leur 
succèdent, et l’on jette à peine 
un coup d’œil sur les drames 
que vivent des travailleurs qui 
s'inventent une nation nou- 
velle, en résistant à la captivité 
et à la servitude. On décrit les 
exploits des Espagnols et des 
Français, réagissant aux diset- 
tes, aux raretés et autres pro- 
blèmes qui les forcent à s’ex- 
patrier à la recherche du 
bien-être. Le sort des futurs 
Haitiens qu'utilisent les Euro- 
péens pour satisfaire leurs ob- 
jectifs n'intéresse que dans la 
mesure ou il renforce le bien- 
être des étrangers. 


Lorsque l’on fait sien la vi- 
sion des colons et des domi- 
nants, l’on observe comment, 
après l’Indépendance, les au- 
torités jouent pieds et mains 
pour reprendre le chemin tracé 
par les Français. L’on suit cet 
effort durant deux cents ans et 
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kouman, chak jou, Ayisyen ap 
tonbe pi lwen dèyè modèl, 
Blan ewopeyen-yo pwopoze. 
Yo rive: nan chante, kominote 
entènasyonal-la ap kleronnen : 
« Ayiti se peyi ki pi pòv nan 
kontinan ameriken-an ». Ki fè, 
yo tou sipoze, san yo pa be- 
zwen egzamine kesyon-an pi 
plis pase sa, si Ayisyen pèsiste 
sou chemen kote Lafrans ak 
peyi ewopeyen-yo ranmase 
kòb-yo, y a soti nan mizè ma- 
louk kote y ap kwoupi-a. 

Lòt jan pou you moun kò- 
manse ekri istwa d Ayiti, se i- 
majine sezisman natif-yo, lè 
y al bò lanmè-a dekouvri you 
ras nèg a bab k ap soti, nan fon 
dlo, sou de papa kannòt ki pi 
wo pase pyebwa, monte sou 
do you kalite bèt — yo di yo, pi 
ta — ki rele chwal. Oubyen tou, 
you istoryen ka ekri istwa nèg 
d Ayiti a pati de ka jenn jan 
nan Ginen, kote, etan yo nan 
lakou lakay-yo, you bon ma- 
ten, you makòn bandi tonbe 
sou yo, mete yo nan chenn, 
mennen yo fè travo fòse lòt bò 
dlo, nan you kalite peyi, pè- 
sonn pa janm konnen ki egzis- 
te. Nèg ki etidye mès lasosyete 
fèt pou jwenn kouman Endyen 
ak Afriken viv lavi-a, apre you 
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l'on remarque comment, cha- 
que jour, les Haitiens s'éloi- 
gnent du modèle proposé par 
l'Occident. L'on aboutit à la 
rengaine de la communauté in- 
ternationale : « Haiti est le pays 
le plus pauvre du continent a- 
méricain ». L'on suggère a- 
lors, sans avoir besoin d'en 
faire la preuve, que si les Hai- 
tiens persistent sur le sentier 
ou se sont enrichies la France 
et l’Europe, ils sortiront de 
leur pauvreté abjecte. 


L'on peut aussi rédiger 
l’histoire d'Haiti a partir de 
l'étonnement des natifs lors- 
qu'ils découvrent sur leurs 
plages une race d'hommes a 
barbe, jaillissant du fond de la 
mer dans des canots plus hauts 
que des arbres, montés sur des 
animaux appelés — ils le sau- 
ront plus tard — des chevaux. 
Ou bien, on peut reproduire le 
cas des jeunes Africains, sur 
lesquels, un beau matin, s'a- 
battent des pillards qui les sé- 
questrent, les enchainent et les 
réduisent aux travaux forcés 
dans un pays dont personne 
n'a jamais entendu parler. Il 
revient au sociologue d'énon- 
cer comment Indiens et Afri- 
cains vivent après ces malen- 
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devenn san non fè y al kontre 
ak ras etranje-sa-yo ; e kou- 
man yo fè pou chape poul-yo 
nan mitan kalite lènmi-sa-yo, 
pou kont kò-yo, san resous, 
san sipò, nan you sitiyasyon ki 
pa gen rapò ak sa yo konn de- 
ja, gras a ti entelijans epi ti ko- 
nesans tou gaye an mil ti mcso 
depaman ki nan tèt-yo chak. 


Moun k ap etidye istwa d A- 
yiti chwazi rezon kolon-yo 
bay tèt-yo pou defann enterè- 
yo, oubyen rezon Endyen ak 
Afriken bay tèt-yo pou reziste. 
Li ka pran chemen, dokiman li 
jwenn-yo montre li, epi mon- 
tre kouman Ayiti ap louvri de 
bra-l pou resevwa sa Lafrans 
ak kominote entènasyonal-la 
pote ba li pou resevwa l nan 
mitan yo. Li ka tou mande do- 
kiman sa-yo esplikasyon epi 
wè devan je-l kouman you ras 
moun tou nèf ap devlope, depi 
jou yo soti nan zantray travayè 
ki pi maltrete pase prizonye ki 
kondane avi, e ki rive separe 
konesans ak prensip, y envan- 
te epi y elabore pandan desan- 
zan mizè ak soufrans san re- 
zon, anba you katafal manti ak 
malpalans, etranje ki rayi yo 
kareman oubyen k ap fè yo la- 
gè anba chal. 


contreuses découvertes, ou 
mieux comment ils survivent 
au milieu de leurs ennemis, 
isolés, sans ressource ni sup- 
port et sans cadre de référence 
concerté, avec leur seule intel- 
tigence et des connaissances 
fragmentées en une multitude 
d'efforts de compréhension 
partiels et impuissants. 

Quiconque étudie l’histoire 
d'Haiti choisit ou la perspecti- 
ve du colonialisme ou celle de 
la résistance des Indiens et des 
Africains. Il peut suivre les 
suggestions des documents 
qu’il consulte et peindre une 
Haïti ouvrant ses portes à deux 
battants pour accueillir ce que 
la France et la communauté in- 
ternationale lui proposent pour 
l’intégrer en leur sein. Il peut 
aussi questionner ces docu- 
ments et observer l’émergence 
d’une nation nouvelle, créée 
par des travailleurs, plus ex- 
ploités que des forçats, déve- 
loppant et partageant des con- 
naissances et des principes, 
recueillis durant deux siècles 
de misère et de tribulations in- 
justes, sous un déluge de ca- 
lomnies inventées par le ra- 
cisme du plus vil au plus 
subtile. 
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Liv elèv lekòl montre ti 
moun-yo kouman Panyòl fè 
aksyondgras pou remèsye Le- 
tènèl ki.benyen yo ak lò Men 
yo bliye di elèv-yo pou yo 
sonje jan anba ti vant Endyen- 
yo fè yo mal, lè yo reyalize, se 
pa chanjmandè, nèg a bab-sa- 
yo te vin fè nan peyi-a. Etan 
liv sa-yo ap konte konbyen 
kòb ki ranmase nan plantasyon 
danre, yo pa di kwik sou imi- 
iyasyon ak dlo ki sot nan je 
Afriken, fanm kou gason, Blan 
franse estwopye, epi yo avili 
jis malere sètoblije reziyen yo 
devan sò-yo nan Sendomeng. 


Dokiman ki sèvi jeneralman 
pou ekri istwa d Ayiti soti nan 
men moun ki pa konsidere, 
travayè k ap viv evènman y ap 
rakonte-yo nan kategori kre- 
tyen vivan. Malere ki natif na- 
tal peyi-a oubyen malere ki 
debake sot ann Afrik-yo gen lè 
yo pa ta gen san k ap koule nan 
venn-yo e yo pa ta santi doulè, 
lè y ap trepase. Yo ta manke 
tou, santiman ak entelijans ou- 
byen nen nan figi-yo, pou yo 
ta vekse devan mechanste k ap 
pase anba de grenn je-yo. 

Men, si nèg save, k ap sèvi 
ak dokiman sa-yo pou ekri is- 
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Les manuels scolaires re- 
tiennent les actions de grâce 
que rendent les Espagnols au 
Seigneur qui leur a donné tant 
d’or. Ils oublient la douleur 
des Indiens, lorsque ceux-ci 
réalisent que leurs visiteurs 
barbus n’arrivent pas en chan- 
gement d’air Ils relatent les ri- 
chesses que la plantation four- 
nit à la France et passent sous 
silence les humiliations et les 
larmes des Africains et des A- 
fricaines torturés et avilis, 
contraints à se résigner au sort 
qui leur est fait à Saint-Do- 
mingue. 

Les sources de l’historiogra- 
phie d'Haiti proviennent de 
gens qui ne considèrent pas les 
travailleurs concernés par les 
événements comme faisant 
partie du genre humain. Les 
autochtones ou les infortunés 
qui débarquent d'Afrique ne 
doivent pas, a leurs yeux, a- 
voir de sang dans leurs veines 
et seraient immunisés contre la 
douleur. Ils n’auraient pas, non 
plus, ni sentiments ni intelli- 
gence pour s'indigner devant 
la barbarie régnante. 


Mais si ceux qui écrivent 
l’histoire a partir des données 
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twa peyi-a, sipoze, travayè sa- 
yo ta ka papa-yo oubyen man- 
man-yo, gran papa-yo oubyen 
grann-yo, pa respè pou zansèt- 
yo, gen kesyon yo p ap rate lè 
y ap ekri, kit pou gran moun 
kit pou ti moun, a pati doki- 
man istorik y al konsilte-yo. 
Pase, dapre dokiman-sa-yo, is- 
toryen ta dwe meprize bann 
sovaj-sa-yo, k ap fè mèt-yo es- 
twopye yo e fè yo tout kalite 
malonèt anvan yo konprann 
enterè mèt-yo, enterè siviliza- 
syon ak enterè kretyen vivan. 
Si nou met linèt natif natal 
peyi-a oubyen linèt Afriken ki 
fèk debake-yo, nan je-nou, li 
ka pa si tèlman difisil pou n 
esplike pou ki sa Ayiti se peyi 
ki parèt pi pòv nan jiwon-an. 
Li ka pa twò difisil pou moun 
konprann, sitiyasyon-an pa 
chanje pase alatèt peyi-a ken- 
be prensip kolon-yo pati kite 
nan tèt-yo toujou. Kesyon-an, 
se chèche konnen si Ayisyen te 
ka bay pi bon rezilta pandan 
desanzan ki sot pase yo, e 
menm si rezilta-yo deja bay-la 
pa siperyè pase sa nèg save ap 
rapòte. Ale wè, istwa d Ayiti 
gen you pwogrè ladan ni, nèg 
an wo-yo poko reyalize ! 


recueillies supposent que ces 
travailleurs pourraient étre 
leur mère, leur père, leurs 
grands-parents ou leurs aïeuls, 
par respect pour ces derniers, 
ils questionneraient, dans les 
traités et les manuels, certai- 
nes affirmations des sources 
consultées. Car, suivant celles- 
ci, les écrivains devraient mé- 
priser ces sauvages qui se font 
torturer et humilier avant de 
reconnaître l’intérêt du maître, 
de la civilisation et du genre 
humain. 


En se mettant à la place des 
autochtones et des « immi- 
grés » africains, il n’est peut- 
être pas difficile d’expliquer 
pourquoi Haïti semble être le 
pays le plus pauvre des envi- 
rons. Il n'est peut-être pas diffi- 
cile de comprendre que la situa- 
tion ne change pas parce que 
les élites conservent la vision 
des colons. La question est de 
savoir si les Haitiens auraient 
pu faire mieux durant ces deux 
cents ans d'histoire, et même 
s'ils n’ont pas déjà fait mieux 
que ce que rapporte l’histoire 
écrite. Et si leur histoire recé- 
lait un progrès que les élites ne 
réalisent pas encore ! 
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Lè peyi d Ayiti te rich — lè 
yo te rele li Sendomeng — lè- 
sa-a, malere ki t ap travay la- 
dan ni, te pi pòv pase Jòb e pi 
mizerab pase chen. Otan mèt 
plantasyon-yo t ap pouri nan 
kòb, otan lamizè t ap ravaje 
travayè nan peyi-a. Kouman 
pou malere ta rive wete chenn 
nan pye-yo epi, an menm tan, 
fè menm kantite benefis, Blan 
te konn fè, lè yo t ap travay pi 
di pase bèf kabwèt, san pran 
souf e pou gran mèsi ? Si yo 
rive mete pwen final nan jan 
Blan t ap esplwate yo san pi- 
tye, ki Bondye ki ta ede yo 
ranmase menm mezi lajan, es- 
plwatè-yo t ap ranmase ? Apre 
1804, Ayiti te pòv, se vre ; men 
èske Ayisyen, an 1790 oubyen 
an 1750, t ap viv pi alèz pase 
Nèg 1804-yo ? 

Travayè peyi d Ayiti pa pi 
sòt pase pèsonn ; fò gen you 
rezon ki fè afè-yo pa bon oswa 
ki fè, nèg save toujou kwè afè- 
yo pa janm twò bon. Pwoblèm 
nan se jwenn kouman travayè- 
yo fè tèt-yo mache jistan yo ri- 
ve degaje kò-yo nan sistèm 
plantasyon danre-a, epi pete 
chenn esklavaj ki makònen an- 
sanm ak sistèm-sa-a. Si nou 
jwenn repons-lan, nou gen you 
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Quand Haiti était riche — 
elle s'appelait lors Saint-Do- 
mingue —, ceux qui y travail- 
latent étaient plus pauvres que 
Job et plus misérables que les 
chiens de rue. L'opulence des 
maitres était proportionnelle 
au dénuement des serviteurs. 
Comment ces demiers brise- 
raient-ils leurs chaînes et ob- 
tiendraient-ils des revenus du 
même ordre que ceux qui les 
faisaient travailler sans répit et 
gratuitement ? S'ils mettent 
fin à l’exploitation éhontée de 
la main d'oeuvre, par quel mi- 
racle récolteraient-ils des bé- 
néfices de même magnitude 
que les exploiteurs ? Le pays 
est pauvre en 1804, certes ; 
mais les conditions de vie de 
la population en 1790 ou en 
1750 sont-elles meilleures ? 


Les travailleurs haïtiens ne 
sont pas plus bouchés que les 
autres ; il existe une raison à 
leur invariable dénuement ou à 
l’image de l’invariable dénue- 
ment qu’ils projettent. Il s’agit 
de trouver comment ces tra- 
vailleurs s’ingénient pour se 
dégager du système de planta- 
tion de denrées et pour se libé- 
rer de l’esclavage qui lui sert 
de moteur. Si on trouve cette 
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fòmil nan men-nou ki deja 
pwouve li ka fè peyi-a avanse 
nan respè dwa kretyen vivan. 
An plis, fòmil-sa-a deja mon- 
tre tou, li ka amelyore sitiya- 
syon ekonomik pèp-la you jan 
li estime ki aseptab, san li pa 
okipe malpalans ak mank dega 
gwo zouzoun. 

Jan zansèt Ayisyen-yo de- 
kouvri-sa-yo rele Blan-an ala- 
baz malè k ap pèsiste yo depi 
dikdantan. An nou imajine, nèf 
botpipèl diferan. Yo chak sot 
nan you depatman peyi-a. 
Youn pa janm wè lòt anvan yo 
vin kontre ansanm, nan chache 
okazyon ki pou mennen Oze- 
tazini jwenn travay. An nou 
sipoze, yo rive debake Miya- 
mi, san papye. Kòm se yo ki 
chache antre nan peyi Blan-an, 
li nòmal pou yo fè tou sa yo 
kapab, pou yorive pran pye la- 
dan ni. Y ap travay maten mi- 
di swa, lajounen kou nannuit, 
ledimanch kou lasemenn, nan 
ranmase fatra kou nan faktori, 
nan kuizin kou nan fè taksi, 
nan jadinaj, nan gade chwal, 
nan mezon, oubyen nan bale 
koridò lopital... Se sa yo pa 
jwenn yo p ap fè, pou yo pa 
peri epi pou yo ka voye kichòy 
tounen lakay-yo. Anvan ti ma- 


réponse, on a en main une for- 
mule d'évolution dans le res- 
pect des droits de la personne, 
qui a fait ses preuves. De plus, 
on obtient un type et un ryth- 
me de progrès que la popula- 
tion trouve acceptables, mal- 
gré la banalisation qu’en font 
les classes dominantes. 


Les conditions dans lesquel- 
les les ancêtres des Haïtiens 
découvrent les Blancs sont à 
l’origine de leurs malheurs. 
Imaginons neuf boat-people, 
provenant chacun d’un dépar- 
tement du pays. Ils ne se con- 
naissent pas avant de se ren- 
contrer en prenant le bateau 
devant les conduire aux États- 
Unis. Supposons qu'ils arri- 
vent à débarquer à Miami, 
sans papier. Puisqu'ils y pénè- 
trent de leur propre gré, ils fe- 
ront de leur mieux pour s'inté- 
grer. Ils travailleront sans 
relâche, jour et nuit, sept jours 
par semaine, dans les services 
de voirie, les usines, les cuisi- 
nes, les taxis, comme jardi- 
niers, palefreniers, gens de 
maison, balayeurs dans les hò- 
pitaux... Aucune tâche leur 
permettant de gagner des sous 
et d'en envoyer chez eux ne 
les rebute. En moins de temps 
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danm bat je, lè ou wè yo, ou 
p ap rekonèt yo, si tèlman y ap 
chanje, si tèlman y ap pèdi kò- 
yo nan' peyi Blan-an. Malgre 
sa, yo kontinye konsidere tèt- 
yo kou Ayisyen. 

An nou imajine okontrè, 
you valè pirat ki vòlò you tra- 
vayè Ayisyen nan chak depat- 
man peyi-a, mete kòd nan kou- 
yo, chenn nan pye-yo, mare 
yo, fisle yo kou sosis, al vann 
yo nan you peyi, okenn moun 
pa janm wè e pa janm tande 
pale, pou fè you travay pèsonn 
pa konnen. An nou sipoze, pi- 
rat-yo lanse nèf moun an deyò, 
ki pa janm menm desann lavil, 
al lage an Chin osnon Mada- 
gaska. Lè nèf malere sa-yo ri- 
ve nan plas-sa-a ki dèyè do 
Bondye, mèt plantasyon mete 
yo travay kou prizonye, yo fè 
nan lagè epi yo kondane nan 
travo fòse. Kou jete yo, kou 
ranmase yo, jistan yo mache 
èsès, jan mèt bitasyon-an vle. 
Lè kaptif sa-yo louvri je-yo, 
yo wè se ka lagrandyab menm 
menm y al fè ladesant. Pou ki 
rezon pou y al eseye imite Sa- 
tanjerenons ? Pase Leta ak ko- 
minote entènasyonal-la ki beni 
dram y ap viv e yo pa t prepare 
pou yo viv-la, se, san di petèt, 
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qu'il ne faut pour le dire, ils se 
confondent presque avec la 
population locale. Cette assi- 
milation cependant ne les em- 
pêche pas de se considérer hai- 
tiens. 


Imaginons, au contraire, que 
des pirates volent un travail- 
leur haitien, dans chaque dé- 
partement. Ils les ligotent, les 
enchainent et les vendent dans 
un pays dont aucun d'entre 
eux n'a jamais entendu parler, 
pour faire un travail que tousi- 
gnorent. Supposons que ces 
pirates séquestrent neuf habi- 
tants qui n'ont jamais été en 
ville et les vendent en Chine 
ou au Madagascar. Dans ce 
pays lointain, les propriétaires 
des plantations les font travail- 
ler comme des prisonniers de 
guerre condamnés aux travaux 
forcés. Ils sont battus et tor- 
turés, jusqu’à ce qu'ils se 
plient aux exigences des mai- 
tres. Ces captifs, en ouvrant 
les yeux, se rendent compte 
qu'ils ont débarqué en plein 
coeur de l’enfer. Qu’est-ce qui 
les portera à s’identifier aux 
suppòts de Satan ? L'État et la 
communauté internationale 
qui cautionnent leur drame im- 
prévisible deviennent pour eux 
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Lisifè an pèsòn. Kouman pou 
yo ta met nan tèt-yo, se dyab 
ki modèl pou y imite nan lavi ? 
Lè Ayisyen va retire, de bò 
tèt-yo, bosal, Blan franse ofri 
yo, y a wè, se kon sa ras-yo fè 
konesans ak Blan. Istwa d A- 
yiti, se istwa you pil ak you 
bann malere degrennen, yo 
chak sot nan you nasyon difer- 
an, yo chak pale you lang dife- 
ran, yo chak gen mès pa-yo, 
yo chak sou chemen pa-yo, lè 
vòlè moun lanse yo, mare yo, 
vin vann nan you peyi, yo pa 
ta ka dòmi ‘reve. Divizyon 
malere sa-yo ki debake ka lèn- 
mi san okenn mwayen pou de- 
fann tèt-yo, ak you men devan 
you men dèyè, pa pral travay 
ak kè kontan kou dyaspora ki 
tabli nan Miyami. 


Si kaptif Sendomeng-yo te 
ka tounen lakay-yo, yo t ap fè l 
san gad dèyè. Lè yo reyalize, 
yo pran nan gonm e yo pa an 
dwa janm wè fanmi-yo ankò, 
jis jou yo mouri, y a reklame 
dwa tout moun genyen pou viv 
kou tout pitit Bondye. An kon- 
sekans, kesyon de jwenn kou- 
man pou yo viv chak jou pi 
byen — pou yo devlope — vin 
apre kesyon fondamantal de 


Lucifer en personne. Com- 
ment peuvent-ils souhaiter s’i- 
dentifier au malin ? 


Lorsqu'ils enlèveront les vi- 
sières que les Français leur of- 
frent, les Haitiens réaliseront 
que c'est ainsi que leurs an- 
cêtres découvrent les Blancs: 
Leur histoire est celle d’indi- 
vidus isolés, provenant chacun 
d’une nation différente, par- 
lant une langue différente, a- 
vec des mœurs et des objectifs 
divergents, séquestrés par des 
voleurs et vendus dans des so- 
ciétés inconcevables.- Ces 
individus qui débarquent chez 
leurs ennemis dans une im- 
puissance et un dénuement 
complets ne travailleront pas 
aussi allègrement que les. im- 
migrés de Miami. 

Si les captifs de Saint-Do- 
mingue avaient les moyens, ils 
retourneraient chez eux. En se 
rendant compte qu'ils sont bel 
et bien pris et qu'ils ne rever- 
ront jamais plus les leurs, ils 
réclameront le droit à l’exis- 
tence : le simple droit de vivre. 
Partant, l'amélioration des 
conditions de vie — le dévelop- 
pement — devient un corollaire 
de la conquête première du 
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viv lavi-a jan lide-yo di yo. Se 
lanvè santiman you dyaspora 
Miyami. Dyaspora-a pare nou 
kite etranje fè de pwen sou ii, 
pou li ka amelyore kondisyon 
ki fè l kite lakay-li. 
` Pandankaptif-yo fou ap cha- 
che konprann ki kalite malè k 
al tonbe sou yo, lagrandyab ap 
“pran dispozisyon pou sangle 
yo, chak jou pi byen. An menm 
tan, 1 ap pliche po do-yo, pou 
yo pa gen menm entansyon fè 
repondong, l ap travay nan tèt- 
yo e l ap ofri yo lesyèl ak latè, 
kou pwomosyon, prestij, lajan, 
tout kalite dekorasyon, ata you 
espès libète — pou yo vann 
nanm-yo bay lénmi ras-yo. Se 
kon sa divizyon pran rasin nan 
tèt kaptif-yo ak tèt pitit-yo. 
Lagrandyab bay de twa, sitou 
pami sa k pi sanble l yo, dyòb 
kòmandè, li te konn fè-a, epi li 
lage sòrès travayè-yo nan men- 
yo. Kòmandè, dyab chwazi- 
yo, menm si rayisab-yo monte 
menm wotè oubyen depase 
rayisab lagrandyab, yo pa an 
dwa mezire ak mèt ke-yo e 
sitou yo pa an dwa fè kòb kou 
wè l. 

Alèkile, lagrandyab monte 
you politik, li di ki pou avans- 
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droit de vivre a son gré. Cette 
attitude est à l’opposé de celle 
de l’immigré qui est prêt à ac- 
cepter de sérieuses entorses à 
ses droits afin d’améliorer son 
existence matérielle. 


Pendant que les captifs es- 
sayent d'appréhender l’étendu 
de leur infortune, le diable raf- 
fine les méthodes de mise en 
esclavage. D’une main, il dé- 
truit par des mauvais traite- 
ments toute velléité de rébel- 
lion, et de l'autre, il offre 
monts et merveilles — promo- 
tion, prestige, argent, décora- 
tion et même une forme de li- 
berté — pour s'acheter l’âme 
des dominés. Et la division 
s'installe au sein des captifs et 
de leurs descendants. Le dia- 
ble choisit deux ou trois, de 
préférence parmi ceux qui lui 
ressemblent le plus, pour rem- 
plir les tâches de comman- 
deurs à sa place, et leur remet 
lé sort des autres. Ces élus, 
même s’ils arrivent à égaler ou 
à surpasser la morgue du dia- 
ble, n’ont pas le droit de se me- 
surer à lui et encore moins de 
s’enrichir comme lui. 


Le diable orchestre une poli- 
tique qui, à ses dires, devrait 
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man tout moun sou latè. Li 
vlope lide-sa-a you jan pou | 
lage sou do popilasyon, l ap 
pilonnen anba pye-l, responsa- 
bilite mizè ak malè y ap sibi 
maten, midi swa. Si afè malere 
pa bon, se ta yo menm menm 
ki ta lakòz, pase yo enkapab fè 
sa yo ba yo lòd pou yo fè. 

Dapre mèt ak pwofèt kolo- 
ni-yo, yo ta dwe depanse tout 
enèji, yo genyen nan suiv eg- 
zanp, metwopòl-yo ap ba yo, e 
nan eseye sèvi ak menm mwa- 
yen ki esplike jan peyi sa-yo fè 
pou yo rich. Mèt peyi fè kòm 
si yo pa ka wè, moun ki deja 
pran devan nan you kous kou- 
ri, se pase yo kouri pi vit pase 
kokobe k ap trennen pye-yo jis 
dèyè. Se pou sa, nan kout kat- 
sa-a, yo pa eseye fikse okenn 
delè pou peyi pòv-yo janm 
rive bay moun, ki devan yo de- 
ja, lachas. 

Gen de posibilite pou espli- 
ke pou ki sa Ayisyen ap plede 
kase figi-yo nan kouri kouri 
dèyè lavi miyò, nèg save pa 
janm konsidere. Tèt ansanm 
ann Ayiti e sitou tèt ansanm 
nan majorite moun ki pi male- 
re nan peyi-a, ka pa fèt prensi- 
palman nan lide pou ranmase 


assurer le progrès de l’huma- 
nité. Il enrobe cette idée de fa- 
gon à jeter, sur les populations 
qu'il exploite, la faute de leur 
misère et de leur malheur. Si 
les opprimés sont pauvres, ils 
ne doivent blâmer que leur in- 
capacité de faire ce qu’on leur 
ordonne de faire. 


Suivant les maîtres et guides 
des colonies, celles-ci doivent 
dépenser leurs énergies à sui- 
vre l’exemple des métropoles 
et à essayer d’utiliser les mé- 
thodes qui expliquent le suc- 
cès de ces dernières. Ces mai- 
tres font semblant de ne pas se 
rendre compte que ceux qui 
mènent dans une course, cou- 
rent forcément plus vite que 
ceux qui traînent. Aussi, ne 
prévoient-ils aucun délai pour 
que les opprimés et les pays 
pauvres atteignent leurs de- 
vanciers. 


Les spécialistes en sciences 
sociales ne considèrent pas 
certaines hypothèses qui pour- 
raient expliquer l’échec éco- 
nomique des Haïtiens. Leur 
société et tout particulièrement 
les sphères majoritaires de cel- 
le-ci pourraient ne pas estimer 
l’accumulation des richesses 
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lajan pil sou pil, kou Blan ki t 
al antere ja-yo nan gran bwa. 
Ayisyen te ka kouri kase chenn 
nan pye-yo anvan kolon-yo fin 
foure konsepsyon devlopman 
ekonomik, yo genyen nan tèt- 
yo. Ayisyen ta ka al enstale kò- 
yo twò bonè nan you plas, pi- 
tit kolon-yo ap dekouvri apèn 
jodi-a, kòm destinasyon pren- 
sipal tout devlopman ki merite 
non-ni. Se you kote respè pou 
kretyen vivan e pou dwa Bon- 
dye ba yo pa soufri diskisyon. 

Lafrans o zanj lè li pa gen 
pou sonje tout malveyans, li fè 
a dwat a gòch, ak tou abi, li fè 
malere pase anba kòmandman- 
ni. Li fè kou 1 konnen pou li 
antere tout move zak li fè-yo, 
lè li pa prezante yo tèt anba 
pou 1 fè pwòp lwanj-li. Nèg 
save an Frans oubyen nan ko- 
loni-l-yo, ki suiv chemen l tra- 
se, rafistole you kalite de istwa 
d Ayiti ki kontinye istwa bou- 
wo-yo, ansanm ak you kalite 
de konesans ki san rapò ak 
pouvwa, moun ki anba kòd fèt 
pou egzije, Blan remèt yo. Se 
kon sa pèp Ayisyen kontinye 
anba pye peyi ewopeyen-yo, 
gras a travay gran nèg, swadi- 
zan nasyonalis, nan lakou la- 
kay-li. Pèp-la pa ka pratike ko- 


SOUVIENS-ToI DE 1804 
matérielles — la croissance éco- 
nomique —- comme une priorité. 
Les Haïtiens auraient peut-être 
rompu leurs chaînes avant que 
les colons leur aient inculqué 
leur vision du développement. 
Ils se seraient installés trop tôt 
dans un espace que les descen- 
dants de ces colons découvrent 
à peine comme objectif priori- 
taire de développement : à sa- 
voir le respect de la personne 
humaine et de ses droits inalié- 
nables. 


La métropole est trop heu- 
reuse de ne pas se souvenir de 
ses méfaits et des abus infligés 
aux opprimés. Elle les extirpe 
de sa mémoire, lorsqu’elle ne 
les présente pas sous un jour 
qui lui est favorable. En sui- 
vant le chemin qu’elle trace, 
les élites intellectuelles, colo- 
niales ou nationales, confec- 
tionnent une espèce d’histoire 
d'Haiti qui continue celle de 
ses oppresseurs, et une espèce 
de connaissances sans rapport 
avec la remise du pouvoir — 
empowerment — aux opprimés. 
Ainsi, se poursuit l’oppression 
du peuple haitien par l’Occi- 
dent à travers les bons offices 
des élites « nationales ». Ce 
peuple ne pratique la culture 
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nesans ki mete l kote li ye-a, si 
se pa ak anpil difikilte ; li pa 
ka etidye konesans-sa-yo, ni 
chèche konnen sa yo pote san 
anpil presyon ; e li mazèt nan 
konesans moun vini, ki soti 
pou kenbe 1 nan chenn. 


Lè revolisyon ki mennen 
nan endepandans peyi-a kò- 
manse, vè 1790, de sou chak 
twa travayè nan koloni-a te sot 
ann Afrik. Ki fè ka-yo ta ka 
sanble sa nou ka imajine, pou 
nèg an deyò, lougawou ta lan- 
se al vann an Chin osnon Ma- 
dagaska, sof zansèt-nou te soti 
nan you dipita ras moun dife- 
ran. Lè revolisyon-an fini an 
1804, peyi-a fòme ak you po- 
pilasyon ki te moun vini ou- 
byen pitit moun vini, an majo- 
rite ou omwens nan you 
pwopòsyon ki pa manke enpò- 
tan. Moun sa-yo gen mès pa- 
yo, yo gen konsepsyon pa-yo 
sou sa libète ye ak sa travay an 
kominote ye. Rèv-yo pou pitit- 
yo ak pitit pitit-yo pa gen rapò 
ak esklavaj karebare oubyen 
esklavaj degize, Leta mete sou 
pye nan sosyete kolonyal. 


Jan Leta, ki ranplase La- 
frans kolonyal an 1804, fonk- 
syone, jwenn esplikasyon-ni, 


qui le définit qu'avec difficul- 
té; il ne peut pas étudier cette 
culture ni même s’en informer 
systématiquement, et il domi- 
ne mal les connaissances ve- 
nues d’ailleurs et qui servent à 
le juguler. 

Lorsque débute, vers 1790; 
la révolution qui débouche sur 
l'indépendance, les deux tiers 
des travailleurs de la colonie 
ont vu le jour en Afrique. Le 
scénario des habitants séques- 
trés et vendus en Chine ou au 
Madagascar schématise leur 
situation, sans retenir leur di- 
versité ethnique. À la fin du 
processus révolutionnaire, en 
1804, le pays comprend, en 
majorité ou, pour le moins, 
dans une proportion significa- 
tive, des nouveaux venus et 
des créoles de première géné- 
ration. Cette population a ses 
mœurs à elle et sa conception 
de la liberté et du travail en so- 
ciété. Son réve d'un lende- 
main meilleur n'inclut pas 
l'esclavage déclaré ou déguisé 
que propose l’État au sein de 
la société coloniale. 


La structure de l’État qui, en 


1804, prend la relève de la 
France coloniale s'explique 
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dabò, nan rapò ki etabli ant di- 
feran ras moun vini-sa-yo, ki 
yo chak te gen mès nasyon pa- 
yo apa. Se apre sa, rapò Leta 
ak kominote entènasyonal-la 
antre nan esplikasyon ak ka- 
rakteristik Leta. Peyi d Ayiti, 
lè-sa-a, tankou you pyès dra ki 
fèt ak you milye ti retay, you 
koutiryèz ta rasanble jan l ka- 
pab. Koutiryèz-la, ki se Leta, 
ap suiv kouman twal lasosye- 
te-a ap trese ak fil depaman re- 
tay-yo k ap antre youn nan lòt. 
Kesyon-an, anvan you moun 
konprann nannan politik peyi- 
a, se jwenn ki kalite gwoup, 
moun depaman-sa-yo bay, lè 
yorive antann yo ; ki kalite fòs 
ki sot nan tèt ansanm-sa-a ; e 
sa yo fè ak fòs-sa-a. 

Depi nan tan Tousen — ki fè 
fizye you ti fanmi-ni, Moyiz, 
ki pa t antann mache sou 
menm wout Lafrans egzije 
pou koloni-a avanse —, gwo 
zouzoun toujou kontrarye lè 
yo tande pale de valè nasyon 
kote zansèt-yo soti nan Ginen. 
Nèg an wo-yo asepte prensip, 
Blan franse, lènmi-yo, mete 
pou fikse ran moun. Yo ran- 
plase kategon kolonyal-yo — 
kote kretyen vivan ki twouve 
yo te milat, katwon oubyen 
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surtout par les rapports qui 
s'établissent entre les frag- 
ments d'ethnies de nature et 
d'origine différentes. Les rap- 
ports entre cet État et le monde 
extérieur jouent un ròle secon- 
daire dans sa structuration. La 
société haitienne a ses débuts 
est un edredon composé d'é- 
chantillons les plus disparates, 
et un État qui mérite son nom 
gérerait l’évolution et l’entre- 
lacement de ses composantes. 
Déterminer la nature des grou- 
pes sociaux en présence et 
comment ils s'entendent pour 
saisir et exercer le pouvoir, de 
même que fixer la nature du 
pouvoir à exercer, est un pas- 
sage obligé de l’étude de la 
structure politique haïtienne. 


Depuis les jours de Tous- 
saint — qui fait fusiller un pro- 
che parent, Moïse, défendant 
une politique et un projet de 
société à l’opposé des proposi- 
tions coloniales —, il répugne 
aux classes dominantes d'Hai- 
ti de penser à la diversité eth- 
nique de leurs ancêtres. Elles 
font leur, les principes de stra- 
tification sociale que la Fran- 
ce, leur ennemie, propose. 
Elles se chamaillent sur les 
teintes de leur peau qu’elles 
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oktwon ta enferyè devan Blan 
ki pa gen san-yo mele ak san 
Nèg nwè. Kon sa, yo tonbe 
diskite sou enpòtans koulè po 
do-yo, ki ta fè yo pi gran nèg, 
plis li ta pi klè. Tan pou yo wè 
jan konesans ki sot tout kote 
makònen nan peyi-a pou moun 
viv, y ap pèdi tan-yo gade 
kouman, sa Lafrans pati kite 
ap fè chemen-ni nan tèt male- 
re, chak jou k pase. 


Si you moun adopte pozi- 
syon Blan franse, konesans 
malere yo sekestre ann Afrik 
pou fòse yo travay pou gran 
mesi, mèt al remize kò-yo nan 
panye fatra. Diferans ki ta ka 
genyen nan jan chak ras tra- 
vayè konprann lavi nan lakou 
lakay-yo, pa you bagay ki en- 
pòtan, pase disiplin planta- 
syon-yo pa kite plas poujmoun 
ta fè sa yo pi pito. Kanta dife- 
rans ki ta separe jan kaptif-yo 
viv ak jan mèt plantasyon-yo 
viv, nan lide Blan franse, se 
kou you falèz ki separe sa you 
bann sovaj konprann ak sa 
moun sivilize konprann. 


Kantite moun, dyab manje 
kote 1 pase, kit se ann Amerik, 
ann Afrik, ann Azi, ann Os- 
trali, kit nan tan Kristòf Kolon, 
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utilisent au lieu des segmenta- 
tions coloniales, plus ouverte- 
ment racistes, ou les mulâtres, 
les quarterons et les octavons 
se font chapeauter par l’être 
blanc dont le sang n’est pas 
souillé par les nègres. L'in- 
terpénétration des cultures eth. 
niques est ignorée en faveur de 
l'acculturation des « Noirs » à 
une culture « nationale » plus 
virtuelle que réelle. 


Si l’on se place du point de 
vue métropolitain, elle est nul- 
le, l' importance accordée aux 
connaissances des gens sé- 
questrés en Afrique pour tra- 
vailler gratuitement sur les 
plantations. Les différences 
ethniques qui opposent les tra- 
vailleurs dans leur vie privée 
sont insignifiantes, puisque la 
discipline de travail dans les 
plantations tend à annihiler 
l’espace privé. Quant aux dif- 
férences qui mettent les captifs 
dos à dos avec les propriétai- 
res, elles rappellent, dans cette 
pensée, l'abime qui sépare les 
sauvages des civilisés. 

Les génocides et les massa- 
cres en Amérique, en Afrique, 
en Asie, en Australie, du temps 
de Christophe Colomb, de 


nantan Lwi katòz, nan tan Wo- 
chanbo, nan tan jeneral Leklè 
(oubyen, pi ta, anba Okipa- 
syon amerikèn), tou sa pa an- 
yen devan peche malere ta fè e 
ki ta merite tout soufrans ak 
tout imilyasyon, moun pa fè 
moun sibi, pase yo pèdi nan 
you seri de lagè, yo pa menm 
ka esplike. Pou lagrandyab ak 
moun ki sèvi ak linèt-li, Nèg 
nwè, li fè tounen zonbi, pa ka- 
pab aprann okenn leson, 1 ap 
montreyo, pase yo pa gen kon- 
syans oubyen pase yo pa gen 
edikasyon. 

Men, si you moun mete tèt- 
li nan plas malere, dyab vòlè 
kay manman-l ak papa-l, l a 
konprann, pa gen mwayen pou 
yo pa ta konsidere Lafrans, 
Blan franse, gran plantè (ak 
marinkò Blan meriken) kòm 
lénmi-yo, e pagen mwayen pou 
yo pa chèche foure lide-sa-a 
nan tèt pitit-yo ak nan tèt pitit 
pitit-yo. Tout zak esplwatè-yo 
fè revòlte yo e yo bay yo you 
repiyans ensipòtab. Kidonk yo 
pa ka vle wè, ni tande pale de 
kesyon de esklavaj, de travay 
sou plantasyon danre e de rete 
ak moun. Pa gen okenn jan, a- 
pre 1804, pou fè popilasyon- 
Sa-a mete tèt-li ansanm pou 
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Louis XIV, de Rochambeau, 
du général Leclerc (ou plus 
tard sous l’Occupation améri- 
caine) ne sont que des péchés 
véniels devant les manque- 
ments des travailleurs, passi- 
bles de souffrances et d'humi- 
liations inouies, simplement 
parce que issus de nations 
vaincues dans des guerres i- 
nexplicables. Pour la métropo- 
le et ses associés, le « Noir », 
transformé en zombi, est inca- 
pable d'apprendre une legon 
quelconque, n’ayant ni con- 
science ni éducation. 


Ceux qui, au contraire, se 
mettent à la place des travail- 
leurs séquestrés partent du 
principe que les captifs ou les 
cultivateurs considèrent la mé- 
tropole, les Français, les plan- 
teurs (ou les marines des É- 
tats-Unis) comme des ennemis 
jurés et font de leur mieux 
pour léguer leur vision aux gé- 
nérations futures. Les œuvres 
de ces exploiteurs les révoltent 
et provoquent de la répu- 
gnance chez eux. Rien de ce 
qui rappelle l’esclavage, le tra- 
vail en plantation ou la dépen- 
dance personnelle ne peut of- 
frir de l’attrait. Après 1804, il 
est matériellement impossible 
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bati you ekonomi ki ta santre 
sou plantasyon danre, kèlke- 
swa kòb you ekonomi kon sa 
te konn bay — kòb, travayè-yo 
pa t janm rive wè tout jan. De- 
pi yo fèt, ras nèg d Ayiti ak Le- 
ta kou de marasa ki òganize 
fòs-yo sou baz de kalite pren- 
sip ki dozado, menm si yo ma- 
che ansanm. Premye-a santre 
lalwa, li suiv, sou gwo ponyèt 
li eritye ; alòske dezyèm-nan 
ap chache degaje kò-li epi es- 
kive tout move presyon Leta li 
ka eskive. 


Lè nèg save gade pi lwen ra- 
pò k ap devlope toulejou nan 
lari-a, yo wè Sendomeng fann 
an de klas sosyal, you bò, pi fò 
Ayisyen ki te manje fwèt pou 
yo pa chape, kòm esklav sou 
plantasyon danre-yo ; you lòt 
bò, gran plantè ak pòsyon 
mounki t ap « administre » ou- 
byen ki te swete administre so- 
syete kolonyal-la nan non La- 
frans. Enterè de kategori 
moun-sa-yo, an prensip, ta do- 
zado depi epòk-sa-a. 

Men, kalite opozisyon, ki se- 
pare esklav nan plantasyon ko- 
lonyal-yoak mèt-yo, merite kèk 
konsiderasyon. Li pa menm 
kalite ak opozisyon ant you 


d'obtenir que la population re- 
prenne le chemin de l'é. 
conomie de plantation, quelle 
que soit la richesse de cette 
économie, qui lui est d’ailleurs 
tout à fait imperceptible. Dès 
le début, deux orientations op- 
posées et complémentaires or- 
donnent les activités de l’État 
et de la nation. Le premier s’en 
tient à l’exercice institution- 
nalisé de l’arbitraire colonial, 
et la seconde conserve les pa- 


rades qu'exige le vécu d'une ` 


oppression illégitime. 

Si l'on déborde le niveau 
des relations interpersonnel- 
les, on trouve a Saint-Domin- 
gue deux groupes significatifs 
ou classes sociales : d'un còté, 
la majorité de la population, 
des travailleurs soumis aux ri- 
gueurs de l'esclavage; et de 
l'autre, les planteurs, aidés de 
ceux qui « administrent » la co- 
lonie au nom de la France ou 
souhaitent le faire. Les intérêts 
de ces deux classes sont, en 
principe, antagoniques. 

Mais, l'opposition « objecti- 
ve » des travailleurs coloniaux 
a leurs maitres, mérite un re- 
gard critique. Elle n'est pas de 
même nature que celle d'un 
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ouvriye ak patwon-ni. Ouvriye 
ap chache nan men patwon-ni 
you amelyorasyon eta-li, ki- 
donk you ogmantasyon nan 
kòb, kapitalis-la bay travayè- 
yo. Sou plantasyon danre, se 
kondisyon prizonye-a ak kon- 
disyon esklav-la menm, trava- 
yè-yo refize. Refi-sa-a pa kite 
plas pou you konfli ant travayè 
ak kapitalis boujonnen, ni li pa 
kreye you distans kote enterè 
ekonomik ak enterè sosyal-yo 
ta ka negosye epi rapwoche. 
Volonte pou amelyore kondi- 
syon esklav "oubyen kaptif-yo 
ki parèt pafwa nan revolisyon- 
an, pa janm dire lontan. Sa ki 
alabaz goumen ant kaptif-yo 
ak moun ki mèt-yo anvan 
1804, oubyen alabaz konfli ant 
abitan ak gwo zouzoun ki pran 
peyi-a pou yo apre lendepan- 
dans, pi fon toujou pase pwo- 
blèm enterè ekonomik ak 
pwoblèm enterè sosyal. Tra- 
vayè ki oblije travay nan plan- 
tasyon danre ak chenn nan 
pye-yo, pa chache amelyore 
plantasyon-an. Se kraze, yo 
soti pou kraze l. 


Dozado-sa-a — ki separe de 
pè marasa-yo, you bò plantè- 
yo ak esklav-yo epi you lòt bò, 
patwon ak ouvriye — soti depi 


SOUVIENS-ToI DE 1804 
ouvrier au patron. Le premier 
réclame du second une amé- 
lioration de sa condition, c’est- 
a-dire une meilleure rétribu- 
tion du travail par le capital. 
Sur la plantation esclavagiste, 
l’acteur social refuse sa condi- 
tion même de captif et d’es- 
clave. Ce refus ne laisse pas é- 
clore une opposition entre le 
travail et le capital ou un écart, 
entre des intérêts économiques 
et sociaux, qui pourrait se né- 
gocier et se réduire. La volon- 
té d'améliorer la condition 
d’esclave ou de captif que l’on 
retrouve parfois au cours des 
luttes révolutionnaires est gé- 
néralement passagère. L'enjeu 
des luttes, qui mettent aux pri- 
ses les captifs et leurs proprié- 
taires, avant 1804 — ou les 
« cultivateurs » et les oligar- 
chies des premières décennies 
de vie indépendante —- se situe 
a un niveau beaucoup plus 
profond que celui des intérèts 
économiques et sociaux. Le 
travailleur réduit en esclavage 
ne cherche pas a améliorer la 
plantation, mais à la détruire. 


Le départ — entre les plan- 
teurs et les esclaves, ou entre 
les patrons et les ouvriers — se 
fait à partir de leur conception 
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nan jan chak pè konsidere kre- 
tyen vivan e jan yo kwè li fèt 
pou viv. Pou kaptif-yo, tout 
kretyen gen fanmi, fò li gen 
tan pou okipe 1. Pou Leta ki 
transfòme l ann esklav pou be- 
nefis plantè-yo, travayè kaptif- 
yo se tankou « zouti ki pale ». 

Kaptif ak plantè pa separe 
okenn prensip ansanm, kit se 
nan konesans-yo, kit se nan 
jan y anvi viv demen. Se sèl 
gwo ponyèt ki fòse de je-yo 
kontre e, pase nèg ki anba kòd- 
la gen pou | aprann prensip 
plantasyon-an, sa pa vle di tèt- 
li vin mache kou tèt Blan. 
Menm nan sistèm plantasyon, 
Wa Anri Kristòfrefoubi epi me- 
te sou pye, se pa enterè ekono- 
mik ki defini aksyon sosyal 
chak gwoup enpòtan pran, ni 
jan yo wè tèt-yo. Si se te sa, 
efò Kristòf-la pa ta disparèt 
avè l, pase gwoup sosyal ki pa 
dakò-yo ta fè konsesyon pou 
yo fè, pou evite chire pit sou 
plantasyon-an kraze tout posi- 
bilite travay ansanm. 

Liv-sa-a ap etidye kouman 
gwoup moun ki met tèt-yo an- 
sanm, pou Ayiti kanpe sou de 
pye-l-yo, fèt ; kouman kate- 
gori moun-sa-yo evolye ofi- 


respective de l’être humain et 
de leur projet de vie. Chez le 
captif, tout être humain appar- 
tient à une famille : il a une 
vie privée. Pour l’État qui le 
transforme en esclave au profit 
du planteur, il n'est qu’un « ou- 
til qui parle ». 

Le captif et le planteur ne 
partagent aucun dénominateur 
commun dans les domaines 
culturels et idéologiques. Seu- 
le la force brute cimente leurs 
rapports, et l'apprentissage des 
règles du jeu par le plus faible, 
ne peut tenir lieu d’assimila- 
tion. Même dans le système de 
plantation reformulé par Hen- 
ry Christophe, les intérêts éco- 
nomiques divergents ne défi- 
nissent pas l’action sociale des 
classes significatives et leur 
façon de s’identifier. Si c’était 
le cas, cette expérience aurait 
survécu à son auteur, grâce 
aux concessions faites de part 
et d’autre pour éviter que les 
conflits ne détruisent l’entre- 
prise économique. 


Le livre qui suit étudie la 
naissance des groupes signifi- 
catifs qui créent la société hai- 
tienne, comment ils évoluent 
au fil du temps et comment, 
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ramezi tan ap pase, € kouman 
jodi-a, yo ka soude divizyon ki 
separe yo epi akselere soudi- 
sa-a ki se levye devlopman 
tout moun nan peyi-a. Liv-la 
pa chache konnen ki kantite 
chanjman nèg an wo-yo ta gen 
pou fè nan konpòtman-yo. Li 
santre sèlman sou youn nan 
gwoup gran nèg-yo : filozòf- 
yo. 

« Lame natif natal » bay 
«1804» nan tèt kole li fè paza- 
pa ak rebèl mawon-yo. Jodi-a, 
lame-sa-a pa chaje ak militè e 
teren kote li gen pou l goumen 
diferan nèt, lè w konpare a sa 
tan lontan-yo. Entèlektyèl ka 
kanpe devan tèt bann-nan, eyo 
ka fè konesans — non pa en- 
fòmasyon — tounen teren kote 
y ap goumen pou libere Ayiti. 


Si pa mirak ann oktòb 1803, 
you entèlektyèl ta tonbe ensis- 
te devan revolisyonè Lafrans 
te genyen lè-sa-a ak pi plis en- 
fòmasyon nan tèt-yo, pou y 
apiye, nan mwa k ap vini-yo, 
you sosyete nan Sendomeng ki 
p ap gen ni plantasyon, ni es- 
klav ankò, revolisyonè-sa-yo 
t ap kouche atè pou ri. Men 
poutan, analiz nan travay-sa-a 
montre, an 2003, entèlektyèl 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
aujourd’hui, ils peuvent sou- 
der leurs fractures et accélérer 
ce processus de soudure qui 
demeure le tremplin de leur 
développement. Le livre ne 
conclut pas sur les change- 
ments qui devraient affecter le 
comportement des élites du 
pays. Il ne cible qu’une d’entre 
elles : l’élite intellectuelle. 

«L'armée indigène » produit 
« 1804 » en se confondant gra- 
duellement aux rebelles mar- 
rons. Aujourd’hui, elle ne com- 
prend plus de soldats et ses 
champs de bataille se sont mo- 
difiés. Les intellectuels peu- 
vent se situer sur la ligne de 
feu et faire de la connaissance 
— et non de l'information — le 
terrain ou se livre la guerre de 
libération nationale. 


Si, par miracle, en octobre 
1803, un intellectuel insistait 
par-devant les révolutionnaires 
de France les mieux « infor- 
més » qu'ils devraient appuyer 
l'établissement a Saint-Do- 
mingue, dans les mois à venir, 
d’une société sans plantation 
ni esclave, il se ferait littérale- 
ment rire au nez. Cette étude 
porte à croire, cependant, 
qu’en 2003, notre élite intel- 
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ayisyen-yo gen pou imajine 
you Ayiti ki depase antandman 
gwo peyi k ap gouvènen sou 
latè-a. Yo ka fè li, si yo chanje 
metòd pou pwodui konesans 
mès peyi-a. 

Travay-la fèmen ak you pwo- 
pozisyon sou metòd nou sèvi 
pou nou avanse an gwoup nan 
direksyon, nou chak chwazi. 
Li montre kouman nou bati 
you pèsonaj sosyal e kouman 
pèsonaj-sa-a, lè li nan bezwen, 
kabre difikilte-yo, an menm 
tan 1 pwoteje sa li konsidere 
kou byen, ansyen-yo kite pou 
li. 


oo 


lectuelle doit imaginer une 
Haiti qui dépasse l'entende- 
ment de l’Occident. Elle peut 
le faire si elle modifie la mé- 
thode de production des scien- 
ces sociales. 


Le travail prend fin avec une 
suggestion sur la méthode que 
nous utilisons pour avancer en 
groupe vers nos buts particu- 
liers. Il signale comment nous 
construisons un acteur social 
et comment cet acteur, en dif- 
ficulté, contourne les’ obsta- 
cles, tout en protégeant ce 
qu'il considère comme la ri- 
chesse du groupe. 
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LA RESSOURCE DES HAITIENS 


L.- N ÈG NWÈ 


1 pit Nèg nwè 


plantasyon danre .se e. premye 

o òganizasyon endistriyèl so- 
gyete alèkile-yo. Anvan plan- 
tasyon danre pran, pa t janm gen 
you sistèm ekonomik kote 
oup.de san, twa san, senk san 
“ravayè ap pwodui machandiz. 
You òganizasyon ak kantite tra- 
vayè-sa-yo fonksyone ak pren- 
sip ki mande pou tout bagay fèt 
menm jan. Otorite ki responsab 
òganizasyon-an | pa ka ap okipe 
chak travayè youn pa youn. Se 
kon sa, menm si yo sot tout ka- 
lite ras moun, se travay-yo sèl- 
man administrasyon plantasyon- 
an konsidere nan sa | gen pou fè. 
“Pou senk san moun met tèt-yo 
ansanm” ansanm, «jou apre jou, 
pou -bay. .you . grenn, kalite 
«machandiz, fk:yo tout travay ak 
“disiplin; Tou, sa ki. vin, deranje 
woutin travay-la, se. kòm ki dire 
«you. salte ki bese. rannman .ak- 
diviteza.. Tout... don, ak: ladrès, 
Bondye, bay. kaptif- yo gen, valè 
si,don ak; ladrès-sa-yo ede plan- 
dasyon-an mache: pi byen. Tout 
lòt kalite don fèt pou mete yo 
SOU, “kote. oubyen. dwe. elimine 


vailleur s 


LE LE NOIR, 


1:- La Traité des Noirs ` 


La plantation de denrées de la 
Caraibe est la première en- 
treprise complexe de la société 
contemporaine. Avant son appa- 


rition, aucun système écono- 


mique ne comprenait des unités 
de production de deux, trois ou 
cinq cents travailleurs. Une or- 
ganisation de cette envergure 
obéit à certains principes d’uni- 
formisation. L'autorité qui en est 
responsable ne peut pas se 
pencher sur le cas de chacun des 
travailleurs. Même si la prove- 
nance de ceux-ci est des plus di- 
verses, seul leur travail est pris 
en compte par l’administration. 
Pour faire travailler cinq cent 
personnes jour, après. jour, afin 
d'obtenir une seule. ligne. de 
marchandises; il. faut. de la, dis- 
cipline. Ce qui affecte. la stan- 
dardisation des tâches, devient 
un. obstacle à à la, productivité. Les 
atouts : et les. talents des. tra- 
apprécient .. en. fonc- 
tion de; la marche. de la planta- 
tion. Toute autre caractéristique 


28; éliminée. ou, ; tout. au moins, 


ignorée, afin. de sauvegarder, la 
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pou dezòd pa gaye nan kadans 
atelye ak ekip travay-yo. Nèg, ki 
mete kòb-yo deyò, sèvi ak me- 
tòd epi teknik pou dechouke tout 
sous endisiplin ki ta ka deranje 
woutin aktivite travayè-yo. 
Lavant Nèg nwè, se nanm e- 
konomi plantasyon danre. Li 
kontinye komès angaje nan 
17èm ak kòmansman 18èm 
syèk-la epi li pran vòl e de- 
plwaye kò-l kou youn nan 
branch komès ki pi enpòtan pan- 
dan dezyèm mwatye 18èm 
syèk-la. Apre sa, li rale you bak 
nan ane 1800-yo, kote sèvis li 
ofri-a reparèt nan trafik angaje ki 
tounen devlope ak vanjans. Nan 
19èm syèk-la, trafik angaje-yo 
kòmanse pa bay sèvis nan antre- 
priz agrikòl. Apre sa, li vire sou 
komès brasewo pou travay nan 
konstriksyon Kanal Panama. 
Epi li retounen devlope nan 
20èm syèk-la, nan anbochaj 
moun k al vann fòs-yo nan tra- 
vay sou plantasyon, Blan ame- 
riken mete sou pye Amerik 
santral, Kiba osnon Sendomeng. 
Transpò refijye ak botpipèl se, 
an reyalite, menm kalite biznis- 
la tou. Orezime, depi okòmans- 
man, mache fòs travay nan re- 
jyon Karayib-la se you mache 
entènasyonal, pase travayè-yo 


marche et la cadence des ateliers 
et des équipes de travail. Des 
méthodes et des techniques Sont 
mises en œuvre pour traquer tout 
foyer d'indiscipline et obtenir la 
standardisation des tâches. 


La Traite des Noirs est l’épine 
dorsale de l’économie de plant. 
tion. Elle a pour antécédent Je 
commerce des engagés durant Je 
XVIIe siècle et les débuts dy 
XVIIIe. Elle s’épanouit comme ` 
lune des plus importante 
branche du commerce sur la fin 
de ce dernier siècle, pour reculer 
au XIXe, ou sa fonction est sa. 
tisfaite par la réapparition et la 
recrudescence du trafic des en- 
gagés. Ce trafic, orienté au XIXe 
siècle vers les entreprises agri- 
coles, offre en fin de période des 
travailleurs manuels non quali- 
fiés ou braceros à la construction 
du Canal de Panama. Puis il re- 
vient durant le XXe siècle dans 
le recrutement des bras destinés 
aux plantations administrées par 
des capitaux états-uniens en 
Amérique centrale, à Cuba ou en 
Républi-que dominicaine. Le 
transport récent de réfugiés et de | 
boat people appartient à ce mé 
me type de négoce. De fait, dès 
ses débuts, le marché de travail 
caraibéen est intemationalisé. ` 
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oti yi 
| o pa limite mouvman-yo pou 


sèlman egzijans ekonomi 
al osnon nasyonal-yo. 


toupatou pou vin travay isit 


satisfè 
kolony 

Sosyete plantasyon, se you 
rasanbleman atifisyèl, Blan fè a 
de men-n. Se moun vini k ap viv 
nan kalite sosyele-sa-a, vi rapo, 
yo gen youn ak lòt, pa chita sou 
okenn tradisyon. Se rapò otorite 
fèk envante el oblije enpoze sou 
popilasyon-an. Relasyon, otori- 
te-sa-yo pèmèt kaptif k ap viv 
nan chenn-yo, genyen ak malere 
parèy yo, pa ta dwe pi konplike 
pase rapò bèt a kòn gen youn a 
lòt. Règleman pase, pou anpe- 
che oubyen pou antrave solida- 
rite ant moun k ap travay sou 
plantasyon-an. 

Imajine ka kèk jenn Afriken ki 
nan lakou lakay-yo, ap regle 
zafè-yo san deranje pèsonn. 
Toutakou, pirat tonbe sou yo, 
pran yo, al lage yo nan you lòt 
peyi, nan mitan moun, yo pa jan- 
men wè, pou fè you travay, yo 
pa janmen fè, pou rezon yo pa ka 
konnen, kote pa gen pèsonn yo 
ka fè konfyans e ki ka ede yo 
konprann sa k rive yo ! Se kòm 
si jenn jan-sa-yo , you bon mat- 
en, ta debake, pou kont kò-yo, 
kou grenn senk, nan pa pòt lan- 
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Ses travailleurs viennent de 
partout et ne répondent pas aux 
seuls paramètres d'économies 
coloniales ou nationales. 

De plus, la société de planta- 
tion est une société artificielle ou 
la grande majorité des acteurs 
sociaux sont des immigrés. Les 
patrons de relations sociales ne 
dérivent pas d’une histoire com- 
mune. Il faut les inventer et les 
imposer. Dans cette société, le 
travailleur réduit en esclavage 
n’est pas censé entretenir avec 
ses semblables de rapports plus 
compliqués que ceux qui unis- 
sent les têtes de bétail. Des me- 
sures sont prises pour empêcher 
ou rendre difficile un commerce 
étroit entre eux. 


Imaginez de jeunes Africains 
qui vaquent à leurs occupations 
dans leur village. Tout à coup, 
des pirates leur tombent dessus, 
les saisissent et les emmènent 
dans un pays lointain, au milieu 
d'inconnus, pour faire un travail 
qu'ils ignorent, là ou ils ne con- 
naissent personne a qui faire 
confiance et sur qui compter 
pour saisir le fil des événements. 
Pour ces jeunes, c’est aussi bien 
débarquer un beau matin, seuls, 
aux portes de l'enfer et se trou- 
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fè, fas a fas ak lagrandyab san 
pèsonn pa janm avèti yo! E nou 
mèt tou pwofite rann nou kont, 
lè gran moun lontan ap pale de 
lagrandyab kou you bagay ki 
egziste byen pwòp, you bagay 
yo deja kontre, se pa sipèstisyon, 
se pa sòt yo sòt, se pa tèt-yo k 
pati, se pa ann anfans y ann an- 
fans. Yo byen konn sa yo viv, yo 
byen konn sa gran moun-yo 


rakonte yo. Yo byen sonje tèt 


chaje, sa lakòz. 

Jenn jan wòwòt-sa-yo pral kò- 
manse, sou bato negriye-yo ou- 
byen nan pa pòt plantasyon-an, 
premye kontak ak malere parèy 
yo. Yo pral kòmanse ata aprann 
pale lang peyi-a, ede nan bati 
mwayen pou youn ka komike ak 
lòt, elabore abitid, mès ak pren- 
sip pou yo tout ka viv ansanm. 
Kidonk, li enposib, san you òga- 
nizasyon k ap mete konesans atè 
pou ede yo, pou pil ak bann 
malere tou depaman-sa-yo — 
izole an deyò sou chak bitasyon, 
k ap travay san do-yo pa poze, 
jeran ap fawouche san rezon, ki 
pa janm manje pou vant-yo plen 
— li enposib pou malere-sa-yo 
rive, pou kont kò-yo oubyen ak 
zanmi, yo fè pa aza, konprann 
dimansyon dram y ap viv-la. 
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ver face à face a Lucifer lui. 
même! Lorsque les vieux affir. 
ment que le diable existe e, 
qu'ils l’ont rencontré, bien fou 
qui s'empresse de croire qu'il, 
sont en enfance, superstitieux, 
ignorants ou toqués. Ils savent 
bien quelles expériences ils ont 
vécues ou que leurs parents ont 
certifié avoir vécues. Ils se sou. 
viennent encore de l’émotion 
causée par ces aventures ter. 
fiantes. 


Ces jeunes établissent, sur les 
bateaux négriers ou au seuil de 
la plantation, leurs premiers con- 
tacts avec leurs compagnons 
d'infortune. Ils balbutient des 
bribes de langage et participent à 
la construction de l’ensemble de 
moyens de communication, de 
normes, de valeurs et de prin- 
cipes de convivialité. Il est im- 
possible, en l’absence de toute 
institution spécialisée dans la 
production de connaissances, 
que ces ensembles hétéroclites 
de déshérités — isolés sur les 
plantations, travaillant sans ré- 
pit, terrorisés sans raison par les 
commandeurs, ne mangeant ja- 
mais à leur faim — arrivent seuls 
ou entre amis d’occasion à saisir 
l’étendue de leur drame. 


ou dram ki kòmanse depi 
anvan ni yo menm, ni zanmi-yo 
menm fèt, nan de peyi pèsonn 
moun lakay-yo pa t konnen, pou 
rezoud pwoblèm yo pa ka menm 
vizaje. Dram-sa-a prevwa nan 
Kòd Lwa Lwi 14 pwoklame de- 
i 1685. Pa gen divinò ki ta ka di 
yo ki moun ki Lwi 14-la, ni ki sa 
k ap tann yo nan Sendomeng. Jis 
jodi-a, pitit-pitit-pitit-yo pa ka 
konprann kouman you kretyen 
ka al rache you tu moun nan 
zantray manman-ni, vann ni sou 
plas mache-a kou bèt a kòn, gran 
jounen ak tout benediksyon Le- 
ta, Legliz ak tout otorite ki 
egziste. Ki moun ki ta ka fè you 
mechanste kon sa, si se pa ta 
Lagrandyab li menm menm ? 
Lagrandyab se lénmi oubyen 
you ras lénmi ki fè mechanste 
pou plezi-yo, oubyen pou you 
pakèt rezon moun pa ka kon- 
prann, kèlkeswa efò yo fè pou 
sa. Se sa moun lakay rele you 
moun ki mechan. Si kaptif Sen- 
domeng-yo ta janm kontre Lwi 
14 kèk kote, y ap rekonèt la- 
grandyab tousuit. 


Se y 


Moun, Blan pran nan razya 
pou y al vann, se kou anvlòp ma- 
chandiz, y ap trafike-a. Machan- 
diz-sa-a, se fòs travay moun-yo. 
Kòm engredyan-sa-a endispan- 
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Les paramètres de ce drame 
sont posés avant leur naissance 
ou celle de leurs nouveaux amis, 
dans des terres dont nul n'a en- 
tendu parler, pour résoudre des 
problèmes impensables. Prévu 
par le Code noir de 1685, ce dra- 
me échappe à l’art de tout devin 
qui ne saurait leur dire qui était 
Louis XIV, ni le sort qui les at- 
tendait à Saint-Domingue. Au- 
jourd'hui encore, leurs descen- 
dants n’arrivent pas à saisir 
comment un être humain peut 
séquestrer un enfant des entrail- 
les de sa mère et le vendre com- 
me du bétail, au vu et au su de 
l’État, de l’Église et de toutes les 
autorités constituées. Qui serait 
l’auteur d’une telle méchanceté, 
hormis Satan en personne? Sa- 
tan, c’est un ennemi ou une race 
ennemie qui prend plaisir à faire 
le mal ou qui le fait pour des rai- 
sons absurdes! Dans le créole 
haïtien, on dit qu’il est méchant. 
Si les captifs de Saint-Domingue 
rencontraient Louis XIV, ils 
n’hésiteraient pas à identifier 
Lucifer. 

Les travailleurs, qui font l’ob- 
jet de la Traite, sont l’enveloppe 
de la marchandise — la force de 
travail — trafiquée. Celle-ci est 
un intrant indispensable à la pro- 
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sab pou plantasyon-yo fonksyo- 
ne, wòl anvlop-li — kidonk, wòl 
Nèg nwè-yo — se fasilite itili- 
zasyon-ni. Travay, ki antre nan 
ekonomi plantasyon-yo, fèt pou 
pwòp kou dyaman, san okenn fa- 
tra kou dwa travayè. Li pa fèt 
pou gen karakteristik ki ta dis- 
tenge l de fòs kouraj you bèf ka- 
bwèt. Blan elimine tou sa you 
kretyen ta ka mete ladan ni. Se 
kon sa yo fè kaptif-yo tounen es- 
klav, ki vle di, yo kou you zouti 
osnon kou you mèb. Travay-yo 
vin you machandiz, san rapò ak 
moun k ap sue fè l, pase Leta de- 
krete esklav, ki nan sosyete-a, pa 
moun. Li refize wè sa kaptif-yo 
gen nantèt-yo, pou li prezante yo 
toutouni, sou plas mache-a, kou 
kalbas vid, kou kabrit san gadò. 


An konsekans, pou moun k ap 
achte e moun k ap vann moun 
sou mache-a, trafik Nèg nwè se 
you trafik kretyen ann aparans 
sèlman. A laverite, se trafik fòs 
travayè-a, pa plis. Pou li deba- 
rase fòs-la ak tou sa k jennen ni, 
Blan-an imajine Nèg nwè kou 
you kretyen a lanvè, kou tou sa 
you moun pa ye, ni pa dwe ye. 

Nan 18èm syèk-la, lavant Nèg 
nwè ka mete, sou plas mache-a, 
kantite bra, ekonomi planta- 


duction des denrées et son en- 
veloppe — le Noir — est conçue 
de façon à en faciliter l’usage. 
Le travail que consomme l’é- 
conomie de plantation est d’une 
pureté diamantine, décanté de 
toutes scories sociales. Bien peu 
d’accidents doivent le distinguer 
de celui des animaux de trait. Il 
est déshumanisé dans toute la 
mesure du possible. Le captif, 
converti en esclave, devient un 
outil ou un bien meuble. Pour 
dénuder son travail, comme 
marchandise, de toutes attaches 
à la personne humaine, on dé- 
crète sa mort civile. On en fait 
une somme de lacunes, un néant 
social, que l’on introduit sur la 
place du marché dans la nudité 
et l'isolement absolus. 


Pour acheteurs et vendeurs, la 
Traite des Noirs n'est donc 
qu’en apparence un commerce 
d'étres humains. En fait, il s'agit 
d'un commerce intensif de force 
de travail pure, ce qui s’obtient 
en faisant du Noir la négation 
même de l’être humain : celui 
qui est tout ce qu’une personne 
n’est pas et ne doit pas être. 


Dans la plantation de denrées 
du XVIIIe siècle, l’offre de 
ressources humaines par la Trai- 
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syon-an mande. Kon sa, plantè- 
yo alèz pou elimine tout move 
mès ak move dispozisyon ki ta 
ka diminye rannman biznis-yo e 
ki ta ka anpeche fòs travay y ap 
itilize-a vin prèske san defo. 
Kreyati y ap eseye pwodui-a, ki 
pa lwen sanble modèl wobo, 
teknoloji alèkile ap fè-a, se sa yo 
rele you Nèg kreyòl oubyen you 
Afriken « kreyolize ». Kòm 
plantè-yo an dwa voye travayè- 
yo jete epi ranplase yo lè yo vle, 
maspinay ak malveyans tounen 
pwogram devlopman « resous 
imèn » pi efikas e pi ekonomik 
ki ka genyen. 

Sosyete plantasyon epòk-sa-a, 
se you sosyete k ap mache ak 
anpil moun ki fèk kontre e ki pa 
natif. Imajine, bò 1750, you plan- 
tè achte dis jenn Afriken ki soti 
nan dis nasyon diferan e ki pale 
dis lang, kote youn pa fin ka 
konprann lòt pase sa. Annik y 
antre sou plas mache Sendo- 
meng-nan, prizonye-sa-yo tou- 
nen you makòn iyoran, ki fèt 
pou travay kou bèf kabwèt. Ko- 
nesans-yo te genyen nan peyi ko- 
te yo soti-a, pa ka ede yo esplike 
tèt-yo lantouraj kote y echwe-a. 
Plantè-a, mèt-yo, menm si se 
Blan franse ki pi sòt ki egziste, 
pase li kenbe fwèt kach-li nan 
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te étant presque illimitée, le 
planteur peut avec patience 
émonder toute mauvaise habi- 
tude ou disposition tendant a 
diminuer sa productivité, de 
fagon a compter sur ces tra- 
vailleurs parfaits. Cette créature 
impeccable, précurseur du robot 
contemporain, est mieux connue 
comme un esclave créole ou un 
Africain « créolisé ». Les tra- 
vailleurs étant « jetables » et 
remplagables a souhait, la tor- 
ture devient le plus efficace et le 
plus économique des pro- 
grammes de développement des 
« ressources humaines ». 


La société de plantation de 
l’époque fonctionne avec un très 
grand nombre d'immigrés. Sup- 
posons qu'aux environs de 1750 
un planteur se procure dix jeu- 
nes Africains, originaires de dix 
nations différentes et parlant dix 
langues de douteuse intercom- 
préhension. À peine arrivés sur 
le marché du travail, ces dix pri- 
sonniers deviennent une clique 
d’ignorants, des débiteurs de tra- 
vail pur. Leur culture mère ne 
peut les aider à comprendre le 
nouvel environnement. Le plan- 
teur, leur maître, même le plus 
cancre des Français, du fait de 
tenir le fouet en main, devient 
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ponyèt-li, tounen sèl rezèvwa 
tout konesans k ap itil yo, pou yo 
viv pou wè solèy leve. Se Blan- 
sa-a, ki premye temwen-sa-yo 
gen nan tèt, e anfèt, jis kou n ye- 
a, sa li di enpòtan anpil pou 
moun alèkile konprann travayè- 
sa-yo, ki se zansèt-nou. 

Blan-sa-a, jenn jan depaman- 
sa-yo fèt pou rele chè mèt, chè 
metrès, mate yo kòm ilfo, jis yo 
tounen you sèl kalite moun, li 
rele « Nèg nwè ». Li sèvi ak 
koulè po do-yo kòm etikèt ran 
esklav-yo, e li bay tèt-li dyòb fè 
yo konprann ‘sa wòl-yo ak 
pozisyon-yo nan sosyete kolo- 
nyal-la vle di. Kidonk, li eseye 
efase karakteristik ki ta ka ede 
triye dis nasyon-sa-yo, pou li 
enstale diferans fondamantal ant 
de kategori sosyal ki, kòm ki 
dire, se de pye ki fè sistèm plan- 
tasyon danre-a kanpe : plantè- 
yo, you bò ak esklav-yo, you lòt 
bò. 

Lè li fin peye kòb-li pou 
« Nèg nwè » l achte yo, plantè-a 
mete yo travay jan lide-l di li. 
Kòm « Nèg nwè »-yo pral re- 
jenbe, plantè-a bay tèt-li dwa de- 
mantibile yo anba kou, jis yo fè, 
san retire anyen, sa li mande yo 
fè-a. Kòm plantè-a gen pou de- 
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leur seul réservoir de con- 
naissances utiles à leur survie. II 
est aussi le premier témoin de 
leur bagage culturel et, en fait, il 
influence encore aujourd’hui la 
perception que le monde con- 
temporain a de ces travailleurs, 
nos ancêtres. 


Ce colon, propriétaire de ces 
jeunes d'origine différente, leur 
brise le caractère, pour arriver à 
en faire ce qu'il appelle des 
« Noirs ». Il convertit la couleur 
de leur peau en marqueur dis- 
tinctif de leur statut d’esclave et 
s’impose la tâche de leur faire 
comprendre leur rôle et leur rang 
au sein de la société coloniale. II 
uniformise les traits de leurs na- 
tions d’origine et institution- 
nalise le clivage fondamental 
entre les catégories sociales 
constitutives du système de 
plantation, à savoir les planteurs 
d’un côté, et les esclaves de 
l’autre. 


Après l'achat de ces « Noirs», 
le planteur les met au travail à sa 
guise. Comme ces personnes ne 
se laissent pas faire, il s’octroie 
le droit de les torturer jusqu’à ce 
qu’elles obéissent aux ordres 
qu’elles reçoivent. Puisqu’il doit 
les torturer pour obtenir les ré- 
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mantibile esklav-yo pou li jwenn 
sa li bezwen nan men-yo, se li 
menm menm, ofon, ki mete tèt- 
li nan kondisyon pou li pa ka 
pale avè yo. Pase, lè li bezwen 
jwenn you bagay nan men bèt ki 
mare nan lakou lakay-li, ii byen 
konnen pou li pa pèdi tan de- 
mantibile yo anba kou. Pèsonn 
moun pa bezwen di 1, bèt-yo pa 
gen ase entelijans pou konprann 
ni. Donk, lè l ap kraze kakòn es- 
klav li-yo, plantè-a admèt nan 
kè-l, yo se moun kou wè 1. Se 
pou tèt sa, li oblije imilye yo, pi- 
lonnen yo, detwi yo pou li ka 
jwenn sa li bezwen. Sistèm plan- 
tasyon-an pwodui iyorans « re- 
sous imèn »-li-yo, pase se kon sa 
sèlman li ka sèvi avè yo. 

Kòm fò plantè-a esplike tèt-li 
kote li pran dwa, pou li malmen- 
nen moun, li konnen, nan fon 
kè-l, ki entelijan, li pral trans- 
fòme tout liv li-yo, sitou liv reli- 
jyon-yo ak liv lajistis-yo, pou ba 
l rezon sezi pouvwa, li sezi-a. Li 
pral fè liv-sa-yo di, kreyati 1 ap 
pilonnen yo se sovaj, kriminèl, 
pèvèti, sèvitè dyab, lèd pi mal 
pase pitit lanfè, e se li menm, pa- 
pa bon kè, ki pral sivilize yo pou 
sove yo nan flanm dife etènèl. 
Plantè-a oblije kwè tout pawòl 
dezoblijan-sa-yo, pase, si li pa 
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sultats qu’il désire, c’est que, au 
fond, il se place lui-même dans 
l'impossibilité de s'adresser à 
leur intelligence. Car, pour obte- 
nir ce qu'il désire des animaux 
de sa ménagerie, il se garde bien 
de les torturer : il sait qu'ils n’ont 
pas l'intelligence voulue pour le 
comprendre. Donc, en torturant 
les personnes captives, le plan- 
teur admet implicitement qu'el- 
les sont ses semblables et qu'il 
est impératif de les humilier, de 
les abêtir et de les détruire com- 
me être humain afin d’obtenir le 
résultat escompté. Le système 
de plantation produit délibéré- 
ment l'ignorance des ses « res- 
sources humaines » afin de pou- 
voir s’en servir. 


Le planteur doit bien s’expli- 
quer d’où lui vient le droit de 
traiter et de maltraiter ces per- 
sonnes qu'il sait aussi intelligen- 
tes que lui. Aussi transformera-t- 
il ses livres, surtout ceux de 
religion et de droit, pour légi- 
timer son pouvoir. Il leur fera 
dire que ces créatures sont des 
sauvages, des criminels, des per- 
vertis, des serviteurs du diable, 
d'une laideur qui mérite l'enfer 
et qu'il lui revient, ame charita- 
ble, de les civiliser et de les sau- 
ver du feu éternel. Il lui faut le 
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kouri fè sa, 1 ap oblije admèt, se 
li menm menm ki merite sa l ap 
di sou do esklav-yo. 


Plantè-a gen pou konvenk tèt- 
li tout lasent jounen, si li pa we 
« Nèg nwè » ak fòs kout baton, 
yo pral detwi tout sivilizasyon 
sou latè beni ak richès li deside 
ki rele 1 chè mèt, chè metrès. Li 
pran tout dispozisyon pou l ta 
pran, pou pwofesi-li sou « Nèg 
nwè »-yo reyalize tout bon, e li 
fè sa pou 1 fè-a pou « Nèg nwè » 
rayi li kou lapès epi rayi tou sa l 
janm mete sou latè. Dresay ou- 
byen « kreyolizasyon » Nèg nwè 
tounen you nesesite sistèm do- 
minasyon-an. Administrasyon 
koloni-a kou you lekòl pou don- 
te travayè-yo, kote elèv-yo tou 
aprann rayi sa je-yo ba yo. 

Pou okipe dyòb adousi mès 
kaptif-yo epi pou montre yo ki 
wout pou yo pran, pou yo rive 
sanble kreyati ki nan tèt plantè-a, 
li mete you kategori moun anlè 
tèt esklav-yo, li rele afranchi. 
Plantè-a pral fè tèt-li konpliman 
pou jan li bon moun, pase l ap fè 
tou sa 1 kapab pou wete kèk es- 
klav nan mizè, kote li menm li fè 
espre foure yo-a, € pou li ede yo 
rive jis wotè kote li menm li 
rive-a. Esklav-yo ta fèt pou fè 
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croire, pour ne pas avoir à appli- 
quer à sa propre personne des 
qualificatifs aussi accablants. 


Le planteur doit donc se con- 
vaincre sans cesse que s'il ne re- 
dresse pas les « Noirs » a grand 
renfort de bastonnades. ceux-ci 
détruiront la civilisation de la 
face de la terre et les richesses 
qu'il croit siennes. Il applique 
les mesures nécessaires pour que 
s'accomplissent ces prophéties, 
et obtient des « Noirs » qu'ils le 
haissent ainsi que ses œuvres. Le 
dressage ou « créolisation» de 
ces captifs devient donc es- 
sentiel au système de domina- 
tion. L'administration de la colo- 
nie tout entière est une forme de 
domptage de la main-d'oeuvre 
qui chame son rejet. 


Pour créoliser les captifs et 
leur montrer comment les satis- 
faire, les colons placent une 
catégorie de personnes, les af- 
franchis, au-dessus de la caste 
des esclaves. Ils se félicitent 
alors de la générosité avec la- 
quelle ils se dévouent pour con- 
duire une poignée de « Noirs », 
de la misère ou ils les ont placés 
a dessein au sommet ou ils se 
complaisent. Dans leur vision, 
les captifs devraient faire de leur 
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chemen-sa-a, san yo pa bezwen 
vòlè, san yo pa bezwen touye 
moun, sèlman avèk fòs kouray- 
yo nan respè pou lalwa, gad pri- 
zon-yo envante, € ki pa janm 
anpeche Blan ni vòlè, ni touye 
moun, ni bat moun, ni piye sa k 
pa pou yo. 

Syans ak teknik sosyal, La- 
frans envante, montre metòd ki 
sèvi pou fè moun, plantè-yo ap 
esplwate san pitye-yo, konprann 
sa ki rive yo-a byen rive yo € 
pou fè yo rekonèt, plantè-yo sèvi 
avè yo kou papa bon kè. Gras a 
syans e a metòd-sa-yo, esklav ap 
mande, pou kont kò-yo e ak kon- 
viksyon, pou plantè-yo afranchi 
yo, pou yo ka gen chans reya- 
lize, san pèsonn pa bezwen won- 
pi yo anba kou, tou sa mèt-yo ap 
atann pou yo fè. « Nèg nwè» ak 
« Milat » ki simaye nan Kon- 
tinan ameriken-an, se you kreya- 
syon lasyans ak teknik sosyal, 
peyi ewopeyen-yo sèvi. 

Travayè natif natal-la, se 
« Nèg nwè » total-la. Yo pran 
nan pèlen, avèk tout desandan- 
yo — san mete « Milat »-yo sou 
kote —, si yo pa reyalize, esklav 
ak afranchi se de pèsonaj, kone- 
sans ak ladrès mèt plantasyon 
fabrike e ki pa sòti nan zantray 
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mieux pour qu’ils parcourent ce 
che-min sans voler, sans torturer, 
avec leur seule force de travail, 
dans le respect de la loi inventée 
par leurs geôliers et qui n’a ja- 
mais empêché ceux-ci de voler 
ni de tuer ni de torturer ni de 
piller. 


La science et la technique so- 
ciales de la métropole ensei- 
gnent la méthode à suivre pour 
que ceux que les planteurs ex- 
ploitent, sans pitié, leur donnent 
raison et leur soient à jamais re- 
connaissants. Grâce à cette 
science et à cette méthode, les 
esclaves demandent d’eux-mé- 
mes à les affranchir, afin d’avoir 
l’opportunité de réaliser, sans 
besoin de mauvais traitements, 
tout ce que les colons attendent 
d’eux. Le « Noir » et le « Mu- 
lâtre » qui se multiplient par tout 
le continent américain sont les 
produits de la science et de la 
technique sociales occidentales. 


Le travailleur « créole » est le 
« Noir » parfait. Tant que, avec 
ses descendants, y compris les 
« Mulâtres », il ne réalise pas 
que les esclaves et les affranchis 
sont un produit du savoir-faire 
de leur maître et non des en- 
trailles de leur mère, ils sont pris 
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manman-yo. Si pèsonaj-sa-yo 
egziste, se pase rèv, Blan fè pou 
yo-a, reyalize, e y egziste nan 
pwopòsyon rèv-sa-a reyalize. Se 
sèl jan pou yo triye batay y ap 
mennen pou yo ka jwi dwa sivil 
ak politik-yo e separe batay-sa- 
a, ak goumen y ap goumen pou 
yo rive satisfè pwojè Lafrans fè 
pou yo. Rekriminasyon, yo ka 
genyen, pa gen solisyon nan sa 
Blan pwopoze yo, pase se pwo- 
pozisyon-sa-a menm ki mete yo 
ann enferyorite. 

Lè « Nèg nwè » ak « Milat » 
ap goumen pou yo rive nan de- 
gre, Lafrans defini pou yo, es- 
kandal y ap fè se pou sove kate- 
gori moun ki kenbe sistèm 
kolonyal-la kanpe sou de pye-l. 
Kalite revòlt-sa-a, se pou ali- 
mante pozisyon ak prestij gran 
plantè-yo e pou reklame dwa, yo 
genyen pou yo ka vin gran plan- 
tè tou. Alèkile, kèlkeswa sere 
batay-yo sere, esklav ak de- 
sandan esklav pa janm rive kote 
mèt-yo ye, pase mèt-yo ap tou- 
jou ba yo pousyè, kou yo kò- 
manse pwoche, gras egzakte- 
man a efò y ap fè pou pwoche pi 
plis. Nan goumen pou satisfè 
objektif, mèt plantasyon-yo 
fikse, yo rann mèt plantasyon-yo 
plis sèvis pase-sa-yo egzije nan 


au piège. Il leur faut réaliser 
qu'ils n’existent comme tels que 
grâce au projet du maitre et dans 
la mesure ou ce projet se maté. 
rialise. C’est la seule manière 
pour eux de départager la lutte 
pour leurs droits civils et poli. 
tiques d’une lutte pour le droit 
de satisfaire les visées du maître 
à leur endroit. Leurs récrimina. 
tions n’ont pas de solutions en 
termes du projet métropolitain 
ou se définit justement leur infé. 
riorité. 

Lorsque les « Noirs » et les 
« Mulâtres » protestent dans le 
respect des objectifs que leur as- 
signe la métropole, leur tapage 
ne vise qu'a sauvegarder les 
catégories sociales du système 
dominant. Leur révolte nourrit la 
prééminence du maitre et ré 
clame tout au plus le droit d'étre 
maitre eux aussi. Or, quelque in- 
tense que soit leur lutte, les es- 
claves et leurs descendants n'at- 
teignent jamais leurs maitres qui 
s’éloignent d'eux au fur et à 
mesure qu’ils s’en approchent, 
grâce précisément aux efforts 
qu’ils entreprennent. Se battre 
pour atteindre les buts qu'inven- 
tent les maîtres rend plus de 
services à ces derniers qu'il né 
leur en exige, et parler d'une 
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Yo Lè moun ap pale de you 
on esklav ak afranchi, Se 


kò Nèg natif-yo ensiste pou 
“monte sou teren, Blan-an © 
1i pi lwen pou yo rive se nan 
A n Oje ak Chavan rive-a depi 
beanzan deja. De batayè-sa-yo 

ri pou dwa tout afranchi 
kòm sitwayen franse, ki enskri 
nan Kòd lwa pou Nèg nwè, Lwi 
14 pwoklame, depi an 1685, you 
syèk anvan y al pèdi lavi-yo 
malman. Yo pa reyalize, you sit- 
“wayen franse pa janm afranchi, 
ni pèsonn pa janm libere Blan 
franse, ni yo pa janm libere zan- 
sèt Blan franse. Pou you moun 
afranchi, fò moun-sa-a asepte, 
gran moun-ni te you esklav ki 
resévwa libète-li nan men mèt-li 
e ki mouri kite libète-sa-a pou 
pitit-li ak pitit pitit-li. Ki vle di, si 
you « afranchi » asepte dwa 
mèt-la pou ba l libète-l, li dakò 
mèt-la te gen dwa posede l tou. 
Se pou tèt sa, Oje ak Chavan pa 
ta ka rive nan you wotè kote 


dwa pou yo viv egal ak tout lòt 
pitit Bondye mete sou latè. Sa 
Oje ak Chavan pa rive konprann 
anvan yo mouri, sèke afranchi- 
yo, se kòm ki dire esklav ki an 
vakans. Libète-yo, se you esta- 


okenn lòt kretyen pap oze ofri yo 
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révolution d'esclaves et d'af- 
franchis est une contradiction 
dans les termes. 

Lorsque les créoles s’entêtent 
sur les chemins parcourus par 
leur maitre, la réussite de leurs 
révoltes ne dépasse pas celle 
d'Ogé et de Chavannes, il y a 
deux cents ans. Ces deux lut- 
teurs se font tuer pour défendre 
leurs droits de citoyens frangais, 
inscrits déjà dans le Code noir de 
Louis XIV en 1685, un siècle 
avant qu'ils ne trépassent. Ils ne 
se rendent pas compte que l'on 
n'affranchit pas un Français, et 
que nul n'émancipe ses ancétres. 
Pour affranchir quelqu’un, il 
faut que celui-ci admette que 
son aieul est un esclave qui 
recoit sa liberté de son maitre et 
le lègue ainsi a sa descendance. 
Un « affranchi » concède tacite- 
ment le droit du maitre de le li- 
bérer et, du même coup, il con- 
cède le droit de celui-ci à le 
posséder. Voilè pourquoi Ogé et 
Chavannes ne deviendraient ja- 
mais des personnes auxquelles 
aucune autre créature ne peut 
octroyer le droit à la liberté et à 
l'égalité. Ce qui leur échappe 
jusqu’à leur mort, c’est qu’un af- 
franchi est un esclave en sursis, 
dont l'émancipation est une sim- 
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syon nan chemen d kwa-yo. De- 
pi y asepte, you kretyen ka ba yo 
libète-yo, yo konpwomèt tout 
kaptif k ap goumen pou dwa, sèl 
Bondye ka bay. 

Pou Blan-an envante you ou- 
vriye ki pare pou 1 travay 
vennkatrè sou vennkat, fòk li pa 
bezwen ouvriye-sa-a fè pitit pou 
tounen travay nan biznis-li. You 
esklav pa you pwoletè. You 
pwoletè se you moun ki gen non- 
sa-a, pase li gen anpil pitit nan 
lakou lakay-li. Sou plantasyon 
danre-yo, si Blan-an te gen mwa- 
yen, li ta chatre esklav-yo, 
menm jan li chatre bèf kabwèt, 
pou yo pa gen lòt preyokipasyon 
a pa de travay. Dèske se sou ma- 
che entènasyonal-la, plantè-yo al 
achte moun, yo bezwen pou 
travay, yo pa gen nesesite kite 
esklav Sendomeng-yo miltipliye 
tèt-yo. You « esklav » se you tra- 
vayè ki pa gen tan, ni enterè pou 
l pran swen tèt-li, pou 1 fè pitit e 
okipe pitit. Se you travayè ki gen 
dwa viv sèlman lè 1 ap travay. 

Sou teren-sa-a, ouvriye agri- 
kòl ki fonde ras Ayisyen-yo gen 
you istwa, okenn lòt pèp pa viv, 
menm lòt ras moun nan Ka- 
rayib-la. Se yo sèl ki koupe kòd 
lonbrit-yo ak ekonomi e sosyete 


ple station d'un chemin de croix, 
L'octroi de la liberté compromet 
la lutte de ceux qui se battent 
pour des droits inhérents a la 
personne humaine. 


Pour fabriquer un ouvrier dis. 
ponible vingt-quatre heures sur 
vingt-quatre, il ne faut pas s'at. 
tendre à ce qu'il ait une pro. 
géniture ou une prole. L'esclave 
n'est pas un prolétaire. La vie 
privée d'un prolétaire se déroule 
au sein d'une nombreuse 
famille, d’où lui vient son nom. 
Or du point de vue du planteur, 
s'il y avait moyen de castrer les 
esclaves, comme on le fait pour 
les boeufs, ce serait autant de 
gagné. Il n’est pas question pour 
la population captive de se mul- 
tiplier, puisque le planteur se 
procure sa force de travail sur le 
marché international. Un es- 
clave est un travailleur qui n’a ni 
le temps ni l’intérêt de s’occuper 
de sa personne, d’avoir des en- 
fants et de les élever. Il n’a le 
droit de vivre qu’en travaillant. 


Sur ce point, les travailleurs 
qui créent la nation haïtienne ont 
une histoire unique, même par- 
mi les peuples de la Caraïbe. Ils 
sont les seuls à se séparer des 
économies et des sociétés es- 
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sou esklavaj, au lavant 

N èap devlope vanjans, 
m sm defann ai 
pran swen fanmi-yo jan yo vle, 
lakou-yo- 

Si you moun ka pral jon 

ti ki ka travay san 'i 

D. poze san-ni lakay-li ak 
mari-l oubyen madanm-ni, ak 
pitit-li, frè-l, sè-l, fanmi-li, li pa 
bezwen al pi lwen, se sa Nèg 
nwè-a ye nan tèt enjenyè ki en- 
vante 1-la. Nèg save va kouri di, 
nan anpil plantasyon, esklav-yo 
te marye, yo te gen pitit e se pa 
tout tan yo te separe manman ak 
pitit, madanm ak mari. Esepsyon 
pa fèt pou tounen lalwa. Tout 
jan, nan Sendomeng, se trafik 
moun ki responsab ogmanta- 
syon popilasyon travayè-yo. 
Pitit, madanm, mari, tou sa, kale 
nan fè pa. Kreyati: plantasyon 
Blan bezwen, se kretyen, yo 
achte nan mache pou travay. 


Jis kou nou ye-a, pèsonn pa 
konnen nan ki pwopòsyon chak 
nasyon afriken patisipe nan 
popilasyon Sendomeng-nan. Pa- 
se, nan machandiz machann 
moun trafike-a e ki anrejistre 
nan liv kontab-li, sa ki distenge 
diferan ras afriken-yo, se detay. 
Tout kaptif Afriken, se « Nèg 


ki baze 
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clavagistes, a un moment ou la 
Traite des Noirs est en pleine ex- 
pansion, lorsque le colon pro- 
hibe encore toute vie privée a ses 
captifs. 

Si l'on détermine le type de 
travailleur qui n'a pas besoin de 
se reposer et qui n'a pas besoin 
de conjoint, d'enfants, de famil- 
le, on trouve ce que le « Noir » 
est pour son inventeur. Sans 
doute, nombre d'observateurs 
diront que plusieurs plantations 
comptent des « esclaves ma- 
riés », vivant dans des familles 
que souvent le planteur ne ven- 
dait pas séparément. Il ne faut 
pas faire une règle de l'excep- 
tion. À Saint-Domingue, seule la 
Traite assure la reproduction de 
la population laborieuse. En- 
fants, femme et mari sont des 
concessions des planteurs. La 
plantation se multiplie grâce à la 
Traite des Noirs. 

L'on ne sait toujours pas dans 
quelle proportion chaque nation 
africaine contribue a la po- 
pulation de Saint-Domingue. 
Les manifestes des négriers en- 
registrent une matière première 
dont les caractéristiques eth- 
niques distinctives sont secon- 
daires. Tout Africain captif est 
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nwè » e li fèt pou chita travay. 
Karakteristik ki pa gen arevwa 
ak travay plantasyon-an pa tèl- 
man gen enpòtans. Pa gen ne- 
sesite anrejistre yo ak presizyon, 
e sa ki fè you Banbara pa you 
Toukoulè, osnon you Ibo, osnon 
you Arada oubyen you Kongo, 
pa fèt pou anpetre fonksyònman 
plantasyon-yo. 

An konsekans, resous ki nan 
tèt kaptif-yo, don Bondye ba yo, 
lang yo pale, relijyon-yo, jan yo 
òganize fanmi-yo, ran-yo nan 
peyi-yo, pa gen anyen — esepte 
fòs kouray-yo —, Blan pa refize 
wè, meprize, voye jete nan fatra. 
Pou kòmanse, li batize tout 
moun alawonn badè, san kon- 
sidere kwayans-yo ki, dapre li, 
se sipèstisyon, malgre li pa 
menm konnen-sa-yo ye, ni li pa 
menm ka sipoze-sa-yo ye. Apre 
sa, li distribye kaptif-yo jan l pi 
pito a dwat a gòch, epi li mete yo 
viv, si w konn prizonye ki kon- 
dane nan travo fòse. 

Blan rele « Nèg nwè » an je- 
neral, you eleman li gen pou 
dekonstonbre e foure nan you 
eta zonbi a tout fòs, pou li ka re- 
fòme l e fè 1 travay pou li. Li 
dezabiye kreyati-sa-a toutouni, 
wete tout don, tout ladrès, tout 


un « Noir »a atteler au travail. 
Les attributs qui ne se réfèrent 
pas au travail en plantation sont 
inutiles. Nul besoin de le, 
enregistrer avec précision et les 
différences entre des Bambaras, 
des Toucouleurs, des Ibos, des 
Aradas ou des Kongos ne doi- 
vent pas déranger la bonne mar- 
che des plantations. 


Partant les ressources des cap- 
tifs, leurs aptitudes, leur langue, 
leur religion, l’organisation de la 
famille, leur statut social chez 
eux... tout, leur force brute ex- 
ceptée, est objet de déni et de 
profond mépris de la part du co- 
lon. Il commence par baptiser 
tous les travailleurs, sans consi- 
dérer leurs croyances qu'il ap- 
pelle superstition, même s'il les 
ignore et ne peut même pas les 
imaginer. Puis, il les répartit ces 
infortunés ici et là, suivant ses 
propres besoins, comme des 
prisonniers condamnés aux tra- 
vaux forcés. 


Le colon appelle « Noir » 
cette créature qu’il démantibule 
pour l’assembler de nouveau et 
la mettre à son service. Il la 
dépouille de toute humanité, lui 
enlève toute qualité, la vide de 
toute habileté et toute aptitude, 
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ndye te ba li, vide l kou 


kalbas gwo dyòl, pou li ka foure 


kalite, Bo 


a lide pal di li mete nan kalbas 
ja. Kolon-an met nan lide-l, lè 1 
fin devide tèt kaptif-la, li pral 
meble ! jan li pi pito elèl pi pito. 

Se Blan panyòl ki envante 
teknoloji pou aneyanti you ras 
moun ann antye, pou vale tout 
richès yo te ka genyen. Moun k 
ap viv ann Alaska, anba lanèj 
douz mwa sou douz, pa gen 
arevwa ak you moun k ap viv 
nan fen fon rak bwa Lamazòn, 
oubyen ki kwoke nan tèt Kò- 
dilyè Dèzand. Panyòl pran tout, 
yo fè you bouyi vide, yo rele yo 
you lòt « ras moun », ras « En- 
dyen »-yo. Yo rasanble yo tout 
anba you sèl etikèt pou yo ka pi- 
lonnen yo pi byen, kit yo sot ann 
Amerik di nò, ann Amerik di sid, 
ann Amerik santral. Se nan tèt 
Panyòl pou moun jwenn tchaka- 
sa-a. Se sèl-la, « ras Endyen »-an 
rete. You ras ki gen you grenn 
travay nan lavi-a, ki se sèvi dyab 
k ap manje l ! 

Sa vle di, Endyen ak Nèg 
nwè, se de kreyati ki abite nan 
pwojè, Blan fè. Pa gen mwayen 
jwenn yo lòt kote. Sa pa vle di, 
pa gen moun ki nwa oubyen ki 
wouj, sinon ke, a pa de pwojè, 
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pour ensuite l’affubler et la rem- 
plir de ce qui lui est utile à lui. Le 
colon essaie de se convaincre 
que la tête du captif est vide et 
qu’il peut la remplir à sa guise et 
suivant son propre calendrier. 

Les Espagnols inventent la 
technologie qui sert à anéantir 
des nations entières pour se re- 
paître de leurs richesses. Il n'y a 
rien de commun entre les ha- 
bitants de l” Alaska, dans les dé- 
serts de neige étemelle, et ceux 
qui demeurent au coeur de l'A- 
mazone ou au sommet de la Cor- 
dillère des Andes. Les Espag- 
nols en font un tout, une nouvelle 
« race », celle des « Indiens ». 
Cette homogénéisation dans 
l'imaginaire permet de les ex- 
ploiter avec la même rigueur, en 
Amérique du Nord, en Amé- 
rique du Sud ou en Amérique 
centrale. La pensée espagnole 
est le seul lieu ou déambule cette 
« race d'Indiens », qui n'a qu'un 
seul destin : celui de servir les 
auteurs de son génocide ! 


En d'autres mots, « Indiens » 
et « Noirs » n'habitent que l’u- 
nivers des colons. On ne peut les 
trouver nulle part ailleurs. Ceci 
ne veut pas dire qu’il n’existe 
pas des gens noirs ou rouges, 
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Blan fè pou pilonnen malere, pa 
gen okenn kote, koulè po do you 
moun endike ki plas yo fèt pou 
okipe nan lasosyete. Anwetan sa 
k ap pase nan tèt kolon ki sot nan 
peyi ewopeyen-yo, se pa pase 
you moun nwa ou byen wouj, 
ran-ni, richès-li, dwa-li, respè li 
merite, diyite-li, santiman-ni, 
konesans-li ap you jan oubyen 
you lòt. Men Blan sèvi ak si- 
yalman-sa-a nan you sosyete y 
envante pou sèl avantaj-yo e pou 
madichon ras moun ki pèdi lagè 
devan yo. 


Nan tèt lagrandyab, chak ka- 
gezon prizonye, | achte ann A- 
frik, pou vann an detay nan chan 
kann Sendomeng, ta sipoze dis- 
parèt nan founèz gildiv-yo, kou 
bagas anba chodyè vizou. Ki- 
donk, li pa ta janm ka pase nan 
tèt trafikan moun ak asosye-yo, 
travayè degrennen, yo t ap jouke 
nan kabwèt plantasyon-yo, ta ka 
rive makònen ansanm pou tabli 
nan peyi-a, jis pou yo ta fin pa 
bay you lòt ras moun ak pwòp 
mèt tèt-yo. Ale wè, pou desan- 
dan bèf chenn-sa-yo ta rive kan- 
pe sou de pye-yo, pou kare de- 
van gran plantè ak Leta franse! 


Komès entènasyonal ki tra- 
fike kretyen vivan, menm jan li 


mais que, en dehors des projets 
colonialistes, la couleur de la 
peau n'indique pas la fonction 
de l'acteur social. Hors de la 
pensée coloniale occidentale, le 
fait d'étre noir ou rouge ne si. 
gnale pas le rang, la richesse, les 
droits, les marques de respect, la 
dignité, les sentiments et les con. 
naissances des personnes. Les 
colons se servent de ce signale. 
ment dans une société qu'ils in- 
ventent pour s'enrichir et pour la 
plus grande malédiction des eth- 
nies vaincues. 


Les négriers s'attendent a ce 
que les cargaisons de captifs em- 
barqués d' Afrique et vendus en 
détail a Saint-Domingue se con- 
somment dans le travail comme 
la bagasse sous les chaudières 
des guldives. Ils ne s'imagine- 
raient jamais que ces travailleurs 
hagards arriveraient à se liguer 
pour s'établir au pays, jusqu'a 
former une nation nouvelle avec 
sa propre culture. Encore moins, 
leur passerait-il par la tête que 
ces « biens meubles » se tien- 
draient un jour sur leurs pieds 
pour se mesurer aux planteurs et 
à l’État français! 

L’équivalence de la force de 
travail à celle du bétail par la 
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pafike bèt a kòn, make ras Ayi 
en pou lavi diran. Depi lè-sa-a, 
u otorite ki responsab peyi-a 
moun k ap opere sou plas 
entènasyonal travay-la, 

; eyi d Ayiti kou you ma- 
— sn san kalifikasyon ki 
fèt pou jete nan fatra, kou yo pa 
bezwen yo ankò. Fòs travay A- 
yisyen, Se premye machandiz 
mache-a janm enterese achte 
nan men-yo € chak jou k pase, l 
ap tounen prensipal machandiz, 
Ayisyen ka ofri. 

Orezime, kòm esklav-yo se 
machandiz, sé kretyen vivan ki 
fabrike yo ak men-yo. Lasyans 
ak teknik travay sosyal, Lafrans 
mete an batri pou anplwaye « re- 
sous imèn »-yo vennkatrè sou 
vennkat, si tèlman efikas, kèl- 
keswa reziste, kaptif-yo reziste, 
yo pa chikin reyalizasyon biznis 
Blan te vin fè nan koloni-a. Se 
poutèt sa menm, Sendomeng ba- 
tize « lapèl Dèzantiy ». Kon sa, 
Lafrans ka felisite tèt-li dèske li 
reyalize rèv li te fè-a, pase li 
transfòme kaptif-li-yo e 1 fè yo 
tounen esklav jan li te vle-a. Sik- 
sè li genyen-an, pèmèt li enskri, 
nan liv Bondye-a, you es- 
pesimèn moun tou nèf, « Nèg 
nwè », modèl tout travayè ko- 
lonyal. 


mache 
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Traite des Noirs marque la na- 
tion haitienne durant toute son 
histoire. Depuis lors, tant pour 
ses autorités que pour les opé- 
rateurs intemationaux du mar- 
ché de travail, ses composantes 
sont un ensemble de solliciteurs 
« jetables » sans aucune qualifi- 
cation particulière. Leur force de 
travail brute est la première 
marchandise qui leur est de- 
mandée et elle redevient de plus 
en plus le principal produit 
qu'ils offrent. 


En conclusion, étant une mar- 
chandise, l’esclave est fabriqué 
parla main de l'homme. Latech- 
nique et la science sociales que 
met en branle la métropole afin 
d'obtenir le plein emploi de 
« ses» ressources humaines sont 
suffisamment efficaces pour que 
la résistance soutenue des captifs 
n'ébrèche pas le succès de l'a- 
venture coloniale. Saint-Domin- 
gue est connue comme la « per- 
le des Antilles ». La métropole 
se félicite de la réalisation de son 
rêve et peut se convaincre que 
« ses » captifs sont bien des es- 
claves. Son succès inscrit dans 
l’histoire universelle une nouvel- 
le catégorie sociale : le « Noir » 
: prototype du travailleur colo- 
nial. 


PA BLIYE 1804 

Men, premye janvier 1804 eg- 
ziste tou. Pou etidye viktwa-sa-a 
epi pou bati sou baz konkèt vik- 
twa-sa-a charye avè l, fò nèg 
jwenn dimansyon nan tèt revoli- 
syonè-yo, kote Blan pa t gen priz 
sou yo. Dimansyon kote yo pa t 
ni esklav pèsonn, ni afranchi pè- 
sonn. Se dimansyon kote yo pa t 
ap goumen pou vin ranplase 
Blan nan sa li t ap fè, kote yo de- 


twi an mil mòso kategori moun. 


sistèm kolonyal-la mete sou pye, 
ki vle di, plantè ak esklav, gran 
don ak malere ki anba pye-yo. 
Dimansyon kote Lafrans, ma- 
chann moun ak gran plantè pa 
janm resi penetre, se kote kaptif- 
yo ap soufri kaptivite-yo. Kèlke- 
swa sa lasyans ak teknoloji so- 
syal peyi ewopeyen-yo envante, 
yo pa janmen rive efase, sou 
latè-a, milyonven kaptif ki leve 
kanpe kont kaptivite-yo pou 
libere tèt-yo e sitou pou libere 
lespri-yo anba prensip Blan e- 
seye mete ladan-ni. 


2.- Men dwat ak men gòch 
travayè 


Lè you Afriken debake Sen- 
domeng, li pa an dwa konprann 
kote lénmi jwenn valè pouvwa- 
yo genyen nan ponyèt-yo, pou- 


Mais le premier janvier 1804 
existe aussi. Pour étudier cette 
victoire et pour construire à par. 
tir de ses acquis, il faut trouver la 
dimension où la métropole n'a 
pas d'emprise sur les révolution. 
naires. Cette dimension où ils ne 
sont ni esclaves ni affranchis 
C’est une dimension ou leur lut. 
te ne promeut aucune mobilité 
sociale ascendante et où elle 
détruit les catégories de base ` 
planteurs et esclaves, classes do. 
minantes et dominées — du sys: 
tème colonial. Cette dimension” 
où la métropole, les négriers et 
les planteurs n’ont jamais pu 
pénétrer est celle ou les captifs 
vivent leur captivité. Quelque 
science et technologie sociale 
que les métropolitains aient in 
ventées, ils n’ont jamais pu ef# 
facer de la face de la terre les 
milliers de captifs qui se sous 
lèvent pour libérer leur esprit des 
paramètres de la pensée occi: 
dentale. | 
2.- La réponse duelle du 
travailleur 


En débarquant a Saint-Do- 
mingue, l’Africain ne peut pas 
appréhender la source et l’éten- 
due du pouvoir de ses ennemis : 
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iche yo, klan-yo os- 
-yo nan lagè, pou- 
bwote yo kòm prizonye 
dlo, pouvwa pou vann yo 
e-yo di yo, pou matirize 
yo oubyen touye yo pou 8° egi 


vwa pou pi 
non nasyon 

a pou 
lòt bò 
kote lid 


W n]. 
on pou 1 € 
kos ki ka jistifye li. Viktim 
pouvwa-sa-a pa gen rekou de- 
van mechanste-l e yo pa ka pare 
kou-l, pase yo pa ka prevwa kote 
ap soti. Kòm pèsonn pa ka kon- 
twole l, li pa ka gen okenn itilite 
pou kretyen € sa l ofri, pa ka nan 
avantaj pèsonn. Menm si krentif 
nèg pa kite yo pale devan otorite, 
mezi fòs-sa-a ba yo repiyans. 
Afriken ki fèk debake mande 
wè mò devan kalite tchouboun 
kote yo vin tonbe-a. Yo leve bon 
maten san manman, san papa, 
san fanmi, san zanmi, vekse, e- 
gare, san mwayen pou defann 
tèt-yo. Men, kòm yo pa ka pase 
tout lavi-yo ak kè-yo anmè kou 
fyèl, yo fin pa devlope yon kalite 
santiman ak konesans epi pren- 
sip ki ede yo pran distans pa 
rapò a bouwo ki soti pou fè yo 
pase nan you je zegwi. Kone- 
sans, yo gen pou met sou pye e 
pou kite pou pitit-yo, bati etan y 
ap kòlte ak move san ki pa lwen 
toufe yo e fè yo pèdi tout chans 
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pouvoir de le vaincre, de vaincre 
son clan ou sa nation, de le trans- 
porter comme prisonnier a tra- 
vers les mers, de le vendre ou 
bon leur semble, de le martyriser 
et mème de le tuer gratuitement. 
L'envergure d'un tel pouvoir n'a 
pas de raison d'étre et ne peut se 
justifier. Contre ces méchancetés 
toujours arbitraires, la victime 
n'a aucun moyen de se prému- 
nir. Ce pouvoir incontròlable ne 
peut donc être utile a l’être hu- 
main et quelque produit qu’il of- 
fre n’augure rien de bon. À son 
illégitimité foncière, correspond 
une contestation permanente, la 
plupart du temps silencieuse. 

L'Africain qui débarque à pei- 
ne s’insurge devant sa détresse 
et son désarroi. Il se réveille, un 
jour, sans père ni mère ni parent 
ni ami, vexé, égaré et dépourvu 
de tout recours. Comme il lui est 
impossible de charrier toute la 
vie cette rage au cœur, il finit par 
la troquer contre une vision qui 
le distance des sentiments, des 
connaissances et des normes des 
bourreaux qui le placent dans un 
tel gouffre. L'héritage culturel 
qu’il est prédisposé à construire 
et à léguer à ses enfants se bâtit 
dans une lutte entre, d’une part, 
la rage qui mine ses chances de 
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yo ta genyen pou chape, epi etan 
y ap chache wè kote you ti kal 
lespwa ta soti pase devan pa pòt- 
yo pou ba yo you ti kouray. 

Nan je kaptif-yo, Sendomeng 
kou you kokenn chenn prizon, 
Lafrans bati epi peple ak tra- 
vayè, li mete pou pwodui danre 
ki donnen nan tè cho. Ak fòs li 
gen nan ponyèt-li, gwo peyi-sa-a 
mete prizonye-l-yo sou kont you 
gwoup gad prizon. Li wete 
chenn nan pye kèk prizonye pou 
yo ka sèvi kòm asistan gad pri- 
zon. Mesye dam-sa-yo konside- 
re yo pran pwomosyon e ke yo 
gen libète-yo alèkile. Santiman 
reyisit ki plen tèt-yo, montre, de 
kalite mi ansèkle prizon-an. 
Youn ki solid — lizyè plantasyon- 
an ak chenn nan pye esklav-yo 
montre sa a klè— epi youn ki nan 
tèt prizonye-yo e k ap chache fè 
yo konprann se kòm esklav, 
Bondye te mete yo sou latè. 

Si se kon sa, peyi d Ayiti kale 
gras a tèt ansanm prizonye ki pa 
asepte kondisyon kote Blan 
franse fòse yo viv, e gras a patisi- 
pasyon « dezyèm klas gad pri- 
zon-yo » ki twouve privilèj, 
koloni-a ba yo, pa satisfè 
bezwen ki kenbe yo. Asistan gad 
prizon-yo mete men sou ad- 
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survivre et de dépasser ses maj, 
heurs, et, de l'autre, un eSPoir 
que parfois rien n'annonce ou ne 
justifie. 

Du point de vue des captifs, la 
colonie est une grande Prison, 
construite et peuplée par la 
France de travailleurs occupés à 
produire des denrées tropicales 
La puissance métropolitaine y 
place ses geôliers. Quelques 
prisonniers sont émancipés pour 
servir d’assistants geôliers, 
Ceux-ci considèrent une telle 
promotion comme une conquête 
de la liberté. Un sentiment de 
réussite les anime qui expose à 
nu la dualité des murs de la pri. 
son. Elle a une enceinte solide — 
les lisières de la plantation et les 
chaînes des esclaves en té- 
moignent —, doublée d'une en- 
ceinte mentale qui les emmure 
dans la croyance qu’ils sont es- 
claves de par leur nature méme. 

La société haitienne apparait 
alors comme le résultat de l'ac- 
tion concertée des prisonniers 
qui n'acceptent pas la condition 
qui leur est imposée, et « des 
geôliers de deuxième classe » 
que les privilèges offerts par la 
colonie ne satisfont pas entière- 
ment. Ces derniers, en s’appro- 


ini on penitansye-a pou 
konsolide epi yo ogmante 

ivilèj, moun nan kategoni-yo 
genyen. Yo reyòganize penitan- 
sye-a jan lide-yo di yo epi yo 
ran dispozisyon pou l kontinye 
fonksyone san pwoblèm. Chanj- 
twodui elimine tout 


o en 
— a ki ta ka mete` pozi- 
syon chèf, yo pa soti pou pèdi, 
an danje. Sou baz-sa-a, yo fè tèt- 
yo mache sou jan pou yo kon- 
tinye pwodui menm kantite 
richès, rayisab ak mechanste te 
fè prizon-an bay, eyo kenbe pre- 
jije, kolon-yo pati kite. 

Kèk « asistan gad prizon » — 
« afranchi-yo » — soti nan mitan 
kaptif natif natal-yo. Lespri-yo 
ak karaktè-yo tranpe nan abitid 
ak mès koloni-a. Se beny-sa-a, 
yo rele kreyolizasyon. Nèg natif 
oubyen kreyòl, se pèsonaj ki pi 
maton nan règ sosyete ak ekono- 
mi plantasyon-an ; kidonk, se li 
ki pi kapab chape poul-li anba 
move kondisyon lavi-a. Kit li es- 
klav, kit li libere, you nèg kon sa 
gen kapasite ogmante, san limit, 
tolerans, li genyen pou malonèt 
ak imilyasyon, you jan pou l vire 
kò-l nan prizon-an kòm si se te 
kay-li, li te ye. Pa gen move 
kondisyon k ap fè nèg-sa-a pèdi 
espwa nan lavi-a. 
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priant la gestion de la société- 
prison, renforcent et augmentent 
les privilèges de leurs condi- 
tions. Ils remodèlent la prison a 
leur convenance et prennent les 
dispositions nécessaires pour en 
assurer la pérennité. Les ré- 
formes qu'ils y introduisent 
éliminent toutes restrictions à la 
prééminence de geòliers qu'ils 
entendent conserver. Ils conti- 
nuent de réver aux richesses que 
la geôle coloniale crée à partir de 
ses postulats racistes et n’ar- 
rivent pas à se libérer l'esprit de 
telles entraves. 

Quelques « assistants geò- 
liers » — les « affranchis », — pro- 
viennent des rangs des captifs 
nés dans la colonie, dont la pen- 
sée et le caractère sont trempés 
par un processus dit de « créoli- 
sation ». Le créole est le person- 
nage le mieux imbu des règles 
de la société et de l’économie de 
plantation, ce qui fait de lui le 
plus apte à survivre dans ces 
conditions inhumaines. Esclave 
ou émancipé, il a, en tant qu'in- 
dividu, la capacité d’accroître 
indéfiniment sa tolérance des 
brimades et des humiliations 
pour convertir la prison en une 
demeure. Il est le spécialiste de 
la survivance. 
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Nèg natif-yo apresye lòt po- 
sibilite, lavi-a ofri yo — posibilite 
viv kou nèg mawon nan bwa —, 
you jan ki bay desizyon-yo, pou 
kontinye viv kou prizonye, plis 
jarèt, e you jan ki pa kite yo kon- 
sidere avantaj, libète total kapital 
ta ka ba yo. Nan tèt natif-yo, ma- 
won ki bay plantasyon-an do, se 
fijitif epi dezètè ki pa konn 
rekonèt benefis lavi sivilize ofri 
yo pou yo viv kou kretyen vivan 
fèt pou viv. Dapre moun ki sot 
an Frans, nèg natif pi bèl gason e 
pi bèl fanm, pi entelijan, pi ele- 
gan, e ki sa ankò, pase nèg ki fèk 
debake e ke yo rele « bosal ». 
Nèg kreyòl, sitou esklav kreyòl, 
menm si yo ta gen dout sou sa, p 
ap louvri bouch-yo pou di mèt 
peyi-yo jan yo twonpe yo. O- 
kontrè, yo pare pou konvenk 
malere k ap debake yo, pou yo fè 
kou yo konnen pou yo « kreyo- 
lize » tèt-yo. Pase sa k pou en- 
terese malere, se chape poul-li ; 
kon sa, y ap ekonomize kont 
soufrans ak move tretman. 


Se pou rezon-sa-a, pa gen 
mwayen ditou pou you moun 
distenge ki lè you esklav ap aji 
ak konviksyon, oubyen ki lè se 
fente 1 ap fente. Nesesite malere 
genyen pou yo pa kite Blan es- 
twopye yo, ak tout fòs yo gen 


Le créole typique évalue son 
expérience d'une forme de vie 
alternative — celle des marrons 
dans les bois — de manière à jus. 
tifier son choix d’un horizon 
limité et à s'immuniser contre 
les éventuels avantages d’une 
liberté absolue. Dans sa vision, 
ceux qui donnent dos à la planta. 
tion sont, comme le veulent les 
maîtres, des fugitifs et des déser. 
teurs incapables d’apprécier les 
bienfaits d’une civilisation qui 
les fait accéder au rang des hu- 
mains. S'il faut croire les métro- 
politains, la beauté du créole, 
son intelligence, son élégance, et 
que sais-je encore, sautent aux 
yeux lorsqu’on les compare aux 
nouveaux venus, aux bossales. 
Les créoles, surtout les esclaves 
créoles, se gardent bien de con- 
tredire cette appréciation, et en- 
couragent les nouvelles recrues 
à se « créoliser ». Puisqu'il s’agit 
de survivre, bien des souffrances 
s'économisent grâce à cette er- 
reur d’optique des maîtres. 


De la, il est matériellement 
impossible de distinguer si un 
esclave agit par conviction ou M 
par simulation. La nécessité de 
s'épargner les sévices de pro- 4 
priétaires tout-puissants fait du 
captif et de l'esclave deux insé- 
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ponyèt-yO, fè kaptif ak es- 
klav parèt kou de bò you menm 
ès monnen. You kaptif ap cha- 
gi li konn bese tèt-li devan 
se nan pran pòz dosil-li, 
ji ka reve, you jou, l a soti nan 
rizon-an. Dominasyon total 
nan ekonomi ak sosyete planta- 
syon-an, egzije travayè-a pou 1 
sèvi e ak men dwat-li e ak men 
gòch-li an menm tan. 
Konesans ki fè you moun san- 
ti 1 kaptif ak sa ki fè 1 konpòte 1 
kou esklav al nan de direksyon 
opoze. Pou you kaptif wè solèy 
leve, fò li eskive tout riz lénmi 
envante pou pran tèt-li nan pèlen 
mès ak abitid peyi kolonyal-la. 
Li pa deplase kò-li nan menm 
nivo kote esklav-yo ap fè vire 
tounen-yo e ki sèvi pou entegre 
malere-yo nan konesans ak 
pwojè, kolon-yo genyen. Pa eg- 
zanp, pou you kaptif, si you 
moun sot nan kondisyon prizo- 
nye epi li rive gad prizon, ou- 
byen si li sot nan wòl esklav pou 
1 al fè kòmandè, sa, se pa you 
libète. Pou you moun libere tèt- 
li, fò li kite prizon-an, kraze 
plantasyon-an, pete pèlen tèt-li- 
a. Se poutèt sa, gen you pakèt 
« kòmandè » ki pran tèt « bann 
esklav ki revòlte-yo ». 


nan 


Blan, € 
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parables facettes d'une même 
monnaie. Le captif ne survit que 
s’il fait montre de soumission et 
ce n’est qu’en jouant au soumis 
qu’il peut rêver de se libérer, un 
jour, de sa captivité. La domi- 
nation absolue du travailleur, en 
économie et en société de plan- 
tation, exige une structure men- 
tale duelle et un maniement in- 
lassable de la duplicité. 


Les connaissances du captif et 
celles de l’esclave sont, en con- 
séquence, de signes contraires. 
Le sauvetage du captif s’obtient 
en évitant les ruses inventées par 
l’ennemi afin de l’enfermer dans 
les prémisses de la pensée domi- 
nante. Il se meut à l’antipode des 
procédés qu'utilise l’esclave et 
qui servent à intégrer celui-ci à 
la culture coloniale et à ses pro- 
jets. Par exemple, pour un captif, 
passer de la condition de prison- 
nier à celle de geôlier ou de la 
condition d’esclave à celle de 
commandeur, n’est pas une 
émancipation. Se libérer, c’est 
quitter la prison, détruire la plan- 
tation, briser l’étau spirituel. 
Voilà pourquoi nombre de 
« commandeurs » se placent à la 
tête des « bandes d’esclaves ré- 
voltés ». 
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Pou you malere pa mouri nan 
prizon anvan lè-li, fòk li « kreyo- 
lize » ; kon sa, you jou, l a ka 
louvri pòt prizon-an, jete kò-l 
deyò. Se dènye pa-sa-a, ki gen lè 
pi difisil, pase tout pouvwa poli- 
tik pran sous-li lòt bò mi prizon- 
an. Pou li kite prizon-an, san li 
pa al pèdi lavi-li, fòk omwens li 
bay fòs-sa-a you bwa long ken- 
be. Si Tousen pa t you « bon » 
esklav, li pa t ap viv ase lontan 
pou li ta rive pran lèzam, lè 
okazyon-an prezante. Pwoblèm 
you kaptif konfwonte, se pa si li 
gen rezon-l nan men-ni, lè 1 ap 
revòlte, men konbyen moun l ap 
sove, lè li pran lèzam. Si you 
moun kenbe lide-sa-a nan tèt-li, 1 
aka jwenn you rapò ant, you bò, 
aksyon Tousen lè li depoze lè- 
zam devan lame espedisyonè 
Leklè, apre jeneral ki pi fidèl-li- 
yo te gen tan fè menm jan-an, 
epi, you lòt bò, aksyon menm 
jeneral lame endijèn-nan, lè yo 
repran lèzam kont menm lame 
espedisyonè-a. Nan tou de ka- 
yo, nèg save ta ka poze tèt-yo 
kesyon sou konbyen lavi kre- 
tyen vivan de desizyon sa-yo 
sove. 

Gras a efò kaptif-yo fè tou- 
lejou, yo ka trase lizyè sa k fè 
sans nan tèt-yo, e yo ka montre, 


La créolisation garantit la sur. 
vie en prison et ouvre la Porte 
sur la vie hors de la prison. Ç 
dernier saut semble le plus dif. 
cile, puisque la source de tout 
pouvoir politique jaillit en de. 
hors même de la prison. La via. 
bilité d'un tel saut dans l'incon. 
nu est fonction d’une éventuelle 
neutralisation de ce pouvoir 
incontròlable. Si Toussaint n'é. 
tait pas un « bon » esclave, i] 
n'aurait pas vécu assez long. 
temps pour se soulever au mo. 
mentopportun. La question n'est 
pas le bien-fondé ou la pertinen- 
ce de sa révolte, mais son résul. 
tat en vies humaines épargnées. 
On peut, de ce point de vue, 
trouver un dénominateur com- 
mun entre sa capitulation après 
la reddition de ses plus fidèles 
généraux devant l’armée expé- 
ditionnaire de Leclerc, d’une 
part, et le soulèvement de ces 
mêmes généraux de l’armée in- 
digène, d’autre part, contre la 
même armée expéditionnaire. 
Dans les deux cas, il convient de 


se demander combien de vies ` 


humaines, chaque décision a-t- ` 


elle épargnées. 

Dans la vie quotidienne, le 
comportement des captifs fixe 
les limites du bon sens et ex- 
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tou sa, Leta konsidere ki ta 
4 kòrèk e esansyèl, ki sa ki 
a aksidan ki p ap dire lontan. 
Nan chèche san rete pwoteje res- 
5 tèt-yo, konesans malere bloke 
konsekans dega, malonèt, yo 
ran dri dri, fè sou santiman 
vizavi tèt-yo. 

Kanta konesans ki pran rasin 
nan konpòtman esklav-yo, e ki, 
an konsekans, konfòm ak kone- 
sans mèt peyi-yo, yo pati sou 
prensip, pouvwa Blan-an pa gen 
limit. Yo pa ka distenge aksidan 
ak zak ki pa respekte okenn 
prensip. Konesans-sa-yo toujou 
bay mèt plantasyon rezon, € es- 
klav-la konsidere li twò iyoran 
pou li ta rive konprann motif 
mèt-yo genyen. 

Alèkile, dèske esklav-la ak 
kaptif-la se menm pèsonaj-la, 
kretyen-sa-a tout tan gen pou l 
reziyen 1 fè kèk travay, li gen 
twòp rezon pou konsidere kou 
aktivite moun fou. Li tounen es- 
pesyalis aktivite ki pa klè, you 
majòjon k ap amize l ak prensip 
depaman. Poutèt sa, zak zansèt, 
ki fè Endepandans peyi-a, tou- 
jou bay anpil diskisyon lè moun 
ap eseye konprann yo. 


Konesans ki kenbe santiman 
nan kè kaptif-yo, se prizonye yo 
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posent le caractère accidentel et 
conjoncturel de ce que la pensée 
dominante pergoit comme na- 
turel, logique et structuré. La 
culture opprimée endigue l'im- 
pact des outrages répétés par un 
effort constant de recherche du 
respect de soi. 


A l'opposé, la culture créole 
émerge des pratiques des es- 
claves et n’est qu’une spécifica- 
tion de la culture dominante. 
Elle s’élabore autour de la toute- 
puissance du maître et ne sait 
pas reconnaître l’accident ou 
l'arbitraire. Elle donne raison au 
maître et l’esclave typique se 
veut trop ignorant pour saisir la 
complexité des motifs de celui- 
là. 


Mais, comme l’esclave et le 
captif sont une seule et même 
personne, cet être humain écar- 
telé obéit chaque jour à ce qu’il 
a de bonnes raisons de croire 
profondément démentiel. Il de- 
vient gestionnaire de l’ambi- 
guité, jongleur d’une structure 
mentale duelle. Pour ce, les faits 
et gestes des héros de l" Indépen- 
dance sont et demeureront tou- 
jours des objets de controverse. 


Les connaissances, qui entre- 
tiennent la conscience de la cap- 
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prizonye, boujonnen a pati de 
konviksyon, yo pot nan ralfò-yo 
lè yo sot ann Afrik, avèk you 
diplis ki enpòtan anpil. Menm 
jan-an tou, konesans ki pouse es- 
klav-yo foure kò-yo tou dous- 
man nan sosyete kolonyal-la, 
menm si 1 sanble konesans lén- 
mi ta vle foure nan tèt-yo, pa 
menm bagay. Lè mèt kaptif — 
natif oubyen bosal — rache yo 
nan bra manman-yo, kaptif-yo 
sètoblije depase prensip, gran- 
moun-yo ba yo, pou negosye 
you lavi k ap fè yo filalang e ke 
lénmi ap ba yo nan kontgout. 
Nan plantasyon danre kote y ap 
viv-la, yo pa ka wè kouman de- 
men pral fèt, pase je-yo pa kon- 
tre ak kondisyon ki responsab 
devlopman ekonomi ak sosyete 
kolonyal-la. Kidonk yo pa ka 
chanje yo. Jodi-a, Lafrans ap 
goumen ak Langletè epi li oto- 
rize bato etranje fè komès nan 
koloni-a. Demen anperè Napo- 
leyon, ranplase konsil Bonapat, 
lapè tabli, règleman-yo tèt anba. 
Politik, nan koloni-an, vire nan 
tout direksyon kou moulen van. 


Kaptif ak esklav gen pou es- 
kive, chak jou ki rele jou, resif k 
ap menase yo e pou envante 
manèv, gran moun-yo — menm 
si se natif peyi-a — pa janm ka 


tivité, s'élaborent à partir de 
celles reçues de l” Afrique, tout 
en les dépassant de façon signi. 
ficative. De même, la culture qui 
stimule l’intégration des escla. 
ves ne peut pas, malgré ses rap. 
ports de parenté, se confondre à 
celle que leurs ennemis veulent 
leur inculquer de force. Le pro. 
priétaire, en soustrayant un cap. 
tif, bossale ou créole, au soin des 
siens, l’oblige a dépasser son é. 
ducation pour négocier une vie 
qui ne lui appartient plus et dont 
il doit marchander chaque se- 
conde. Sur la plantation ou se 
déroule cette vie, il ne peut pré- 
voir de quoi sera fait son lende- 
main, parce que les paramètres 
de l'économie et de la société de 
plantation échappent à sa volon- 
té et à ses prévisions. Aujour- 
d’hui, la France en guerre avec 
l'Angleterre autorise l'approvi- 
sionnement par des bateaux é- 
trangers ; demain, le Consulat 
est remplacé par l’Empire, les 
règles du jeu changent. Ainsi de 
suite, la politique coloniale tour- 
noie comme une girouette. 


Captifs et esclaves doivent, 
jour après jour, esquiver de nou- 
veaux écueils et emprunter des 
stratégies inconnues même de 
parents natifs de la colonie. Les 
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imajine. Konesans, yo rasanble, 
a yo rezoud pwoblèm-nan jou 

ap viv-la, ak sipò lòt travayè 
a arèy-yo ki la jou-sa-a tou. Men, 
4 pa otorize yo fikse ak sètitid 
le ale, pase pouvwa ki 


kote yo V' 
gouvènen sosyete kolonyal-la 


san limit ni prensip ; li an dwa fè 
sa 1 vle. Konesans, yo penyen" 
an, pa garanti yo non plis, afè-yo 
ap bon nan mitan mawon nan 
bwa-a, pase mawon-yo ansèkle 
tou. Pou you moun chape poul-li 
nan kalite presyon-sa-a ki sènen 
ni, tribò babò, se nan anpil 
Bondye bon! 

Depi 18èm syèk-la, konesans 
tout nasyon ki prezan sou plan- 
tasyon-yo ap trese kò-yo an- 
sanm nan chache you jan pou yo 
soti anba kraze brize total-sa-a. 
Pou you esklav ki konn bout 
sistèm plantasyon-an chape, fò li 
gen sipò vwazen-ni, e fò vwa- 
zen-yo gen chans chape tou. You 
kalite konesans tou nèf kòmanse 
boujonnen, ak anpil enfliyans 
kaptif ki sot nan Ginen-yo, ki se 
sèl moun ki fè esperyans sosyete 
ki diferan ak sosyete plantasyon- 
yo e ki pa gen pan pou y imajine 
solisyon, moun Sendomeng pa 
dòmi reve. 
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connaissances, qu'ils accumu- 
lent, les aident à avancer, dans le 
présent, de concert avec les 
autres travailleurs qui en sont té- 
moins ; mais elles n’autorisent 
pas la fixation d’objectifs précis 
à atteindre dans une société 
dominante régie par l’arbitraire 
d’un pouvoir sans limite et sans 
principe connu. Le succès n’est 
pas plus garanti dans le marron- 
nage, traqué par les pouvoirs de 
l’heure. La survie dans l’oppres- 
sion est une communion avec 
l'incertitude : la supplication du 
Bondye bon! 


Dès le XVIIIe siècle, les cul- 
tures des ethnies présentes sur la 
plantation s’entrecroisent au 
cours de la recherche d’une is- 
sue a la domination absolue. La 
survie individuelle du captif 
créole ou créolisé réclame de 
l'entraide et débouche sur une 
survie concertée. Un savoir-faire 
nouveau germe et, ainsi, com- 
mence a s'élaborer une culture 
pilotée par les captifs africains, 
les seuls à avoir fait l’expérience 
d'horizons plus amples que la 
société de plantation et à n’avoir 
aucune difficulté à penser à 
d’autres formules de vie. 
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Si tèt malere-yo pa chavire, lè 
y ap antre youn dèyè lòt sou 
plantasyon-yo pou fè you travay, 
yo pa ka konprann, nan you 
sosyete ki tèt anba e san rezon ki 
kenbe l, se gras a konesans tou 
nèf-sa-a. Ak you konesans kon 
sa, malere jwenn you plas nan 
mitan moun pa yo k ap resevwa 
yo, k ap pran ka-yo an konside- 
rasyon, epi k ap pran swen-yo. 
Lè tou sa yo konnen fè fon anba 
pye-yo, lè lavi foure yo, san avè- 
tisman, nan yon sistèm ekono- 
mik e sosyal, yo pa ta janm ka 
dòmi reve, kaptif-yo kouri re- 
fijye kò-yo nan gran bwa nan 
mitan nèg mawon, oubyen yo 
apiye kò-yo sou lizyè sistèm 
plantasyon-an, nan sosyete ak 
konfreri ki rasanble moun ki re- 
fize bay mechanste ak vyolans 
dwa sou yo. Sa pèmèt yo pa pran 
nan pèlen lacharite privilèj es- 
pesyal, lénmi soti pou fè yo ka- 
do pou li ka toupizi yo pi byen. 

Lè 1804 kraze sosyete planta- 
syon-an epi | pete chenn ki nan 
pye esklav-yo, li libere ti bonn 
anj-yo, pou l ka vole nan direk- 
syon lide-l di 1. Se kon sa you 
konesans, ki t ap toufe anba es- 
plwatasyon kolonyal 18èm syèk- 
la, fleri san kontraryete nan so- 
syete ak ekonomi 19èm syèk-la. 


La nouvelle culture garantit et 
préserve la santé mentale des re. 
crues forcées de s’intégrer à un 
travail qui n’a aucun sens, dans 
une société artificielle et sang 
raison d’être. Cette culture as. 
signe a ses porteurs une place 
dans une communauté de sem. 
blables qui font de leur drame le 
centre de ses préoccupations et 
qui prend soin d'eux. Lorsque 
les bases des connaissances re. 
gues s'effondrent et lorsque la 
vie les place, sans avertissement, 
dans un système économique et 
social inconcevable, les captifs 
tendent à se réfugier soit parmi 
les marrons, soit en marge du 
système de plantation, dans les 
sociétés ou dans les confréries 
qui réunissent ceux qui refusent 
de concéder des droits à la 
méchanceté et à la violence. Ce- 
ci les met à l’abri des pièges con- 
tenus dans les privilèges qui ser- 
vent à mieux les exploiter. 


En détruisant la société de 
plantation, 1804 fait sauter en 
éclats les chaînes des esclaves et 
libère une pensée qu’aucun hori- 
zon ne peut contenir. Une cul- 
ture opprimée dans l’enceinte 
coloniale du XVIIe siècle s’é- 
panouit dans la société et l'é- 
conomie villageoises du XIXe. 
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s-sa-a bay ras Ayisyen e 
òganizasyon ki kenbe 


Konesan 
ji mete 0 
nasyon-an sou pye. 


ansanm Ayisyen òganize 
arevwa ak kalite Leta k 
ap pran pye apre 1 804 e ki pa wè 
c ki pa tande, fò li resisite do- 
minasyon kolonyal-la, ki vle di, 
fò li foubi epi amelyore prizon 
Sendomeng-nan. Enfliyans ko- 
minote entènasyonal-la, mete 
sou egzijans, pwojè sosyete ak 
ekonomi plantasyon danre-a 
genyen, pral kontinye bay òga- 
nizasyon Leta, nan peyi d Ayiti, 
you vèni ki sanble koloni-a. 
Moun ki sètoblije sèvi ak men 
dwat-yo epi men gòch an menm 
tan, nan sistèm kolonyal-la, sèto- 
blije rete sou pinga-yo epi kenbe 
pozisyon-sa-a nan 19èm syèk-la. 

Lespri sosyete ki kale an 
1804-la fann de bò. Sou you bò, 
you milyon ven posibilite a 
ladispozisyon tout eleman ki ka 
chwazi sa yo vle, depi yo pa pè 
risk ki genyen chak fwa you 
moun kanpe sou granmoun-ni. 
Se chemen-sa-a, popilasyon-an 
pran, pou òganize lavi nan lakou 
lakay-li e ke li itilize pou l 
pwodui sa k nan lide-l. Sou lòt 
bò-a, travay moun lavil, menm 
nan pi piti bouk ki gen nan peyi- 


Tèt 
a gen 
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Elle définit ce qu’est la nation 
haitienne et les institutions res- 
ponsables de sa cohésion. 


Ces institutions locales se dis- 
tinguent de celles qui tendent à 
structurer un type d’État qui vise 
à corriger la domination colonia- 
le, c’est-à-dire à remodeler la 
prison saint-dominguoise. L’in- 
fluence de la communauté inter- 
nationale, jointe aux exigences 
du projet de vie en société et en 
économie de plantation conti- 
nuent ainsi à donner un certain 
cachet à la structure politique du 
nouvel État. Avec cette influen- 
ce, la dualité sociale et culturel- 
le, qui caractérise le comporte- 
ment des acteurs sociaux et le 
système colonial du XVIIIe siè- 
cle, se transpose au XIXe. 


En 1804, la société qui voit le 
jour est spirituellement frac- 
turée. D’un côté, s’étale une mul- 
tiplicité d’options parmi lesquel- 
les les individus peuvent choisir 
à leur gré, avec les risques d’une 
liberté assumée. C’est la voie 
qu'emprunte la population pour 
ordonner sa vie privée et qu’elle 
utilise pour produire les biens 
qu’il lui faut. De l’autre côté, la 
vie publique urbaine, jusque 
dans les plus petites bourgades, 
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a, fèmen kò-l, sou wout ki deja 
tou trase e kote tou sa ki ka pase 
nan tèt you moun, se menm 
chanson k ap repete maten midi 
swa, you refren plantasyon 
danre espòtasyon k ap dezète ri- 
vaj peyi d Ayiti e ki jis jodi-a 
poko rive montre pwent tèt-li. 
Li bon pou nèg konsidere, 
separasyon ki nan konesans 
moun k ap viv nan Karayib-la e 
ki pa menm kalite a sa ki gen 
nan lòt peyi ki, ann Amerik latin 
oubyen ann Afrik, pase anba pye 
peyi kolonyalis-yo. Nan rejyon- 
an, separasyon-sa-a pa you 
bagay moun fasil pou wè ak de 
je-yo. Lè Blan panyòl debake 
. nan zile yo batize Ispanyola-a 
oubyen lè Blan franse transfòme 
l an Sendomeng, se pa Ayisyen 
ki t ap viv ladann. Etranje-yo pa 
t desann nan peyi Ayisyen. Pou 
yo tabli nan teritwa-a, yo manje 
abitan, yo jwenn ladann ni e yo 
fè yo remèt yo tè-a blanch. 


Blan franse-yo, pou yo ka en- 
vesti nan teritwa e fè lajan-yo fè 
pitit, y achte, nan men pirat 
machann moun, you pakèt tra- 
vayè ki soti nan peyi ki arebò 
kontinan afriken-an, e ki pa 
konn anyen ditou nan sa k ap 
pase nan peyi-a. Leta franse pa 


s'agrippe au confort des che. 
mins battus ou l’initiative indiv;. 
duelle offre des variations sur un 
thème répété à satiété : celui du 
retour à la plantation de denrées 
d’exportation en train de déser. 
ter à tout jamais les rivages de ce 
pays. 

Il convient de souligner que la 
dualité culturelle caraïbéenne est 
qualitativement différente de 
celle des pays colonisés de l'A. 
mérique latine ou de l' Afrique, 
parce qu’elle n'a pas néces- 
sairement de référent visible 
Lorsque les Espagnols débar- 
quent sur l’île qu’ils baptisent 
Hispaniola ou lorsque les Fran- 
çais la transforment en Saint- 
Domingue, elle n’est pas peu- 
plée d'Haitiens. Les étrangers ne 
s'établissent pas au pays des 
Haitiens, mais dans un territoire 
qu'ils vident de ses habitants ou 
qu'ils trouvent déja nettoyé par 
un génocide impitoyable. 

Afin de faire fructifier leurs 
investissements, les Frangais a- 
chètent des pirates négriers une 
main-d'oeuvre originaire des cò- 
tes de l'Afrique, totalement é- 
trangère au nouvel environne- 
ment social. Ils ne subjuguent 
pasa Saint-Domingue une na- 
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en nan Sendomeng sou 
moun òganize, jan Blan 

anyòl te fè ann Amerik ak As- 
tèk, Maya, Enka, osnon nenpòt 
ki lòt nasyon nan rejyon-an. 

Kit se Astèk, kit se Maya, kit 
se Enka oubyen nenpòt ki lòt ras 
moun sou latè fèm, yo te chita 
nan lakou lakay-yo, byen ògani- 
ze, ak otorite-yo, prensip-yo, rè- 

eman-yo, relijyon-yo epi mès- 
yo, lè Blan panyòl debake. Y al 
resevwa Panyòl-yo kòm sa dwa. 
Lè yo reyalize ki kalite vizit, yo 
ofri ladesant, li te deja twò ta pou 
rele « anmwe » ! Men, tout jan, 
se ansanm nasyon-sa-yo kon- 
fwonte malè k ap vide sou yo, e 
menm si yo pa rive evite kout pa 
konprann yo pran-an, ni kapote 
lame jerenons ki desann sou yo- 
a, omwen, se kominote-yo ann 
antye ki kòlte ansanm ansanm 
ak ranvwa-yo e ki reziste, mal- 
man se vre, devan masak-yo. 


Ras Ayisyen kale anba bòt 
Blan franse, etan Blan-sa-yo ap 
manje valè travayè nan plan- 
tasyon danre: kòb-yo ka achte. 
Premye boujon ras-la pèse nan 
mitan gwo pwotestasyon ak 
gwo batay. Yo pwente, etan ravaj 
lachas Nèg nwè pou alimante la- 
vant kretyen vivan rive nan pi 


mete M 
you ras 
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tion structurée, comme le font 
les Espagnols en Amérique avec 
les Aztèques, les Mayas, les In- 
cas ou n'importe laquelle des 
autres ethnies de la région. 

A l’arrivée des Espagnols, les 
habitants de l'Amérique conti- 
nentale vivent dans des sociétés 
organisées autour de leurs auto- 
rités, de leurs principes, de leurs 
règlements, de leurs religions et 
de leurs coutumes. Ils regoivent 
les visiteurs suivant leurs tradi- 
tions, et lorsqu'ils réalisent les 
intentions de ceux-ci, ils ne peu- 
vent plus parer à l’invasion et au 
génocide. Mais, ces nations font 
face, dans leur cohésion parti- 
culière, aux malheurs qui les 
frappent, et même si elles ne 
peuvent ni les éviter ni les con- 
trer, elles gèrent collectivement 
leurs conséquences néfastes et 
résistent avec un certain succès 
aux massacres perpétrés. 


La nation haïtienne naît sous 
la botte de l’État français et en 
réponse à une exploitation de la 
main-d'œuvre frisant le génoci- 
de. Ses premiers bourgeons, fruit 
de la contestation et des luttes ar- 
mées, germent à partir des rava- 
ges qu'occasionne la Traite des 
Noirs, durant les conflits op- 
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wo pwen-ni, nan nannan konfli 
ant diferan kategori Franse — pa- 
tizan wa ak patizan Larepiblik 
Lafrans, « ansyen » ak « nouvo 
lib » nan Sen Domeng -, e pan- 
dan kategori Franse-sa-yo ap 
rele koukou wouj dèyè kaptif ak 
nèg mawon ki pran lèzam. Lè 
tout goumen-sa-yo fini, travayè- 
yo, ki yo chak soti you kote dife- 
ran, chwazi, yo tout ansanm, rele 
tèt-yo Ayisyen, kòm ki dire pou 
siyifye refize yo refize moun al 
pran yo oubyen al konfonn yo ak 
patizan Lafrans. Se nan ti fant- 
sa-a, nan mitan you pakèt chase- 
kwaze, mèt tèt Ayisyen fòme. 
Plantasyon danre nan Sen- 
domeng gen de sipò ki mare 
youn nan lòt, Lavant kretyen vi- 
van epi lwa pou pilonnen yo, 
Lwi 14 te pwoklame. Dèske yo 
refize sistèm kolonyal-la ak es- 
klavaj ki vin avè l, nèg d Ayiti 
bati ekonomi pa-yo sou baz la- 
kou an deyò e ki opoze pwen pa 
pwen tou sa sistèm plantasyon- 
an ofri, soti nan kantite travayè l 
abitye manje rive nan òganiza- 
syon syantifik ekonomi agrikòl- 
la. Apre 1804, abitan bati, moso 
pa moso, you ekonomi ak you 
sosyete kote chak eleman ak 
chak fanmi responsab tèt-yo, 
travay-yo ak rekòt-yo. Nan sis- 


posant les différentes Catégories 
de Français — royalistes et répus 
blicains métropolitains, anCieng 
et nouveaux « libres » de Said 
Domingue — et pendant que ces 
Frangais guerroient sans relâche 
contre les Captifs révoltés et les 
marrons. À la conclusion de ces 
conflits, ces gens d'apparte. 
nance diverse choisissent 
unanimement de s’appeler Haj. 
tiens, signe, sans nul doute, de 
refus d’une certaine identificas 


tion ou d’un certain héritage des 


la métropole. La pensée haitien. 
ne surgit dans un espace aussi 
ténu que sophistiqué. 
L'économie et la société de 
plantation ont deux supports 
complémentaires : la Traite et le 
Code noir de Louis XIV. De la 
contestation du régime colonial 
esclavagiste, résulte, au XIXe 
siècle, une économie villageoise 
qui en prend le contre-pied tant 
du point de vue de son coût en 
vies humaines que de l organisa- 
tion rationnelle des entreprises 


agricoles. Après 1804, l'habitant ` 


assemble petit à petit et généra- 
lise une économie et une société 
ou chaque individu et chaque 
famille sont responsables de leur 
travail et de leurs revenus. Per- 


sonne ne dépend d’un autre, en- 
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am-sa-a, moun pa ret ak moun, 
Lu pou etranje. Moun pa an- 

lèlè pèson”. Se nan tout bèlte- 
4 pòt ki nivo, you de- 


Devlopman-sa-a blenm tout 
metòd administrasyon prizon, 
Lafrans pati kite nan peyi-a. 
Gwo zouzoun pa gen mwayen 

u envante you lòt sistèm ad- 
ministrasyon ki ta adapte are- 
yalite ekonomik peyi-a. You 
ekonomi, ki enterese dabò nan 
satisfè bezwen pèp-la, pa nan 
kad politik tradisyonèl-yo, nan 
you epòk kote peyi rich-yo ap 
met men sou tout tè, kèlkeswa 
lwen li lwen lakay-yo. Gwo 
chabrak ann Ayiti ta gen de 
chemen yo ka pran, oubyen pran 
chans antre nan you sosyete ak 
you ekonomi yo pa konnen, san 
you inivèsite dèyè yo ; oubyen 
kenbe ti avantaj, yo te jwi deja, 
menm si yo pa ta fin twò alèz 
ladan ni e ke yo pa manke pa 
izole. Pèsonn pa janm tande pale 
de premye chemen-an, ki ta ka 
mete yo nan plis pwoblèm ak 
gwo peyi-yo, ki tou deja pa dis- 
poze tande pale de endepandans. 
Dezyèm wout-la se solisyon ki 
pi pratik. Se sa nèg lakay rele, le- 
se grennen. 
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core moins d'un étranger. La dé- 
pendance est éradiquée et le dé- 
veloppement, dans toute sa 
splendeur et à tous les échelons, 
est endogène. 


Cette formule vide de tout 
contenu les méthodes de gestion 
de la prison léguée par la France. 
Les élites dirigeantes n’ont pas 
les connaissances requises pour 
une gestion adaptée aux réalités 
économiques locales. L’orienta- 
tion endogène contredit les poli- 
tiques traditionnelles, à un mo- 
ment où les grands empires 
coloniaux pénètrent dans les es- 
paces les plus reculés des centres 
métropolitains. Sans l’aide 
d’une production de savoir supé- 
rieur, les élites devraient ou s'a- 
venturer dans une société et une 
économie inconnues, ou pro- 
téger les privilèges acquis et se 
réconforter dans l’isolement et la 
médiocrité économiques. La 
première voie, inouie à leur é- 
poque, enflammerait l’inimitié 
des empires coloniaux, déjà mal 
disposés contre leur prétention à 
l’indépendance. La seconde 
demeure la seule solution prati- 
que dans le court et moyen ter- 
me. Ainsi fleurit le laisser-faire 
haitien. 
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Li enpòtan pou moun souliye 
pwogrè nan kalite lavi peyi d 
Ayiti, malgre gen dimansyon 
kote pwogrè-a frajil anpil e kote, 
a lafen, li pral bloke. Dabò, pou 
kaptif-yo rive viv kou abitan, yo 
kontinye tradisyon mawon-yo e 
yo miltipliye 1 divès fwa, pou 
akomode you ti jan mwens pase 
you demi milyon moun. Trans- 
fòmasyon-sa-a, ki pran you ko- 
loni esplwatasyon fè 1 tounen 
koloni pèpleman, se you revoli- 
syon. Se you pakèt moun, ki 
apèn fèk debake nan peyi-a, ki 
mete tèt-yo ansanm pou rebrase 
sosyete-a, soti anwo rive jis an- 
ba. Moun-sa-yo ap viv ansanm 
depi youn ou de jenerasyon pou 
pi plis. Se apèn si youn ap a- 
prann konn lòt, ap aprann idanti- 
fye diferan mès, ras, y ap kontre 
a dwat a gòch, genyen. Yo pa t 
rive jwenn prensip bon edika- 
syon etabli ap tann yo. Yo evolye 
san prejije, san yo pa gen pou 
obeyi okenn otorite yo pa kon- 
nen, san presyon kòmandè 
oubyen militè oubyen milis. Y 
òganize kominote riral tou nèf 
sou baz prensip ak mès tout 
moun respekte alawonbadè. 


Pou you ras moun devlope 
pou satisfè bezwen pa-l dabò, fò 
li apiye sou konesans ras-la ap 


Il convient de noter les avan. 
cées dans la qualité de vie 
Haiti, malgré la fragilité de cet. 
tains supports qui en limitent 1 
portée. D’abord, la Conversion 
des captifs en habitants continue 
latradition des marrons et la pro: 
jette sur une échelle très grande 
à l’époque, à savoir un peu moins 
d’un demi-million d'habitants. ]] 
s’agit de la seule transformation 
révolutionnaire d’une colonie 
d'exploitation en colonie de peu. 
plement. Dans cette restructura. ` 
tion de la vie en société, la po 
pulation est d'origine étrangère | 
récente représente une propor- 
tion significative. Elle réside au 
pays depuisune ou, au plus, deux ` 
générations. Elle apprend ase" 
connaître et à identifier les cou- 
tumes des divers groupes ethni- 
ques qui la composent. Sans 
normes de convivialité prééta- 
blies, elle évolue librement, n’o- 
béissant à aucune autorité ex- 
térieure, libre des pressions des 
commandeurs, de l’armée ou de 
la milice. Elle organise ses com- ` 
munautés rurales qui y édictent ` 
des principes et des normes 
d’application universelle. 


Mais, un développement en- 
dogène suppose un savoir-faire 
collectif qui émane, à son tour, M 
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Met a tè e fòk an menm tan, ras- 
4 rekonèt tèt-li kou you ras apa. 
Dèske ras Ayisyen fèt nan nan- 
aktivite kolonyal-yo ak you 
dipita moun vini e desandan 
oun vini, li difisil pou jwenn 
- man nan ki dat nasyon- 
o-a kale epi 1 pran distans-li fas 
a Blan franse € fas a Nèg Ginen. 


Sèl bagay ki sèten, sèke zansèt 
i fò nan yo rive pa bò isit, lè 


travay ap separe ant diferan ras 


moun sou latè-a. Se detay-sa-a 
ki a labaz soudevlopman Leta, 
sitou Ayiti al koupe kòd lonbrit 
ki mare 1 ak gwo peyi-yo, nan 
mitan tout aranjman peyi-sa-yo 
ap fè pou kenbe ras yo di ki en- 


feryè-yo anba pla pye-yo. Pou 
pwoteje Ayisyen kont tout me- 
chanste k ap fèt nan 19èm syèk- 
la e pou anpeche Blan manje 
ras-la kou kann kreyòl, Leta pa 
gen lòt jwen si se pa asepte fè- 
men pòt kay lakay-li, jan pèp-la 
vle li, pou eseye antre an kontak 
ak etranje sou pwent pye. Moun 
ki refize chonje sovajri Blan fè, 
lè l ap sezi tout tè ki tonbe anba 
je-l nan 19èm syèk-la, pa an dwa 
konprann istwa ak konesans 
peyi d Ayiti nan peryòd-sa-a. 
Kon sa, gen you lòt diman- 
Syon ki vin rann pwogrè ki re- 
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d'une communauté ainsi identi- 
fiable. Puisque la nation nait en 
plein coeur du colonialisme a 
partir d'une population d'immi- 
grés, il est difficile de déterminer 
a quelle date exactement surgit 
cette nationalité nouvelle, dis- 
tincte de la nation frangaise et 
des nations africaines. 


On sait que les ancétres de la 
plupart d’entre eux arrivent à 
l’aube de la division interna- 
tionale du travail. Ce fait origi- 
nel répond du sous-dévelop- 
pement de l’État, d’autant plus 
qu'Haiti se scinde des empires ` 
coloniaux dès les premiers ar- 
rangements visant à institution- 
naliser la place des races dites 
inférieures. Pour se protéger de 
la barbarie du XIXe siècle et 
surtout du génocide qui sous- 
tend la division internationale du 
travail, l’État s'isole d’abord, 
pour s’ouvrir avec une prudence 
infinie sur l’extérieur. Ceux qui 
ne se souviennent pas de la sau- 
vagerie de l’Occident, lors de la 
construction des empires du 
XIXe siècle, ne comprendront 
jamais l’histoire et la pensée haï- 
tiennes durant cette période. 


De la, une source additionnel- 
le de fragilité des progrès réa- 
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yalize nan peyi-a pi branlan tou- 
jou. Se avanse Ayisyen ap avan- 
se sou chemen tèt ansanm ak 
solidarite, nan you direksyon ki 
kontrarye tou sa Leta ak komi- 
note entènasyonal-la gen nan 
tèt-yo. An konsekans, enstiti- 
syon Ayisyen ap plante pou mete 
lòd nan lavi-yo, nan fanmi-yo ak 
nan kominote-yo — kou lakou, 
plasay, eritaj, edikasyon, ògani- 
zasyon travay an deyò, eks. — de- 
vlope san yo pa jwenn rekone- 
sans ak sanksyon Leta. Pi mal 
toujou, enstitisyon ofisyèl — kou 
Legliz, lame, lapolis ak lekòl — 
òganize difikilte yo ka òganize 
ak kanpay malpalans pou deni- 


gre epi detwi abitan ak tout sivi- 
lizasyon, y ap met sou pye. 


Lè Sendomeng t ap ekspòte 
anpil danre, sèl kontribisyon tra- 
vayè-yo, se te fòs kouraj-yo kou 
nenpòt ki bèf kabwèt, fòs Nèg 
nwè-yo. Pa t gen anyen nan 
machandiz ki sot sou plantasyon 
danre-yo, ki te pou travayè-yo e 
ki ta montre yo gen you ti enteli- 
jans nan tèt-yo kou tout kretyen. 
Machandiz ki chaje ak kone- 
sans, Nèg d Ayiti mete ladan yo, 
sikile nan 19èm syèk-la, nan 
byen, jaden abitan ofri sou 
mache-a e nan enstitisyon y en- 


lisés et qui provient du fait que la 

convivialité haitienne s 'édif, 
sur une voie qui contrarie les ob. 

jectifs de l' État « national » e 
des empires coloniaux. Les inst. 

tutions proprement haïtiennes 
qui gèrent la vie personnelle, fa. 
miliale et communautaire _ 
comme le « lakou », le « plaça. 
ge », la succession, l'éducation, 
l'entraide au travail, etc. — ge 
développent sans la reconnais. 
sance et la sanction de l’État 
Qui pis est, les institutions off. 
cielles — l’Église, l’armée, la po- 
lice, l’école, par exemple — mul- 
tiplient les obstacles et les 
campagnes de dénigrement afin 
de détruire les habitants ainsi 
que leur civilisation. 


Dans les exportations colonia- 
les, la contribution des tra- 
vailleurs se réduit à leur force 
brute, leur force animale, leur 
force de nègre. Rien de la mar- 
chandise exportée par la plan- 
tation saint-dominguoise n’ap- 
partient aux travailleurs et ne 
provient d'eux, en tant qu’êtres 
humains. On ne trouve une pro- 
portion élevée du savoir-faire 
haïtien qu’au XIXe siècle, dans 
les produits qu'offrent les 
jardins paysans et dans les insti- 
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vante pou òganize lavi-yo nan 


inote-yo. 
W rite. sètwouve, epòk-sa-a, 

m A n ae 

i, apre yo, | 
pi it se natif-natal, 
kritike pi plis. Entelijans ak ima- 
jinasyon pèp Ayisyen devlope, 
lè-sa-a, San okenn restriksyon, 

u ede yo kreye you sosyete 
san paralèl, kote Achanti, Arada, 
Pel, Kongo, Ibo, Mandeng... 
brase konesans-yo ansanm pou 
yo ka rive tabli nan teritwa yo 
sezi nan men etranje-yo. 

Mwen pa konn okenn liv ki 
konpare abitan peyi-a ak etranje 
k ap viv nan zòn riral lakay-yo, 
nan epòk-sa-a. Enpresyon mwen, 
sèke apre endepandans Ayiti, 
kalite lavi moun an deyò kon- 
parab ak lavi abitan nan zòn riral 
ann Ewòp oubyen ann Azi. Tout 
jan, pa gen mwayen pou moun 
ta doute, kalite lavi ti peyizan ap 
viv ann Ayiti twa mil fwa si- 
peryè a sò travayè ki esklav, bra- 
sewo oubyen pyon nan lòt peyi 
Karayib-la, ann Amerik-latin ak 
nan sid Etazini. An plis, lavi nan 
zòn riral Ayiti-yo pa pi mal pase 
lavi ouvriye nan faktori gwo 
peyi-yo, kit se ann Angletè, kit 
se an Frans, nan 19èm syèk-la. 
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tutions sociales qui organisent la 
vie rurale. 

Or, il s’agit de la période de 
l’histoire du pays la plus déni- 
grée par les élites et, à leur suite, 
par les savants, tant nationaux 
qu'étrangers. Le génie haitien se 
développe librement dans la 
création d'une société sans pa- 
rallèle ou les Ashantis, les Ara- 
das, les Peuls, les Kongos, les 
Ibos, les Mandingues... entre- 
croisent leurs contributions cul- 
turelles pour habiter le territoire 
approprié. 

Je ne connais pas d'étude qui 
compare la vie des « habitants » 
a celle de leurs homologues é- 
trangers à l’époque. J’estime ce- 
pendant qu’après l’Indépendan- 
ce, la vie dans la campagne 
haïtienne se compare favorable- 
ment à celle des zones rurales 
européennes et asiatiques. Il est 
pour le moins certain que la qua- 
lité de vie du travailleur haïtien 
de cette époque dépasse de mille 
coudées celle de l’esclave, de 
l’engagé ou du journalier de la 
Caraibe et de l' Amérique latine 
et du Nord. De plus, la vie rurale 
haïtienne n’a rien à envier à celle 
des ouvriers des manufactures 
anglaises ou françaises du siècle. 
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Libète pou transpòte prensip 
ki responsab òganizasyon lakou 
lakay nan oganizasyon peyi-a, 
se eritaj ki pi enpòtan kaptif 
18èm syèk-yo te ka kite pou 
peyi d Ayiti. Nèg ki rive, swa 
nan politik swa nan biznis, itilize 
eritaj-sa-a pou yo mete lòd nan 
fanmi-yo. Men yo pa gen mwa- 
yen pou yo ta pete pèlen tèt, gwo 
peyi-yo kite pou yo e pou yo ta 
reflechi sou you jan pou admi- 
nistre peyi d Ayiti, nan you espas 
ki pa gen fwontyè, kote y an dwa 
envante-sa-yo vle e rezoud tout 
tèt chaje, san bese je-yo devan 


tradisyon ak modèl ofisyèl. 


Total si you moun pa an dwa 
deklare, resous ki nan men Leta 
sèvi kareman pou bloke wout 
abitan chwazi pou devlope, li 
kanmenm klè, Leta pa depanse 
kòb-li non plis pou 1 ede popi- 
lasyon-an pwodui ak miltipliye 
nan peyi-a. Anba presyon gwo 
peyi ki « rekonèt » endepandans 
Ayiti e anba presyon Konkòda 
ak Legliz katolik womèn, Leta 
atake makòn enstitisyon tou nèf 
k ap donnen nan tout 19èm 
syèk-la e li mete you politik ofi- 
syièl an pratik k ap chache detwi 
konesans peyi-a mete a tè. Nan 
peryòd enperyalis san kontwòl- 
sa-a, Leta soti pou 1 kraze non 


La liberté de transposer leg 
normes de la vie privée hors de 
enceintes de celle-ci demeure 
l’héritage le plus important que 
lèguent à la nation les captifs dy 
XVIIIe siècle. Les élites polis 
tiques et économiques s’en Ser- 
vent dans leur vie quotidienne 
Mais, elles n’ont pas les moyens 
de se libérer du carcan de la pen, 
sée occidentale et de penser l'ag. 
ministration du pays, dans cet 
espace sans frontière ou tout est 
a créer et ou les conflits, aux. 
quels on peut s’attendre, n’ont ni 
traditions ni modèles officiels de 
solutions. 


Si l’on ne peut pas affirmer 
que les ressources que possède 
l’État s'investissent pour obs- 
truer délibérément la voie choi- 
sie par les habitants, il est au 
moins certain qu'elles ne servent 
pas à aider la population à pro- 
duire et à se reproduire. Sous 
l'influence des pays qui « recon- 
naissent » son indépendance et 
celle du Concordat avec l’Église 
catholique romaine, l’État s’en 
prend au bouquet d’institutions 
nouvelles qui fleurissent durant 
le XIXe siècle haitien et fait ain- 
si de l’ethnocide une politique 
culturelle officielle. En cette pé- 
riode d'impérialisme débridé, il 
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an dwa tout eleman genyen 
ou yo Panse jan lide-yo di yo, 
si ji an bandisyon kont dwa 
din kominote genyen pou li sèvi 
4 konesans, li pa mande peyi 
Bwopeyen-yo prete. Kòm yo pa 
n mwayen kontwole ekonomi 
abitan, se nan politik ki ta soutni 
mèt tèt nasyon-an, kolonyalis ak 
enperyalis mare Ayiti. 


Egzijans ak abitid viv nan you. 


ekonomi € you sosyete kolonyal 
peze anpil sou Leta Ayisyen apre 
1804. Lè-sa-a, se you lòt peryòd 
k ap kòmanse pou Ayiti, alòske 
nan kominote entènasyonal, 
politik 18èm syèk-la pran plis 
jarèt e devlope ak plis konfyans 
toujou. Pi fò nan kaptif-yo kite 
tout konesans ak òganizasyon 
kolonyal ki sot lòt bò dlo dèyè 
yo, pou yo met sou pye kone- 
sans ak òganizasyon pa-yo, ki 
pran rasin nan aktivite y ap fè 
toulejou e ki reponn pou jan lavi 
nan lakou lakay-yo òganize. Sou 
baz-sa-a, yo mete lòd nan travay 
yo gen pou fè. Gwo chabrak nan 
peyi-a asepte règleman lakou- 
yo, menm jan-an tou e yo pran 
pozisyon pou yo jwe wòl entè- 
medyè ant ekonomi abitan ak 
ekonomi entènasyonal-la. Yo pa 
five entwodui depandans-yo vi- 
Zavi peyi etranje-yo, nan travay 
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s’attaque à la liberté individuelle 
de penser, et surtout au droit col- 
lectif d'exprimer une culture et 
une option de développement au- 
tre que celle qu’offre l’ Occident. 
N'ayant aucune emprise sur le 
mode de production paysan, 
c’est par leur politique culturelle 
que le colonialisme et l’impéria- 
lisme ne lâchent pas leur proie. 

Les exigences et les habitudes 
de vie en économie et en société 
coloniales pèsent de tout leur 
poids sur la période indépendan- 
te. En Haïti, une rupture a lieu en 
1804, alors que, dans la commu- 
nauté internationale, les orienta- 
tions du XVIIIe siècle se renfor- 
cent et s'épanouissent. Le gros 
des captifs fait le saut d'une cul- 
ture et d'une organisation colo- 
niales excentrées à une culture et 
une organisation endogènes qui 
répondent du déploiement de 
leur vie privée. Ils orientent, sur 
cette base, la vie a leur poste de 
travail. Les élites du pays en- 
dossent les formes de vie privée 
en vigueur et se constituent les 
intermédiaires entre l’économie 
paysanne et l’économie interna- 
tionale. L’opération de leur 
dépendance vis-à-vis l' extérieur 
est entravée dans toutes ses di- 
mensions par le poids des popu- 
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Leta, pase pwa abitan nan politik 
peyi-a twòp pou yo. 

Pou moun ki rive nan tèt poli- 
tik ak ekonomi peyi-a ta mete, 
nan pòs travay-yo, menm dòz 
granmoun, abitan mete nan 
travay pa-li, fò yo ta maton nan 
konesans, etranje-yo sèvi nan ni- 
vo entènasyonal-la, you jan pou 
yo itilize konesans-sa-yo, san yo 
pa bezwen asepte yo pou sa. Se 
vòl-sa-a, ti zèl lelit-la pa ka pran. 

Relasyon ant Leta ayisyen ak 
kominote entènasyonal-la kon- 
tinye kou you relasyon domi- 
nasyon ki pa janm evolye pou 
tounen you relasyon depandans. 
Ann Ayiti, pa gen you « bou- 
jwazi » lokal ki ta sèvi kou you 
kouwa transmisyon pou oryan- 
tasyon enperyal 19èm syèk-yo. 
Kou nan tan lakoloni, Ayisyen 
kontinye sèvi ak men dwat-yo 
epi ak men gòch-yo an ka 
bezwen, san pa gen you gwoup 
ki sèvi ak youn oubyen lòt men 
espesyalman. Leta Ayisyen ap 
viv anba pat gwo peyi-yo e, an 
menm tan li izole tou. 

Sosyete ayisyèn evolye nan 
lonbray you papa fòs ki pa sot 
nan nannan-ni, ke li pa janm fin 
asepte nèt e ki pa janm rive jisti- 
fye zak 1 ap fè. Poutèt sa, politik 


lations paysannes dans la strue. 
ture politique. 

Pour que les élites politique, 
et économiques transportent 4 
leur poste de travail, l’autono. 
mie propre aux cultivateurs, j] 
leur faudrait maitriser les conte. 
nus de la culture mondialement 
dominante et les manipuler sans 
les endosser. Elles ne sont pas 
équipées pour réaliser un saut 
périlleux de telle magnitude. 

La relation entre l’État haitien 
et la communauté internationale 
demeure une relation de domi- 
nation et n’évolue pas vers une 
relation de dépendance. En Haï- 
ti, la « bourgeoisie » locale ne 
sert pas de courroie de transmis- 
sion aux orientations impériales 
du XIXe siècle. La dualité struc- 
turelle se maintient avec les no- 
tes qu’on lui connaît du temps de 
la colonie, c’est-à-dire sans un 
groupe social particulier qui en 
serait le référent empirique visi- 
ble. L'État haitien est un État à la 
fois dominé et isolé par les 
grandes puissances. 


La société haitienne évolue à 
l’ombre de pouvoirs externes 
toujours contestés et incapables 
de légitimation. La politique 
échappe ainsi à la reddition de 
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a sèvi ak esplikasyon. 
ou politik bon, si l ann 
peyi etranje-yo ap fè e 
yo pi pito. You 
pozisyon politik pa janm reyisi 
ou lontan nan peyi-a, € sa k pi 
kwòl-la, se benediksyon gwo 
peyi-yo ki fè 1 reyisi. Kidonk, lè 
ou lidè kase figi-l, li toujou an 
dwa lonje dwèt sou zòt oubyen 
sou sikonstans li pa ta ka pre- 
vwa. Responsabilite chak kre- 
tyen pi mal pase zangi, Si tèlman 
li ka rale kò-l. Mawonaj, se ma- 
rasa pouvwa san kontwòl peyi 
Blan gen sou nou san rezon. 


lakay P 
dasa PO, 
ke yo chanje jan 


3.- Bosal-yo tounen 


Anvan Blan mete plantasyon 
danre sou pye, moun ki te tabli 
Sendomeng te rele tèt-yo abitan. 
Li pa klè ki lè, apre 1804, moun 
k ap viv an deyò, sitou moun k 
ap travay latè-yo, koumanse 
idantifye tèt-yo kou abitan, you 
jan pou siyifye premye pwojè fè 
pèpleman nan zile-a tounen an 
aplikasyon ankò. You lè, nan mi- 
tan premye mwatye 19èm syèk- 
la, abitan-yo kanpe an fas moun 
lavil, pou pi sèten, an fas moun k 
ap viv nan chèf lye komin-yo, 
kou you kategori apa, ak mès pa- 
yo e enterè pa-yo, san sa pa an- 
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comptes : L’excellence de ses ré- 
sultats est définie par ces para- 
mètres externes qui changent au 
gré de pouvoirs absolus contes- 
tés. Le succès de la contestation 
est de courte durée et dépend 
paradoxalement de ce patronage 
extérieur. Il est donc difficile de 
sanctionner l’échec, puisqu'il est 
une faute « des autres » ou de 
circonstances imprévisibles. La 
responsabilité individuelle est 
fuyante et le marronnage, aussi 
permanent que l’absolutisme 
des pouvoirs extérieurs illé- 
gitimes. 


3.- Retour des bossales 


Avant la mise en place de la 
plantation, ceux qui s’établissent 
a Saint-Domingue s'appellent 
des habitants. L'on ne sait pas 
quand, après 1804, les ruraux, 
surtout les cultivateurs, s'appro- ` 
prient l'identité d’habitants 
comme pour signifier la reprpise 
du projet de colonie de peuple- 
ment. À un moment de la pre-. 
mière moitié du XIXe siècle, ils 
se différencient des urbains ou 
mieux de ceux qui vivent dans 
les centres administratifs et dé- 
finissent leurs coutumes et leurs 
intérêts propres, tout en se con- 


PA BLIYE 1804 
peche yo konsidere tèt-yo kou 
pitit Ayiti. 

Enpe difikilte kanpe an kwa 
sou wout ekonomi ak sosyete, a- 
bitan monte nan 19èm syèk-la. 
Lagè sivil layte a dwat a gòch, 
san rete, si tèlman gen moun ki 
rele epòk-sa-a « tan bayonèt ». 
Sepandan, se malpalans, pase lè 
ou konpare l ak teritwa anba lo- 
bedyans Blan ewopeyen, Ayiti 
se you peyi pezib, sèl kote you 
Nèg nwè ak nenpòt travayè an 
dwa chape anba lamizè ak fòs 
kouraj-li e san twòp abi. Nan rès 
Karayib-la, pi fò travayè te es- 
klav toujou oubyen brasewo ou- 
byen pyon nan bitasyon. Se me- 
nas gwo ponyèt lamarin peyi 
etranje sèl ki te kenbe yo an pè. 

Ayisyen pa dwe bouke repase 
leson-yo. Zansèt-yo te you ma- 
kòn prizonye, Lafrans kolonyal 
kondane nan travo fòse pou dan 
griyen. Menm si yo debake kou 
machandiz sou plas mache, 
toutouni, chenn nan kou-yo, si w 
konn bèt a kòn, mare nan pak 
kochon ak lòt malere, yo pa 
janm rekonèt ni yo pa janm fre- 
kante, san zanmi, san fanmi, 
grenn senk, san okenn resous, 
san anyen pou defann tèt-yo, yo 
montre, malgre eta degradasyon- 


sidérant partie intégrante de lafi 


nation haitienne. 


De nombreux obstacles entra. 
vent l’évolution de l’économie 
et de la société villageoises du 
XIXe siècle. Les guerres civiles 
en font ce que l’on appelle « Je 
temps des baïonnettes ». Mais 
comparée aux territoires colo. 
nisés par les Européens, Haiti est 
un pays paisible, le seul ou le 
Noir et tout autre travailleur peut 
assurer ses niveaux de vie sang 
abus criants. Dans les autres ter: 
ritoires de la Caraïbe, la plupart 
des travailleurs sont des es- 
claves, des engagés ou des jour- 
naliers sur les plantations d’au- 
trui. La paix n'y règne que par la 
constante menace d’une armada. 


Les Haitiens devraient repas- ` 
ser leur leçon régulièrement. Ils | 


émergent d'un amas de prison- 
niers que la France coloniale 
condamne aux travaux forcés 
sans raison. Arrivés comme des 
marchandises, nus, enchainés 
comme du bétail, casernés avec 
d'autres infortunés qu'ils ne 
connaissent pas et n’ont jamais 
fréquenté, sans ami ni famille, 
isolés, sans ressources, sans re- 
cours, ils démontrent, malgré 
cette déchéance extrême, qu'ils 
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y-a kote lénmi mete yo-a, se 
Ben vivan yo ye, € yo refize 
# y kou bèt ou pi mal pase bèt. 
A solidarite, nan bay youn lòt 
gipò, Yo rive trese ansanm you 
vas moun tou nèf. 
Reziste yo reziste, menm de- 
lanmò, pwouve, pa gen you 
moun sou latè ki ka devlope sou 
plantasyon danre e ke esklavaj 
a you fòmil travay ki respekte 
diyite kretyen vivan ; yo montre 
patwon pa an dwa manje travayè 
epi bwè san-yo kon sa. Rezistans- 
yo denonse sivilizasyon, Blan 
mete sou pye pou tout ras moun 
ka wè, a klè, sovajri, li plede fè. 


Se san okenn resous espesyal, 
ak de men-yo, de pye-yo, zong- 
yo epi lespri nan tèt-yo, yo bati 
sivilizasyon pa-yo, kote pitit fi- 
yo, pitit gason-yo ka viv, ka 
tabli, ba yo pitit pitit, pou ti ma- 
may ka kouri toupatou fè dezòd 
jis yo bouke. Tout lajounen y ap 
kalkile kouman pou lakou-yo 
miltipliye nan tout mòn-nan 
oubyen anba tout laplenn-nan, 
san chache kont, ni foure bouch 
nan afè vwazen. 


Zansèt-yo dechouke you so- 
Syete plantasyon danre, kote tout 
lwa, tout règleman, tout prensip, 
tout mès, se you bagay lénmi-yo 
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sont des étres humains et qu'ils 
refusent de vivre comme vivent 
les bétes ou dans de pires condi- 
tions. Dans la solidarité et l’en- 
traide, ils se construisent une 
nouvelle nation. 


Leur résistance suicidaire té- 
moigne qu’une personne ne peut 
pas s'épanouir sur les plan- 
tations, que l’esclavage n’est pas 
une formule d'emploi digne des 
humains, que les patrons ne peu- 
vent pas manger leurs travail- 
leurs et s’abreuver de leur sang. 
Cette résistance dénonce la bar- 
barie de la civilisation occiden- 
tale pour que nul ne l’ignore. 


Sans aucune ressource spécia- 
le, avec leurs mains, leurs pieds, 
leurs ongles, en plus de leur in- 
telligence, ils édifient une civili- 
sation où leur progéniture peut 
vivre, s’établir, se propager et 
semer la marmaille et son désor- 
dre partout dans la campagne. Ils 
passent leurs journées à calculer 
la reproduction des lakou, dans 
les mornes ou dans les plaines, 
évitant les conflits avec les voi- 
sins. 


Les ancêtres mettent en dé- 
route une société de plantation 
dont les lois, les règlements, les 
principes, les coutumes sont éta- 
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te enpoze sou yo ak fòs abi, fòs 
malveyans e fòs mechanste, 
moun pa janm fè moun, anvan 
plantasyon te egziste, ni apre l 
fin disparèt. Zansèt-yo bay pri- 
zon kote yo t ap viv-la do, pou 
yo ka bati lakou-yo ak prensip, 
règleman e mès, tout moun ka 
sèvi. An 1804, se pa sèlman 
chenn zansèt-yo wete nan pye- 
yo, se bosal ki te nan bouch-yo 
ak baboukèt ki te nan lespri-yo, 
yo rache jete. 


Pou ansyen kaptif-yo ka mon- 
te lakou-yo, diferans ki separe 
yo — kit se diferans yo te pote 
avè yo soti ann Afrik, kit se 
diferans yo vin jwenn nan mitan 
natif Sendomeng-yo — kòmanse 
pèdi enpòtans-yo, e difikilte, ki 
ta ka anpeche yo tabli kou abi- 
tan, tonbe fennen. Moun ki te 
rele tèt-yo Arada, Ibo, Banbara, 
Mandeng, Milat, Katwon, Ok- 
twon, ti Blan, eks. koumanse 
makònen ansanm, e konesans ak 
mès ki te separe yo, a mezi tan 
ap pase, ap antre youn nan lòt. 

Malgre tout pwoblèm, abitan- 
yo konfwonte — anba laplenn 
oubyen nan mòn, sou pasèl ki 
pa-yo, ke yo anvayi, ke y a- 
fèmen ou ke yo pran an demwa- 
tye — yo bati you sivilizasyon ki, 


blis par leurs ennemis et im 
posés à grand renfort de Séviceg, 
de tortures et d’atrocités que les 
humains ne pratiquent ni avant 
ni après l’ère de la plantation. E} 
réponse à une vie de prisonnier 
ils se construisent des unités de 
peuplement avec des principes 
des normes et des coutumes que 
tous peuvent accepter. En 1804 
ils se défont, a la fois, de leurs 
chaînes matérielles et spirituels 
les. 


En construisant cet habitat, les 
anciens captifs harmonisent la 
diversité des cultures ethniques 
en contact — qu’elles viennent de 
l' Afrique ou fleurissent à Saint 
Domingue — et franchissent leg 
obstacles a leur établissement 
comme immigrés. L'identité des 
Aradas, des Ibos, des Bambaras, | 
des Mandingues, des Mulatres, 
des Quarterons, des Octavrons 
et des petits Blancs se mélange, 
leurs connaissances et leurs 
mœurs s’entrelaçant avec le pass 
sage du temps. 


Malgré les problèmes de ceties 
société, en plaine ou dans les 
mornes, sur des parcelles de pros 
priété paysanne, squattérisées 
affermées ou travaillées en mé 
tayage, les habitants érigent uné 
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D teren respè dwa kretyen ak 
teren pwoteksyon pou moun 
travay ak fòs kouraj-yo, pa 
k ap arad sivilizasyon Blan 
n, yo jwenn lè yo de- 
kòn kaptif, ni ak sivili- 
on k ap fè e defè nan epòk- 
ka-a, lòt kote nan lantouraj-yo. 


Nan konsiderasyon politik pe- 
i ewopeyen-yo, tout nasyon 
ou latè fèt pou gen you Leta an 
wo yo. Kote Leta-sa-a pa kores- 
nn anasyon y ap dirije-a, kòm 
se Leta ki mèt tout kesyon poli- 
tik, yo remèt li wòl enjenyè ki 
pou bati nasyon-an. Yo menm 
envante you non espesyal pou 
dyòb-sa-a. Tout egzajerasyon ki 
ka kache dèyè travay-sa-a yo 
remèt Leta, parèt nan gran jou 
nan politik kolonyal Lafrans nan 
Sendomeng. Se kòm si Leta ta e- 
seye moulen ansanm jan Blan 
mannan, Arada, Ibo, Banbara, 
Mandeng, Kongo, eks., wè tèt- 
yo, pou envante twa kategori 
moun : Blan, Milat ak Nèg nwè. 
Varyete konesans diferan gwoup 
moun ki anfas youn ak lòt, kit yo 
sot ann Ewòp ou ann Afrik, kit 
yo fèt Sendomeng menm, Leta 
eseye raze tou sa pou l ranplase 1 
ak you vizyon kolonyal li rele 
kreyòl, e ki sèvi 1 pou fè devlop- 
Man ekonomik peyi-a. 
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civilisation de loin supérieure — 
quant au respect des droits 
d'autui eta la défense de la 
classe laborieuse — à la civilisa- 
tion occidentale qu’ils trouvent 
en débarquant comme captifs ou 
qui régit les territoires voisins à 
la même époque. 


Le monde, dans la pensée po- 
litique occidentale, est composé 
d’États ou d’États-nations. Là où 
les États ne correspondent pas 
aux nations, comme ils sont 
l'institution de mise en acte du 
politique, on leur confie un ròle 
de bâtisseur de nation : le nation- 
building! L'opération de ce rôle 
apparaît, dans toutes ses outran- 
ces, dans la politique coloniale 
française à Saint-Domingue. L’i- 
dentité des « petits Blancs », des 
Aradas, des Bambaras, des Ibos, 
des Mandingues, des Kongos, 
etc., est triturée et de la émergent 
des Blancs, des variétés de Mu- 
lâtres et des Noirs. La diversité 
des cultures ethniques en contact 
— qu’elles viennent de l’Europe, 
de l’Afrique ou qu’elles surgis- 
sent à Saint-Domingue — est éra- 
diquée et remplacée par un ethos 
créole conforme au bon fonc- 
tionnement de l’État colonial et 
de sa formule de développement 
économique. 
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Revolisyonè 1804-yo selebre 
you viktwa ; yo pa t konnen si 
lagè-a te fini. Lè solda ki fè 
1804-yo chwazi pou yo pa suiv 
egzanp Leta kolonyal-la, yo fon- 
de you Leta ki « lib, souvren e 
endepandan ». Moun alèkile vle 
kwè se te you Leta nasyonal. Se 
nan you fòmilasyon ki pa fin klè 
nèt, Konstitisyon 1805 Desalin- 
nan vin sou kesyon-sa-a : « A pa- 
ti de jodi-a, tout Ayisyen ap gen 
you grenn non, Nèg nwè » (Atik 
14). Èske Desalin te bezwen 
konsolide inite fòs ki te genyen 
batay-la, oubyen se dakò li te 
dakò ak lide ki a labaz ekonomi 
kolonyal-la e ki te vle « tout nèg 
nwè se nèg nwè » oubyen eske 
se tou de bagay-yo alafwa? Sa ki 
sèten, depi lè-sa-a, solda-yo 
konstitiye tèt-yo prizonye vi- 
zyon Lafrans gen pou peyi-a e, 
depi lè-sa-a tou, Leta ayisyen al 
chita nan siyon Leta kolonyal 
Blan franse, kote dechoukaj ko- 
nesans malere tounen devlop- 
man yo ak devlopman lespri-yo. 

Politik Leta ayisyen, kanta de- 
vlopman konesans malere, se 
pale anpil. You bò, malgre tout 
file li file peyi ewopeyen-yo, yo 
pase senkant an ap kwape l ; a- 
pre sa, yo voye Legliz katolik 
pou sivilize l, ki vle di pou de- 


Pour les révolutionnaires de 
1804, il y a une victoire à cgig 
brer et non la fin d'une Buerre 
Les soldats, en prenant le contres 
pied de l’État colonial, lui op. 
pose un État « libre, souverain et 
indépendant », qu'aujourd'huj 
l'on voudrait croire national. La 
question de la nationalité eg 
reprise dans la formule ambipug 
de la Constitution de 1805 qe 
Dessalines : «Les Haitiens ne se. 
ront désormais connus que sous 
la dénomination générique de 
Noirs » (article 14). S'agit-il de 
renforcer l’unité qui conduit à Ja 
victoire ou d’endosser le con: 
cept de noir générique, essentiel 
à l’économie de plantation, où 
les deux à la fois? Le fait est que 
ces acteurs demeurent prisons 
niers de la vision française du 
monde et depuis lors, suivant le 
bon exemple de la France colo 
niale, l’État haitien prend l'habi- 
tude de confondre l’ethnocide 
avec le développement et le dé 
veloppement culturel. 

Mais, l’État haitien n'a pas les 
moyens de sa politique cul 
turelle. D’une part, malgré une 
cour assidue, l" Occident lui tour 
ne le dos durant plus d'un demi- 
siècle, au terme duquel il lui en- 
voie l’Église catholique pouf 
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konesans li rasanble de- 
you lòt bò, fonksyonè Leta 
ja. jwaye pou fè moun mache 
a menm sa ki pi gwo nèg-yo, 
a ‘pou viv nan lakou-a e yo 
gen pou respekte règleman-l, 
ansanm ak lòt òganizasyon ki 
mare nan menm souch-la. 
Politik ekonomik Leta pa pi 
like pase sa non plis. Kèlke- 
swa kòd riral li dekrete, kèlke- 
swa règleman agrikilti li adopte, 
kèlkeswa lwa ki vote kont va- 
gabonday — S€ Sa Leta rele de- 
plasman malere nan peyi-a - li 
pa ka oblije abitan-yo soti nan 
prensip ki pran rasin nan tèt-yo. 
Peyi-a pa gen senk san mil moun 
sou you teritwa ki twa fwa pi 
gran pase sa li okipe jodi-a, lè li 
gen uit milyon abitan. Kidonk, 
se sèl bezwen yo genyen pou 
youn bay lòt kout men nan tra- 
vay yo gen pou fè chak jou, ki 
anpeche moun gaye kò-yo nan 
tout an deyò. You chapant poli- 
tik pral devlope sou baz detach- 
man « Lame endijèn »-nan, kote 
tout sant popilasyon, depi ti bouk 
ki pi ensiyifyan-yo, jis rive chèf- 
lye depatman-yo, pral arimen 
kò-yo. A mezi tan ap pase, lame 
vin pèdi karaktè militè-li, pou 1 
tounen you gwoup fonksyonè 
piblik ki pot inifòm. Etan cha- 


chouke 
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civiliser la nation — lisez : dé- 
truire sa culture. D'autre part, sa 
machine de répression et même 
ses opérateurs les plus huppés 
ont une vie privée à vivre qu'ils 
ne peuvent qu'organiser autour 
du lakou et autres institutions in- 
ventées localement. 


La politique économique offi- 
cielle ne connaîtra pas un meil- 
leur sort. Quelque code rural 
qu'émette l'État, quelques règle- 
ments de culture qu'il adopte et 
quelques lois contre le vagabon- 
dage — lisez la migration — qu'il 
décrète, il ne peut obliger les 
habitants a sortir de leur schème 
mental. Le pays a moins d'un 
demi-million de personnes sur 
une superficie trois fois plus 
grande que celle qui aujourd’hui 
en abrite huit millions. Seules les 
nécessités d’entraide pour la réa- 
lisation de tâches quotidiennes 
limitent la dispersion de l’habitat 
rural. Une structure politique é- 
merge à partir des unités de 
« l’ Armée indigène », où parti- 
cipent toutes les agglomérations, 
des plus modestes jusqu'aux 
chefs-lieux de départements. 
Avec le temps, l’armée perd ses 
notes martiales et se convertit en 
une bureaucratie en uniforme. 
Parallèlement, les villes de pro- 
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pant politik-la ap pran fòm-sa-a, 
vil provens-yo ap òganize zòn 
kote yo chita-a, y ap achte ma- 
chandiz abitan pou voye vann 
sou plas-la. Chak zòn ranje kò-li 
san kapital-la pa okipe l. Tout 
eleman ki pou ede modèl devl- 
opman ki sot nan tèt pèp-la pran 
vòl, nan plas-li. Jan popilasyon- 
an miltipliye, nan tan-sa-a, se 
prèv peyi-a t ap mache. Men... 
Men lè premye mitan syèk-la 
pral fini, lè ras-la ap mete dènye 
men nan òganizasyon-ni — vè lè 
Pikè pran lèzam —, peyi ewo- 
peyen-yo, avèk Blan Angle an 
tèt, kòmanse Revolisyon endis- 
triyèl-yo e yo transfòme sosyete- 
yo-a, depi an wo, rive jis anba, 
pou yo ka bay faktori wòl komès 
te jwe nan devlopman. Se lè-sa- 
a, yo kòmanse simen tren toupa- 
tou pou Blan okipe tout espas 
vid yo ka jwenn, epi, tout espas 
kote yo ka fè popilasyon-an bay 
tè-a blanch. Nan tren-sa-yo, mi- 
lyon e milyon ven Blan debake e 
deklare yo pi siperyè pase pè- 
sonn, e ke yo gen dwa sezi sa ki 
nan lide-yo, kote yo rive. Lè-sa- 
a, solèy pa kouche sou teritwa 
yo pran mete anba lobedyans- 
yo. Blan met nan tèt-yo, yo se 
pitit Bondye pi pito nan tout pi- 
tit-li fè-yo e ke konesans-yo, se 


vinces noyautent un système d 
relais entre la production Day. 
sanne et le marché internationaj 
chaque sous-région étant re 
tivement autonome. Tout est mi 
en place pour le succès du mps 
dèle de développement endg 
gène. La croissance démogras 
phique durant le XIXe siède 
prouve que le pays a bien dé 
marré. Mais... 


Mais, sur la fin de la première 
moitié du siècle, pendant que les 
contours de la nation s’affermis: 
sent, autour de la guerre d'A. 
caau, les pays européens, l'An. 
gleterre en tête, mettent en 
branle la Révolution industrielle 
et transforment leur société de 
fond en comble pour céder à 
l’industrie la prééminence tra | 
ditionnelle du commerce. L'ère | 
des chemins de fer ouvre à l'ex- 
ploration tous les espaces videsM 
ou « vidés » de la planète. Der: 
rière les chemins de fer arrivent 
des millions d'immigrants qui sem 
déclarent d’une race supérieure 
investis du droit de s'approprier 
ce que bon leur semble. Le soleil 
ne se couche plus sur les empires 
coloniaux. « L'homme » occi 
dental se croit le pinacle de l'é- 
volution de l’humanité et cons 
sidère sa culture comme la seule, 
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rè] konesans ki vo kichòy. Ayiti 
M souvren € endepandan » 
« x 4 ouve | nan gwo pwoblèm. 

Nèg save ann Ayiti monte sou 
e oon-yo pou defann prensip 
pozisyon JOE devi Koni- 
jibète egalite ki sakre depi Kons- 
titisyon 1805-la. Men egalite, ki 
nan tèt-yO-à, baze sou egzistans 
vou ras moun ki rele Nèg nwè. 
Alòske pou rès pèp Ayisyen, tout 
moun konn you ras Kongo, you 
ras Mandeng, you ras Ibo, ou- 
byen you ras Ayisyen, pa gen pè- 
sonn ki janm wè you ras Nèg 
nwè. Nan kesyon de Nèg nwè- 
sa-a, Ayisyen fonn youn nan lòt 

u tounen ewopeyen oubyen 
yo pare pou tounen ewopeyen pi 
fasilman. Nan kamouflaj-sa-a, 
konesans afranchi Sendomeng- 
yo monte sou tèt tout lòt. E se 
kon sa, nan fen 19èm syèk-la, 
Leta koumanse pèsekite vodou 
ofisyèlman. 


Lè Leta fann nan kò vodou, se 
lakou abitan li soti pou pran da- 
so. Teren-an tou prepare pou fè 
devlopman « resous imèn », biz- 
nis peyi etranje bezwen pou vin 
fè lajan ann Ayiti. 

Nan 19èm syèk-la, enterè 
Blan pa gad nan direksyon Ayiti 
ak lòt zile nan Karayib-la, ki 
okipe you pakèt ti moso peyi, 
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la vraie. L'État « libre, souverain 
et indépendant » d'Haiti est en 
de sérieuses difficultés. 


[élite intellectuelle haitienne 
réagit en défense des principes 
d'égalité intronisés dès la Cons- 
titution de 1805. Mais, l’égalité 
des « hommes » qui y est prònée 
réaffirme l’existence de la « race 
noire », ce qui jure avec la pen- 
sée locale. Pour celle-ci, on con- 
nait les Kongos, les Manden- 
gues ou les Ibos, ou les Haitiens. 
Mais, il ne saurait avoir une 
seule grande famille de Noirs. 
Ainsi confondus aux autres, les 
Haitiens deviennent des occi- 
dentaux ou des gens plus facile- 
ment « occidentalisables ». La 
culture des affranchis prend su- 
brepticement le dessus et l’ère 
des persécutions religieuses 
officielles commencent à la fin 
du XIXe siècle. 


Avec la persécution religieu- 
se, la vie privée est assiégée. Le 
terrain est préparé pour « le dé- 
veloppement des ressources hu- 
maines » que réclament les en- 
treprises impériales. 

De par leur exiguïté, comparé 
aux grands espaces qui attirent 
les Européens au XIXe siècle, 
Haïti et les autres îles de la 
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konpare ak valè tèren k ap danse 
devan je-yo, lòt kote. Okenn 
chanjman pa fèt nan sa rejyon- 
an pwodui. Ann Ayiti, dèske 
gwo zouzoun okipe tèt gouvèn- 
man-an ak biwo Leta-yo, moun 
vini pran pye nan bòdmè-a, gras 
ak koutmen konsila peyi ki se 
swadizan zanmi, epi ak kannon, 
yo pare pou dechaje sou nou, si 
nou fè wondonmon. 

Men sepandan, tou pre Ayiti, 
Lèzetazini koumanse geri apre 
lage chen manje chen ki te soti 
pou fann ni an de. Yo masakre pi 
fò « Endyen » nan lantouraj 
Kalifòni-an epi yo pran peyi-yo. 
Epi yo pati nan tout direksyon al 
chache debouche pou machan- 
diz y ap pwodui. Se kon sa Ayiti 
ak lòt zile nan Karayib-la, ki sou 
wout bato ant lakòt Lès ak Lwès 
peyi-sa-a, vin gen you enpòtans 
jewografik ak politik. Ameriken 
sezi tout zile ki pa t byen pwo- 
teje-yo pou fè sa l bezwen. 


Debakman Ameriken nan 
peyi d Ayiti vin resisite, nan ak- 
tivite Leta, wòl vizyon, lénmi 
travayè-yo, te pèdi an 1804. Le- 
ta « lib, endepandan e souvren » 
kouri foure an wo li rendengòt, 
otorite kolonyal-yo te pati kite 
pou li, e ki diran tout 19èm syèk- 


Caraibe ne sont pas convoité 
au XIXe siècle. Leur apparei] ai 
production demeure inchangé 
Les avenues du gouvernement d 
l'administration de l'Etat haïtie 
étant occupés par l’élite locale | 
l'impérialisme s'implante dans 
le commerce, utilisant les Consu. 
lats des « pays amis », appuyés 
par les lourds arguments de leurs 
canonnières. 


Cependant, tout près d'Haiti 
les Etats-Unis se stabilisent 
après la meurtrière guerre de Sé. 
cession, massacrent les « m. 
diens » du Far West et S'empa. 
rent de leur territoire. Puis, ils 
partent, dans toutes les direc… 
tions, à la recherche de débou. 
chés pour leurs marchand 
Les îles de la Caraibe, dont Hai- | 
ti, acquièrent de l'importance 
géopolitique, parce que situées 
sur leur route de navigation est- 
ouest. Ils envahissent et anne 
xent les territoires mal protégés 


Le débarquement des Armériss 
cains en Haïti ravive l’efficacité 
que perd, en 1804, au niveau de 
l’État, la vision des ennemis des 
travailleurs. L'État « libre, it 
dépendant et souverain » retrou- 
ve le rôle colonial qu’il était im 
capable de jouer efficacement 
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sw jis POU li. Ak Okipasyon 
“ken, sa k nan tèt-li, se bay 
n sèvis. Prensipal re- 
d 5 Leta ka wè nan peyi d Ayi- 
M ounen fòs kouraj abitan-yo. 
4 relijans-yo vin gen you sèl iti- 
fe ki se ede YO konprann pawòl 
M sot nan bouch lénmi-yo. Nan 
“yi d Ayiti, kominote entèna- 
Avonal-la bay Leta kòm fonk- 
F on, pou li kiltive dezekilib ak 
distans, etranje plante ant divès 
ki tegori moun k ap viv nan 
peyi-a. 
re 1915, abitan-yo tounen 

adi kontwòl sou lantouraj so- 
gyal ak politik-yo. Lénmi tonbe 
sou yo, trangle sivilizasyon-yo-a 
efòse sa ki pi vanyan nan yo al 
prezante kò-yo, demen vid, man- 
de travay aletranje, nan pa pòt 
lagrandyab. Pòsyon ki rete nan 
peyi-a pou gade lakou-yo, dèske 
sibitman yo pèdi pye nan politik 
` gouvènman, chak jou, yo gen 
pou kòlte ak you sitiyasyon k ap 
depafini. Li pi difisil chak fwa 
pou y elve ti moun-yo ann akò 
ak prensip epi tradisyon, gran 
moun-yo. Plis yo manke mwa- 
yen pou defann tèt-yo, plis lami- 
zè ap eseye fòs kouraj-li sou yo. 


Kote istwa-a pi tris, sèke pou 
kèk grenn pitit ras-la rive chape 
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durant tout le XIXe siècle. Avec 
l'Occupation, son objectif rede- 
vient celui de bien servir l'é- 
tranger. La ressource principale 
qu'il reconnait au pays est la 
force brute des habitants, leur 
intelligence ne servant qu'a les 
aider a comprendre les dictées 
de la métropole. Le rôle qu’oc- 
troie la communauté interna- 
tionale à l’État a toujours été de 
traduire en actes les asymétries 
que désirent y imposer les é- 
trangers. 


Après 1915, l’environnement 
sociopolitique échappe de nou- 
veau aux habitants. L’ennemi 
leur tombe dessus, étrangle leur 
civilisation et oblige les plus en- 
treprenants à se présenter, sans 
aucune protection, sur le marché 
international du travail. Ceux 
qui restent au pays prendre soin 
des lakou, se mesurent à une si- 
tuation de plus en plus grave, vu 
leur marginalisation soudaine du 
système politique. Ils n’arrivent 
à élever les enfants, suivant les 
normes et les coutumes, qu'avec 
des difficultés croissantes. Plus 
ils sont vulnérables, mieux la 
misère s’exerce à les anéantir. 


Le plus triste de l’histoire est 
que pour qu’une infime minorité 
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anba lamizè makawon — grasa 
efò ansyen-yo, ki vin pèdi lavwa 
ochapit —, fò y asosye ak lénmi 
pou rann ansyen-sa-yo res- 
ponsab malè k ap vide sou yo, si 
w konn lamizè sou do malere. 
Plas lelit-la okipe, ki apèn ka ede 
l viv malman, egzije, li meprize 
tout efò kominote-a ap fè pou 
wete | nan mizè malouk kote 
lénmi te vle wè tout moun 
kwoupi. Dèske l ap viv nan 
kondisyon ki frajil e ki toujou ka 
deteryore, li sètoblije, kou natif 
Sendomeng-yo anvan 1804, 
pran apui sou konesans ak mès 
abitan-yo, menm si, nan gran 
jou, yo pa kache pale konesans 
ak mès-sa-yo mal. Se kon sa, 
moun ann Ayiti e lelit-la sitou, 
toujou ap sèvi ak men dwat-yo 
epi men gòch-yo, you jan ki 
anile tout bòn entansyon kèk 
gouvènman — gen de lè — konn 
genyen pou yo konstwi you peyi 
ki kanpe sou de pye-l, pou de- 
fann tèt-li. 


Blan ameriken pa t vin chache 
anyen ann Ayiti, apa de kontwòl 
politik-li ak kontwòl pozisyon 
jewografik-li. Kidonk, rezistans 
Kako-yo, otorite politik-yo, an- 
sanm ak popilasyon-an, an jene- 
ral, pa twò kontrarye yo. Yo lay- 
te kò-yo jan lide-yo di yo nan 


échappe à la pauvreté abjecte à 

grâce au travail persistant des 

aînés marginalisés — elle do 
s’associer à l’ennemi pour rens 
dre les victimes responsable, 
des malheurs qui pleuvent Sans 
trêve. Les places qu'ocou | 
l'élite et qui lui permettent de 
vivre, dans une modestie toute 
spartiate, exigent de celle-ci le 
dénigrement des efforts entres 
pris par la collectivité pour 
l’aider à passer les seuils de pay. 
vreté. Les conditions de vie de 
lélite étant elles aussi on ne peut 
plus précaires, celle-ci doit 
comme les créoles avant 1804 
s’appuyer sur cette même culs 
ture de solidarité de voisinage 
qu’elle méprise ouvertement: 
Ainsi se renouvelle le caractère 
duel des cadres de la pensée hai- 
tienne, rendant futiles les efforts 
honnêtes de construction na- 
tionale que l’un ou l’autre gou- 
vernement met parfois en œu* 
vre. 


Les occupants ne poursuivent 
aucun objectif, en dehors du 
contrôle géopolitique. Aussi, là 
résistance des « cacos », des au- 
torités politiques et de la popula- 
tion en général géne-t-elle leur 
démarche, sans la contrarier ou- 
tre mesure. L’ennemi fait à sa 


88 


., Men sepandan, etranje 
4 itiyasyon yo te jwenn 
pa — Abi chita kò- 
a 4 nan you sosyete ki baze 
D rjakou-li e ki byen entegre. 
pèsonn pa ka pasé Yo die 
jod nan peyi kote òganiza- 
a on an deyò santre sou aktivite 
a don epi baze sou travay you 
Zin rannalye. Se pou rezon-sa-a, 
Monn. fè kou 1 fè, pa ka 
chanje anyen ki enpòtan nan e- 
“konomi ak nan sosyete ayisyèn- 
nan. Se pa chwazi, chak abitan 
“chwazi pou opoze Ameriken. 
Rezistans-yo soti nan jan yo tout 
òganize ansanm. 

Nan fen 19èm syèk-la, Etazini 
pran responsabilite efò, gwo 
zouzoun ann Ayiti pa janm pa 
manke fè pou resisite plantasyon 
danre gran don nan peyi-a. Leta 
ayisyen ak Leta ameriken mete 
ansanm pou kraze defans, abi- 
tan-yo monte pou pwoteje tèt-yo 
you jan ki pou anpeche yo al 
pran travay esklav osnon travay 
ti frè esklav k ap tann yo sou 
bitasyon gran don. Envestisman 
kap fèt, kou papa kontra ki siyen 
ak konpayi Makdonal-la, sènen 
jan abitan ranje lavi-yo nan la- 
kou-yo e ki esplike kondisyon- 
yo pi siperyè pase kondisyon 
lavi popilasyon riral nan lòt peyi 
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guise. Cependant, contrairement 
aux années qui précèdent 1804, 
les habitants sont retranchés 
dans une société villageoise bien 
intégrée et ne peuvent pas être 
gouvernés comme ceux des 
pays ou l’organisation de la vie 
rurale, noyautée par des latifun- 
dia, repose sur de nombreux 
journaliers. De là, l’impossibilité 
pour l’Occupation d’introduire 
des changements structurels dans 
l’économie et la société. La ré- 
sistance paysanne en Haïti n’est 
pas un choix des individus. Elle 
dérive de l’organisation sociale 
rurale elle-même. 


Les efforts traditionnels des é- 
lites haïtiennes, pour relancer la 
plantation de denrées, ont repris, 
sur la fin du XIXe siècle, par les 
États-Unis d'Amérique. Ceux-ci 
et l’État haitien s’exercent à dé- 
truire les défenses que construit 
la société paysanne pour parer 
aux dégâts de la politique d’em- 
ploi de la grande culture, basée 
sur l’esclavage et ses formes dis- 
simulées. Les investissements, 
comme le fameux contrat Mac 
Donald, assiègent le faisceau 
d'institutions locales, qui expli- 
quent que les niveaux de vie des 
habitants sont plusieurs fois su- 
périeurs à ceux de la population 
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Karayib-la. Tout Ayisyen — kit se 
abitan, kit se gwo boujwa ; kit y 
ap viv lavil, kit yo tabli an deyò 
— òganize lakou lakay-yo pli- 
zoumwen menm jan. Malgre sa, 
nèg an wo-yo ak etranje pran 
plèzi pase yo nan tenten epi kri- 
tike yo tout lajounen. 

Tout pwogrè peyi-a fè, nan jan 
li dirije tèt-li pandan 19èm syèk- 
la, vin tounen you bagay rizib. 
Nèg save epòk-sa-a pa reyalize, 
« lame endijèn », ki responsab 
administrasyon peyi-a apre en- 
depandans-la, chanje a mezi tan 
ap pase pou li fonksyone kou 
you sèvis Leta nòmal. Yo fèmen 
je-yo sou tout chanjman-sa-a, 
pou yo adopte lide, 19èm syèk- 
la te you « tan bayonèt » ; alòske 
depi dènye envazyon Domini- 
kani-a, lame-a ap fè bak san rete 
sou kesyon-sa-a. Jan li rekrite 
sòlda-yo, lame tounen you kalite 
nechèl, tout moun, an deyò kou 
lavil, ka, san twòp paspouki, sè- 
vi pou monte an wo lasosyete. 

Chemen, gwo zouzoun pran, 
pou okipe gwo pòs nan gouvèn- 
man-yo, pèmèt enterè nèg pwo- 
vens jwenn dizon-yo nan desi- 
zyon politik nasyonal. A travè 
gran don pwovens, egzijans 
moun an deyò rive, plizou- 


rurale de la Caraibe. Les Patron 
relativement uniformes de 

privée — en ville et à la Cam. 
pagne, parmi les paysans et Pan. 
mi les couches privilégiées . 
sont dénigrés et banalisés par les 
élites et les étrangers, même si 


elles y opèrent universellement 


Les succès dans la gestion du“ 


pays durant le XIXe siècle de. 
viennent aussi un objet de ridis 


cule. Les penseurs ne PErÇOi vents 


pas que, responsable de l’admi« 


nistration nationale après l'Indé. 
pendance, « l’armée indigène y 


se mue, avec le passage du 
temps, en une fonction publique | 
ordinaire. Cette transformation 


est ignorée en faveur d’une ima- 


ge guerrière qui ne reflète pas la` 


réalité qui fait suite à la dernière 
campagne de l’Est. De par ses 
formes de recrutement, l’armée 
sert d’avenue de mobilité sociale 
ascendante, ouverte, sans d'ex- 
cessives discriminations, aux ur 
bains et aux ruraux. 


De par les mécanismes de pri- 
se de pouvoir, les intérêts de la 
province sont représentés au 
niveau des débats politiques na- 


tionaux et, par leur inter» 


médiaire, les demandes de la 
campagne arrivent, tant bien que 
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ven, nan zòrèy otorite. Men, 
D jken ranvwaye lame na- 
- ja e, nan nannan twoup 
aa li-yo epi anba sèvis espyonaj 
Mi, li kreye you lòt lame — 
mad dAyiti — pou okipe peyi-a. 
a kon sa, nan kè gouvènman- 
| O etabli you sous pouvwa ki 
kè dispoze danse tèt kole ak 
Wachintonn tan pou l pwoche 
Popilasyon peyi-a. Annik ima- 
Le lame espedisyonè Jeneral 
Teklè-a ak you pli solda ki pa 
okenn rapò ak lavi esklav k 


ge 


ap travay sou plantasyon-yo ni 
ak jan yo viv lavi-a toulejou. 


Se poutèt sa, menm si you 
moun pa ka fèmen je-li sou efò, 
konbatan-yo fè pou goumen 
kont Okipasyon Blan meriken- 
yo, li enpòtan kanmenm pou li 
reyalize kouman rezistans-la soti 
nan mès abitan-yo, nan prensip, 
nan abitid ak nan règleman, 
ansanm ak tout envizib ki kenbe 
“kominote riral-yo ansanm. San 
meprize wòl dirijan-yo jwe nan 
lagè kont Ameriken-yo, li enpò- 
fan pou reyalize, se tout siviliza- 
Syon abitan-yo ki refize prezans 
etranje nan peyi-a ak pwojè yo 
pote nan dyakout-yo. 
Kòm, ant 1915 ak 1934, Lèze- 
fazini pa ka fòse ekonomi abi- 
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mal, à se faire écouter. Mais, les 
Étatsuniens congédient l’armée 
nationale et créent une armée de 
métier — la Garde d'Haiti — inté- 
grée à son corps expéditionnaire 
et à ses services d'intelligence. 
Ils implantent ainsi dans le pays 
une source de pouvoir beaucoup 
plus proche de Washington que 
de la population haïtienne. Pour 
s’en faire une idée, on n’a qu’à 
s’imaginer l’armée de Leclerc 
formée de personnes sans rap- 
port avec les captifs de Saint- 
Domingue et leurs activités jour- 
nalières. 


Si l’on ne peut passer sous si- 
lence les efforts des héros qui 
combattent l’Occupation améri- 
caine, il convient de retenir 
toutefois que l’âpre résistance 
paysanne provient avant tout des 
mœurs, des habitudes, des 
principes, des règlements et 
combien d’autres liens invisibles 
qui définissent les commu- 
nautés. Sans minimiser le rôle 
des dirigeants, il est de première 
importance de réaliser que la 
civilisation paysanne tout en- 
tière s’oppose à la présence et au 
projet des étrangers. 


Les États-Unis, ne pouvant 
pas introduire des changements 
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tan-yo fonksyone you jan ki ta 
satisfè enterè-yo, yo plase kòb- 
yo nan agrikilti peyi vwazen-yo. 
Lè y al fè wout-yo kite Ayiti an 
pè, yo pat gen twa plantasyon ki 
te merite non-sa-a, apre ventan 
yo pase ap kontwole peyi-a, jan 
yo pi pito. An plis, yo bloke 
chemen notab pwovens-yo ak 
notab an deyò te konn pran pou 
patisipe nan desizyon politik-yo. 
Kon sa, yo izole abitan-yo e yo 
kite you grenn pòt pou y ame- 
lyore sitiyasyon-yo. Sèl sa yo ka 
fè se pati al chache travay nan 
plantasyon peyi vwazen-yo. 
Òganizasyon, abitan bati pou 
pwoteje tèt-li kont lamizè e pou 
pèmèt lavi nan lakou lakay-li de- 
vlope alèz, pa ka ba l sèvis nan 
peyi etranje. An plis, Okipasyon 
ameriken domaje lasosyete nan 
peyi d Ayiti, pase li iyore tout 
gran nèg nan peyi-a. Nan you 
premye moman, gwo zouzoun 
kòmanse pa pèdi nan wondon- 
mon-yo, chak jou ki pase ; e apre 
Dezyèm Gè mondyal-la, yo fini 
pa bay pwojè ameriken-yo jarèt 
yo t ap chache-a. Nan you de- 
zyèm moman, Lèzetazini fèmen 
van kote nèg an wo-yo te fè re- 
kritman moun pou ranplase yo. 
Yo koupe tout pon ant gwoup 
moun nan zòn riral-yo, nan vil 


structurels dans l’économie 
tienne de 1915 à 1934, place. 
leurs investissements dans Pa. 
griculture des pays voisins. 
ne comptent pas trois plantations 
dignes de ce nom, après envirg 
vingt ans de contrôle absolu q 
pays. De plus, ayant bloqué le; 
voies qu’utilisent les élites de 
province et du monde rural Pour 
avoir accès aux centres de dés 
sions politiques, ils isolent le 
paysan et ne lui laissent comme 
porte de sortie que l’exode ven 
les entreprises agricoles des pays 
voisins. 


Les institutions construites 
par l’habitant pour le protéger 
contre la misère et assurer l’épa 
nouissement de sa vie privée ne 
lui sont d'aucun secours sur terre 
étrangère. De plus, l” Occupation 
fragilise le reste de la société na- 
tionale en ignorant les élites ur 
baines et rurales. Au début 
celles-ci perdent graduellement 
leur combativité, et finissent, 
après la Deuxième Guerre mon- 
diale, par endosser le projet dela 
puissance dominante. Dans un 
deuxième temps, leurs sources 
de renouvellement se réduisent, 
les ponts entre les couches socia- 
les des zones rurales, des villes 
de province et de la capitale 
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vo epi nan kapital 
À E: + si, alèkile, vil 
“yo patisipe nan gou- 
W | oai+. alòske pandan 
4 + 19èm syèk-la, yo pa t man- 
s byen reprezante nan mitan 
an nèg nan peyi-a. Se ei sa 
Be Drens vin gen you wòl, pou 
M nan pouvwa politik ak 
pouvwa ekonomik peyi d Ayiti, 
ki depase kapasite-l. Ameriken 
kraze kòf lestomak rejyon-yo an 
myèt € baz ki te sèvi pou yo de- 
vlope tèt-yo, an gran moun, dis- 
èt. Agrikilti, e tout ekonomi 
i-a avè l, kòmanse depafini 
tou dousman. Ak devlopman 
gwo plantasyon danre kay vwa- 
zen, abitan ap chanje kazak-yo 
pou rechany brasewo-yo, kou an- 
pil lòt konpayèl nan rejyon-an, 
Jamayiken-yo pa egzanp. 

Prèske santan apre marin a- 
meriken fin debake nan peyi-a, 
abitan ap fè sa yo kapab pou yo 
kenbe lakou-yo doubout toujou, 
san fasilite yo te gen lontan, ak 
tout konesans-yo ki sènen toupa- 
tou e ki anba atak tout kalite re- 
lijyon moun vini, e sitou, san ale 
vini gran nèg lavil ki te abitye 
chita pale e pote kontribisyon-yo 
Sou jan moun an deyò ap defann 
tèt-yo. Pwojè ki nan tèt Ameri- 
ken, pou sove plantasyon danre- 
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étant coupés. Les villes de 
province ne participent au gou- 
vernement de la République que 
dans une mesure limitée lors- 
qu’on prend en compte leur re- 
présentation au sommet de la 
pyramide sociale du XIXe siè- 
cle. Port-au-Prince se voit confié 
un rôle de centre du pouvoir 
politique et économique qui dé- 
passe ses capacités. L’autonomie 
sous-régionale détruite, la base 
du développement endogène 
disparaît. L'agriculture et, avec 
elle, l’économie nationale com- 
mence leur lente agonie. Le suc- 
cès de la grande culture dans les 
pays voisins stimule alors la 
conversion de l’habitant en bra- 
cero, à côté d’autres travailleurs 
caraïbéens, tels les habitants de 
la Jamaïque, par exemple. 

Près d’un siècle après le dé- 
barquement des marines, la so- 
ciété paysanne se reproduit, 
quoique sans son aisance tradi- 
tionnelle, avec des bases spiri- 
tuelles assiégées par toutes sor- 
tes de confessions religieuses, et 
surtout sans les échanges avec 
les couches urbaines privilégiées 
et sans la rétroalimentation sys- 
tématique de la vie à la campa- 
gne. Le projet de relance de la 
plantation de denrées ou son 
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yo oubyen pou ranplase yo ak 
menm kalite biznis-sa-yo, repre- 
zante you kokenn bak lè istwa 
sivilizasyon, abitan mete sou 
pye, antre an konsiderasyon. 
Konesans ak refleksyon pèp A- 
yisyen fè plantasyon bay talon- 
ni depi 1804. Ameriken oblije 
debake pou 1 wè si li ka resisite 
mò-a. Jodi-a, an 2004, gran nèg 
nan peyi d Ayi ak nèg save-yo pa 
menm ka poze tèt-yo kesyon sou 
kalite pwojè Blan ap eseye foure 
nan kòsay-nou ak tout fòs-yo. 
Nan 20èm ak 2lèm syèk-la, 
travay brasewo ayisyen-yo — nan 
plantasyon danre, nan rak bwa, 
nan konstriksyon, nan endistri 
touristik, nan faktori, kit se Kiba, 
Repiblik dominikèn, Baamas, 
Giyan fransèz, Sirinam oubyen 
Pòtoprens —, tèt koupe ak travay 
pyon angaje te abitye fè nan 
18èm ak 19èm syèk-la. Kòm se 
pa nan peyi-yo, yo anplwaye 
pou reyalize dyòb-sa-yo, male- 
re-yo blije retounen nan sitiya- 
syon « bosal », yo si tèlman gou- 
men pou dechouke nan tan 
lontan. Pi bèl pitit peyi-a al pèdi 
jenès-yo nan kalite travay-sa-a, 
pou retounen lakay-yo « vye- 
wo » ; apèn si yo rete ase fòs pou 
yo jwi libète savann, gran plantè 
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remplacement par des entrepri. 
ses de même structure représen. 
te un recul extraordinaire dans 
l’histoire de la civilisation pay. 
sanne. La culture et la pensée 
haitiennes ont mis la société de 
plantation en déroute en 1804, I 
a fallu un débarquement des so]. 
dats américains pour la faire re. 
naître. Aujourd’hui en 2004, leg 
élites économiques et intellec. 
tuelles ne questionnent même 
pas le projet que l’on fait mi- 
roiter devant nos yeux. 

En ces XXe et XXTe siècles 
le travail des braceros haitiens 
dans l’agriculture de plantation, 
la sylviculture, la construction, 
l’industrie hôtelière, les factories 
de Cuba, de la République do- 
minicaine, des Bahamas, du Su- 
riname, de la Guyane française 
ou de Port-au-Prince — diffère à 
peine de celui des engagés des 
XVIIIe et XIXe siècles. Comme 
ces entreprises ne se situent pas 
dans le pays, elles renvoient les 
Haïtiens à la situation de « bos- 
sale » contre laquelle ils ont lut- 
té par le passé. Les plus beaux 
enfants du pays perdent leur jeu- 
nesse dans ces postes de travail, 
pour retourner « viejos », à pei- 
ne capables de jouir de la liberté 


konn bay esklav ki twò do- 
maje pou YO ta itil li kichòy. 

sou mache entènasyonal tra- 
vay-la, brasewo-yo rekòmanse 
tout istwa-a, a zewo. Dwa-yo, 
menm si peyi kote y al travay-la 
rekonèt yo an prensip, pa jwenn 

ou pòt pawòl ki ta fè yo respek- 
te yo, lè mèt peyi ap pran desi- 
zyon. E yo pa gen mwayen pou 

p ta itilize manèv jenerasyon 
travayè ki pase anvan yo, en- 
vante. 

Nan Santodomingo, jis jodi-a 
toujou, Ayisyen-yo se Kongo, e 
peyi-a pran tout dispozisyon pou 
yo pa sispann viv kou bosal. Pou 
li ka sèten yo ret nan wòl-yo, 
Twouyilyo manje ant 12 000 ak 
20 000 nan yo, devan je komi- 
note entènasyonal, ki fè kòm si li 
pa konprann sa k pase-a. 

Apre masak Twouyilyo-a, Le- 
ta lame ak Legliz pa wè ki sa 
pou yo fè, si se pa lanse you 
« kanpay rejete » tou nèf. Tan 
pou yo mete ansanm pou ede a- 
bitan soti nan tout soufrans 1915 
simen nan peyi-a, e tan pou yo 
eseye mete pansman sou kout 
kouto Dominiken ba yo nan do- 
yo, gwo zotobre ann Ayiti pito 
bay lénmi ras-yo lebra pou mete 
baboukèt nan bouch mèt tèt 
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de savane accordée aux esclaves 
trop éclopés pour travailler. 


Sur le marché international du 
travail, chaque travailleur é- 
migré recommence à la case dé- 
part. Ses droits, en principe, re- 
connus par les pays d'accueil, ne 
trouvent pas de porte-parole 
dans les systèmes de prises de 
décision, et les parades inven- 
tées par les générations précé- 
dentes de travailleurs ne sont pas 
à sa portée. 

De nos jours encore, les Haï- 
tiens sont des Kongo en Répu- 
blique dominicaine et leur bos- 
salité y est systématiquement 
reproduite. Pour bien les fixer à 
leur place, Rafael Trujillo en 
massacre impunément entre 12 
et 20 000, au vu et au su de la 
communauté internationale. 


Après le massacre de Trujillo, 
l’État, l’armée et l’Église n’ont 
d’autre idée que de lancer une 
autre campagne anti-supersti- 
tieuse. Au lieu d’aider les pay- 
sans à réduire l’exploitation dé- 
chaînée par 1915 ou à panser le 
coup de poignard au dos reçu 
des Dominicains, l’élite d'Haiti 
s'unit aux ennemis de la nation 
pour brimer la culture nationale 
et accélérer l’exode de la force 
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peyi-a, e ankouraje egzòd trava- 
yè-yo. Epi pou yo jistifye tèt-yo, 


Leta, Legliz, lame, gwo zouzoun' 


ak nèg save pretann : se abitan, 
ki egare nan peyi-a, ki pa konn 
li, ki iyoran e san konprann ! 

A pati de lè-sa-a, Leta, chèf ak 
zotobre ann Ayiti, lè se pa enterè 
« alye » nan dezyèm Gè mon- 
dyal y ap sèvi, se enterè lagè an- 
ba chal kont kominis ; kou n ye- 
a, se enterè « mondyalizasyon » 
ki nan tèt-yo. Tout kòz yo jwenn 
aletranje bon. Men you moun ka 
touye tèt-li, li p ap jwenn you sèl 
politik, you sèl gouvènman ta 
mete an pratik pou chanje tret- 
man Twouyilyo, asosye-l epi eri- 
tye-l rezève pou Ayisyen. Pa gen 
you grenn gouvènman ki ta oze 
di : Il ap travay pou diminye, 
menm you ti kras, egzòd travayè 
peyi-a, kit yo pran wout pase an- 
ba fil, kit yo jouke kò-yo nan 
kanntè. Pa you sèl ki ta oze di 
plan li genyen pou kalvè-sa-a fi- 
ni. Si se nan dizan, nan ventan, 
nan santan. 


Chak kanntè ki koule, nan 
lanmè, raple alatèt peyi-a ak klas 
mwayèn-nan ki plas y asepte, 
pou Ayisyen parèy yo, sou ma- 
che entènasyonal-la. Bouch 


alatèt-sa-yo pa ka louvri sou pa- 


a 


de travail. Et, pour s “absoudre. 
l’État, l’Église, l’armée et les 
élites économiques et inte] 
lectuelles prétendent faire des 
habitants les égarés, les illettrés 
les ignorants du pays ! 


À partir de cette date, lorsque 
l’État, les autorités politiques et 
l'élite ne défendent pas les in. 
térêts des « alliés » durant la 
guerre, ils partent en croisade 
contre le communisme ou pour 
la mondialisation. Toutes les 
causes offertes par l’Occident 
sont bienvenues. Mais l’on au- 
rait peine à citer une politique, 
une seule, qu’un gouvernement 
aurait mise en pratique pour 
changer le traitement que Trujil- 
lo, ses associés et ses héritiers 
réservent aux Haïtiens. Pas un 
seul gouvernement n’oserait dire 
qu’il diminuera l’exode des tra- 
vailleurs vers Santo-Domingo 
ou sur des embarcations de for- 
tune. Pas un seul ne planifiera 
une fin à ce calvaire. Dans dix 
ans, vingt ans, cent ans ? 

Chaque embarcation qui fait 
naufrage en haute mer rappelle, 
aux autorités et à la classe 
moyenne, la place acceptée pour 
les Haïtiens sur le marché in- 
ternational. Personne ne parle de 
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wôl-sa-a. Je-yo pa bouke vire 

e nan lòt direksyon. Yo youn 
pa ka pèdi konbyen kòb y apen- 
vesti nan chache solisyon ki ka 
estope san-nou k ap koule nan 
janfè Dominikani, lanfè bidonvil 
Baamas, lanfè rakbwa Lagiyan 
ak lanfè faktori ayisyen k ap suiv 
menm sistèm kraze zo ak vwa- 
gen, pou yo pa pèdi nan konki- 
rans y ap sibi. Twouve : lanfè-sa- 
yo pi dous anpil pase dife k ap 
depafini laplenn ak mòn peyi d 
Ayiti ! 

Leta ak gwo zouzoun repran 
wòl yo te genyen nan tan lako- 
loni, pou y alimante divizyon 
travay Blan fè sou latè beni e 
pou yo met an pratik prensip : 
« tout nèg nwè se nèg nwè »-a. 
Se sa yo rele you Leta neyoko- 
lonyal ki egziste pou bay lavant 
Nèg nwè, k ap devlope jodi-a, 
jarèt, li ka bezwen. Sa Leta-sa-a 
ap chèche, se prepare « resous i- 
mèn »-yo pou travay nan fakto- 
ri, pou pati nan lòt peyi, pou pran 
kontra nan agrikilti peyi de- 
vlope, nan zòn franch, nan chan 
kann oubyen nan konstriksyon 
Sendomeng, nan endistri touris- 
tik Baamas oubyen nan rak bwa 
Lagiyan fransèz. 
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cette problématique. Tous regar- 
dent dans l'autre direction et il 
n'y a pas d'investissement qui 
vise a rechercher une solution a 
la saignée vers l'enfer domini- 
cain, l’enfer des bidonvilles des 
Bahamas, l'enfer des forêts de la 
Guyane ou l'enfer des factories 
haitiennes qui gardent leur com- 
pétitivité, en émulant l’exploita- 
tion en vigueur chez les voisins. 
Ces enfers sont encore plus tem- 
pérés que la campagne haitien- 
ne | 

L'État et les classes dominan- 
tes reprennent leurs fonctions 
coloniales, qui consistent à pro- 
mouvoir la division internatio- 
nale du travail et l’image du Nè- 
gre générique. C'est ce que l'on 
appelle un État néo-colonial qui 
n'existe que pour soutenir la 
nouvelle Traite des Noirs. Son 
objectif est de préparer les res- 
sources humaines pour la sous- 
traitance, pour l'émigration et 
les contrats de travail dans l'a- 
griculture des pays développés, 
les zones franches, la canne ou la 
construction dominicaines, l'in- 
dustrie touristique des Bahamas 
ou les forèts de la Guyane fran- 
çaise. 
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Moun k ap ekri sou devlop- 
man Ayiti tèlman sèten, yo gen 
pou sivilize peyi-a, yo pa poze 
tèt-yo kesyon sou kote ouvriye- 
l-yo soti. Poutan, ouvriye ayi- 
syen, se you kategori moun ki 
fèt e ki devlope you jan ki a lan- 
vè de jan ouvriye peyi rich-yo 
fèt epi devlope. Fòs travay, ki 
anboche nan faktori kapitalis 
peyi-sa-yo, soti nan kominote ri- 
ral 19èm syèk-la, anba fòs pre- 
syon pou yo degrennen kou zepi 
mayi epi pou yo prezante kò-yo 
lavil chache travay sou mache-a, 
kou kabrit san gadò. Lè yo rive 
lavil, yo bati you lòt kalite soli- 
darite e avèk-sa, yo chita nego- 
sye ak Leta pou amelyore sitiya- 
syon-yo. Chak jou, yo rache you 
ti bagay an plis, menm si an je- 
neral, distans ki separe yo ak 
moun an wo-yo, ap grandi tou. 

Ann Ayiti, sa pa pase kon sa. 
Ras-la fèt ak you bann Afriken, 
vòlè moun fòse kite lakay-yo, 
tou gran moun, ak chenn nan 
kou-yo, e san rapò youn a lòt. 
Moun k achte yo-a, mete yo tra- 
vay tè, kou eleman ki pa an rapò 
ak okenn lòt kretyen e ki fèt pou 
viv san fanmi ni zanmi. Se bosal, 
Leta fè achte lòt bò dlo, pandan 1 
ap pran dispozisyon, pou planta- 
syon-yo pa janm manke travayè, 


La littérature sur le dévelop. 
pement d'Haiti s’octroie un tel 
rôle civilisateur qu’elle se pose 
rarement des questions sur la na. 
ture de la classe ouvrière dy 
pays. Or cette classe ouvrière 
suit, dans son évolution, le che. 
min inverse de celle des pays 
riches. La population embau. 
chée dans les usines de ces Pays, 
après étre forcée de rompre ses 
attaches au sein des communau. 
tés rurales du XIXe siècle et de 
se dissocier en unités individuel. 
les, se présente, les mains nues, 
sur le marché du travail urbain. 
La, elle bâtit de nouvelles soli- 
darités et, sur cette base, elle né- 
gocie de meilleurs niveaux de 
vie. Chaque jour, elle obtient un 
peu plus, malgré l'augmentation 
de la distance qui la sépare des 
classes privilégiées. 

La situation est différente en 
Haiti. La population, dans sa 
majorité, est issue d'adultes a- 
fricains, émigrant contre leur gré 
et sans rapport entre eux. Ils sont 
assignés au travail agricole 
comme des individus dépourvus 
d’attaches personnelles et sub- 
mergés dans la plus totale soli- 
tude. Ce sont des « bossales » 
que l’État importe et qu'il se 
charge de reproduire comme 
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kidonk pou pirat vòlè moun ofri, 
sou plas mache-a, kagezon bosal 
apre kagezon bosal. 

Dèske yo pèdi tout rapò ak vi- 
jaj kote yo soti-a e ke yo pa gen 
relasyon ak malere parèy yo, 
kaptif-sa-yo monte, malgre efò 
Leta fè, you lòt seri kominote ak 
you lòt seri solidarite tou nèf. 
Kominote yo monte yo pa antre 
nan chapant politik koloni-a e yo 
pa la pou negosye ak Leta. O- 
kontrè, yo kominote sa yo kare 
sou Leta e yo pa asepte dwa li 
bay tèt-li pou fè sa l ap fè-a ; ki- 
donk, se sous rezistans kont po- 
litik ofisyèl Leta. Wòl-yo, se ede 
ouvriye kaptif-yo tounen abitan. 

Kit se an 1790, kit se an 1915 
oubyen jodi-a, presyon travayè 
nan peyi d Ayiti pa ka jwenn 
mwayen nan men Leta ki ta 
pèmèt yo viv nan peyi-a ak 
avantaj. Objektif Leta, nan kad 
politik kominote entènasyonal- 
la ap devlope, se kenbe ouvriye- 
yo degrennen epi enpoze yo re- 
pwodui kou you gwoup moun ki 
gen enterè pa-li apa. An 1790, 
Leta se chanpyon enpòtasyon 
machandiz li rele Nèg nwè-yo e 
li antann ke Nèg nwè-sa-yo pa 
Sispann egziste kou machandiz 
total kapital, kou zouti ki ka 
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tels, c’est-à-dire de reproduire 
par l’achat de cargaisons succes- 
sives de ce type de travailleurs. 


Dissociés de leurs commu- 
nautés d’origine et de leurs com- 
pagnons d’infortune, ces captifs 
se construisent, à l’encontre des 
visées de l’État, de nouvelles 
communautés solidaires. Ces 
communautés ne font pas partie 
de la structure politique domi- 
nante et ne sont pas des instru- 
ments de négociation. Elles 
fonctionnent, au contraire, com- 
me des institutions de contesta- 
tion et des cellules de lutte con- 
tre l’État. Elles transforment les 
ouvriers captifs en habitants. 


En 1790, en 1915 ou aujour- 
d’hui, la pression de la classe la- 
borieuse n’obtient pas de l’État 
des mesures lui permettant de 
vivre et de se reproduire au pays 
avec avantage. L'objectif de V’'É- 
tat, patronné par la communauté 
internationale, est toujours de les 
désagréger et de prévenir leur re- 
production comme un groupe 
d'intérèts distincts. En 1790, 
l'État promeut l'importation de 
marchandises qu'il appelle des 
Nègres et entend que ces Nègres 
demeurent des marchandises 
pures, des outils dotés de voix. A 
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pale. A pati de 1915, Leta ap de- 
vlope ekspòtasyon menm ma- 
chandiz total kapital-sa-a, e li pa 
leve you ti dwèt pou defann en- 
terè abitan k ap travay nan peyi 
etranje. Se chans si li pa ankou- 
raje komès-sa-a kareman. 


Solidarite kominote-yo, soli- 
darite moun nan lakou lakay-yo, 
solidarite fanmi-yo se sèl rekou 
travayè-yo rive devlope pou yo 
pwoteje tèt-yo kont politik Leta. 
Tout malere k ap travèse lanmè 
pou chache travay ta mèt neye, 
sa k al nan panyòl ta mèt 
masakre e nivo chomaj ta mèt 
monte pye kokoye, sa pa janm fè 
Leta briding. Malè-sa-yo annik 
ogmante efò malere gen pou yo 
fè pou yo wè si y a rive jwenn 
you travay sou mache-a. Yo pa 
janm gen you zing enfliyans sou 
envestiman pouvwa piblik-yo, 
sof nan dezoutwa diskou, a pa de 
kòlè krapo y ap fè nan laprès ki, 
li menm, gen ti memwa. 

Sou baz solidarite yo met ann 
aksyon pou defann tèt-yo, kap- 
tif-yo al debouche sou endepan- 
dans peyi-a. Soti nan mete la- 
kou-yo ansanm, pou rive nan 
makònen ras-la, chemen, Ayi- 
syen pran, sipoze you ale vini 
nan konesans yo genyen ki pa 


partir de 1915, l’État Promeut 
l'exportation de la même mar. 
chandise pure, ne soulève pas un 
doigt pour la défendre sur terre 
étrangère et se retient à peine de 
promouvoir leur exode ouverte. 
ment. 


La solidarité communautaire 
celle des lakou et celle de la fa. 
mille immédiate sont les seuls 
recours que développent les tra. 
vailleurs pour se protéger des 
politiques de l’État. Les naufra- 
ges des émigrés, les tueries des 
braceros, et les flambées du taux 
de chômage n’ont jamais ébran- 
lé les bases de l’État. Ces mal. 
heurs ne font qu'augmenter le 
coût que paie l’ouvrier pour en- 
trer sur le marché du travail et 
n'ont absolument aucun impact 
sur les investissements des pou- 
voirs publics, en dehors de réac- 
tions conjoncturelles et cosmé- 
tiques dans une presse a la 
mémoire trop courte. 


La mise en acte de la solida- 
rité des travailleurs captifs dé- 
bouche sur l'indépendance en 
1804. Du lakou a la formation 
d'une nouvelle nationalité, s'ar- 
ticulent des processus culturels 
d'interpénétration qui diffèrent 
des voies signalées par la com- 
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en relasyon ak wout, kominote 
entènasyonal-la ak gwo zou- 
zoun-yo pwopoze. Alòske soli- 
darite travayè-yo mete ras-la sou 
pye, Leta ak sistèm politik, kote 
ji deplwaye rasin-ni, pa janmen 
sèvi ak solidarite-sa-a pou ame- 
jyore sitiyasyon ekonomik tra- 
vayè-yo. 

Nan 18èm syèk-la, sou plas 
mache, kote kaptif t ap vann 
kòm esklav, pwatik-yo te konsi- 
dere Afriken-yo pòv pase Jòb, 
egare e iyoran pase zannimo. Se 
gras a jenerozite sistèm planta- 
syon-an y ap .tounen kretyen. 
Santiman-sa-a la toujou, nan 
syans k ap fè efò pou mezire 
konbyen moun k ap viv nan you 
mizè kote kretyen pa fèt pou viv. 
Sò travayè nan men papa bon kè 
ki di y ap prepare yo, anplwaye 
yo, sivilize yo, alfabetize yo epi 
ba yo pen. Kalite travay-sa-a 
pèmèt yo viv nan kondisyon ak 
limit, patwon k ap achte fòs 
travay-yo va deside. Fò yo sè- 
mante, yo p ap sèvi ak konesans- 
yo rasanble, pou soti nan es- 
klavaj 18èm syèk-la, pou kòlte 
ak Okipasyon Ameriken-yo, pou 
adapte kò-yo nan chan kann Ki- 
ba ou Santodomingo, ni ak re- 
konfò, otorite nan lakou-yo ba 
yo, lè y an difikilte. 
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munauté internationale et les 
classes dominantes. Si la soli- 
darité des travailleurs crée les 
liens de base de la nation, l’État 
et le système politique ou il 
s'inscrit, ne se sont jamais pro- 
posé d'outiller cette solidarité 
pour en faire l'instrument du 
mieux-étre des travailleurs. 


Aux marchés d'esclaves du 
XVIIIe siècle, les captifs sont 
comme une engeance misérable 
etignorante proche de la vie ani- 
male, que généreusement le sys- 
tème de plantation christianise. 
Cette attitude se conserve dans 
les sciences qui s'évertuent à 
mesurer les seuils de pauvreté 
critique. Le sort des travailleurs 
est remis a ceux qui ont la 
générosité de les préparer, de les 
employer, de les civiliser ou de 
les alphabétiser et ainsi de leur 
donner du pain. Leurs condi- 
tions de travail et leurs niveaux 
de vie dépendent de leurs pa- 
trons, et ils ne peuvent profiter 
de l’expérience accumulée en se 
libérant de l'esclavage, en se 
mesurantal”Occupation améri- 
caine, en s’adaptant à l’agricul- 
ture de Cuba ou de Santo 
Domingo, ou en s’appuyant, en 
périodes difficiles, sur l’aide de 
leur voisinage. 
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Tout konesans, ki te pèmèt 
travayè kase kakòn plantè ak kò- 
mandè, pran distans-yo an fas 
Ameriken ak chèf seksyon, bay 
kapatas ak gwadya sivil bwa 
long kenbe, menm si se te sèl- 
man nan rèv-yo epi lè y ap badi- 
nen, tout konesans-sa-yo pa fèt 
pou sèvi. Politik devlopman Le- 
ta, jodi-a, nan 21èm syèk-la, kon- 
tinye politik, Blan ak machann 
moun te pati kite pou malere. Pi 
lwen pou travayè Ayisyen ta 
swete rive nan lavi-a, se travay 
kou manèv nan faktori. Si y ap 
mache ak you men devan, you 
men dèyè, se pase yo iyoran, 
non pa pase lénmi-yo kontinye 
kontwole konpayi komèsyal en- 
tènasyonal ki trafike ak fòs 
travay kretyen, yo pa konsidere 
kou moun ki gen menm dwa ak 
tout lòt kategori moun. 


Si you moun kenbe pozisyon 
kaptif-yo — kou n ye-a kote latè 
rete nan you pla men e sou lo- 
bedyans you grenn peyi —, l ap 
sispann wè pèp ayisyen kou re- 
zèvwa fòs travay pou piyay. L a 
konsidere chak Ayisyen kou si- 
twayen you Leta ki la pou sèvi l. 


Sa vle di, pa gen de kalite 
manèv pou devlope Leta-sa-a. 
Se oblije pou Leta oblije pwote- 


Les expériences qui ont per. 
mis de mettre en déroute plan. 
teurs et commandeurs, de se dis. | 
tancer des Américains et des | 
chefs de section, des capataces 
et de la guardia civil, même en | 
rêvant ou en blaguant, devien. 
nent des connaissances inter. | 
dites. La politique de développe. | 
ment de l'Etat en ce XXIe siècle 
ne s'éloigne pas de celle que les | 
étrangers et les négriers ont 
dessinée. Les travailleurs haï- | 
tiens ne peuvent qu’aspirer à être | 
des ouvriers à façon danslesfac- ( 
tories. Leur misère est attribuée | 
à leur ignorance et non au con- | 
trôle par leurs ennemis des 
compagnies commerciales inter- | 
nationales qui trafiquent avec la 
force de travail de ceux qu’elles | 
ne considèrent pas comme des | 
êtres humains à part entière. | 


Si l’on conserve le regard du 
captif dans ce monde globalisé 
et unipolaire, Haïti cesse d’être 
un réservoir de main-d'œuvre à 
bon marché au service du mon- 
de moderne. Ses nationaux de- 
viennent des citoyens d’un État 
à leur service. 

Il s’ensuit que la stratégie de 


développement est toute tracée. 
Elle contraint l’Etat à une pro- 
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je san kondisyon lakou chak 
moun k ap travay. L a chache 
kou 1 konnen kouman pou li de- 
fann machandiz oubyen sèvis 
chak fanmi pwodui, kit se lakay- 

0, kit se nan faktori. L a fè you 
jan pou kòb, faktori-yo peye ak 
kòb dyaspora-a voye, sèvi pou 
achte machandiz ak sèvis, moun 
isit ofri sou mache-a. 


Pou remete peyi-a kanpe sou 
de pye-l, Leta-a mare sò po- 
litisyen a sa k ap pase nan chak 
lakou e objektif-yo chak, se va 
amelyore kalite lavi nan chak la- 
kou. Ayiti k ap vini-an gen pou l 
vivab, pou eksplwatasyon male- 
re wete kò-li, kite plas pou you 
teritwa kote kretyen ka respire. 
Tan pou Leta ap travay pou ame- 
lyore lavant Nèg nwè pou y 
antre nan pwojè devlopman lòt 
peyi trase, l a chache fè pwomo- 
syon you devlopman kote Ayi- 
syen gran moun tèt-yo, lè y ap 
antre nan ekonomi « global »-la. 

Manèv you sosyete ki — dapre 
pawòl anpil kominote entè- 
nasyonal-la — si tèlman pa gen 
anyen, se sèvi ak de men li-yo : 
ekonomi lakou-yo ak ekonomi 
endistriyèl-la. Se pou sosyete-a 
met nan tèt-li fò li chache travay 
pitit li-yo ka fè, san li pa santre 
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tection inconditionnelle de la vie 
privée des travailleurs. Celui-ci 
doit défendre les marchandises 
ou les services produits par les 
familles chez elles ou dans les u- 
sines. Il s'assurera de la polarisa- 
tion de la petite production par 
les rentrées en provenance de la 
sous-traitance et des remises de 
fonds de la diaspora. 


Pour remettre la République 
sur ses fondements, il faut que le 
sort des politiciens soit lié à l’op- 
timisation de la qualité de la vie 
quotidienne. Pour que la nou- 
velle Haïti soit vivable, elle doit 
revenir à sa transformation d’u- 
ne colonie d’exploitation en une 
colonie de peuplement. Que de 
contribuer au perfectionnement 
de la Traite des Noirs par l’adé- 
quation du travailleur générique 
aux projets promus par d’autres, 
elle s’insèrera dans l’univers 
globalisé, grâce à un dévelop- 
pement endogène. 

La stratégie d’une société, 
suivant la rhétorique occiden- 
tale, si dépourvue de ressources, 
consiste à se servir de ses deux 
mains : l’économie familiale et 
l’économie industrielle. Elle 
préparera du travail pour ses 
ressortissants, sans s’épuiser à 
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sèlman nan prepare pitit li-yo 
pou yo fè travay lòt moun kò- 
mande. 

Lavèy fèt bisantnè endepan- 
dans peyi-a, tout nèg an wo-yo 
dakò pou kritike desanzan ki sot 
pase yo, kou desanzan lese- 
grennen, manfouben, dezòd ak 
dwèt long nan administrasyon 
Leta-a. Lè gwo chabrak-yo ap 
pale kon sa, yo pa mezire valè 
madichon, y ap rele sou tèt you 
peyi ki deja pran kont kò-li. 
Ofèt, y ap mande Bondye, kòm 
si yo te inosan, pou li voye you 
lòt Mesi vin wete yo nan mizè. 


Yo pa wè, you vizyon devlop- 
man Ayiti, ki itil, fèt pou dekou- 
vri resif ki simen nan tout istwa- 
leki wout, ras-la ak Leta eseye 
pran. You vizyon kon sa pa jete 
tout efò, gran moun-nou-yo fè, 
nan fatra. Si se pat sakrifis yo fè, 
yo pa ta jwenn moun pou re- 
pwoche yo. Respè pou sakrifis- 
sa-yo ap debouche sou you kali- 
te peyi, kote moun ap anvi viv. 
Kou an 1804, pwojè-sa-a ap soti 
dozado ak pwopozisyon komi- 
note entènasyonal-la, k ap siwo- 
te nan zòrèy-nou you pakèt bèl 
pawòl ki poko bay rezilta, soti 
1915 rive jodi-a. 


préparer ses ressortissants pour 


le travail commandité par d’au- 
tres. 


A la veille du bicentenaire de 
l’Indépendance d'Haiti, les éli. 
tes sont unanimes, a fustiger les 
deux cents ans d'incurie, de ga- 
begie d'irresponsabilité, et de 
corruption administratives. En 
parlant de la sorte, elles ne me- 
surent pas l’étendue de la malé- 
diction qu'elles attirent sur une 
nation déjà si vilipendée. Elles 
réclament, de fait et dans la plus 
grande innocence, un nouveau 
messie rédempteur. 


Une vision critique du déve- 
loppement d'Haiti découvre les 
contradictions qui émaillent son 
histoire et l’itinéraire spécifique 
de la nation et de l'État. Elle ne 
rejette pas en bloc les efforts des 
ainés. S'ils ne s'étaient pas sacri- 
fiés, nul ne leur ferait de repro- 
ches aujourd'hui. Le respect de 
leurs sacrifices conduit à un pro- 
jet viable de lendemain. Comme 
en 1804, le futur se situe à l’an- 
tipode des propositions de la 
communauté internationale, dont 
les chants de sirène n’ont donné 
aucun résultat de 1915 à nos 
jours. 
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II.- MOUN 


1.- Laverite pa-yo 

Imajine you gwoup aksyonè 
òganize twa gwo bato epi yo 
pran lanmè pou yo, pou y al de- 
bake nan you ti zile, kote po- 
pilasyon-an dou kou mouton. 
Aksyonè-yo pran ras moun dou- 
sa-yo, mete yo nan chenn, fòse 
yo fè travay yo pa janm fè nan 
lavi-a. Imajine moun pezib-sa- 
yo deperi epi yo disparèt youn 
dèyè lòt. Aksyonè-sa-yo al fè 
wout-yo epi you lòt gwoup pa- 
rèt, 1 achte you pakèt kretyen, li 
voye sekestre nan divès peyi, li 
melanje yo ansanm, epi fòse yo 
travay pou gran mesi. 

Se sa k rive lè Panyòl debake 
epi Blan franse vin debake apre 
yo, ann Ayiti. Konesans, aksyo- 
nè-sa-yo met atè, se pou òganize 
peyi yo sezi-a, e fòse natif-yo 
oubyen kaptif y achte-yo, sèvi 
restavèk nan lakou lakay-yo. 
Nan peyi-yo, pèsonn pa t konn, 
Ayiti ak moun ki ladan-l-yo te 
egziste. Etranje-yo deklare, yo 
se mèt e seyè tè yo « dekouvri ». 
Moun yo jwenn, chita lakay-yo 
byen pwòp san nui sante pèsonn, 
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TI.- LA PERSONNE 


1.- Leur vérité 

Imaginez un groupe d'aventu- 
riers, sur trois bateaux qui par- 
tent en mer et débarquent sur 
une ile peuplée de gens paisibles 
comme des brebis. Ces aventu- 
riers se saisissent de la popula- 
tion, l’enchaînent et la forcent à 
travailler à des tâches inconnues 
d'elle. Imaginez que la popula- 
tion dépérit et disparaît peu à 
peu. Les aventuriers s’en vont et 
sont remplacés par d’autres qui 
peuplent l’île de gens kidnappés 
dans des contrées diverses, 
qu'ils mélangent et réduisent en 
esclavage. 

C’est ce qui arrive en Haïti, 
lorsque débarquent les Espa- 
gnols et, plus tard, les Français. 
Ces aventuriers utilisent leurs 
connaissances pour organiser le 
pays et obliger les natifs et les 
captifs achetés des négriers à les 
servir. Ils n’ont aucune informa- 
tion à propos de cette terre, mais 
s'intronisent en découvreurs et 
seigneurs. Les inconnus qu'ils 
trouvent vaquant à leurs occupa- 
tions, ou qu’ils achètent des né- 
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oubyen moun y achte, pa moun 
kou tout moun, nan tèt pa-yo. 

Ak pouvwa y ap egzèse e ri- 
chès y ap ranmase, konesans 
moun vini, ki te rive nan limit-li, 
vin parèt pi kosto ankò. Ak tout 
pouvwa-sa-a, lalwa rele yo chè 
mèt chè metrès e yo sèvi avè | 
pou pilonnen malere jan yo pi 
pito. Yo elabore you pakèt pren- 
sip ak règleman you jan pou se 
yo sèl ak ras-yo ki ka fè afè k ap 
bay benefis. 

Sa ki nan tèt popilasyon k ap 
viv anba pye aksyonè-yo, jan y 
apresye moun vini ak sa moun 
vini ap fè, jan yo òganize lavi- 
yo, sa yo vle, sa y ap chache pou 
tèt-yo, pitit-yo, ras-yo pa en- 
terese aksyonè-yo. Mèt peyi 
pran tout dispozisyon, yo gen 
pou pran, pou konesans ki te an 
sèvis, avan yo debake, oubyen 
konesans ki nan tèt kretyen y 
achte lajan kontan, pa lakòz 
okenn dezagreman. Yo defann 
sèvi ak konesans kon sa e yo de- 
fann tout refleksyon ki ta ka 
kesyone dwa yo bay tèt-yo pou 
pilonnen moun nan peyi-a e sezi 
tou sa, yo vle sezi. Yo menm bay 
tèt-yo dwa deside kouman sa k 
nan tèt malere fèt pou mache. Yo 
pase ata lòd sou ki lide malere an 


griers, ne sont pas, d'après eux 
des personnes a part entière. | 

Les conquistadors renforcent 
les certitudes de leurs connais. 
sances étriquées, en accumulant 
plus de pouvoir et plus de 
richesses. Puissants, la loi leur 
appartient et ils en font leur ins- 
trument préféré d’exploitation. 
Les principes et les règlements 
en vigueur assurent, à eux et aux 
leurs, le monopole de toute af. 
faire lucrative. 


Les aventuriers n’accordent 
aucune attention aux jugements 
portés par les vaincus sur leur 
présence, leur organisation, leurs 
demandes et leurs objectifs so- 
ciaux. Ils prennent, en vain- 
queurs, les dispositions néces- 
saires à l’annulation des effets de 
toute connaissance antérieure à 
leur débarquement ou dont 
seraient porteurs les travailleurs 
qu'ils achètent. Ils interdisent 
l’utilisation de ces connais- 
sances et de toute réflexion qui 
mettraient en doute leurs droits 
d’opprimer et de s’approprier ce 
que bon leur semble. Ils légifè- 
rent mème sur les pensées de 
leurs victimes, sur celles qu'il 
convient d'entretenir et celles 
dont la simple considération 
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gwa gen nan tèt-yo e ki lide yo 
pa an dwa gen nan tèt-yo. 


Nan tèt aksyonè, se you ko- 
kenn sèvis e non pa krim ak me- 
chanste, yo fè sou moun ki ofri 
yo ladesant oubyen sou moun y 
al volè nan peyi-yo pou travay 
pou gran mesi. Yo ekri pwezi 
pou chante lwanj tout kalite zak 
yo fè, jan yo sezi, yo boule, yo 
piye peyi, y anvayi. E kòm yo fè 
tout deblozay, yo konnen yo ka 
fè, epi anyen pa rive yo, yo met 
nan tèt-yo, ras-yo se you ras 
moun ki siperyè, konesans-yo pi 
bon pase konesans tout moun, 
teknik-yo pi bon pase teknik tout 
moun, relijyon-yo pi bon pase 
relijyon tout moun, filozofi-yo 
pi bon pase filozofi tout moun. 
Epi, yo vle tout moun kwè sa 
tou ; pase se sa ki ba yo dwa eg- 
zije sèvis moun yo gen anba 
pye-yo. Yo menm eseye kon- 
venk tèt-yo, se ede y ap ede 
moun, y ap toufounen yo, a- 
prann sa k bon pou yo. 

Diksyonè Lawous-la, nan paj 
1033, edisyon 1970-la, bay 
definisyon-sa-a pou Komès en- 
tènasyonal Nèg nwè : « trafik-es- 
klav sou lakòt Kontinan A- 
friken-an, Pòtigal, Lespay ak 
Langletè te pratike depi Kristòf 
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constitue une contravention ou 
un péché. 

Ce que tout le monde imagi- 
nerait étre un crime et une mé- 
chanceté contre ceux qui vous 
accueillent chez eux ou contre 
ceux que vous séquestrez pour 
travailler gratuitement, est un 
exploit pour ces aventuriers. Ils 
se félicitent de ces épopées qui 
consistent à brûler, piller et s’ap- 
proprier le bien d’autrui. Ils se 
complaisent dans de tels abus 
qui, demeurant impunis, don- 
nent l’impression de toute-puis- 
sance et de supériorité à leur cul- 
ture, à leur technologie, à leur 
religion ou à leur philosophie. Ils 
surenchérissent en exigeant que 
tous reconnaissent cette excel- 
lence qui justifie leur droit à 
obtenir de leurs subordonnés les 
services qu’ils ordonnent. Ils ar- 
rivent même à se convaincre 
qu'ils exploitent leurs ennemis 
sans merci, afin d’assurer leur 
salut éternel. 


Le Petit Larousse, à la page 
1033 de son édition de 1970 dé- 
finit ainsi la Traite des Noirs : 
« trafic d’esclaves sur les côtes 
du Continent africain que le Por- 
tugal, l'Espagne et l’ Angleterre- 
pratiquaient depuis . Christophe 
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Kolon rive nan 19èm syèk-la ». 
Kidonk, Lafrans pa janm sal 
men-li nan you komès kon sa ! 
Sa a, se you egzanp kouman 
aksyonè sèvi ak fòs-yo epi lalwa 
pou asire, y ap kontinye pwofite 
richès yo jwenn. Pase, lè yo fin 
plen pòch-yo ak sa k pa pou yo, 
rete pou y esplike tèt-yo, pitit- 
yo, pitit pitit-yo, kouman yo fè 
rich kon sa, e kouman malere y 
ap pilonnen fè pòv kon sa. Se 
pandan senksanzan, aksyonè ak 
desandan aksyonè-yo pran plezi 
bay tèt-yo manti, envante tout 
kalite rezon pou ba yo dwa sezi 
sa k pa pou yo, san koutya epi 
san remò. Pa gen pawòl yo pa 
envante pou kase fèy, kouvri va- 
lè mechanste yo fè pou plezi. Pa 
gen presyon yo pa fè pou an- 
peche, moun k ap reflechi rive 
wè longè movèz fwa-yo e pou 
kouvri vwa moun k ap denonse 
jan y ap malmennen malere pou 
dan griyen. 

Alèkile, diksyonè Lawous pa 
ekri pou Endyen ak Afriken. Si 
pwòp pitit-yo ki pitit-yo, desan- 
dan aksyonè pa jennen plen ak 
manti, imajine sa y ap rakonte 
etranje. An konsekans, kone- 
sans, peyi rich-yo rasanble sou 
moun y ap pilonnen, limite an- 
pil. Enterè-yo, se jistifye benefis, 


n. 


Colomb jusqu’au XIXe siècle y. 
La France ne se serait donc ja. 
mais sali les mains dans un si o- 
dieux trafic ! Cet exemple il. 
lustre comment les aventuriers 
se servent de leur force et de la 
loi pour s’assurer qu'ils conti. 
nuent à profiter du fruit de leurs 
pillages. Car quand ils en sont 
repus, ils doivent s’expliquer et 
expliquer à leur progéniture leur 
richesse et la pauvreté de ceux 
qu’ils oppriment. Pendant cinq 
cents ans, ils se mentent à sou- 
hait et forgent des raisons pour 
asseoir leurs droits de s’appro- 
prier, sans retenue et sans re- 
mords, le bien d’autrui. Il n’est 
pas de fables qu’ils ne content 
pour masquer des méchancetés 
gratuites et il n’est pas de pres- 
sions qu'ils n’appliquent pour 
distraire ceux qui réfléchissent 
sur leur mauvaise foi et dénon- 
cent l’exploitation des infor- 
tunés. 


Le Petit Larousse n’est pas 
écrit à l’intention des Africains 
et des Amérindiens. Si les aven- 
turiers mentent sans gêne à leurs 
enfants, imaginez ce qu'ils ra- 
content aux étrangers ! Il s’en- 
suit que les connaissances, qu'ils 
accumulent sur les opprimés, 
souffrent de nombreuses caren- 
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mechanste ak malveyans rapòte 
yo jis jodi-a e esplike dwa yo ta 
genyen pou fè zak kon sa. 

Konesans peyi rich-yo pote 
sou pòsyon lavi malere ki itil 
biznis yo lanse pou yo ka fè kòb. 
Yo fèmen je-yo sou tout you 
bann lòt aktivite ak lòt konesans 
ki. pa pwofite yo anyen. Sèl 
bagay ki enterese yo, se jwenn 
you jan pou fòse malere, grenn 
pa grenn, bese tèt-yo pou sèvi 
yo. Don, ladrès, konesans ras 
moun y ap esplwate pa ka ofri 
konesans mèt peyi anyen li ta ka 
apresye. Yo pa vle tande pale de 
malere kòm kretyen vivan, ale 
wè pou yo ta sansib pou lapenn 
ak soufrans y ap vide a dwat a 
gòch pandan senk syèk lagè san 
pran souf`e ki poko ka fini. Jodi- 
a, kou ayè, mèt peyi pa ka ima- 
jine moun y ap toufounen ta ka 
gen anyen ki gen valè e ke yo 
poko sezi nan men-yo, e kòm yo 
konnen, yo pa bay malere anyen 
ki ka itil tèt-yo, yo deklare male- 
re « absoliman » pòv, menm jan, 
kaptif, yo t achte lajan kontan, te 
sovaj ki te merite sivilize. 

Li enpòtan pou nèg alèkile re- 
yalize, lagè aksyonè leve kont 
ras moun ki t ap viv nan teritwa 
y anvayi, pa fini lè militè ak pi- 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
ces, car elles visent à justifier le 
pillage ainsi que le droit des mé- 
chants à piller. 


La culture des pays occiden- 
taux retient la portion de la vie 
des opprimés qui profite à leurs 
affaires. Ces pays passent l’é- 
ponge sur tout un univers qui ne 
leur est d’aucune utilité. Ils ne 
cherchent qu’à atteler à leurs 
services des individus considé- 
rés isolément. Les savoir-faire, 
les aptitudes, les cultures des na- 
tions vaincues n’enrichissent pas 
la culture dominante, qui se re- 
fuse à considérer la personne des 
victimes, et encore moins à s’at- 
tendrir sur les peines et les souf- 
frances causées durant cinq siè- 
cles d’une guerre qui ne finit 
pas. Aujourd’hui, comme hier, 
les dominants ne s’imaginent 
pas que les exploités possèdent 
quoi que ce soit d’utile dont ils 
ne se sont pas encore emparés. 
Et comme ils savent ne leur a- 
voir rien donné de valeur, ils les 
déclarent absolument pauvres, 
comme les captifs d'antan é- 
taient des sauvages a civiliser. 


Il est important de réaliser que 
la guerre des pays colonialistes 
contre les nations qui vivent 
dans les territoires occupés ne se 
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rat fin pran peyi-a pou yo, 
oubyen lè gran Blan fin achte 
sou mache-a kantite kagezon 
kaptif li -bezwen pou travay 
plantasyon-ni. Okontrè, se lè-sa- 
a, lagè-a fèk tanmen. Lagè ki an- 
gaje, apre militè ak pirat fin fè 
zak-yo, vize dechoukaj mèt tèt 
malere ki nan chenn-yo, you jan 
pou fasilite entegrasyon-yo nan 
sèvis moun vini egzije. Se tout 
envizib ki kenbe ras-sa-a an- 
sanm, lénmi bezwen detwi, pou 
chak malere, grenn pa grenn, ka 
pran plas, yo dekrete pou li-a. 
Kidonk lang malere-yo pale, jan 
yo òganize fanmi-yo, aktivite e- 
konomik ak aktivite politik-yo, 
mès-yo, relijyon-yo, filozofi- 
yo... tou sa malere ka konsidere 
kòm pa-li, bloke nan kwasans- 
yo. Administrasyon piblik, lajis- 
tis, lapolis, legliz, lekòl, laprès, 
tout kalite zouti, Leta envante 
pou mare malere, sènen e eseye 
trangle konesans yo genyen. 
Dapre Leta, si malere konn sa 
k bon pou yo, pi bonè yo bese 
tèt-yo, plis chans y a genyen pou 
yo chape. Filozòf rele sa « kre- 
yolizasyon », ki vle di aprantisay 
lwa ak règleman, lènmi dekreté 
` pou ras y ap pilonnen. Se kòm ki 
dire you brevè, moun ta dwe 
kouri pase pou yo viv nan sis- 
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termine pas lorsque militaires et 
pirates achèvent leur conquête 
ou bien lorsque les grands plan- 


teurs jugent suffisant le nombre ` 


de captifs achetés. Elle ne fait 
que commencer, la guerre qui 
vise la destruction de la culture 
des vaincus et leur intégration 
aux services qu'exigent les con- 
quistadors. Pour ce, l'ennemi 
s'efforce de couper toutes les at- 
taches qui assurent la cohésion 


des nations mises en déroute, 


pour qu’un à un, leurs individus 
se rangent à la place qui leur est 
assignée. Il bloque l’utilisation 
des langues indigènes, torpille 
l’organisation de la famille, les 
activités économiques et poli- 
tiques, les coutumes, les reli- 
gions, la philosophie. L’admi- 
nistration publique, la justice, la 
police, l’Église, l’école, la pres- 
se, toutes les institutions officiel- 
les font le siège de la culture lo- 
cale et cherchent à l’étrangjer. 
D’après l’État, si les opprimés 
ont du bon sens, plus tôt ils se 
soumettent, plus ils ont de chan- 
ces de survivre. Les savants ap- 
pellent « créolisation », cet ap- 
prentissage des règlements et 
des qui servent à brimer les vain- 
cus. Il s’agirait d’un concours où 


il faut s'empresser d'exceller 
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tèm, Blan envante pou kraze zo 
malere. 

Blan remèt « klas mwayèn », 
yo chwazi nan mitan moun y ap 
pilonnen, travay drese rès ma- 
lere k ap viv anba pye-l. Sekretè- 
sa-yo poko reyalize, lòt bò do- 
mèn, lénmi ap administre, te 
toujou genyen tout you reyalite 
ki gen lavi pa-l apa, e ke yo 
menm, yo separe ak malere y ap 
malmennen. 


2.- Bout sosyete kolo- 
nyal-la 

Sa Arawak oubyen Taynòs, 
Ibo oubyen Kongo wè kou you 
bann aksyonè, se apèn dezoutwa 
estafèt tout you sosyete ki 
egziste lòt bò dlo, kote pèsonn 
lakay-yo — nèg save kou krebete 
— pajanm dòmi reve ki egziste ni 
ki ta ka egziste. Se avèk envizib- 
sa-a, malere ki pran nan teritwa 
ki pral vin koloni Blan ewo- 
peyen-yo, pral gen pou trete 
pandan senksanzan. 

Kidonk, lè you gwoup Afri- 
ken chita lakay-yo, Blan tonbe 
sou yo, arete yo, mete chenn nan 
pye-yo epi bwote yo Sendo- 
meng, sa yo wè, se san manman 
k ap fè dega. Lè yo rive sou 
plantasyon danre-yo, y ap kale 
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pour s'intégrer au système do- 
minant. 


Ces derniers remettent aux 
« classes moyennes », choisies 
parmi ceux qui vivent à leurs 
pieds, le travail « d’éduquer » 
leurs congénères. Ces intermé- 
diaires ne réalisent pas qu’au-de- 
là du domaine de l’ennemi, s’é- 
tend une réalité autonome 
qu'eux autres aussi partagent 
avec ceux qu’ils exploitent. 


2.- Les frontières de la 
colonie 

Les Arawaks ou les Taynos, 
les Ibos ou les Congos prennent 
pour des aventuriers, les mes- 
sagers de sociétés complexes 
situées de l’autre côté de 
l’Océan, et dont personne chez 
eux — savant ou charbonnier — 
n’imagine l’existence. Les vain- 
cus des territoires occupés par 
les Européens, auront, durant 
cinq cents ans, à se mesurer à ce 
monde inconnu et inimaginable. 

Ainsi, de paisibles Africains, 
encerclés par des négriers, ar- 
rêtés, enchaînés et transportés à 
Saint-Domingue, pensent avoir 
affaire à des forbans. Arrivés au 
port négrier, puis sur les planta- 
tions, maltraités et torturés pour 
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yo pou fè yo travay tè, yo an 
dwa imajine, san manman-sa- 
yo, gen lè nan you sosyete 
malfektè ki pi konplike pase ò- 
ganizasyon bandi piyajè, ki ba 
yo kou siprann, etan yo te nan 
vilaj-yo. Se kon sa, jou apre jou, 
y ap dekouvri nan ki lobo, Bon- 
dye al kite y antre, e kouman li 
twa ka enposib, pou yo chape. 

Pwoblèm yo genyen e ki pa 
rezoud jis jodi-a, sèke se pa tra- 
vay, y ap fè toulejou nan lavi-yo, 
ki ranfòse pouvwa aksyonè 
machann moun-yo ; e li pa ede 
yo konprann kòte fòs asosiya- 
syon malfetè-yo oubyen fòs 
Blan an jeneral soti. Y ap fè es- 
peryans you kalite sosyete ki fè- 
men pou yo, e ke yo pa ka ima- 
jine, pase se a ti franj sistèm-nan 
y ann afè, san okenn posibilite 
pou voye je sou sa k ap pase nan 
nannan-ni. Yo pa ka kòlte ak you 
sistèm, je-yo pa kontre. 

You gwoup aksyonè ka kò- 
manse chanjman ki fin pa boul- 
vèse tout latè beni, men yo pa ka 
responsab chanjman-sa-yo. Pou 
zak you gwoup aksyonè tounen 
you aktivite ki gaye toupatou, ki 
miltipliye e rekòmanse chak jou 
ak plis fòs, fò li mobilize tout 
you sosyete e sitou fò Leta pran 
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accomplir des tâches dont ils ne 
saisissent pas la logique, ils rem- 
placent l’image d’une clique de 
bandits, responsables de leur 
séquestre, par celle plus com- 
plexe d’une association de mal- 
faiteurs. Ils découvrent ainsi, 
chaque jour un peu plus, l’enver- 
gure de leur détresse et l’impos- 
sibilité de s’en sortir. 

Leur problème demeure inso- 
luble, car leur travail quotidien 
est délié de la source du pouvoir 
des négriers et ne les aide pas à 
mieux comprendre les dessous 
de l'association de malfaiteurs et 
de la société dominante. Ils s’in- 
sèrent dans un système social 
hermétique et qui leur échappe, 
parce qu'ils évoluent sur les 
franges de ce système, sans au- 
cune possibilité de décoder ses 
activités de base. Ils ne peuvent 
pas se mesurer à ce qu'ils ar- 
rivent à peine à deviner. 


Une clique de bandits peut 
mettre en branle des change- 
ments qui bouleversent toute la 
terre, mais ils ne peuvent ré- 
pondre de ces changements. 
Leurs initiatives ont des réper- 
cussions qui se renforcent de 
jour en jour, si elles mobilisent 
leur société et conquièrent le pa- 
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sa nan men-ni. Pou Sendomeng 
devlope, Blan franse òganize 
flòt bato pou al fè komès e, sitou, 
pou fè komès kretyen vivan ; yo 
rekrite sòlda pou lame peyi-yo 
ak you dipita pirat piyajè ; yo de- 
vlope konesans syantifik ak 
teknik pou lame yo gen anba 
zòd-yo, epi yo simaye lame-sa-a 
toupatou ; yo anboche travayè 
sou tout teritwa-yo pou travay 
nan faktori k ap fè zam ak 
machandiz pou kore zak militè- 
yo ; san wete jarèt yo bay ògani- 
zasyon k ap chante lwanj lavant 
kretyen vivan sou plas mache-a 
ak lwanj esklavaj pitit Bondye. 
Tout bagay-sa-yo envizib pou 
moun ki prizonye sou planta- 
syon-yo. 

Nan je Blan, kaptif natif natal 
parèt pi entelijan pase nèg ki fèk 
debake, pase yo pa kite kò- 
mandè pliche po do-yo ak kout 
rigwaz, e anvan Blan pase you 
lòd, yo kouri obeyi. Blan-yo 
twonpe yo. Avantaj natif-yo, se 
konnen yo konnen jis ki bò 
mechanste Blan ka rive, alòske 
nèg ki fèk debake pa ka imajine, 
you moun ka fè valè mechanste- 
sa-yo pou gran mesi. 

Men, konesans Nèg natif-yo 
pran nan pèlen. Li pa gen tout e- 
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tronage de l’État. Pour déve- 
lopper Saint-Domingue, les 
Français organisent une marine 
commerciale et surtout une flot- 
te négrière, recrutent des soldats, 
des pirates et des flibustiers ; 
produisent les connaissances 
scientifiques et technologiques 
nécessaires à cette armée et au 
commerce triangulaire ; enrégi- 
mentent des milliers de travail- 
leurs dans les entreprises qui ra- 
vitaillent les militaires en 
armements, en équipements et 
en marchandises ; et ne mesu- 
rent pas leur appui aux institu- 
tions qui chantent les louanges 
de la Traite et de l’esclavage. 
Ces diverses activités se déro- 
bent à la vue du captif. 


Aux yeux des Blancs, les cap- 
tifs créoles sont plus intelligents 
que les Africains, car il n’est pas 
nécessaire de les fouetter à tout 
bout de champ : au moindre 
geste, ils obéissent. Les Blancs 
se trompent. Contrairement aux 
nouveaux venus, les créoles 
savent à quoi s’attendre, ayant 
fait l’expérience de la toute- 
puissance en action et de l’im- 
punité qui en dérive. 

La connaissance des créoles 
est toutefois piégée, puisqu'elle 


113 


PA BLIYE 1804 
leman yo bezwen pou yo ta rive 
apresye fòs Blan genyen. Akti- 
vite yo reyalize pa mete yo an 
kontak ak sous pouvwa mèt pe- 
yi ; kidonk yo sètoblije machan- 
de you ti alemye nan kad règle- 
man ak prensip Blan deside. 
Natif kou Afriken ki reziyen tèt- 
yo travay sou plantasyon danre 
pa ka pa kwè, pouvwa k ap sè- 
nen yo toupatou, e ke yo pa ka 
esplike, gen kèk maji dèyè-li. Se 
pa you kesyon de sipèstisyon ; se 
pase pou you kominote esplike 
tèt-li sikonstans lavi-li, fò li sèvi 
ak enfòmasyon ki soti nan akti- 
vite 1 ap fè toulejou. Si enfòma- 
syon-sa-a pa depase limit lan- 
touraj-li, li pa ka konprann. 
Pwovèb-la di w « tou sa ou pa 
konnen, pi gran pase w ». 
Pouvwa mèt peyi si tèlman 
anpil, li òganize you teritwa ak 
you sosyete kote pa t gen anyen 
pyès anvan, e avèk moun li 
bwote soti ann Ewòp e ann 
Afrik. Lè Blan debake isit, se pa 
tyou pwomnad, li vin fè. Se kòb 
li vin ranmase. Kidonk chemen 
li trase mennen ni kote pou 1 
jwenn sa li vin chèche a. Nan 
epòk-sa-a, li enterese nan planta- 
syon danre. Nan nannan biznis- 
li, li mete de kreyati fas a fas, 
gran plantè ak kaptif. Li bay pre- 
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ne contient pas les éléments 
d'explication de la toute-puis- 
sance coloniale, dont l’origine se 
situe au-delà de leurs activités 
quotidiennes. Leur bien-être est 
donc une fanction de prémisses 
imposées par la colonie. Créoles 
et Africains, pris dans le système 
de plantation, sont bien obligés 
de croire que le pouvoir irré- 
sistible et inexplicable, qui dé- 
termine leur vie, est doté de ver- 


 tus magiques. Ce n'est pas que 


leur mentalité soit magique, 
mais il est impossible à la com- 
munauté de s'expliquer son vé- 
cu, avec les données obtenues de 
pratiques quotidiennes locale- 
ment circonscrites. « Ce qu’une 
personne ne connaît pas, la dé- 
passe », d’après le dicton. 


La toute-puissance des Fran- 
çais est telle qu’ils organisent un 
territoire et une société dans un 
espace vide avec des ressources 
humaines et matérielles impor- 
tées de l’Europe et de l” Afrique 
à cet effet. Leur établissement 
dans la colonie n’est pas gratuit. 
Ils viennent s’enrichir et pren- 


nent les dispositions pour ce 


faire. La plantation de denrées, 
située au centre de leurs intérêts, 
oppose les planteurs aux captifs, 
et remet aux premiers les 
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mye-a tou sa l bezwen pou li fè 
dezyèm-nan travay pou gran 
mesi. Donk Leta mete nan men 
gran plantè-a mezi zouti ki pou 
transfòme nèg nwè an esklav. 
Sendomeng chita sou planta- 
syon danre, kote esklav ak mèt- 
li mare ansanm, san youn pa sa 
egziste san lòt-la. 

Sosyete plantasyon-an divize 
an twa kategori moun, Blan, you 
bò, ki se mèt peyi. Nèg nwè, you 
lòt bò ; pi fò nan yo ap viv ann 
esklavaj. Epi, nan mitan toulede, 
Sanmele oubyen Milat, jeneral- 
man « afranchi », ki vle di, es- 
klav Blan bay dwa wete chenn 
nan pye-l. Afranchi-yo se moun 
devan lalwa, men yo pa ka foure 
bouch-yo nan politik. 


Separasyon moun nan sosyete 
kolonyal-la ant gran plantè, es- 
klav, Blan, Milat oubyen Nèg 
nwè pa you bagay ki si tèlman 
gen tradisyon pou moun twouve 
l natirèl, kòm si 1 te sot nan men 
Bondye. Jan Leta peple teritwa- 
aejan li gen pou ranplase popi- 
lasyon-an vit vit, 1 oblije envante 
epi alimante separasyon moun- 
yo, chak jou, pou 1 ka devlope 
koloni-a you jan pou se sitwayen 
pa-l sèlman ki pwofite. Kidonk, 
istwa Sendomeng, se enpozi- 
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moyens d'obtenir le travail gra- 
tuit des seconds. Les planteurs 
sont donc équipés pour convertir 
les Noirs en esclaves. La société 
coloniale est bâtie autour de la 
plantation de denrées d'exporta- 
tion, laquelle repose sur une re- 
lation indestructible entre le 
grand planteur et l’esclave. 


La société de plantation com- 
prend trois catégories de per- 
sonnes : les Blancs, maitres du 
pays ; les Noirs, la plupart ré- 
duits en esclavage, et entre les 
deux, les Sang-mêlé ou Mu- 
lâtres, généralement affranchis, 
c’est-à-dire libérés du joug de 
l'esclavage. Ceux-ci jouissent de 
leurs droits civils, mais ne peu- 
vent pas se mêler de politique. 


Le classement de la popula- 
tion en planteurs, esclaves, 
Blancs, Mulâtres ou Noirs par la 
société coloniale n'est pas le 
fruit d'une évolution de longue 
haleine, qui le rendrait naturel et 
normal aux yeux des acteurs so- 
ciaux. Il s’agit, vu la forme et le 
rythme de renouvellement de la 
population, d’une invention tou- 
jours récente de l’État, cherchant 
à développer la colonie au seul 
profit de ses ressortissants. 
L'histoire de Saint-Domingue 
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syon pwojè mèt tèt Blan franse, 
ki soti pou li fòse tout eleman 
obeyi règleman yo etabli, kèl- 
keswa lide ki nan tèt-yo. Kon- 
pòtman malere ki anba pye oto- 
rite, e ki pa ann akò a sa mèt peyi 
deside, tounen you krim, Leta 
sanksyone ak you pinisyon ki ka 
di anpil anpil. 

An konsekans, lè Blan pran 
dispozisyon pou kaptif-yo kon- 
pòte yo kou esklav, l ap mete an 
pratik you seri definisyon legal, 
nèg ki fèk debake sot nan bato 
machann moun-nan an dwa pa 
konnen. Non sèlman si yo pwo- 
teste, se you krim, you aksyon 
moun fou, men yo menm, yo 
trete yo kou kriminèl anvan yo 
fè anyen. Chenn, kaptif-yo gen 
nan pye-yo, pwouve, lwa pou 
nèg obeyi ak konpòtman-yo, se 
de bagay diferan. Kaptif-yo, kou 
mèt-yo, konn sa trèbyen. 

Twa nivo moun, ki fè sosyete 
plantasyon nan Sendomeng 
mache, chita sou rapò ki opoze 
gran plantè ak prizonye-yo. De 
kalite kreyati-sa-yo se de lénmi 
ki pa janm depoze zam-yo. Se 
nan goumen-sa-a, kote, tout tan, 
Leta ap ede gran plantè-yo 
genyen, esklav-yo kale. You es- 
klav se you kalite travayè ki pa 
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est produite par une pensée 
dominante qui a pour objectif de 
plier les individus à ses canons, 
sans s’embarrasser de leurs opi- 
nions. Les comportements des 
subordonnés qui s’écartent de 
cette pensée sont perçus comme 
des délits passibles de sanctions 
plutôt sévères. 


En conséquence, le processus 
de conversion d’un captif en es- 
clave répond à des définitions 
juridiques qui n’appartiennent 
pas à l’univers d’où il provient. 
Sa rébellion est non seulement 
un crime et un acte irraisonné, 
mais il est lui-même criminel 
avant de poser le moindre acte. 
Les chaînes qui le retiennent té- 
moignent de l'écart entre le droit 
en vigueur et la réalité quoti- 
dienne, ainsi que de la con- 
science de ce dérèglement chez 
lui et chez son maitre. 


Les trois strates qui font fonc- 
tionner la société saint-domin- 
guoise reposent sur les rapports 
asymétriques des catégories en- 
nemies de planteurs et de cap- 
tifs, en lutte constante. De cette 
lutte que gagnent le planteur et 
l’État, avec la même constance, 
naît l’esclave, un travailleur qui 
n’a pas de vie personnelle et est 
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gen lavi pa-l apa e ki osèvis pa- 
twon-ni maten midi swa. Di- 
ferans ant bezwen — lasosyete pa 
konsidere ditou — ki kenbe 
travayè-sa-a e bezwen travay ki 
kenbe plantasyon-an, esplike de- 
vlopman ak richès Sendomeng. 
You tyè jenn jan, trafikan kre- 
tyen vivan volè ann Afrik, mou- 
ri twazan apre yo debake pa bò 
isit, tèlman sèvis plantasyon-an 
twòp pou yo. De tyè ki rete a, 
mèt plantasyon fè yo pase nan 
you je zegwi e se apèn si yo rive 
viv kenz an apre yo rive. Lè yo 
depase limit kenz an-sa-a, kadav 
kò pi fò nan yo si tèlman deman- 
tibile, yo vin initil pou nenpòt ki 
travay di. Kidonk malere-yo viv 
lavi-yo anba you seri de presyon 
travay, nèg alèkile pa ka dòmi 
reve. Sitou kiltivatè, k ap travay 
tè, pa gen tan pou yo poze do-yo, 
ni pou yo okipe kadav kò-yo. 
Nan twa kouch moun sosyete 
Sendomeng-nan e ki apiye sou 
de kategon pèsonaj k ap viv 
dozado-yo, se Blan ak gran 
plantè ki kenbe monopòl pou- 
vwa-a nan ponyèt-yo. Sepandan, 
lòt moun-yo pa ret avè yo, e 
kèlkeswa sa k ap rakonte, yo pa 
san repondong. Entansyon fè 
tout prizonye travay tè kou bèf 
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toujours au service de la planta- 
tion. La différence entre les be- 
soins de ce travailleur, jugés in- 
existants, et les besoins de 
travail de la plantation explique 
l'évolution et la performance de 
la colonie. 


Un tiers des jeunes gens que 
les négriers séquestrent en Afri- 
que meurent trois ans après leur 
arrivée, broyés par la grande cul- 
ture. Les deux tiers restants sur- 
vivent a peine une quinzaine 
d'années, tant les rigueurs du tra- 
vail sont sévères. Après ces quin- 
ze années, ils sont totalement dé- 
faits et deviennent inutiles pour 
tout travail d'importance. Les 
travailleurs captifs vivent dans 
des conditions que l’on ne peut 
imaginer de nos jours. Les tra- 
vailleurs agricoles surtout n’ont 
ni le temps de se reposer ou de 
s’occuper de leur personne. 


Des trois couches sociales de 
la colonie et des deux classes qui 
s'affrontent, les Blancs et les 
planteurs s’octroient le mo- 
nopole du pouvoir. Toutefois les 
autres ne sont pas amorphes et 
dénués de force, malgré les affir- 
mations contraires. Se proposer 
de faire travailler les captifs à 
longueur de joumée et arriver à 
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chenn, se youn ; rive fè yo travay 
kon sa, se de. Gen you jan ki 
senp pou mezire wondonmon ak 
fòs pouvwa prizonye-yo kont- 
wole. Se kantite zam, Blan sèto- 
blije gen anba men-li pou li 
kenbe yo ann esklavaj. Si repon- 
dong prizonye-yo pa t vo « ven 
m pale w », mèt peyi pa ta de- 
panse kòb-li pou kenbe yo anba 
kòd. Fòs prizonye-yo ti kras pi 
piti pase fòs zam Leta bezwen 
pou lame ak milisyen. Zam-sa- 
yo ak prensip y obeyi, se kòm ki 
dire zouti, Blan sèvi pou li kon- 
vèti kaptif-yo ann esklav. E kòm 
zam pa janm sispann chante nan 
Sendomeng, ni lame epi mili- 
syen pa janm pran vakans, li klè, 
konvèsyon kaptif-yo ann esklav 
pa t janm fini nèt. Si tout kò la- 
me-a pa t zam ak boulèt kannon, 
kaptif-yo t ap monte sou Blan- 
yo, apèn yo kabicha. Orezime, 
se sa ki rive e ki mennen peyi-a 
nan endepandans-li an 1804. 
Premye obsèvasyon lide-sa-a 
trennen dèyè li, sèke, si Blan o- 
blije kenbe zam-ni nan ponyèt-li 
tout tan, moun ki anba pye-l-yo 
pa asepte, mèt tèt Blan dikte yo 
sa pou yo fè ak lavi-yo. Si y 
obeyi règleman-sa-yo, se pase 
mèt peyi ak jarèt Leta ba yo, pi 
gwo nèg pase yo, se tout. Pè- 


le faire ne sont pas la même 
chose. Un simple indicateur 
donne une idée exacte du pou- 
voir des captifs. Il s’agit de la 
force militaire nécessaire pour 
les tenir en esclavage. Si les op- 
primés étaient dénués de force 
politique, point ne serait besoin 
de trop dépenser pour les répri- 
mer. La force des captifs est lé- 
gèrement inférieure a celle de 
l'armée et de la milice. Ces 
forces armées sont les outils 
dont ne peut se passer le système 
pour convertir les captifs en es- 
claves. Et puisque l'État ne peut 
déposer ses armes et démanteler 
l’armée et la milice, il s’ensuit 
que la conversion du captif en 
esclave est toujours incomplète. 
En l’absence d’armées bien é- 
quipées, les captifs se déferaient 
de la classe dominante a la 
moindre faille du système. Ceci, 
d’ailleurs, explique l’indépen- 
dance d'Haiti en 1804. 

De cette observation, il dérive 
de toute évidence que si les 
Blancs vivent les armes a la 
main, ceux qu'ils oppriment 
sont loin d'accepter la pensée 
dominante comme norme de 
conduite. La prééminence de 
celle-ci dérive de la force brute 
dont la balance favorise l’État et 
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sonn, pa menm Blan nan Sen- 
domeng, pa janm rive konnen si 
kaptif-yo — natif kou Afriken — 
obeyi règleman-yo pase yo dakò 
avè yo. Se la, wòl mechanste ak 
malveyans enpòtan. Fò tout la- 
sentjounen Blan ap maspinen 
prizonye-yo, jiskaske yo oblije 
omwen fè kòm si yo dakò. Mèt 
peyi, sou bò pa-l tou, pral fè kòm 
si li kwè kaptif-yo dakò, se pou 
sa, li toujou kenbe menas me- 
chanste pandye sou tèt-yo, pou 
sizoka yo ta chanje lide. 

Si « esklav » nan Sendomeng 
—-natif ou pa —, tetyoul, pa ta gen 
nesesite pou Blan pote zam ata 
nan dan-ni, ni pa ta gen nesesite 
pou tout mechanste, tout imi- 
lyasyon ak tout abi k ap dekons- 
tonbre malere. Lapolis ta kont 
pou kenbe peyi-a ann òd. Men, 
si Blan-yo toujou gen zam nan 
tout kò-yo, sa vle di moun y ap 
toupizi-yo pa janm sispann re- 
ziste presyon y ap pran. Moun- 
sa-yo pa wè lavi-a menm jan ak 
Blan-yo. Se diferans-sa-a ki 
lakòz batay geriya-yo ak batay 
kare bare oubyen wondonmon 
ak movèz fwa malere. 


Pou Blan ta an dwa dòmi ak 
kè poze, fò prizonye-yo ta tou- 
nen pwòp gadyen tèt-yo. Fò, yo 
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les oppresseurs. Nul, et les 
Blancs de Saint-Domingue l’at- 
testent, ne sait si les captifs - 
créoles ou africains — obéissent 
aux règlements de leur gré. D’où 
le rôle joué par la torture. Elle 
fonctionne sans désemparer, 
jusqu’à obtenir l’assentiment, au 
moins apparent, des captifs. Les 
oppresseurs font aussi semblant 
de croire en la docilité des cap- 
tifs, et n’éliminent jamais la me- 
nace de torture, pour parer à 
toute velléité de rébellion. 


La soumission des « escla- 
ves » — natifs ou immigrés — ren- 
drait inutile la présence cons- 
tante des forces publiques et 
privées de répression de même 
que le besoin constant de brima- 
des, d’humiliations et de torture. 
Une simple gendarmerie suffi- 
rait pour assurer l’ordre. Mais, 
les Blancs s’arc-boutent derrière 
leur puissance militaire parce 
que la résistance des opprimés 
ne connaît pas de trêve. Leurs 
conceptions du monde jurent et 
les différences produisent des 
guérillas et des batailles rangées 
ou une opposition sournoise. 


Pour que la vie des colons soit 


de tout repos, les prisonniers de- 
vraient se convertir en leurs pro- 
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menm menm, yo ta responsab fè 
kaptif ki fèk rive-yo, vin dou 
kou mouton, an plis de asire 
pwòp pitit-yo pa pral konsidere 
Blan-an kou lénmi-yo. You kap- 
tif ka tounen you « esklav », si li 
menm menm li voye mèt tèt-li 
jete, pou li adopte menm mèt tèt 
ak mèt plantasyon ki akouche 
« esklav »-la. Se rezilta-sa-a, 
Blan pa ka jwenn nan Sendo- 
meng, dèske se sou komès kre- 
tyen vivan, li apiye pou jwenn 
travayè pou plantasyon-yo. Leta 
pa ka monte you pouvwa, tra- 
vayè-sa-yo ap konsidere kòm le- 
jitim, jistan pou yo ta obeyi li je 
fèmen. Se nan pwen-sa-a, pou- 
vwa etranje-yo jwenn bout-li. 
Depi Kristòf Kolon debake, 
jis rive nan 19èm syèk-la, kit se 
pou pilonnen Endyen-yo, kit se 
pou esplwate Nèg nwè-yo, tout 
sosyete nan kontinan ameriken- 
an monte sou monopòl zam-sa- 
a, Blan kenbe nan men-yo. An 
konsekans, pa gen mwayen 
sipoze, ni Endyen-yo, ni Nèg 
nwè k ap debake-yo, janm asep- 
te sò-yo. Pou pi plis, yo ka rezi- 
yen yo devan malè ki rive yo. Se 
pou tèt sa, pa gen okenn rezon 
pou moun konfonn konpòtman 
prizonye kaptif ak « konpòtman 
esklav »-yo, menm si kaptif ak 


pres geòliers. Les natifs de. 
vraient se charger d'intégrer les 
nouveaux venus et de socialiser 
leur progéniture à la vie en sys- 
tème de plantation. Un captif ne 
peut devenir esclave, sans se dé- 
faire de sa culture et adopter 
celle du planteur, créateur de la 
classe sociale appelée « escla- 
ve». Ce résultat ne s’obtient cer- 
tainement pas à Saint-Domingue 
où le système s’approvisionne 
de travailleurs captifs par la Trai- 
te des Noirs. L'État ne peut orga- 
niser un pouvoir légitime aux 
yeux des travailleurs séquestrés, 
au point où ils s’y soumettraient 
de leur gré. Telle est la frontière 
indestructible de la colonie. 


Depuis le débarquement de 
Christophe Colomb jusqu’au 
XIXe siècle, qu’il s’agisse de 
l'exploitation des Amérindiens 
ou des Noirs, toutes les sociétés 
du continent américain reposent 


sur le monopole des armes que 


s’octroient les Blancs. Rien 
n’autorise donc à supposer que 
les Amérindiens ou les car- 
gaisons successives de Noirs ont 
jamais accepté leur sort. On les 
voit au mieux se résigner à leur 
malheur. Aussi, le comporte- 
ment des captifs ne se confond- 
il pas avec celui des « esclaves », 
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esklav kou de bò menm pyès 
` monnen-an. Kaptif-yo pa janm 
asepte kondisyon esklavay-yo e 
yo travay san pran souf pou kon- 
fwonte lénmi ki mete yo nan eta- 
sa-a. Pa gen you grenn peyi kote 
Blan ta rive fè prizonye-yo ede 
veye pòt prizon, y envante pou 
resevwa yo. Bon santiman you 
« esklav » ak satisfaksyon li ka 
genyen nan jan lavi-l ap de- 
vlope, pa ka dire lontan oubyen 
se nan kont, Blan ap tire gran 
jounen, ou ka jwenn sa. 


De kalite pouvwa kanpe fas a 
fas nan Sendomeng. You bò, 
pouvwa Blan franse ki chita sou 
bon kou zam. Sou lòt bò-a, pou- 
vwa prizonye kaptif-yo, ak de 
men-yo vid, devan you potorik 
towo ki an dwa demantibile yo. 
Blan pa janm fè bourik me- 
chanste, jis pou yo ta tiye bou- 
rik-la. Yo konnen bourik-la se 
you bèt e ke yo pa kanmarad-li. 
Men, se pa de Nèg nwè, Blan 
estwopye anba kou ak maspinay 
nan Sendomeng. Konnen Blan 
yo konnen, kaptif-yo tout tan ap 
defye yo, montre, yo reyalize 
valè entelijans ak fòs moral vik- 
tim-yo. Se sa ki nève Blan-yo e 
ki esplike eksè ak abi k ap fèt 
nan Sendomeng. Enpresyon, 
Nèg nwè frekan e ensolan, ali- 
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lors même qu'esclaves et captifs 
sont les deux faces d’une même 
monnaie. Les premiers témoi- 
gnent d’un rejet de la condition 
d’esclave et d’une lutte sans re- 
lâche contre des ennemis achar- 
nés. Il n'existe aucun pays où les 
colons européens obtiennent que 
les captifs se chargent des portes 
de la prison qu'ils leur inventent. 
La docilité des « esclaves », sa- 
tisfaits de leur sort, ne peut étre 
que passagère ou qu’une image 
du folklore européen. 

Deux types de pouvoir s’af- 
frontent à Saint-Domingue. D’u- 
ne part, celui des Français qui se 
fondent sur les armes. D’autre 
part, celui des captifs qui se tien- 
nent, les mains vides, en pré- 
sence de cette force brute irré- 
sistible. Les colons ne torturent 
pas leurs animaux jusqu’à leur 
faire rendre l’âme, parce qu’ils 
savent qu’ils sont supérieurs aux 
bêtes. Mais, l’on ne peut dénom- 
brer les Africains estropiés et dé- 
mantibulés. La notion chez les 
maîtres que les captifs sont tou- 
jours à les défier atteste d’une re- 
connaissance de leur intelligen- 
ce et de leur force morale ; ceci 
irrite la société coloniale et ex- 
plique ses excès. L'impression 
d’une supériorité frondeuse et 
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mante kay Blan franse-yo, be- 
zwen yo manke nèg-yo dega, 
mòtifye yo, avili yo, jis y asepte 
konpòte kou esklav. 

Dezyèm obsèvasyon-an pi en- 
pòtan pase premye-a, si Blan o- 
blije kenbe zam-ni sou lamen, 
pase kaptif-yo toujou pare pou 
revòlte, sa vle di mèt tèt kaptif- 
yo endike yo you lòt chemen ki 
fèt pou debleye. Depi yo kwè yo 
gen rezon pou revòlte, fò yo gen 
you bagay nan tèt-yo ki pa sa 
Blan-an mete. Lavi nan Sendo- 
meng, se rezilta presyon pou 
Nèg kaptif pran wout, Blan vle 
fòse yo pran, avèk presyon Nèg 
kaptif ap fè pou pran wout, yo 
pran e ki ale nan you direksyon 
opoze a direksyon kolon-an. Si 
you moun jwenn ki direksyon ki 
nan tèt kaptif-yo, l a ka dekri ri- 
chès, kolon-yo detwi pou satisfè 
enterè ak objektif pa-yo. Alèkile, 
li enpòtan pou moun rekonèt paj 
Blan franse ak eritye-l-yo rache 
jete, nan istwa Afiken Sendo- 
meng-yo suiv. 

Kaptif-yo gen jan pou yo wè 
tèt-yo, pou yo wè konpayon-yo, 
fanmi-yo, pitit-yo, kominote-yo, 
ki ann akò ak prensip pa-yo. Yo 
gen jan pa-yo tou, pou yo wè e 
_ pou yo jije Blan k ap mal- 
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insubordonnée entretient le be- 
soin quotidien d'outrager, de 
mortifier et d'avilir les captifs 
pour les convertir en esclaves. 


Une deuxième observation 
encore plus importante veut que 
si les colons doivent vivre armés 
a cause des prédispositions des 
captifs à la révolte, ces derniers 
mettent en acte une pensée qu'il 
convient d’élucider. S’ils croient 
leur révolte fondée, ils sont for- 
cément porteurs d’idées qui ne 
leur viennent pas de leur maître. 
Leur vie à Saint-Domingue est 
le résultat des pressions visant à 
les obliger à se comporter d’une 
certaine manière, contrecarrées 
par leurs réponses en direction 
opposée. Trouver cette direction, 
c’est décrire la richesse que les 
colons détruisent pour satisfaire 
leurs intérêts et leurs objectifs 
propres. Il est urgent de décou- 
vrir et de déblayer la route que 
les Français et leurs héritiers éli- 
minent de l’histoire des Afr- 
cains établis a Saint-Domingue. 

Les captifs se définissent et 
définissent leurs compagnons, 
leur famille, leur progéniture et 
leur communauté suivant leurs 
propres canons. Ils ont de même 
leur vision et leur évaluation du 
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mennen yo, fanmi Blan, pitit 
Blan, sosyete Blan k ap viv sou 
do-yo. Kèlkeswa pretansyon k 
ap gonfle lestomak Blan, kaptif- 
yo pa gen rezon pou konsidere 
tèt-yo kou sovaj k ap manje 
moun, k ap malmennen kretyen 
k ap travay avè yo jis fatig 
dekonstonbre yo, k ap simen 
pitit a dwat a gòch san yo pa 
rekonèt yo ni okipe yo ak man- 
man pitit-yo, ki an dwa vann 
fanm-yo ak pwòp pitit ki sot nan 
zantray-yo, eks. Kaptif-yo gen 
twòp rezon pou yo pa kwè, sa 
Blan ap rakonte nan relijyon-ni, 
nan lajistis-li, nan lwa-li. Pa gen 
jan pou moun pwouve, kaptif-yo 
te admire espektak, Blan t ap ba 
yo, jistan pou yo ta anvi imite 
Blan. Sèl kaptif ki te rive deme- 
le kò-yo nan imite e sèvi Blan, se 
kòmandè-yo, ki vin tounen bou- 
jon « klas mwayèn »-nan. Apa d 
sa, depi Blan di, fè a dwat, kap- 
tif-yo ak desandan-yo fè a gòch. 
Se sa 1804 ak istwa ki vin apre l- 
la montre, a klè. Ayisyen pran 
chemen, Afriken-yo trase, apèn 
Blan franse vire do-yo, ale. 
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colon qui les torture, de sa famil- 
le, des petits Blancs et de la so- 
ciété coloniale. Malgré les pré- 
tentions coloniales, ils n'ont 
aucune raison de se percevoir 
comme des sauvages, des an- 
thropophages qui maltraitent 
leurs travailleurs jusqu'a ce que 
mort s'ensuive, qui enfantent a 
droite et à gauche sans s’occuper 
de leurs rejetons et de leur mère 
et qui sont capables de vendre 
leur compagne et leurs propres 
enfants, etc. Il ne leur manque 
pas de raison pour ne pas assimi- 
ler ce que racontent la religion, 
la justice et la loi des colons. On 
ne peut pas établir que les captifs 
chérissent le mode de vie co- 
lonial et veulent l’imiter. Les 
commandeurs en profitent tem- 
porairement, certes et les « clas- 
ses moyennes » recueillent leur 
héritage. À part cela, les captifs 
et les leurs n’avancent pas sur 
les sentiers des colons, comme 
le montre l’histoire qu’inaugure 
1804. La trajectoire tracée par 
les Africains est suivie, par la 
suite, sans obstacles majeurs. 
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3.- Teknik pou kreye es- 
klav 

Li itil pou fè remake, si you 
moun, ki gen youn ou divès zon- 
bi, pa malere, li pa rich pou otan. 
Moun ki gen kòb ki pa ret ak 
kòb, se moun ki fè zonbi, se pa 
moun ki achte zonbi. Sous kòb- 
la pi wo pase plantasyon danre- 
yo, ki se sèlman plas kote malere 
ap trimen. Li chita kote Blan 
pran san-n pou li kalkile enves- 
tisman l ap fè nan Sendomeng. 


Nou deja di, depi yo debake 
nan Sendomeng, kaptif-yo ap re- 
ziste anba presyon y ap sibi. 
Menm lè yo pran pòz dou kou 
mouton-yo, sa pa anpeche mèt 
peyi kenbe fòs zam sou lamen, 
pou omwen d akasan, siwo-l tou 
pare. Kidonk, ni otorite, ni kaptif 
p ap pran nan you kout pa kon- 
prann. Toule de rete veyatif e yo 
bay enpresyon yo pa janm rive 
konvenk tèt-yo, yo genyen ou- 
byen yo pèdi batay-la nèt. 

Nan plantasyon ki mache ak 
esklav, pou you kaptif bay legen 
e pou l suiv egzanp natif peyi a, 
li pa bezwen wete tout entan- 
syon revanch ak revòlt k ap kaye 
nan kè-l. Dèske you esklav ken- 
be anvi kraze brize plantasyon- 
an nan kè-li, pa deranje aktivite 


3.- La création de 
l'esclave 

Il convient de noter que si ce- 
lui qui possède un ou plusieurs 
zombis n'est pas un misérable, il 
ne roule pas forcément sur l’or. 
Le richard est celui qui produit 
des zombis, non celui qui les 
emploie. La source de toute 
richesse se trouve en amont du 
travail sur les plantations, dans 
cet espace où se situent les suc- 
cès de « leur » Perle des Antilles. 

Il a été souligné que, dès leur 
arrivée sur l’île, les captifs ré- 
sistent aux pressions du système. 
Même lorsqu'ils semblent sy 
plier, les autorités ne se fient pas 
et ne s’aventurent pas à baisser 
leurs armes ; elles se tiennent 
prêtes à toute éventualité. Donc, 
les uns et les autres ne se rendent 
jamais et il n’est pas évident 
qu'ils ne soient jamais ou satis- 
faits de leur succès ou convain- 
cus de leur défaite. 


Dans le monde de la planta- 
tion esclavagiste, la capitulation 
du captif ou sa créolisation n'a 
pas à éradiquer les sentiments 
contraires de revanche ou de ré- 
volte. L'existence d'une opposi- 
tion soumoise ne dérange pas 
l'avancement du processus de 
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pwodiksyon plantasyon-an. You 
esklav pa you ouvriye ki gen 
pou tounen nan travay pou kont 
kò-li, jou apre jou, si li pa vle 
mouri grangou. Se ak chenn nan 
pye-l, Blan gen pou mennen n 
nan travay. Sous kòb nan sistèm 
plantasyon-an nan travay Blan 
fè pou fòse kaptif-yo travay ; ki 
vle di, nan reyisi li reyisi konvèti 
yo ann esklav. Se pa swè « es- 
klav » oubyen kaptif-yo ki bay 
rezilta-sa-a ; se tèt Blan-an ki 
mache pou l ka jwen kaptif pou 
achte, kase kakòn-yo e fòse yo 
bese tèt-yo pou remèt travay nèg 
fèt pou remèt nan you koloni. 

Moun ki fè sistèm plantasyon 
danre-a mache, mèt sistèm-nan 
— Leta, notab ak kòmèsan La- 
frans —, fè kòb y ap foure nan 
pòch-yo, e pa gen mwayen pou 
oblije yo distribiye you ti tak nan 
kòb-sa-a. Sa tèlman vre, kaptif- 
yo pa janm mande separe nan 
benefis ki sot nan plantasyon 
danre. Dabò pase yo pa reyalize 
yo ta ka gen dwa sou benefis-sa- 
yo, e sitou pase yo pa gen mwa- 
yen wè se yo ki bay sa Blan rele 
richès e ki ta you bagay, kretyen 
gen bezwen. 

Randman plantasyon danre 
wo kon sa, poutèt teknik, Blan 
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production. L'esclave n'est pas 
un ouvrier salarié qui doit, de 
lui-mème, retoumer au travail 
jour après jour, afin de survivre. 
Il s’agit de quelqu'un que l’on 
conduit au travail, chaînes aux 
pieds. La richesse en système de 
plantation naît de l’obtention du 
travail esclave ou de la produc- 
tivité de la conversion du captif 
en esclave. Ce n’est pas le travail 
esclave ou celui des captifs qui 
produit ce résultat, mais les ac- 
tions de la métropole pour ac- 
quérir des captifs, vaincre leur 
résistance et obtenir le mode de 
travail colonial. 


Les opérateurs du système de 
plantation, ses vrais propriétai- 
res — l’État, la noblesse et les 
commerçants de France —, pro- 
duisent eux-mêmes leur prospé- 
rité et ne sont pas obligés de la 
distribuer. Le fait est que les cap- 
tifs n'exigent jamais une partie 
des bénéfices produits par la 
grande culture. Ils ne réalisent 
pas qu'ils pourraient y avoir 
droit, que leur travail produit des 
bénéfices qui, d'ailleurs, ne sont 
pas des richesses de leurs points 
de vue. 


L'envergure des rendements 
de la plantation s'explique par la 
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envante, pou li separe lavi es- 
klav-yo ak lavi kaptif-yo — mal- 
gre « esklav » ak « kaptif »-yo se 
menm moun-nan — e pou fè lavi 
pa kaptif-la echwe. You « es- 
klav », se you kaptif, Blan mate. 
Tou sa « esklav »-la fè, nan wòl 
esklav-li, se byen mèt-li. You 
kaptif nan chenn, pase li refize 
bese tèt-li. Tou sa kaptif-la fè, es- 
plike pou ki sa li gen chenn nan 
pye-l. Lè l ap fè travay Blan-an, 
vle pa vle, li konpòte tèt-li kou 
you esklav. Lè li jwenn you jan 
pou li rive defann tèt-li, menm si 
se nan fente ak nan mawonnen, 
li konpòte tèt-li kou you kaptif. 
Lavi « esklav » nan travay-li sou 
plantasyon-an, ale nan you dire- 
ksyon ki opoze a direksyon lavi 
kaptif-la ka pran, menm si se 
nan fon kè-l, sèlman. Esklav-la 
deplase 1 kote tout moun ka wè ; 
kaptif-la viv an prive, nan enti- 
mite-l. Nan sitiyasyon-sa-a, you 
moun sèvi de mèt tèt, youn li eri- 
tye nan men fanmi-l, lòt-la, Blan 
enpoze l nan travay-li. 

Alèkile, mèt plantasyon pran 
tout lavi esklav-yo pou li, soti 
nan kaz a nèg rive nan chan 
kann-yo. Travayè nan planta- 
syon-yo pa gen lakay pou y oki- 
pe, yo fè yo kado lavi-yo pou yo 
travay senpman. Si yo pa kon- 
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technique utilisée pour séparer la 
vie de l’esclave de celle du cap- 
tif — même s'il s’agit du même 
individu — et pour faire échouer 
cette dernière. Un esclave est un 
captif dompté. Tout ce qu’il pro- 
duit en tant que tel appartient à 
son maitre. Un captif est enchai- 
né parce qu'il refuse de baisser 
la tête. Tout ce qu'il entreprend, 
explique sa mise aux chaînes. 
Quand il obéit au maître, de bon 
ou de mauvais gré, il agit en es- 
clave. Lorsqu'il arrive a défen- 
dre ses intérêts, même en se dis- 
simulant et en marronnant, il se 
comporte en captif. La vie d’un 
esclave travaillant sur la planta- 
tion se déploie dans une direc- 
tion opposée à la vie du captif, 
même confinée en son for in- 
térieur. La première appartient à 
la sphère publique, la seconde à 
la vie privée. De cette façon, 
cette seule et même personne 
gère deux cultures, une qu’elle 
hérite de sa famille, une qu’im- 
pose son maître au travail. 

Le travail en plantation absor- 
be toute la vie de l’esclave, qui 
s’écoule entre la baraque et le 
champ de cannes. Il n’a pas de 
foyer à gérer et ne vit que s’il tra- 
vaille sans répit. Pour la moindre 
résistance, il peut se faire es- 
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fòme yo, yo ka fè y estwopye yo 
oubyen touye yo. Mèt planta- 
syon jwenn you jan pou tout ak- 
tivite travayè-yo rete pou yo. 

Kretyen vivan miltipliye la- 
kay-yo, kote y elve pitit-yo, pran 
swen fanmi-yo. Lè Blan ka ach- 
te kaptif li bezwen sou plas en- 
tènasyonal-la, kantite moun ki 
fèt sou plantasyon-an, se degi, 
pase travayè-yo soti aletranje. 
Koloni Sendomeng-la monte 
pou esplwate moun e non pa pou 
fè pèpleman. Gran plantè, ki 
prese pou rich, eseye anile tout 
nesesite kaptif-yo genyen pou 
tabli. 

Kòb ki depanse, pou fè you 
ras kretyen vivan tounen you pil 
ak you bann « esklav », kò- 
manse ap mare depi lè Blan ap 
prepare pou l al fè lagè kont A- 
friken-yo. Tout devlopman, Blan 
bezwen pou konstwi bato, fabri- 
ke zam, finanse aktivite ekono- 
mik ak fonksyonè piblik nan ko- 
loni-a, san konte finansman 
konesans syantifik ak teknik pou 
kontwole vwayaj sou lanmè, fi- 
nansman Legliz, lajistis e tout 
enstitisyon k ap ba yo rezon nan 
sa y ap fè, ki vle di finansman 
kapital ak finansman konesans 
Blan-yo mare ansanm pou remèt 
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tropier ou tuer. Les propriétaires 
s'arrangent pour que ses activi- 
tés, à longueur de journée, leur 
soient dévouées. 

Un être humain se multiplie, 
élève ses enfants et prend soin 
de sa famille dans sa vie privée. 
Lorsque le marché international 
pourvoit la plantation des bras 
nécessaires, leur reproduction 
naturelle est secondaire. Saint- 
Domingue est une colonie d’ex- 
ploitation et non de peuplement. 
Les planteurs, à la poursuite de 
fortunes rapides, tendent à an- 
nuler la reproduction locale des 
captifs. 

Les investissements consentis 
pour transformer des êtres hu- 
mains en un amoncellement 
d’esclaves commencent dès la 
préparation des guerres sur les 
côtes de l' Afrique. Les chantiers 
de construction navale, la fa- 
brication d’armements, le finan- 
cement des activités économi- 
ques et administratives de la 
colonie, en plus du financement 
de la science et de la technique 
des voyages en haute mer, de la 
production idéologique qui justi- 
fient la colonisation, en un mot, 
le financement du capital et celui 
du savoir-faire s’enchevêtrent 
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epi pou miltipliye, chak fwa pi 
plis, benefis ki antre nan pòch 
Lafrans. 


Dèske goumen ant patwon ak 
travayè esklav pa janm sispann, 
patwon-yo pa vin rich pase yo 
gen esklav. Yo ta ka pèdi tout 
tan-yo, yo ta ka gaspiye tout 
kòb-yo, nan goumen-sa-a. Pa- 
twon“yo rich, pase yo travay pou 
kenbe kaptif-yo nan esklavaj ; 
yo rich, pase jou ale, jou vini, se 
yo k ap gen batay-la. Yo pa rich, 
pase y ap goumen san rete nan 
you kalite lagè espesyal kont 
kaptif-yo ; y ap anpile lajan, pase 
toulejou yo genyen batay ki pa 
sa fini-sa-a. 

Dèske prizonye sou planta- 
syon danre pa janm fin rann tèt- 
yo nèt e dèske yo pa janm kon- 
santi sèvi mèt plantasyon-yo san 
pou san, yo pa ta ka responsab 
tout kòb Leta ak gwo zouzoun fè 
sou do-yo. Yo pa dèyè kòb-sa-a 
non plis, pase, laverite, sèke yo 
pa menm wè l, ni yo pa gen tan 
wè l. Se pou tèt sa tou, yo pa gen 
pwoblèm boule tout plantasyon, 
lè yo pran lèzam. Manman la- 
jan-an chita nan òganizasyon 
sosyal, ekonomik ak militè, Leta 
ak mèt peyi monte pou sa. 


. 


pour produire et multiplier sans 
cesse les bénéfices qu'accumule 
la métropole. 


La lutte entre maîtres et es- 
claves est continue ; aussi les 
maîtres ne s’enrichissent-ils pas 
forcément parce qu’ils ont des 
esclaves. Ils pourraient s’épuiser 
à se battre contre eux. Leur 
richesse provient de leur victoire 
quotidienne, c’est-à-dire de la 
transformation constante du cap- 
tif en esclave. Leurs avoirs aug- 
mentent, non parce qu’ils font 
une guerre particulière contre les 
captifs, mais parce qu'ils ga- 
gnent sans arrêt cette bataille 
interminable. 


Comme les prisonniers sur les 
plantations vivent aussi en état de 
guerre et ne servent pas les 
planteurs sans regimber, ils ne 
sont pas la source principale des 
richesses de l’État et des classes 
dominantes et ne réclament pas 
ces sommes qu’ils ne perçoivent 
pas. Ils n’ont d’ailleurs aucune 
retenue à brûler les champs de 
cannes et les usines. Les fortu- 
nes coloniales proviennent de 
l’organisation sociale, économi- 
que et militaire pensée et mise 
en acte par la métropole. 
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Menm si mèt plantasyon-yo 
prije esklav-yo jis yo pa konn an- 
kò, esklav-yo pa ka rann yon va- 
jè machandiz, ki ta ka konpare 
ak tout benefis, Leta tire nan la- 
jan li envesti, pou mete kretyen 
anba kòd. Randman envestis- 
man: Blan franse fè, anvan e 
apre aktivite plantasyon-yo, de- 
pase randman travay esklav-yo. 
Laverite se peyi rich-yo ak gran 
nèg lakay-yo ki fè kòb-yo, yo 
menm, nan miltipliye yo milti- 
pliye sa travay esklav-yo ba yo. 
Si Leta ak mèt peyi pa t fè, kòb- 
yo fè sou do malere, fè plis pitit 
toujou, chak fwa malere ta kwa- 
ze bra-yo, gwo zouzoun t ap gen 
tèt chaje. Lè Sendomeng koupe 
fache ak Blan franse, Blan fran- 
se annik al mete kapital-li lòt 
kote. Se pou sa, kapital Blan en- 
vesti, nan plantasyon danre, an 
dwa kase you koub pou lanse re- 
volisyon endistriyèl 19èm syèk- 
la, ki remèt li, ak degi, sa pwo- 
diksyon danre te konn ba li. 

Pou menm rezon-an, efò pri- 
zonye kaptif-yo ap fè pou libere 
tèt-yo, san yo pa soti nan sistèm 
plantasyon-an, pa ka ede yo kase 
chenn nan pye-yo. Pase se pa 
travay fòs kouraj-yo sèlman k ap 
alimante pouvwa k ap pilonnen- 
yo-a. Machann moun ak mèt 
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Quel que soit le taux d'exploi- 
tation des esclaves, ceux-ci ne 
peuvent pas rendre des mar- 
chandises d'une valeur com- 
parable a celle que tire l'État des 
sommes investies pour les ré- 
duire en esclavage. Les in- 
vestissements en amont et en 
aval du système de plantation 
sont plus productifs que le tra- 
vail des esclaves. Les pays ri- 
ches et leurs classes dominantes 
produisent eux-mêmes leur opu- 
lence, en décuplant ce qu'ils ob- 
tiennent du travail des esclaves. 
Au cas contraire, ces derniers 
provoqueraient une crise insur- 
montable en diminuant la quan- 
tité de travail fourni. Saint-Do- 
mingue, en rompant avec la 
métropole, force les Français à 
diriger leurs investissements ail- 
leurs, pas plus. Le capital investi 
dans les plantations se réoriente 
par la suite vers le secteur secon- 
daire, d’ailleurs plus productif 
que la grande culture. 

Dans le même ordre d’idées, 
les efforts des captifs pour se li- 
bérer sans quitter le système de 
plantation ne les conduit qu'ap- 
paremment a briser leurs chai- 
nes. Parce que le pouvoir qui les 
opprime ne s'appuie pas sur 
leurs seuls efforts. Les négriers 
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peyi travay san rete, pou yo re- 
nouvle kantite kaptif y ap an- 
boche. Jou ale, jou vini, yo de- 
panse san gad dèyè, pou ranfòse 
biznis ki nan tèt sous k ap devide 
kòb sou yo, depi faktori k ap fè 
zam pou pirat, pase nan bato ki 
mennen yo nan Ginen e ki men- 
nen kaptif ann Amerik, jis rive 
pwodui koloni-yo pote tounen 
pou alimante tèt dlo-a ankò, san 
konte tout pwogrè yo reyalize 
nan syans ak planifikasyon 
sosyal pou yo kenbe kaptif-yo 
nan chenn kou esklav. Esklav-yo 
pran nan you pèlen kote yo pa ka 
chape, pase yo pa gen zouti pou 
defèt kòd ki mare yo-a. Emansi- 
pasyon jeneral pa mete pwen fi- 
nal nan esklavaj-yo, si sistèm 
plantasyon-an kontinye ap do- 
mine peyi-a. Esklavaj kare bare 
oubyen esklavaj degize fini ak 
dechoukaj sistèm plantasyon 
danre-a. Plent kont tretman bra- 
sewo Repiblik dominikèn-yo, se 
prèv sa n ap di-a se verite. 


4.- Teknik pou kreye kre- 
tyen 

Sa vle di, pa gen mwayen de- 
vlope pou esklav-yo. Menm si 
esklav-yo fè kou yo konnen, pou 
amelyore tèt-yo, pou devlope 
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et leurs commanditaires renou- 
vellent sans cesse les captifs à 
embaucher. Jour après jour, ils 
investissent pour renflouer leurs 
affaires : des manufactures d’ar- 
mes pour les pirates, en passant 
par la construction navale adap- 
tée au trafic négrier, jusqu’au 
transport inverse des produits 
coloniaux, qui doivent alimenter 
les manufactures métropolitai- 
nes, sans oublier les progrès des 
sciences et de la planification so- 
ciales chargées de transformer le 
captif en esclave. Les esclaves 
sont pris dans un labyrinthe sans 
issue et sont incapables de se 
soustraire à la dépendance. L'é- 
mancipation générale ne met pas 
fin à leur servitude, tant que 
domine le système de planta- 
tions. L’esclavage et ses succé- 
danés prennent fin avec la de- 
struction de ce système. Les 
plaintes contre le traitement des 
braceros en République domini- 
caine en sont la preuve. 


4.- La création du sem- 
blable 

Il s’ensuit que les esclaves ne 
peuvent pas se développer. 
Quelque effort qu’ils fassent 
pour améliorer leur situation et 


lespri-yo, pwoblèm-yo pa bri- 
ding. Lè you esklav aprann li ak 
ekri, li diminye mizè k ap de- 
pafini 1, li pa manyen malè ki 
rive 1. Se kòm si li vin gen 
mwayen fouye tonm-li ak you 
traktè tan pou li sèvi ak you pèl 
epi you pikwa. Se you pwogrè. 
Traktè-yo ap mache pi byen e pi 
vit. Kidonk li pa bezwen fatige 
kò-l twòp, wè pa wè, lantèman-l 
pou katrè e 1 ap koute mèt-li 
mwens lajan. An konsekans, plis 
esklav-yo travay, e plis yo travay 
byen, plis mèt peyi ap nan bon 
pozisyon pou kenbe yo anba kòd 
e plis tout moun ap gen kè-yo 
kontan, sitou pase chak jou yo 
pral goumen ak zam ki pi mod- 
èn. 


Nan lide Blan ak asosye-l, nan 
tan lakoloni, Nèg nwè— Nèg Gi- 
nen sitou —, se you ras moun ki 
pi enferyè sou latè e ki sot nan 
bafon lasosyete. Bondye gen lè 
fè yo pou you sèl rezon, fè sèvis 
Blan. Li nòmal pou Blan fòse yo 
suiv pawòl Bondye a, pou yo 
sispann viv kou bèt sovaj e ame- 
lyore sitiyasyon-yo. Ka pa gen 
nesesite bat yo twòp, ka pa gen 
bezwen pou fè yo travay ledi- 
manch ak jou konje, yo ka gen 
joupa-yo ak you plas a viv, yo ka 
gen libète savann, yo ka afranchi 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
se meubler l'esprit, leur problè- 
me demeure entier. Lorsqu'ils 
apprennent à lire et à écrire, ils 
réduisent leur misère, sans 
toucher à leur malheur. C’est 
fouiller une tombe avec un 
tracteur au lieu d’utiliser une 
pelle et un pic. Il y a progrès ; le 
tracteur avance mieux et plus vi- 
te. Mais, pas besoin de s’en 
faire, l’enterrement aura lieu de 
toute façon et coûtera moins 
cher au maître. Plus les esclaves 
travaillent et mieux ils travail- 
lent, plus il est facile au maître 
de les tenir en laisse et plus sa- 
tisfaits seront les adversaires, 
d'autant plus qu’ils s’opposeront 
avec des armes de plus en plus 
modernes. 


Pour les Blancs et leurs asso- 
ciés au temps de la colonie, les 
Noirs — les Africains surtout — se 
situent au bas de l’échelle des 
êtres humains. Ils n’ont qu’une 
raison d’être : servir les Blancs. 
Il est normal de les obliger à ac- 
complir ce destin qui les sort de 
leur sauvagerie et améliore leur 
situation. Il peut ne pas être 
nécessaire de les fouetter trop 
souvent et de les faire travailler 
le dimanche et les jours de con- 
gé. Ils peuvent avoir une cahute, 
une place à vivres, la liberté de 
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tèt-yo grenn pa grenn e menm 
yo ka libere an gwoup oswa pran 
you pwomosyon k a pèmèt yo 
jwe wòl jounalye nan planta- 
syon Blan. 

Nan lide Leta, lè Tousen te 
gouvènè pa egzanp, kiltivatè-yo 
pa t an dwa gen tè pa-yo e pè- 
sonn pa dwe divize gwo bi- 
tasyon, vann pasèl pa pasèl bay 
« ansyen esklav »-yo. Komèsan 
ou byen mèt gildiv pa dwe non 
plis achte ti kal kann nan men 
kiltivatè. Kiltivatè fèt pou kiltive 
plantasyon danre gran don, li pa 
gen dwa kite plantasyon-an al 
flannen, si li pa gen you paspò ki 
pèmèt li deplase. Donk lè li pèdi 
chenn nan pye-li, pi lwen pou 
Nèg nwè rive, se nan you eta 
pyon restavèk k ap viv pou l tra- 
vay sèlman. Tout jan, fò li rete 
ak you men devan, you men dè- 
yè, pou l oblije asepte travay y 
ap fè 1 kado. Apre 1804, anba 
zòd Anri Kristòf oubyen Jan- 
Pyè Bwaye, se menm konsep- 
syon-an, otorite-yo genyen. Yo 
tout dakò, travay peyi d Ayiti be- 
zwen, pi enpòtan pase bezwen 
travayè peyi d Ayiti genyen. 

Esklav ak travayè, ki ranplase 
yo, fèt sou plas mache-a ; alòske 
moun, kit yo kaptif, kit yo lib, 


savane et même s'émanciper in- 
dividuellement ou en groupe 
pour devenir ainsi des jour- 
naliers sur les plantations de 
denrées. 


Pour l’État, sous le gouver- 
nement de Toussaint, par exem- 
ple, les cultivateurs n’ont pas le 
droit de posséder des terres et 
personne ne peut en vendre aux 
« anciens esclaves » par lopins. 
II est aussi défendu aux com- 
mergants ou aux propriétaires 
d'usines d'acheter de petites 
quantités de cannes. Le cultiva- 
teur doit s’occuper à labourer les 
grandes plantations, qu’il ne 
peut quitter sans permission du 
planteur. Donc, en perdant ses 
chaînes, il peut devenir un péon 
qui ne vit que pour travailler. Il 
ne peut se libérer de la pauvreté 
absolue qui l’oblige à accepter 
tout travail offert par le planteur. 
Sous le règne du Roi Henry ou 
la présidence de Boyer, cette 
conception guide encore les au- 
torités. Elles partagent toutes, 
l’idée que les besoins de travail 
du pays priment, de loin, sur les 
besoins des travailleurs du pays. 

Les esclaves et les travailleurs 


qui les remplacent naissent sur le 
marché ; tandis que les captifs 
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jouvri je-yo nan mitan fanmi-yo, 
nan lakou lakay-yo. Malè pre- 
mye travayè peyi-a soti nan 
rache Leta al rache yo, ak fòs 
mechanste, nan nannan ras-yo, 
pou fè yo tounen machandiz, li 
ka trafike sou plas mache-a. Se 
pou sa, premye bezwen travayè- 
yo nan peyi-a, se delivre tèt-yo 
anba kondisyon machandiz kote 
yo ye a, pou yo konstwi fanmi- 
yo, kote yo ka viv e devlope tèt- 
yo kou tout pitit Bondye. 


Leta, nan Sendomeng ou ann 
Ayiti, ak tout òganizasyon ki ba 
1 jarèt, makònen ak you mache 
ki fonksyone espesyalman pou 
esplwate travayè. Se pou sa yo 
pa janm bay fanmi esklav ou- 
byen fanmi travayè okenn sèvis 
serye. Okontrè, yo konspire an- 
sanm pou vale tout ti plas kote 
malere ta ka jwenn you ti jwen 
pou satisfè bezwen ki kenbe yo. 
Se kon sa yo enpoze fanmi ma- 
lere (fanmi se jèm tout sosyete) 
pran epi donnen kòmilfo. Yo an- 
sèkle espas, kit prive, kit ko- 
minotè, kote travayè-yo ta ka 
wete sou do-yo, menm you mo- 
man, etikèt machandiz k ap an- 
pwazonnen egzistans-yo. 


Yon travayè, ki pran nan ma- 
chin enfènal-sa-a, gen you efò 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
ou les libres voient le jour dans 
leurs familles et leurs commu- 
nautés. Le malheur des premiers 
travailleurs du pays vient du fait 
que l’État les arrache avec vio- 
lence de leurs familles, pour les 
transformer en marchandises a 
trafiquer sur la place du marché. 
Donc, leur premier besoin est de 
se libérer et de construire des fa- 
milles ou vivre et s'épanouir 
comme des étres humains ordi- 
naires. 


L'État à Saint-Domingue ou 


en Haïti, ainsi que les institu- 
tions qui lui servent d’assises 
participent de l’économie de 
marché d’une colonie d’exploi- 
tation. Ils n’offrent aucun servi- 
ce à la famille de l’esclave ou du 
travailleur. Bien au contraire, en 
conspirant pour réduire au mini- 
mum l’espace nécessaire aux 
opprimés pour satisfaire leurs 
besoins, ils entravent l’épanouis- 
sement de la cellule centrale de 
toute vie en société. Ils font lit- 
téralement le siège de la vie pri- 
vé ou communautaire, ou les tra- 
vailleurs pourraient se défaire, 
même sporadiquement, de leur 
condition de marchandise. 


Un travailleur pris dans cette 
machine infemale a un effort 
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pou 1 fè, ki twòp pou li. Wout 
pou mete chenn nan pye-l, se 
you sèk tou won ki, nan sa je pa- 
1 ba li, pa gen kòmansman. Es- 
klavaj gen mil riz diferan. Libe- 
rasyon esklav-yo pa ta ka vle di 
wete chenn nan pye-yo pou kite 
grangou tounen mare yo pi rèd 
nan plantasyon gran don. Men, 
lè Leta ak otorite politik-yo 
pwoklame liberasyon-sa-a, se sa 
k nan tèt-yo. Sèl sa y ap chache, 
se amelyore kondisyon Nèg 
nwè, y envante a. Yo pa ta janm 
domi reve, se pou yo detwi kon- 
disyon-sa-a. 

Liberasyon esklav-yo — kit se 
grenn pa grenn, kit se yo tout 
ansanm — pa chanje woulo kon- 
presè Leta sèvi pou pilonnen tra- 
vayè-yo, e sitou li pa manyen 
sous dwa yo fè yo kado. Tout 
dwa-sa-yo soti nan bon kè mèt- 
yo ak Leta. Sèl bagay, Leta ak 
gran don chanje, se chans yo bay 
kiltivatè pou miltipliye tèt-yo 
nan menm eta mizerab kote yo 
ye-a, tan pou yo voye machann 
moun al lanse kretyen ann Afrik 
pou vin vann yo pa bò isit. Kon 
sa, mèt plantasyon va jwenn, jis 
plantasyon kaba, « tout resous 
imèn li gen bezwen pou devlope 
ekonomi nasyonal-la ». Libera- 
syon jeneral make kote lavant 


Nvy 


surhumain à faire pour se libérer 
Les procédés qui servent à l’en. 
chaîner forment un cercle vi. 
cieux dont il ne peut discerner le 
commencement. L'esclavage se 
déguise de mille fagons : la 
libération du travailleur ne 
saurait vouloir dire lui enlever 
les chaines des pieds pour le li. 
goter par la faim sur les planta. 
tions. Or, en proclamant cette 
émancipation, l'État ne se pro- 
pose rien de plus. Il désire amé- 
liorer la condition du Nègre qu'il 
s'invente, sans penser à détruire 
cette condition. 

L'émancipation — individuelle | 
ou collective — n’affecte pas les 
procédés d’exploitation outre | 
mesure et surtout laisse intacte la 
nature des droits des travailleurs. | 
Ceux-ci demeurent une grâce du 
maître ou de l’État. L'innovation 
introduite par l’État et les plan- 
teurs consiste à amener les culti- 
vateurs à se multiplier eux-mè- 
mes au sein de conditions de 
pauvreté abjecte stables, au lieu 
de s’approvisionner en force de 
travail en Afrique. De cette fa- 
çon, la grande culture dispose 
indéfiniment des « ressources | 
humaines indispensables au dé- 
veloppement de l’économie na- 
tionale ». L'émancipation gé- 
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kretyen rale kò-li, pou kite plas- 
ji pou trafik fòs travay kretyen, 
ki vle di kote pwoletè ap monte 
sou teren nan plas esklav-yo. 

Menm jan travayè ki fouye 
tonm-ni ak you traktè swe 
mwens, anvan l antere, pase es- 
klav k ap fouye twou-a ak you 
pens epi you pikwa ; menm jan- 
an, kiltivatè apre lendepandans 
gen plis dwa li ka jwi pase es- 
klav-la. Men, nan tou de ka-yo, 
ni esklav-la, ni travayè-a p ap 
rive depoze kwa y ap pote. Yo ka 
antere pou dan griyen, pase dwa 
yo gen pou viv lavi-a (oubyen 
pou resevwa peman travay-yo 
merite) pa nan men-yo pou ne- 
gosye. Dwa-yo varye selon sa, 
you Leta, yo pa ka kontwole, de- 
side pou yo. Se pa yo ki defini, 
ni ki machande ki konsesyon 
pou yo fè pou tout moun viv 
ansanm ak kè kontan, ki vle di, 
nan you plas kote bezwen tra- 
vayè genyen ak bezwen travay 
peyi-a genyen ka mache lamen 
nan lamen. 


Nan sans-sa-a, kit se you Leta 
kolonyal chaje ak esklav, kit se 
you Leta nasyonal anba lòd you 
prezidan ki sot nan eleksyon, an- 
ba lòd you wa oubyen you lan- 
perè, dwa sivil ak politik malere 
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nérale annonce le passage de la 
Traite négrière au marché du tra- 
vail local ou la transformation de 
l'esclave en prolétaire. 


De même que le travailleur 
qui creuse sa tombe avec un 
tracteur peine moins, avant de se 
faire enterrer, que l’esclave qui 
utilise la pelle et le pic, le culti- 
vateur après l'indépendance 
jouit de plus de droits que l’es- 
clave. Mais, dans les deux cas, 
leur asservissement demeure in- 
changé : l'esclave ou le travail- 
leur peuvent étre enterrés sans 
aucune bonne raison, parce que 
l’origine de leur droit à la vie (ou 
de la justice de leur rémunéra- 
tion) est placée en dehors d'eux 
et sujette à une raison d'État dif- 
ficilement contròlable. Ils ne 
définissent, ni ne négocient les 
concessions a faire en vue du 
bien commun, c’est-à-dire en 
vue d’une harmonisation entre 
les besoins des travailleurs du 
pays et les besoins de travail du 
pays. 

De ce point de vue, qu'il s'a- 
gisse d'un État colonial et es- 
clavagiste ou d'un État national, 
républicain, monarchique ou im- 
périal, le déni des droits civils et 
politiques de la population de- 
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pa vo po patat — menm si sa pa 
di nan gran jou. Laverite, dwa- 
sa-yo, se kado, otorite-yo pa 
chwazi, fè yo kado. Lwa ki pase 
apre 1804, e sitou règleman ki 
nan Kòd riral peyi-a, soti pou 
sezi, nan men travayè ki t ap viv 
ak chenn nan pye-yo, dwa, yo 
pran, nan gwo goumen, pou sèvi 
san restriksyon, ak konesans-yo, 
santiman-yo, mès-yo, jan yo wè 
kote y ap viv-la fèt pou òganize. 
Revolisyon ak refòm ki leve 
kont esklavaj, 1804 an tèt, pa ka 
chanje sistèm ekonomik ki kou- 
vri tout latè beni e ki bezwen 
Nèg nwè ret nan wòl-yo, san 
okenn dwa ou tou kòm. Mache- 
a mande yo pou yo toujou 
disponib, pou travay vennkatrè 
sou vennkat, nan sèvis bèf 
chenn, zotobre bezwen. Nèg pa 
ka bouke denonse wòl Leta ki se 
okipe bezwen travay peyi-a 
genyen e non pa bezwen travayè 
nan peyi-a ta an dwa genyen. 
Leta pa ka satisfè bezwen abitan 
pou patisipe nan òganizasyon 
peyi-a e pou defann tèt-yo, si 
plantasyon gran don (ak lòt biz- 
nis ki òganize dapre menm 
kalite fòmil-la, kou faktori ak 
aktivite touris) rete poto mitan 
politik devlopman peyi a. 


meure entier — quoique parfois 
déguisé. Il s’agit, en effet, d'un 
don gratuit d’autorités extérieu- 
res à cette population. Les légis- 
lations d’après 1804 et surtout 
les règlements de culture, visent 
à priver les anciens captifs, du 
pouvoir, acquis sur les champs 
de bataille, d'exprimer librement 
leurs connaissances, leurs senti- 
ments, leurs coutumes et leur vi- 
sion du monde. 


Les révolutions et les réfor- 
mes qui s’en prennent à l’escla- 
vage, 1804 en tête de liste, ne 
modifient pas la division inter- 
nationale du travail où les Noirs 
sont privés de tout droit ou 
presque. Il est prévu qu'ils de- 
meurent disponibles et prêts à 
satisfaire toute demande de for- 
ce brute. Il convient de dénoncer 
sans cesse le rôle de l’État, qui 
est de satisfaire les besoins de 
travail du pays et non les besoins 
des travailleurs du pays. La créo- 
lisation ou l’intégration au systè- 
me dominant, en tant que néces- 
sité de survie, ne se matérialise 
pas, tant que la grande culture (et 
les formules économiques du 
genre, comme la sous-traitance 
et le tourisme) demeure le pivot 
du développement. 
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Men sepandan, menm si Nèg 
nwè, jan Blan reyisi envante yo- 
a, se youn nan poto mitan eko- 
nomi 18èm syèk-la ak you bon 
pòsyon 19èm-nan, se sèl nan ap- 
jikasyon lwa ki defini yo-a pou 
moun jwenn yo. Fè kou you 
moun fè pa gen mwayen pou | 
jwenn you nèg ki ta viv lakay-li 
kou you ouvriye san pou san, 
kou you kalite travayè ki pa ta 
gen lòt bezwen si se pa chita swe 
nan sèvis gran nèg. Kalite ou- 
vriye-sa-a, se you pèsonaj ki viv 
sèlman nan paradi, Blan monte 
pou tèt pa-li. Li pa ka depase li- 
mit nich-sa-a, malgre tout tek- 
noloji peyi rich-yo mete ann ak- 
syon pou envante l. 


Nan lavi, sa you moun kontre, ` 


se pa fòs travay malere k ap siki- 
le nan tout lari, men se you kre- 
tyen vivan ki gen bezwen ki 
kenbe li e ke 1 oblije satisfè. 
Menm lè de pye-l mare ak you 
chenn, se you moun ki gen pou l 
pale, pou ! manje, pou 1 chache 
mari oubyen madanm, fè pitit, 
okipe maladi-yo, lanmò-yo e 
you kantite lòt bagay ki fè you 
moun, moun. Donk, menm si es- 
klav-yo fèmen nan plantasyon- 
an kou prizonye e menm si yo pa 
an dwa fè anyen, si se pa travay 
maten, midi, swa, gen you valè 
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Cependant, même si les Nè- 
gres, tels qu’inventés par l’Occi- 
dent, demeurent l’un des noeuds 
de leur économie du XVIIe siè- 
cle et d’une bonne partie du 
XIXe, on n’en trouve que dans 
la mise en acte des lois qui les 
définissent. Cet ouvrier idéal qui 
serait une force de travail pure, 
n’ayant d’autre besoin si ce n’est 
de transpirer au service d'autrui, 
n'existe pas dans la vie quo- 
tidienne de celui-ci. Le Nègre, 
comme catégorie sociale, ne se 
déplace que dans l’univers des 
Blancs et des classes domi- 
nantes. Il ne dépasse pas cette 
sphère, malgré l’efficacité de sa 
technologie de production. 

L’on ne rencontre pas dans les 
rues une force de travail qui se 
promène au grand jour, mais un 
travailleur qui a des besoins con- 
crets à satisfaire. Même réduit 
en esclavage, il lui faut parler, 
manger, se trouver un conjoint, 
avoir des enfants, prendre soin 
de ses malades, de ses morts et 
de mille autres choses qui sont le 
propre des humains. Donc, mé- 
me si les esclaves, prisonniers 
sur les plantations, ne doivent 
faire rien d’autre que travailler 
matin, midi et soir, certains be- 
soins les tenaillent qu'ils satis- 
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lòt bagay yo gen bezwen e ke y 
ap fè kou yo jwenn jwen. Vle pa 
vle, yo gen pou y okipe tèt-yo, 
pase yo gen lavi pa-yo pou yo 
viv. Kidonk, fò chenn nan blese 
yo, menm si yo patisipe ak tout 
nanm-yo nan tou sa lasosyete 
mande yo fè. Blan ap chache en- 
vante you moun k ap viv pou l 
travay, alòske moun-sa-a annik 
bezwen travay pou l viv. Pa gen 
mwayen efase entimite you 
moun e, nan plantasyon Sendo- 
meng, esklav ak kaptif kou de 
marasa ki pa janm separe. 


Se vre, nan plantasyon danre, 
espas Blan kite pou kaptif-yo viv 
lavi-yo, kwense anpil. Blan pa 
gen arevwa ak devlopman kre- 
tyen vivan yo te jwenn ak tout 
bon anj-yo sou yo, lè yo pran yo 
ann Afrik. Yo pa gen sèvis pou 
kalite ki distenge Ashanti, Man- 
deng, Ibo, Kongo, eks., e jis kou 
n ye a, asosye-yo pa ka tolere 
pawòl-sa-yo ki pa ajoute anyen 
nan travay, yo mande yo fè a. 

Dèske travayè kaptif-yo gen 
bezwen, travay tè nan planta- 
syon pa ka satisfè, sèl resous yo 
rete pou satisfè bezwen-sa-yo, se 
sa yo sonje nan konesans yo pot 
nan tèt-yo sot ann Afrik e ki pa 
deranje lòt konpayon k ap 
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feront à la première occasion. I] 
leur faut de toutes façons pren- 
dre soin d’eux-mêmes, car ils 
ont une vie à vivre. Partant, ils 
subissent leur captivité, quelque 
intense que soit leur participa- 
tion au système dominant. Le 
planteur cherche à inventer un 
être qui ne vit que pour tra- 
vailler, mais celui-ci n’a besoin 
que de travailler pour vivre. La 
vie privée est irremplaçable et le 
jumelage de l'esclave et du cap- 
tif sur la plantation capitaliste est 
indissoluble. 


Certes, sur la plantation, le co- 
lon ne laisse qu’un espace réduit 
à la vie privée du captif. Il n'est 
pas concerné par le développe- 
ment des personnalités qu’il kid- 
nappe en Afrique, et n’a que fai- 
re des traits qui distinguent les 
Ashantis, les Mandingues, les 
Ibos, les Kongos, etc. De nos 
jours encore, ses associés ne di- 
gèrent pas ces concepts qui sont 
de trop pour le travail requis. 


Comme les captifs ont des be- 
soins que le travail sur les plan- 
tations ne satisfait pas, ils doi- 
vent, pour les combler, s'en 
remettre aux bribes de culture 
ethnique dont ils se souviennent 
et qui ne dérangent pas outre 


goumen avè yo pou sove you ti 
lavi. Kidonk, yo pral chèche 
jwenn ansanm. ak kaptif parèy 
yo, e ansanm ak fanmi-yo, ras- 
yo, prensip ak kwayans ki ka ede 
yo òganize lavi nan entimite-yo. 
prije Blan ap prije yo, jis li pa ka 
ba yo tan pou y okipe tèt-yo, 
oblije yo chèche sekou nan soli- 
darite k ap boujonnen an deyò 
rapò, Blan taye pou kretyen vi- 
van viv nan koloni-a. Yo pral re- 
sisite, jan yo kapab, tou sa yo pot 
nan tèt-yo. Se diplis-sa-a ki de- 
ranje modèl Nèg nwè, Blan-an 
gen nan tèt-li. 

Nan ka kaptif Sendomeng-yo, 
non sèlman espas, kote yo ka viv 
kou moun-nan, tou piti e anba 
anpil presyon, se you espas ki 
boukle nan plantasyon danre-a. 
Adiferans you faktori, you plan- 
tasyon danre, se you biznis ki 
plòtonnen sou tèt-li e ki pa gen 
rapò a okenn lòt biznis ozalan- 
tou-li, sof pou sekirite ak kesyon 
kou wout ak irigasyon. You 
plantasyon se you branch nan 
you biznis Blan franse, ki, etan 
yo chita lòt bò dlo, ap defini rapò 
biznis-la ka genyen ak lòt ak- 
fivite ozalantou. t 
“Donk, -se -avèk travayè nan 
plantasyon-an épi sa ki 'rete tou 
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mesure leurs compagnons-d'in- 
fortune. Ils essayeront de trouver 
avec. ces derniers et avec les 
membres de leur clan ou de leur 
famille nucléaire, des principes 
et des croyances qui facilitent 
l’organisation et l’épanouisse- 
ment de leur vie privée. L’ex- 
ploitation à outrance qui tend à 
détruire cette vie privée les con- 
duit à une solidarité située en de- 
hors des relations humaines 
prévues par la colonie. Ils res- 
suscitent de leur mieux leur hé- 
ritage culturel et modifient ainsi 
l’image coloniale du Nègre. 

L'espace disponible à la vie 
privée des captifs, en plus d’être 
réduit et assiégé par le colon, est 
confiné dans les limites de-la 
plantation de denrées. Celle-ci, à 
la différence d’une manufacture, 
est une entreprise recroquevillée 
sur elle-même et qui n’entretient 
aucun rapport avec d’autres en- 
tités de son environnement, sauf 
en matière de sécurité et d’infra- 
structure. La plantation est un é- 
tablissement d’une entreprise 
française qui, de la métropole é- 
tant, définit ses rapports avec1le 
monde extérieur. 

` Les relations' socialés dé éco- 
nomiques qu’entretiennent les 
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pre yo sèlman, kaptif-yo ka ese- 
ye mete ansanm pou okipe tèt- 
yo epi satisfè bezwen ekonomik 
ak sosyal, yo genyen. Izolman 
you plantasyon, pa rapò ak vwa- 
zen-ni, fè — kit ou pran kaptif-yo 
grenn pa grenn, kit ou pran yo 
tout ansanm —, yo pa gen you 
lide egzak sou sa ki lakòz malè- 
yo. Se pens ak pikwa pou yo re- 
flechi sou sa k rive yo, you jan ki 
ta ka pèmèt yo fè pwogrè paza- 
pa. Non sèlman y ap viv arebò 
you òganizasyon ki konplike, yo 
pa menm gen tan pou chita re- 
flechi sou jan òganizasyon-sa-a 
mache, ni pou yo akòde lavi-yo 
ak mouvman òganizasyon-an. 
An fas izolman lavi-yo, mete 
sou ti kal tan yo genyen pou yo 
chita brase lide sou sa k ap pase 
yo, fòs ekonomik, kaptif-yo ap 
konfwonte, pran rasin nan ma- 
che entènasyonal-la, byen lontan 
anvan malè-yo kòmanse. Non 
sèlman fòs-sa-a layte kò-li 
toupatou, li gen tout kalite òga- 
nizasyon pou ba l jarèt, depi 
Legliz, inivèsite, administrasyon 
piblik, lajistis, ak tout lòt ensti- 
tisyon ki makònen ansanm pou 
bay Leta. Se you ti moso nan 
you sistèm politik, ekonomik e 
sosyal ki vlope tout latè. 
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captifs ne dépassent pas le cercle 
des travailleurs de la plantation 
et des plantations voisines. Ils 
doivent résoudre leurs problè- 
mes dans ce milieu médiocre, ce 
qui explique pourquoi, considé- 
rés un à un ou comme un grou- 
pe, les captifs n’ont que des 
idées approximatives sur les 
causes de leur malheur. Il leur 
est impossible d’appréhender 
graduellement les déterminantes 
de leur exploitation. Ils vivent en 
marge d’une institution sociale 
complexe ; ils n’ont pas le loisir 
d’analyser ses caractéristiques, 
ni de chercher à s’adapter aux 
changements de l’organisation. 
À l'opposé de l’isolement, 
doublé du peu de temps dis- 
ponible pour la réflexion, dans 
lequel évoluent ces travailleurs, 
la force économique qui les op- 
prime prend racine sur le marché 
international avant que ne com- 
mence leur malheur. Cette puis- 
sance embrasse la géographie 
connue et est appuyée par une 
variété d’organisations, comme 
les Églises, les universités, l'ad- 
ministration publique, la justice 
et d'autres institutions de l’État. 
Elle s'insère dans un système de 
dimension planétaire. 
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Kidonk, kaptif-yo pran nan 
you dilèm, pou yo goumen pou 
amelyore sò-yo nan you sosyete 
ki refize yo dwa sa, ak tout ras- 
yo ; ou byen pou yo rale kò-yo 
an deyò epi yo koupe tout rapò 
ak sosyete-sa-a, kote yo ka pase 
tout tan-yo ap okipe tèt-yo e 
pran swen fanmi-yo ; men san 
kontak ak chanjman k ap boul- 
vèse tou peyi sou latè. 


Pou kolon-yo ka gen travayè, 
biznis-yo bezwen e pou yo fè yo 
travay jan yo vle, y envante you 
zonbi yo ka pèsekite nan gou- 
yo. Dwa-sa-a, yo bay tèt-yo, si- 
men enpe malè toupatou sou latè 
beni e kote viktim-yo kanpe-a, 
yo pa ka jwenn bout fòs k ap 
toupizi yo a. Òganizasyon so- 
syete Blan pa vizib pou malere, 
ale wè solidite òganizasyon-sa- 
a. Se kon sa, lè Nèg d Ayiti pran 
endepandans-yo, yo koupe kòd 
lonbrit ki te mare yo ak Blan 
franse e yo pran refij nan lakou 
lakay-yo. Rezilta manèv-sa-a pa 
rezoud tout pwoblèm Nèg d Ayi- 
ti konfwonte, men yo pa fè pè- 
sonn malveyans, ni yo pa be- 
zwen fè pèsonn malveyans. Y 
annik ret lakay-yo viv ti lavi-yo. 

Travayè, Blan rele Nèg nwè- 
yo, poko ka jwenn chemen ki ta 
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Les captifs font face a un di- 
lemme. Ou bien ils luttent pour 
améliorer leur sort dans une so- 
ciété qui leur refuse, ainsi qu'a 
leurs descendants, toute promo- 
tion sociale ; ou bien ils se re- 
tirent de ce système social, et dé- 
dient leur joumée entière a leur 
vie privée, en marge des change- 
ments qui bouleversent le 
monde. 


Pour obtenir la force de travail 
indispensable à leurs entreprises 
et la faire travailler à leur guise, 
les colons s’inventent un zombi 
qu'ils persécutent à souhait. Ils 
s’octroient le droit de semer l’in- 
fortune aux quatre coins du 
globe, sans que leurs victimes ne 
puissent s'expliquer la source de 
leur pouvoir. L'organisation de 
leur société et sa puissance ne 
sont pas visibles aux travailleurs. 
En se quittant de l'empire colo- 
nial frangais, les Haitiens se 
réfugient dans des sociétés villa- 
geoises pour y mener une vie 
modeste, certes, mais sans in- 
quiéter leurs voisins et sans 
ressentir le besoin de le faire. Ils 
vivent paisiblement dans un 
monde isolé et borné. 


Les travailleurs que les colons 
appellent des Noirs ne s’ex- 
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pèmèt yo konnen chak jou pi 
byen kote fòs kouraj Blan sòti. 
Òganizasyon,  travayè-sa-yo 
kontwole, poko ka negosye, sou 
teren kote Blan defini yo kòm 
Nèg nwè, eleman ki amelyore 
sitiyasyon-yo. Menm jan an tou, 
peyi ki te gen koloni-yo ak peyi 
k ap pwofite ak lajan, yo te vòlè, 
poko gen konesans yo ta bezwen 
pou respekte e apresye pèsonaj 
ki kòlte a abi yo fè pandan syèk, 
ansanm ak konesans pèsonaj-sa- 
yo met a tè pou yo ka chape ak 
tèt-yo byen wo. 

An 1804, ou byen Ayisyen-yo 
te kwaze de bra-yo kite Blan 
franse masakre yo, jan Leklè te 
soti pou li fè l, pou, apre, li voye 
chèche lòt Afriken pou satisfè 
bezwen travay koloni-a ; ou 
byen Ayisyen-yo te goumen, jan 
yo goumen-an, pou al debouche 
nan endepandans peyi-a, malgre 
izolman ki te pandye sou tèt-li. 
Pou dechouke lamizè ak gran- 
gou-yo, yo sètoblije mete pwen 
final nan malè-yo, kidonk yo sè- 
toblije, kase chenn ki mare yo-a. 


Li enpòtan pou you moun 
konprann, an 1804, pou travayè- 
yo e espesyalman pou Afriken- 
yo, prizon kote y ap viv-la re- 
prezante pa chenn ki nan pye-yo 
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pliquent pas encore le pouvoir 
des empires coloniaux et de 
leurs successeurs, et n'intègrent 
pas, dans les institutions à leur 
portée, les instruments de négo- 
ciation de meilleures conditions 
de vie. De façon tout à fait sem- 
blable, font encore défaut aux 
empires coloniaux et à leurs 
héritiers, les connaissances pro- 
metteuses du respect et de l’ap- 
préciation des personnages et 
des cultures qui naissent en ré- 
ponse à leurs abus séculaires de 
pouvoir. 


En 1804, les Haïtiens peuvent 
choisir de se croiser les bras et 
laisser Leclerc les massacrer 
pour satisfaire les besoins de tra- 
vail de la colonie avec de nou- 
veaux captifs ; à l'opposé, ils 
peuvent se battre et déboucher 
sur l'indépendance, malgré 
l’isolement à prévoir. Pour met- 
tre fin, à la fois, à leur misère et 
à leurs carences, ils ne peuvent 
s'empêcher de s’en prendre à 
leur malheur de départ, c’est-à- 
dire leur captivité. 

Il convient de saisir que les 
travailleurs de 1804, et tout spé- 
cialement les Africains, doivent 
entendre par captivité, les chai- 
nes matérielles ainsi que les rè- 
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ak tout règleman ki kontwole 
mouvman-yo nan plantasyon- 
an. Lè-sa-a, sou mache entè- 
nasyonal-la, trafik kretyen vivan 
parèy yo te aktivite ki te pi 
rantab ki te genyen, e sou mache 
lokal-yo, se te plantasyon danre 
ki te pi bon biznis moun te ka fè. 
Ebyen, yo bay mès ak prensip- 
sa-yo, ak tout esplwatasyon yo 
charye, do. Pòlverèl ak Tousen 
pwopoze, kòm solisyon, separe 
rekòlt plantasyon-yo an twa ou 
byen an kat pòsyon pou travayè- 
yo pran youn. Men sa sipoze tou 
libète travayè-yo mare ak plan- 
tasyon-an ansanm ak plas mache 
ki responsab devlopman-ni. Yo 
ta gen pou kontinye viv nan 
menm atelye-yo, kote disiplin-la 
mande tout moun fè menm ba- 
gay an menm tan, san konsidere 
bezwen chak moun, ak lespri-yo 
k ap chache kadans you mache 
yo pa ka wè. Travayè-yo pa a- 
septe viv lavi-yo kon sa, e yo re- 
fize solisyon-sa-a tou. 


Moun k ap travay an 1804, 
pou fè lavi-yo, pran dispozisyon 
pou yo devlope jaden-yo, kote 
sèt jou sou sèt, vennkatrè sou 
vennkat, y ap okipe bezwen-yo 
kòm kretyen nan lakou lakay- 
yo. Kidonk, yo sot nan you 
sistèm ekonomik kote lavi-yo 
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glements qui les retiennent sur 
les plantations. A cette époque, 
sur le marché intemational, la 
Traite demeure la plus rentable 
des activités économiques, et sur 
le marché local, la plantation de 
denrées occupe la première pla- 
ce parmi les entreprises. Les tra- 
vailleurs tournent le dos a ce 
mode de vie et à cette formule 
d’exploitation. La solution alter- 
native de Polvérèl et de Tous- 
saint, à savoir l’octroi du tiers ou 
du quart de la production aux 
travailleurs, suppose une con- 
ception de la liberté au sein du 
système de plantation et de son 
environnement intemational. Il 
s’agit toujours de ce même éta- 
blissement discipliné, aux tâches 
standardisées, incapable de se 
pencher sur les besoins indivi- 
duels, et sujet aux aléas du mar- 
ché intemational. La vie privée 
des travailleurs ne peut s'accom- 
moder de ces déterminations ex- 
ternes et ils rejettent cette option. 


La population laborieuse de 
1804 s’oriente définitivement 
vers le développement des jar- 
dins vivriers, s’occupant toute la 
journée de la satisfaction de ses 
besoins. Elle laisse donc un sys- 
tème économique où sa vie en- 
tière se confond avec la produc- 
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pase nan pwodui sa etranje 
bezwen, pou antre nan you lòt, 
kote tou sa yo pwodui se pou 
sèvis lakou lakay-yo. Nan de- 
vlope lavi 1 ap viv toulejou, po- 
pilasyon-an mete you teknoloji 
sosyal a pwen, ki ede li kreye 
you kretyen vivan, ki se sous 
tout dwa, tout respè ak tout de- 
vwa. Li rekonèt, bezwen-ni pi 
enpòtan pase bezwen you komi- 
note kote yo foure 1 a tout fòs, e 
sa li menm li rele kominote-a, se 
makòn tout moun ki moun, san 
wete ni mete anyen. 

Sa travayè ayisyen ap chache, 
nan lavi an 1804, dozado ak o- 
ryantasyon kominote entènasyo- 
nal-la ansanm ak oryantasyon 
Leta. Kanta Leta, ki al chwazi 
defann libète « Nèg nwè », ore- 
zime li pran dispozisyon nan la- 
lwa e nan lapolis pou fè popi- 
lasyon travayè-yo tounen nan 
you sitiyasyon ki tèt koupe ak 
sitiyasyon esklav k ap travay tè. 
Malgre tou, sistèm politik ayi- 
syen-an pa ka charye opozisyon 
ant kaptif ak esklav-yo, pase 
plantasyon danre fè fayit, devan 
devlopman jaden abitan ki pran 
tout peyi-a pou li. Plantasyon al 
pwente tèt-li jis apre 1915. 
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tion de denrées d'exportation, 
pour s'insérer dans un autre ou 
toute production est au service 
de la vie privée. Dans le déve- 
loppement de son quotidien, elle 
produit la technologie sociale 
nécessaire a la création de la per- 
sonne humaine, source de droit, 
de respect et de devoir. Elle re- 
connait que ses besoins priment 
sur ceux d'une collectivité super 
imposée et ne conçoit de col- 
lectivité qu’une communauté 
d'intérêts entre personnes à part 
entière. 

L'orientation de valeurs des 


travailleurs de 1804 jure avec 


celle de la communauté intema- 
tionale et de l’État. Ce dernier, 
qui choisit de défendre la liberté 
« des Noirs », prend les mesures 
juridiques et policières visant à 
réduire la population laborieuse 
à une situation aussi proche que 
possible de celle de l’esclave des 
champs. Toutefois, sa structure 
politique ne reproduit pas l’op- 
position entre le captif et l’es- 
clave, parce que la plantation fait 
faillite après 1804, devant la 
poussée de l’économie villa- 
geoise, et ne reparaît timidement 
qu'après 1915. 
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Pou prepare dirijan peyi-a, 
Leta chache devlope nan jenès- 
ja — ak bon kou « ansèyman » ak 
« edikasyon » nasyonal — man- 
talite gad prizon afranchi nan tan 
lakoloni. Se ak sa li rele « edi- 
kasyon » li mezire distans ant 
moun lavil — ki vle di nèg klas 
mwayèn k ap viv lavil — ak 
« abitan », ki vle di « moun an 
deyò », oubyen eritye « Nèg 
bosal ». 

Diferans ant Leta nan tan la- 
koloni ak Leta apre 1804, kòm 
seli ki, nan de ka-yo, anchaje de- 
chouke dwa popilasyon-an gen- 
yen, sèke apre lagè pou lende- 
pandans, Leta pa genyen — e li 
poko ka achte ni envante — kone- 
sans ak teknoloji pou li prepare 
Nèg kreyòl. Leta pa gen zouti li 
ta bezwen pou li mete objektif 
politik-li an pratik, you objektif 
ki pa ann akò ak plas Ayisyen 
okipe nan divizyon entènasyo- 
nal travay-la. Leta ayisyen pa ka 
devlope mèt tèt Nèg kreyòl, e li 
rayi konesans « abitan »-yo. You 
| bò, asiz-li aletranje. You lòt bò, 
abitan-yo, ki poko ka jwenn si- 
pò, nan dènye nivo malere nan 
kontinan ameriken-an. 


Men, menm jan esklav ak kap- 
tif se menm moun-nan, selon jan 
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Pour la préparation des élites, 
l’État développe une politique 
d’« instruction » ou « éduca- 
tion » nationale qui entretient la 
mentalité de geôlier des af- 
franchis de la colonie. Ce qu’il 
appelle « éducation » devient 
l'aune de la distance entre la 
classe moyenne urbaine, et les 
« habitants », a savoir, les « gens 
du dehors », ou les héritiers des 
« bossales ». 


La différence entre le contex- 
te colonial et le contexte national 
est que l’État, opérateur du déni 
des droits de la population, ne 
possède pas en 1804 — et ne peut 
pas acquérir ou inventer en 2004 
— la science et la technologie de 
production du créole. Il n’a pas 
les instruments de sa politique, 
qui d’ailleurs contredit l'inser- 
tion du travailleur haïtien au plus 
bas échelon de la division inter- 
nationale du travail. L'État hai- 
tien est incapable de développer 
la « créolité » etil a en horreur la 
culture des « habitants ». D’un 
côté, il n'a pas d'assise interne ; 
de l’autre, laissés à eux-mêmes, 
les « habitants » continuent à 
vivre comme la lie du continent. 


Mais, de même que l’esclave 
et le captif sont une seule et 
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ou gade li, prensip Nèg « kreyo- 
lize » ak prensip Afriken kon- 
tinye viv nan tèt chak kretyen 
ann Ayiti. Se annik premye-a en- 
poze lòt-la leve tèt-li epi devlo- 
pe. Kèlkeswa jan you moun vle 
wè abitan-yo, you nèg lavil, se 
you abitan ki wont tèt-li, kou l 
gen malè tonbe sou you etranje. 


même personne, le natif créolisé 
et le « bossale » subsistent sous 
la même enveloppe, le premier 
niant au second le droit d’exister 
et de se développer. Quelque 
définition que l’on donne au mot 
« habitant », le créole n’est 
qu’un habitant qui se nie, dès 
qu’il croise un étranger. 
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III.- SOU WOUT 
LETA PA-NOU 


1.- Bezwen kaptif-yo 


Premye Blan franse ki deba- 
kean fòs, pou tabli Sendomeng 
nan 17èm syèk-la, soti nan 
pwovens Lafrans-yo ki arebò 
oseyan Atlantik. Yo eseye pran 
pye Sentkits, kote Blan angle 
kouri dèyè yo, epi yo vin e- 
chwe Latòti. Okòmansman, te 
gen anpil pirat ak bandi nan 
mitan yo. Apre you peryòd la- 
chas bèf ak kochon sovaj nan 
tout rak bwa ki nan lwès peyi- 
a, yo òganize bitasyon, kote yo 
plante sa yo bezwen pou man- 
je ak tabak ki sèvi, ansanm ak 
po bèf epi vyann sale, pou yo 
fè komès ak etranje. 

Se te you bann ak you pil 
Blan mannan, ki depi lakay-yo 
te nan madebat. Yo pa t konn li 
ni ekri e yo pa t pale sa nou re- 
le franse jodi-a. Nèg save kwè 
se yo ki envante lang kreyòl, 
peyi ki te anba lobedyans La- 
frans-yo, pale nan Karayib-la. 
Depi okòmansman, nèg nwè te 
nan mitan yo ap travay tè kou 
esklav. Men pi fò travayè ki t 


III.- VERS UN ÉTAT 
NATIONAL 


1.- Besoins des captifs 


Les Frangais, qui s'établis- 
sent a Saint-Domingue au 
XVI e siècle, proviennent des 
provinces maritimes de leur 
pays. Chassés de Saint-Chris- 
tophe par les Anglais, ils se ré- 
fugient sur l'ile de La Tortue. 
On compte parmi eux beau- 
coup de pirates et de bandits. 
Au début, ils chassent des 
bœufs et des cochons sauvages 
sur « la terre ferme », puis s’y 
fixent sur des habitations, où 
ils cultivent des vivres et du 
tabac qu'ils vendent comme 
denrées d’exportation avec du 
cuir et de la viande salée. 


Les premiers émigrés sont 
des « petits Blancs », fuyant 
des conditions de vie diffici- 
les. Généralement illettrés, ils 
ne parlent pas le français qui 
s'utilise aujourd’hui. Les lin- 
guistes pensent qu’ils inven- 
tent le créole que l’on retrouve 
dans les îles de la Caraïbe oc- 
cupées par la France. Dès le 
début, ils font travailler des 
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ap travay pou yo, se te « anga- 
je » oubyen pyon, ki te vann 
tèt-yo pou travay gratis diran 
trannsis mwa, kòm dedomaj- 
man woulib yo pran nan oka- 
zyon ki soti lakay-yo an Frans 
rive Sendomeng. Kòm sou 
chak bitasyon, abitan, pyon ak 
esklav pa t anpil, yo tout te tra- 
vay ansanm ansanm nan jaden. 
Nan epòk-sa-a, Sendomeng te 
you kote Leta franse t ap fè pè- 
pleman. Blan, ki te vin pou 
rete nan abitasyon-yo, rele tèt- 
yo abitan. 


Lè komès danre tonbe de- 
vlope, soti nan tabak pou antre 
nan kann, digo, kafe, kakawo, 
peyi-a chanje depi an wo jis an 
ba. Plantè danre ranplase abi- 
tan kòm pèsonaj prensipal nan 
teritwa-a. Pyon pa kont pou 
pwodui machandiz, komèsan 
ap plede mande. Chak jou 
plantè ap achte plis esklav sou 
mache-a. Lè valè esklav-yo 
pase devan kantite « angaje »- 
yo, se lè-sa-a plantasyon danre 
pase sou abitasyon nan enpò- 
tans li genyen nan òganiza- 
syon koloni-a. Pi fò travayè 
vin asiyen nan kiltive danre ki 
bay bon randman, e tout enèji 
kapote nan kiltive machandiz 
pou espòtasyon. Gran don pito 


Nvy 


captifs noirs, mais ils em- 
ploient surtout des « engagés » 
ou péons qui vendent leur for- 
ce de travail pour trente-six 
mois, comme paiement de leur 
passage vers la colonie. Le 
nombre d'esclaves et d'enga- 
gés étant réduit, les premiers 
émigrés se joignent à eux pour 
labourer leurs terres. Saint- 
Domingue, durant cette pério- 
de, se développe comme une 
colonie de peuplement. Les 
Français qui y résident s’appel- 
lent des « habitants ». 

Dans le commerce de den- 
rées, le tabac cédant le pas à la 
canne, à l’indigo, au café et au 
cacao, la colonie change du 
tout au tout. Le planteur rem- 
place l’habitant comme per- 
sonnage économique central. 
La main-d'œuvre des engagés 
ne suffit pas, etles planteurs s'a- 
chètent chaque jour plus de 
captifs. Lorsque le nombre de 
ceux-ci dépasse celui des en- 
gagés, la géographie s’organi- 
se autour de la plantation et 
non plus par l’habitation vi- 
vrière. Le gros des travailleurs 
s’attèle à la grande culture et 
leur énergie se canalise vers la 
production pour l’exportation. 
Les grands planteurs préfèrent 
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achte aletranje sa yo bezwen 
pou bay moun manje, tan pou 
yo fè jeretyen nan resous-yo, 
pou al mete nan fè jaden. Leta 
pèdi tout enterè nan pèpleman. 
Sèl bagay ki nan tèt-li, se ede 
Franse fè lajan, pou yo retou- 
nen viv lakay-yo. 


Bon kou fonksyonè piblik 
desann pou kontwole adminis- 
trasyon koloni-a, ak fòs militè 
pou ba yo jarèt e pou pwoteje 
peyi-a kont atak Blan arigle. 
Gwo zotobre nan Leta ak nan 
lame, ki depann de adminis- 
trasyon santral'Lafrans a Pari, 
tonbe pale menm kalite franse, 
antouraj lewa ak larèn pale. 
Gran don ak gwo komèsan 
kite kreyòl-la pou malere, kit 
se Blan mannan, kit se Nèg 
nwè, kit se milat. Kòm Leta pa 
nan pèpleman, sèvis li ofri kou 
lekòl, legliz, lopital, sèvis d 
ijyèn, pa enterese otorite gou- 
vènman-yo. Wout, kanal iri- 
gasyon, fòtifikasyon, tou sa ki 
pou bay plantasyon danre sipò 
tounen you priyorite. Ma- 
chann kretyen vivan responsab 
bezwen travay ki kenbe plan- 
tasyon-yo e yo tonbe vide 
chajman Nèg nwè sou peyi-a 
San rete, jis yo rive nan nivo 
karant mil moun pa an. A mezi 
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se procurer a l'étranger de 
quoi nourrir les captifs que de 
prélever sur les ressources né- 
cessaires au développement 
des plantations. L'État ne s'in- 
téresse plus au peuplement et 
stimule l’édification de fortu- 
nes rapides. 


De nombreux fonctionnai- 
res publics prennent en charge 
l'administration de la colonie, 
que des forces armées appré- 
ciables protègent des incur- 
sions anglaises. Les cadres su- 
périeurs du gouvernement et 
de l'armée, placés directement 
sous la supervision du pouvoir 
central, parlent le frangais de 
l’île de France. L’élite de plan- 
teurs et de consignataires lais- 
se le créole aux couches subor- 
données : « petits-Blancs », 
Noirs et Mulâtres. Il ne s’agit 
plus d’encourager le peuple- 
ment, et la fourniture de servi- 
ces publics ne concerne plus 
les autorités en place . Les rou- 
tes, l’irrigation, les fortifica- 
tions et tout ce qui stimule la 
plantation deviennent priori- 
taires. Les négriers se chargent 
de satisfaire les besoins de tra- 
vail des établissements et arri- 
vent jusqu’à débarquer qua- 
rante mille captifs l’an. Avec 
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Nèg nwè ap debake, y ap pran 
lang peyi-a pou yo, jiskaske 
kreyòl-la vin rele yo chè mèt, 
chè metrès. Se sosyete-sa-a ki 
rele sosyete plantasyon. 


Nan epòk, plantasyon danre 
pran peyi-a pou li, chif k ap si- 
kile bay, karant mil Blan k ap 
viv ladan ni, ventuit mil Afran- 
chi oubyen desandan Afran- 
chi, epi kat san senkant mil es- 
klav. Sosyete-a òganize pou 
kaptif-yo konprann kò-yo, ki 
vle di pou yo reyalize yo fèt 
pou toujou nan pye travay-yo, 
pi mal pase sòlda nan kazèn. 
Lè biskèt-yo tonbe, mèt-yo an- 
nik voye yo jete epi achte you 
derechany sou plas mache-a. 
An konsekans, ant kat san sen- 
kant mil travayè k ap fè plan- 
tasyon-an mache epi fòs k ap 
administre kòb ki envesti la- 
dan ni-an, pa gen okenn espas 
pou you ta chita pale. Tout 
konvèsasyon fèt, ant otorite 
k ap « ankadre » fòs travay-la. 


Pou moun konprann sitiya- 
syon esklav nan plantasyon 
danre, you konparezon ak sa 
k ap pase jodi-a nan faktori-yo 
ka itil. Nan you vil kou Pòto- 
prens, si tèlman gen chomè, 
moun ap fè liy devan pòt fak- 


l'augmentation vertigineuse 
du nombre d'Africains, ceux- 
ci s'approprient littéralement 
lalangue. Cette société s'appel- 
le une société de plantation. 


L'on estime que Saint-Do- 
mingue, a son apogée, est peu- 
plé de quarante mille Blancs, 
vingt-huit mille Affranchis ou 
descendants d'Affranchis et 
quatre cent cinquante mille es- 
claves. La société est organi- 
sée de fagon a contenir les 
captifs dans leurs limites et à 
assurer qu’ils sont toujours de 
service, comme des soldats à la 
caserne. Quand ils n’en peu- 
vent plus, le planteur se défait 
d'eux et s’achètent des travail- 
leurs de rechange. Il s’ensuit 
qu’entre les quatre cent cin- 
quante mille travailleurs de la 
plantation et l’administration 
de celle-ci, il n’y a aucun espa- 
ce de négociation. La négocia- 
tion a lieu entre ceux qui « en- 
cadrent » la force de travail. 


Pour saisir cet encadrement 
de l’esclave dans la plantation, 
il est utile de le comparer au 
travailleur de la sous-traitance. 
Dans une ville comme Port- 
au-Prince, le nombre de chò- 
meurs est tel que les deman- 
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tori pou ofri fòs travay-yo. Lè 
yo jwenn you dyòb, yo fè sa 
yo mande yo fè-a, pou yo ka 
resevwa tchotcho faktori-a ap 
peye e ke yo bezwen pou yo 
ka pran swen tèt-yo e pou pote 
you ti lavi miyò bay fanmi-yo. 

Nan ka plantasyon danre, pa 
gen esklav k ap fè fil devan 
pòt-la pou ofri fòs travay-yo 
pou mèt plantasyon achte. Se 
pirat machann moun ki vwa- 
yaje ak kagezon travayè, y ap 
vann ak tout chenn nan pye- 
yo. Kidonk, lè mèt plantasyon- 
an achte you chay travayè, li 
` remèt kòb pou l peye-a bay pi- 
rat-la, ki li menm se mèt trava- 
yè-yo e mèt tout fòs travay yo 
genyen. Nan tranzaksyon-sa- 
a, si gen you bagay ki sanble 
ak salè you ouvriye resevwa 
pou travay l ap bay, li soti nan 
men plantè-a, pou | ale nan 
men machann moun-yo. 


Tout egzistans you esklav 
pase nan men gran don ki mèt 
plantasyon-an. Tout konesans 
esklav-la genyen, tou sa l fè ou- 
byen ka fè, se byen gran don- 


an. An konsekans, si 1 anvi wè 


solèy leve, li gen enterè fè sa 
yo di 1 fè. Se sa ki rele ak anpil 
chèlbè, kreyolizasyon kaptif- 
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deurs d'emploi font la queue 
devant l’usine pour offrir leur 
main-d'œuvre. S'ils sont em- 
bauchés, ils obéissent aux or- 
dres afin de recevoir le salaire 
nécessaire a leur survie et celle 
de leur famille. 


Bien entendu, sur la planta- 
tion de denrées, l’on ne trouve 
pas d’esclaves à faire la queue 
pour offrir leur travail devant 
la porte d’entrée. Les négriers 
voyagent avec leur cargaison 
de travailleurs, qu’ils débitent, 
les chaînes aux pieds. Ainsi, 
quand le propriétaire se procu- 
re une cargaison de travail- 


leurs, il en remet la valeur au ` 


pirate qui possède cette force 
de travail. Dans la transaction, 
s'il est une somme qui rap- 
pelle le salaire que reçoit celui 
qui vend une force de travail, 
elle circule entre le planteur et 
le négrier. 

L'existence entière de l’es- 
clave appartient au « grand 
don » de la plantation. Toutes 
ses facultés et ce qu'il en fait 
reviennent à ce personnage. 
Partant, si le travailleur sou- 
haite voir le soleil se lever, il 
obéit et fait ce qu’on lui de- 
mande. C’est ce que l’on ap- 
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yo! You Afriken kreyolize, kou 
1konn obeyi tout kapris ki pase 
nan tèt mèt-li. You nèg kreyòl 
p ap tann, yo pliche do-l ak 
kout rigwaz anvan li kouri fè 
sa yo mande l fè. 


Plantè-a peye trafikan-an 
davans pou fòs travay esklav li 
achte-a. Pou li sèvi ak fòs-sa-a 
jan li menm li vle-a, kòm kap- 
tif-yo pa t nan tranzaksyon-an, 
fò li mete kont baton deyò e li 
an dwa touye kèk travayè pou 
montre lezòt-yo, jis ki kote li 
ka rive, pou l oblije yo travay. 
Donk, chak fwa li leve baton- 
ni, longè lavi travayè-yo pi 
kout e kalite lavi-yo vin pi 
mal. You travayè ki pito mouri 
anba kou, tan pou l obeyi, p ap 
pran swen tèt-li. Kout baton l 
apresevwa-a, se dwa, mèt plan- 
tasyon-an genyen pou wonpi 
li, dèske li se you machandiz li 
peye davans pou fè sa lide-l di 
l avèl. 


Si nou tounen nan konpare- 
zon ak faktori alèkile, n a son- 
je nou sot di, you chomè, ki 
jwenn you dyòb, pral fè sa yo 
di 1 fè, pou li ka touche ti kòb- 
li, lè kenzèn-nan fini. Se ak 
kòb-sa-a, li pran swen tèt-li ak 
fanmi-li. Donk, se kòb-la ki fè 


pelle élégamment : sa créolisa- 
tion ! Un Africain est créolisé, 
dès qu'il sait obéir a tous les 
caprices d'un maitre. Un créo- 
lisé n'attend pas une baston- 
nade avant de s'exécuter. 


Le planteur paie d'avance 
au trafiquant la force de travail 
esclave qu'il lui achète. Pour 
l'utiliser a loisir, puisque le 
captif ne participe pas à la 
transaction, il doit torturer ce 
dernier et peut avoir à le sacri- 
fier pour montrer aux autres 
jusqu'où il peut arriver pour 
les obliger à travailler. Donc, 
chaque fois qu'il soulève le 
fouet, l’espérance de vie du 
travailleur diminue et sa qua- 
lité de vie empire. Un travail- 
leur qui préfère se laisser éclo- 
per que d’obéir ne prend pas 
soin de lui-même. La baston- 
nade traduit le droit de celui 
qui a payé une marchandise, 
d’en user et abuser. 


Si l’on reprend la comparai- 
son avec la sous-traitance, l’on 
se souviendra que le chômeur, 
à la recherche d’un emploi, 
suivra les consignes afin de 
toucher sa paie à la quinzaine 
et ainsi prendre soin de lui- 
même et des siens. Donc, le 
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1 travay. Nan plantasyon dan- 
re-yo, kaptif kreyolize-yo ap 
kouri fè sa yo mande yo fè-a 
pou yo pa estwopye yo anba 
kout baton. Se kout baton, 
maspinay, mechanste, ki fè yo 
travay. Se kòm ki dire, kout 
baton se rekonpans negatif 
pou travay-yo. Se pòsyon lavi- 
yo, plantè-a ap detwi (ap man- 
je), lè li gen pou fòse yo obeyi 
lòd y ap resevwa. An konse- 
kans, esklav-yo gen avantaj fè 
sa yo mande yo, san yo pa re- 
mèt you twò gwo moso nan 
lavi-yo bay plantè manje. Egal, 
yo kite santiman-yo nan kè-yo, 
yo mawonnen, yo pran pòz 
« kreyolize »-yo, pou plantè-a fè 
yo kado ti moso lavi ki rete yo 
pou viv toujou. Sa vle di salè 
fòs travay nan you sosyete 
plantasyon gen de pòsyon. 
You pòsyon pozitif ki al nan 
men pirat machann moun e ki 
remèt mèt plantasyon you kre- 
tyen vivan (pou | manje), e you 
pòsyon negatif, esklav-la rese- 
vwa toulejou pou mèt planta- 
syon-an ka sèvi ak fòs-li. 

You moun ka konprann, nan 
sitiyasyon esplwatasyon kote 
esklav-yo twouve yo-a, kesyon 
de separe nan benefis planta- 
Syon-an ap fè, pa pase bò tèt- 
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salaire le met au travail. Sur la 
plantation, le captif créolisé 
suit les consignes pour ne pas 
se faire démantibuler a coups 
de baton. Le fouet, les tortu- 
res, les méchancetés le mettent 
au travail. Les coups de baton 
sont pour ainsi dire un salaire 
négatif. Ils représentent cette 
portion de leur vie que le plan- 
teur détruit (mange) pour les 
obliger à obéir aux consignes. 
L’esclave a donc avantage à o- 
béir, sans avoir à désister 
d’une trop grande portion de 
sa vie. Il garde ses sentiments 
au fond de son cœur, il mar- 
ronne et joue au créolisé, pour 
que le planteur lui laisse en 
cadeau le peu de vie qu’il lui 
reste encore à vivre. Le salaire 
de la force de travail dans une 
société de plantation se divise 
en deux : la partie positive qui 
est remise au négrier en é- 
change du travailleur à exploi- 
ter, et la partie négative que 
reçoit l’esclave tous les jours 
pour que le planteur utilise sa 
force de travail. 


L'on comprendra qu’à ce ni- 
veau d'exploitation, la ques- 
tion de participer aux bénéfi- 
ces de la plantation ne se pose 
en aucune façon. Le négrier 
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yo ditou. Se pirat machann 
moun ki separe nan benefis 
kon sa. Premye bagay ki nan 
tèt kaptif-yo, se anpeche mèt 
plantasyon-an kokobe yo, se 
pwoteje lavi Bondye ba yo, 


menm si lavi-sa-a pi mal pase . 


lavi chen. Lè yo pran lèzam, 
pou yo tounen nan atelye-yo, 


yo mande plis tan pou yo dò- ` 


mi, plis jou san travay, plis 
manje, mwens kout fwèt ak lòt 
pinisyon. Lavi miyò pou yo pa 
pase nan nivo kòb k ap sikile 
pou peye— nan sans mo peye-a 
genyen alèkile — travay yo fè. 

Jan kaptif-yo wè lavi-yo, ak 
jan yo wè lavi lòt kretyen k ap 
viv nan menm kondisyon avè 
yo, pa siye ak jan mèt planta- 
syon konprann lavi kaptif-yo 
ak pwòp lavi pa-li. Rezon ki 
esplike rezistans kaptif-yo de- 
van abi Blan franse soti dabò 
nan jan, chak ras moun ki fasa 
fas wè lavi-a. Pwoblèm pou 
chache kouman you moun pral 
amelyore sitiyasyon-ni anba 
zòd gran plantè, sètadi batay, 
pou defann enterè klas moun k 
ap viv nan you sosyete, poko 
poze pou tout popilasyon-an, 
pase gwo zouzoun ak malere 
pa separe jan yo toulede kon- 
prann lavi. 


wy 


participe de ce bénéfice, tandis 
que les captifs pensent d'abord 
a se prémunir contre le plan- 
teur et à protéger leur petite 
viepersonnelle, même si elle ne 
vaut pas celle d’un chien. Après 
une révolte, ils demandent, 
pour retourner aux ateliers, 
plus de temps pour dormir, 
plus de jours de congé, plus de 
nourriture, moins de coups de 
fouet et d’autres punitions. Le 
mieux-être n’est pas lié à la 
monnaie et à la « rémunéra- 
tion » — dans le sens courant 
de ce mot — du travail. 


La fagon dont les captifs 
conçoivent leur vie et celle des 
infortunés qui connaissent le 
même sort contredit la vision 
du monde du planteur et sa 
conception de la personne des 
captifs. La résistance des op- 
primés aux abus des Français 
se pose d’abord sur le terrain 
des relations interethniques. 
La question d'améliorer les 
conditions de vie et de travail 
dans le cadre de la pensée do- 
minante— la problématique des 
relations de classe, ne se pose 
pas encore pour l'ensemble de 
la population, faute de déno- 
minateurs communs entre do- 
minants et dominés. 
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Se pa travay, kaptif-yo ap 
chache kou chomè ki gen fan- 
mi pou y okipe. Kòm esklav, 
kaptif-yo gen twòp travay pou 
yo fè, pou yo ta gen fanmi pou 
y okipe ankò. Lavi miyò pou 
yo, se dwa pou yo tabli, pou 
yo elve pitit ak pitit pitit-yo, 
pou yo gen tan pou yo dòmi, 
pou yo gen you jou pou yo po- 
ze kadav kò-yo, pou yo fè se- 
remoni pou sonje zansèt-yo, 
pou yo wè zanmi-yo, pou yo 
pran plèzi-yo, anfen pou yo 
viv kou moun fèt pou viv e 
non pa kou bèf kabwèt, gran 
don chatre, pou yo ka rale ka- 
bwèt kann-yo, pi byen toujou. 

Nan faktori Pòtoprens-yo, n 
a wè, uit èdtan, ouvriye-a pase 
nan travay-li, se byen mèt fak- 
tori-a. Rès tan ni, se byen pè- 
sonèl-li. Lè patwon-an achte 
you esklav pou plantasyon 
danre-li, li achte lavi travayè-a 
nan pòs travay-li ak lavi trava- 
yè-a ta bezwen pou li okipe 
tèt-li. Li pa gen pou li bay 
travayè-a tan pou l okipe tèt-li, 
pase sou mache-a, li an dwa 
achte kantite travayè kòb-li ba 
li. Batay esklav-yo — anvan yo 
met nan tèt-yo pou y amelyore 
kondisyon travay-yo — se pou 
sove you tan pou y okipe lavi 
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A l'opposé des chòmeurs, 
les captifs ne demandent pas 
du travail pour prendre soin 
des leurs. L'excès de travail 
sur la plantation ne leur laisse 
pas le loisir d'avoir une fa- 
mille et de s'en occuper. Le 
bien-être chez eux commence 
par le droit de s’établir, d’éle- 
ver des enfants et des petits 
enfants, d’avoir du temps pour 
dormir, une journée pour se re- 
poser, pour célébrer les ancè- 
tres, voir les amis et se diver- 
tir, enfin le droit de vivre 
comme des humains et non 
comme les bœufs châtrés at- 
telés aux charrettes. 


Dans la sous-traitance, on 
peut remarquer que les huit 
heures, que l’ouvrier passe à 
l’usine, appartiennent au pa- 
tron. Le reste de son temps est 
à lui. En achetant un esclave, 
le planteur acquiert sa vie au 
poste de travail ainsi que sa 
vie privée. Il se paie le luxe de 
lui refuser cette vie privée, 
puisqu'il l’achète dans des 
conditions d’offre presque illi- 
mitée de main-d'œuvre. La 
lutte de l’esclave s’oriente — 
bien avant d'améliorer ses 
conditions de travail dans l'en- 
ceinte de la plantation — vers la 
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pèsonèl-yo. Gras a trafik entè- 
nasyonal kretyen vivan, pa- 
twon-yo — ak Leta — ka konsi- 
dere lavi pèsonèl-yo mwens 
pase zewo. Yo fè yo viv pou 
travay ; e non pa travay pou yo 
viv. Dèske bezwen travay 
plantasyon-an satisfè san pwo- 
blèm, tout bezwen travayè 
plantasyon-an ta ka genyen — 
kou manje, dòmi, gen kay, gen 
pitit, gen zanmi, sèvi lwa-yo, 
eks. — disparèt nan je gran don 
ak Leta. 

Nan tèt chaje-sa-a, kaptif-yo 
te an dwa eseye wè si yo ta 
pran you wout ki ta mennen yo 
nan libere tèt-yo pou kont kò- 
yo. Yo te ka achte libète-yo 
oubyen mèt-yo te ka fè yo 
kado libète-yo. Lè yo rive gen 
jwisans libète-yo, yo dispoze 
de you pòsyon tan pou yo pran 
swen tèt-yo e yo pa bezwen 
pase tout lavi-yo nan pye tra- 
vay-yo. Yo an dwa monte you 
kay epi tabli ak fanmi-yo, ki ta 
afranchi tou. Nan fen 18èm 
syèk-la, pou chak kat Blan, te 
gen twa afranchi e karannsenk 
esklav. Donk pa t si tèlman 
gen Afranchi. 


Lèkaptif-yo, afranchi, yo vin 
nan you pozisyon pou y antre 


conquête de sa vie privée. Grâ- 
ce à l'efficacité de la Traite, le 
planteur, appuyé par l'État, 
n'accorde à cette vie privée 
qu’une valeur négative. Le 
captif vit pour travailler et non 
pas le contraire. Les besoins 
du travailleur en système de 
plantation — comme manger, 
dormir, avoir un toit, des en- 
fants, des amis, une vie reli- 
gieuse, etc. — disparaissent a- 
fin de satisfaire les besoins de 
travail de la plantation. 


Dans ces remue-ménage, les 
captifs peuvent essayer de se 
faire affranchir individuelle- 
ment. Ils peuvent acheter leur 
liberté ou la recevoir en ca- 
deau de leur maître. À ce 
point, ils récupèrent leur vie 
privée et n’ont plus à la passer 
à leur poste de travail. Ils peu- 
vent construire un foyer et s’é- 
tablir avec leur famille qui, el- 
le aussi, devient affranchie. À 
la fin du XVIIIe siècle, pour 
quatre Blancs, il y a trois af- 
franchis, contre quarante-cinq 
esclaves en moyenne. Il n’y a 
donc pas tellement d’Affran- 
chis. 


Un captif affranchi est en 
mesure de s’associer aux ba- 
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nan menm batay politik lòt 
Blan franse, ki pa dakò ak sò- 
yo, ap mennen. Nan chèche 
ogmante pòsyon pa-yo nan be- 
nefis sosyete plantasyon-an ap 
fè, yo kapab amelyore sitiya- 
syon-yo pazapa epi ogmante 
dwa Leta rekonèt yo. Natirèl- 
man, nan lis reklamasyon, di- 
feran klas Blan franse ap fè, pa 
yo-a jis nan dèyè kamyonèt-la. 
Epi pou pòsyon-yo nan bene- 
fis plantasyon-yo ogmante, se 
esklav-yo ki pou peye sa. 

Pou afranchi pa mouri gran- 
gou, fò yo jwenn bagay pou yo 
fè e ki ka rapòte yo kèk kòb 
Nan sosyete plantasyon-an, 
Leta p ap devye you gwo kòb, 
si se pa pou amelyore kilti 
danre. Donk, afranchi pa ka 
konte sou Leta pou ede yo 
pran pye nan mitan moun lib e 
viv kou yo fèt pou viv. Yo sè- 
toblije konvèti lavi pèsonèl-yo 
an you espès de lekòl, kote 
tout tan y ap kouri dèyè ti 
moun kou gran moun pou yo 
ka aprann tout eleman ki nese- 
sè pou yo jwenn you travay e 
rete ladan ni. Se kòm si lavi, 
nan travay-yo, ta vin anvayi 
lavi nan lakou lakay-yo. Pou 
yo pran swen tèt-yo ak fanmi- 
yo, fò yo jwenn travay. Pou sa, 
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tailles politiques des autres 
Frangais qui ne sont pas satis- 
faits de leur sort. En augmen- 
tant sa part aux bénéfices de la 
société de plantation, il amé- 
liore sa situation pas à pas et 
augmentent les droits que l’É- 
tat lui reconnait. Évidemment 
dans la liste des réclamations 
des classes sociales frangaises, 
les siennes sont les dernières a 
étre prises en compte. De plus, 
l'amélioration de son sort n'a- 
doucit pas celui des esclaves. 


Pour qu'un affranchi ne 
meure pas de faim, il lui faut 
une occupation qui lui rappor- 
te un revenu. Toutes les res- 
sources de l’État dans la socié- 
té de plantation s’utilisent 
pour améliorer la grande cul- 
ture. Les affranchis ne peuvent 
compter que sur leurs ressour- 
ces pécuniaires pour les aider 
à s’établir parmi les libres. Ils 
sont forcés de convertir leur 
vie privée en une sorte d’éco- 
le, où ils entraînent leurs en- 
fants et le reste de la famille à 
acquérir les instruments néces- 
saires à la vie publique. De 
cette façon, la vie au poste de 
travail envahit leur foyer. Pour 
prendre soin de leur personne 
et de leur famille, ils doivent 
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y ap antrene san rete pou fè 
sèvis moun ki ka ba yo travay. 
Grangou ranplase kout fwèt 
nan oblije yo mete tout resous- 
yo an batri pou fè Blan plèzi. 
Pou asire wòl afranchi yo gen 
pou jwe e pou montre yo ala- 
wotè sa zotobre nan sosyete 
plantasyon-an rele libète, yo 
administre tèt-yo you edika- 
syon espesyal nan lakou la- 
kay-yo. Pou yo ka defann en- 
terè klas moun kou wè yo, yo 
sètoblije foure nan tèt-yo, jan 
yo kapab, konesans mèt peyi 
mete nan koloni-a. Kidonk, 
yo kase fèy kouvri rapò-yo te 
ka genyen ak mèt tèt zansèt 
Afriken-yo. Lè yo rele you nèg 
afranchi, gen you mo ki rete 
nan gòj moun k ap pale-a, li 
vle di, « esklav afranchi ». 
Kaptif ki pa rive jwenn li- 
bète-yo sou wout-sa-a — 
prèske. yo tout — € ki refize 
asepte sò-yo, pa gen lòt soli- 
syon pou yo pran si se pa ma- 
wonnen, sof si yo pito kite 
gran don pete fyèl-yo. Yo ka 
mawonnen nan mitan planta- 
syon-an, lè tout lasentjounen y 
ap eseye pare kou y ap pran , 
oubyen yo ka vide kò-yo nan 
gran bwa oubyen kache lavil, 
pou y al viv swa ak lòt nèg 
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se faire embaucher et s’exer- 
cer à servir les employeurs de 
leur mieux. La faim remplace 
le fouet pour les obliger à met- 
tre toutes leurs ressources au 
service du Blanc. Pour assurer 
leur rôle d’affranchi et se mon- 
trer à la hauteur de ce que la 
société de plantation appelle 
liberté, ils s’administrent cette 
éducation au foyer même. 
Leurs intérêts de classe les a- 
mènent à se rapprocher le plus 
possible dela culture dominan- 
te et à camoufler toute accoin- 
tance avec la culture africaine 
de leurs ascendants. Dans l’ex- 
pression « affranchi », le nom 
commun qui est sous-entendu 
estlemot« esclave». L’expres- 
sion complète se lit : « l'es- 
clave affranchi ». 


Les captifs qui ne s’affran- 
chissent pas par les voies léga- 
les— presque tous — et qui refu- 
sent d’accepter leur sort, n’ont 
d’autre solution que de mar- 
ronner, à moins qu’ils ne choi- 
sissent de se faire tuer. Le mar- 
ronnage a lieu sur la plantation 
même, en parant, à longueur 
dejournée, aux mauvais COUPS, 
ou bien il prend la forme d’une 
fuite et d’un établissement en 
forêt ou en ville chez des pa- 


mawon parèy yo, swa ak fan- 
mi ou zanmi. Rezilta tout ma- 
wonay mennen menm kote-a. 
Se you teknik kaptif-yo pou yo 
separe you ti moso tan pou yo 
pran swen tèt-yo, pou yo cha- 
pe anba kontwòl san pou san, 
Blan gen sou lavi-yo. Pran you 
nèg k ap mawonnen nan ba- 
koulou 1 ap fè sou plantasyon- 
an, ak nèg ki tabli nan fenfon 
rak bwa ou nan bouk-la, toule- 
de ap eseye sove lavi-yo ou- 
byen you pòsyon nan ladan ni, 
kote se yo ki mèt tèt-yo e kote 
y an dwa fè jan yo pi pito. 

Si se kon sa, diferans ant 
moun ki gen chans achte libè- 
te-yo, ak moun ki gen chans 
oubyen kouraj pran bwa pou 
yo, se senpman posibilite yo 
chak genyen pou yo pwofite 
okazyon lavi ofri yo. Toulede 
ap mete an plas kondisyon pou 
yo pa gen pou pase tout lavi- 
yo nan pye travay-yo, san yo 
pa reyèlman gen mwayen pou 
machande you ti alemye. Nan 
sitiyasyon afranchi-yo, yo ka 
rive fè sa, san yo pa soti nan 
sosyete plantasyon-an e menm 
nan bay kalite sosyete-sa-a ja- 
rèt, alòske mawon-yo ka obli- 
je viv izole nan bwa, oubyen 
kache nan bouk-yo anba anpil 
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rents ou amis. Le résultat est 
toujours le même : il s’agit 
d’une technique du captif pour 
s’épargner le temps de s’oc- 
cuper de sa personne et ainsi, 
échapper à l’emprise totale du 
maître. S’agit-il de celui qui 
« marronne » en esquivant les 
mauvais traitements sur la 
plantation ou de celui qui 
s’établit dans les mornes ou en 
ville, les deux s’efforcent d’ac- 
commoder leur vie ou une par- 
tie de celle-ci de façon à être 
maîtres d'eux-mêmes et à agir 
à leur guise. 

S'il en est ainsi, ceux qui 
ont la chance d'acheter leur li- 
berté et ceux qui ont la chance 
ou le courage de fuir dans les 
mornes ne se distinguent que 
par leurs possibilités de profi- 
ter ou non des opportunités 
qu’offre leur situation. Les 
deux s'arrangent pour ne pas 
passer leur vie dans un poste 
de travail, sans issue vers une 
forme de mieux-être. Les af- 
franchis peuvent atteindre ce 
résultat au sein de la société de 
plantation et même en la ren- 
forgant, tandis que les marrons 
proprement dits sont obligés 
de s'isoler dans les bois ou de 
vivre dans les bourgs, sous de 
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presyon. Jan tou de pèsonaj- 
sa-yo konprann lavi-a ka dife- 
ran kou li ta ka pa diferan tou, 
kèlkeswa aktivite y ap fè an 
reyalite. 


Sa vle di, you kaptif, orezi- 
me, gen you grenn pòt pou l 
sòti nan kondisyon travayè san 
pou san-an, se bati you espas 
pèsonèl kote li ka responsab 
bezwen ki kenbe 1 e viv kou 
kretyen, fè pitit epi miltipliye. 
You kaptif ka mete pwen final 
nan esklavaj-li, lè li rive bati 
lakou lakay-li, lè li rive gen 
lavi pa-li, apa de travay Blan 
ap egzije 1 pou 1 fè. Si li soti 
nan esklavaj-li-a, san li pa bay 
sosyete plantasyon-an do, l ap 
toujou rete ak Blan ki te reko- 
nèt libète-li e fè li kado libète- 
sa-a. Si li bay sosyete planta- 
syon-an do, li pa mande pèsonn 
rekonèt anyen. Li pran dwa, 
Mondye ba li, ak fòs kouraj-li. 
Men pi souvan, fò 1 al viv izole 
nan gran bwa. 


Sepandan, sepa tout tan kap- 
tif-yo chwazi you wout ou- 
byen you lòt wout. Se lavi-a ki 
mete yo sou you wout oubyen 
sou you lòt, san yo pa bezwen 
oubyen san yo pa gen tan pou 
yo chwazi anyen. An nou kon- 


fortes pressions. Jusque là, la 
vision du monde des deux per- 
sonnages ne diffère pas néces- 
sairement, malgré leurs prati- 
ques divergentes. 

Il s’ensuit qu’un captif n'a 
qu’une issue pour esquiver la 
condition de travailleur pur 
que lui destine la société colo- 
niale : se construire un espace 
où il répond de ses besoins et 
se dépasse en tant qu’être hu- 
main à travers sa progéniture, 
Le captif fixe les limites de 
l'esclavage, lorsqu'il crée un 
foyer où il gère sa vie en de- 
hors du travail que la colonie 
exige de lui. En s’émancipant 
sans tourner le dos à la planta- 
tion, il diminue sa dépendance 
du maître qui lui reconnaît la 
liberté et lui en fait don. En re- 
jetant la société de plantation, 
il se cabre devant le maître et 
s’approprie son droit naturel, 
mais s’isole le plus souvent 
dans les montagnes. 

À bien y regarder, il n'y a 
pas toujours un choix de la 
part des captifs. La vie leur of- 
fre une opportunité ou une au- 
tre, sans leur laisser le loisir ou 
le temps d’en faire un choix. 
Comparons la situation de la 
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pare dènye. kagezon kaptif ki 
debake yo ak sa k te fèt nan 
peyi-a. Nèg peyi gen plis chans 
pou yo rive achte libète-yo, e 
si gen you lobo ki pete, fò yo 
kalkile si y ap pran chans rete 
travay tè nan plantasyon-an, 
kote yo konn tout devire tou- 
nen ki genyen pou chèf pa es- 
twopye yo, oubyen yo ka pran 
lèzam ak tout risk ki gen nan 
` lagè. Kanta Afriken ki fèk de- 
bake-yo, ki deja pa soti pou kò- 
mandè toufounen yo, yo p ap 
ezite tèlman pran lèzam pou 
libète yo pèdi-a. Se pa you ke- 
syon de kouraj sèlman. Yo pa 
konn kouman pou yo pran pye 
sou plantasyon-an e kesyon de 
achte libète-yo pa you bagay 
ki poze tou tousuit. Tan pou yo 
chita mouri anba kou, pito yo 
defann tèt-yo e pito yo mouri 
ak fizi nan men-yo. 

Menm jan-an tou, lè Nèg 
nan Sendomeng bat Blan fran- 
se-yo nan lagè endepandans 
peyi-a, natif-yo an dwa fete e 
banboche ak anpil kè kontan. 
Men moun vini — ki te prèske 
pi fò nan popilasyon-an — pa 
gen menm rezon pou kè-yo 
kontan. Peyi-a pa peyi-yo ; pou 
li ta rele yo chè mèt, chè me- 
très, fò mès-li, abitid-li, règle- 
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dernière cargaison de captifs à 
débarquer à celle des esclaves 
natifs de l’île. Les Nègres du 
pays ont plus d’occasions de 
s’acheter la liberté, et en cas 
de troubles, il leur faut calcu- 
ler s’ils prendront la chance de 
rester sur la plantation, dont ils 
savent éviter les abus, ou s’ils 
prendront les armes, avec tous 
les risques que suppose la 
guerre. Les Africains qui ne 
font qu’arriver sans aucune in- 
tention de se faire corriger 
pour un oui ou pour un non par 
le commandeur, n’hésiteront 
guère à prendre les armes. Ils 
ignorent comment se défendre 
sur la plantation et ne peuvent 
acheter leur liberté dans l’im- 
médiat. Que de se laisser rom- 
pre les os à coups de bâtons, 
aussi bien se défendre et mou- 
rir les armes à la main. 


De façon semblable, lorsque 
les « Noirs » de Saint-Domin- 
gue gagnent les guerres de l’in- 
dépendance, la réjouissance 
des « Créoles » peut être in- 
contrôlable. Mais les nouveaux 
venus — presque la majorité de 
la population — n’ont pas les 
mêmes raisons de fêter. Il ne 
s’agit pas de leur pays et ils ne 
se définissent pas par ses 
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man-ni, konesans-li, ta tonbe 
nan san-yo. Sèl bagay ki pou 
ta fè kontantman touye nèg ki 
sot ann Afrik, se tounen pou 
yo ta tounen lakay-yo. Si 
alèkile, pa gen jwen pou yo ta 
janm tounen, li klè kesyon de 
travay. sou plantasyon pou 
mwatye, you tyè, you ka bene- 
fis pa an dwa enterese. yo 
twòp. Yo pral eseye rebati peyi 
kote machann moun rache yo, 
mennen yo Sendomeng. Sèta- 
di, si yo pa ka tounen lakay-yo 
ann Afrik, y ap mennen Lafrik 
vin jwenn yo kote yo ye-a. Yo 
pa ka fè okenn lòt jan. Se kon- 
sa pwen final nan batay ant 


plantè ak kaptif, mennen nan 
fòmasyon you lòt ras moun. 


An konsekans, opozisyon a 
efò, Blan ap fè nan sosyete 
plantasyon-an, pou kenbe fòs 
travay l achte-a san pou san 
nan kilti danre, bay kòm rezil- 
ta efò travayè-sa-yo pou reta- 
bli tout espas kote lavi-yo rele 
yo chè mèt, chè metrès. Y ap 
chache kreye kondisyon pou 
yo travay osèvis swen tèt-yo 
ak swen fanmi-yo. Kòm gran 
don sou plantasyon danre pa t 
rekonèt bezwen-yo ditou, yo 
pral kreye sa mwen rele you 


« anti-plantasyon », ki vle di, 


n... 


moeurs, ses habitudes, ses lois 
et ses connaissances. Les nou. 
veaux venus se réjouiraient 
sans retenue de la possibilité 
de retourner chez eux. Si ceci 
s’avère impossible, il est évi- 
dent que le travail sur les plan- 
tations, pour la moitié, le tiers 
ou le quart des bénéfices, n'est 
d'aucun intérêt. Ils s’efforce- 
ront de rebâtir la terre d’où ils 
ont été séquestrés, pour étre 
transportés a Saint-Domingue. 
Ne pouvant pas retourner en 
Afrique, ils amèneront l” Afri- 
que jusqu’à eux. Ils n’ont pas 
le choix. Ainsi, la solution des 
luttes de classes coloniales dé- 
bouche sur l’invention d’une 
nouvelle ethnie. 


En conséquence, l’effort des 
colons de la société de planta- 
tion pour absorber dans la 
grande culture, la totalité de la 
force de travail qu’ils achè- 
tent, provoque chez celle-ci u- 
ne réaction en sens inverse, 
tendant à établir un espace de 
vie qui lui appartient. Elle es- 
saie de se donner les moyens 
de prendre soin d’elle-même 
et des siens. Comme les plan- 
teurs ne reconnaissent pas ce 
type de besoins, les cultiva- 
teurs créent ce que j'appelle la 
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you sosyete ki santre sou valè 
bezwen yo menm yo genyen. 
Apre plantasyon danre fè fon 
nan Sendomeng, kiltivatè-yo 
tounen envante you sosyete ki 
tèt koupe ak sosyete bitasyon 
ki t egziste anvan plantasyon- 
yo, malgre de kokenn chenn 
diferans sepandan. 


Anvan danre pran peyi-a 
pou yo, Leta t ap ede bitasyon- 
yo fleri, pou tèt politik pèple- 
man li te genyen. Apre 1804, 
jaden abitan gen pou kòlte ak 
Leta, ki soti pou fè bak sou a- 
melyorasyon satisfaksyon be- 
zwen-yo, pou oblije yo pran 
an konsiderasyon « satisfak- 
syon bezwen peyi-a ». Kòm si 
malere te egziste you bò, jis 
dèyè kamyonèt-la, alòske pe- 
yi-a egziste devan, bò kot 
chofè kamyonèt-la. Anwetan 
klima politik-la, ki pa al nan 
sans dezyèm kalite sistèm nan 
ditou, òganizasyon ekonomik 
toude sosyete, bitasyon-an ak 
« anti-plantasyon », se menm. 


Lòt diferans-la soti nan en- 
pòtans enfliyans Blan ewope- 
yen ak enfliyians Nèg Ginen 
anvan e apre epòk plantasyon 
danre te pran peyi-a pou li. 
Nan 17èm syèk-la, angaje-yo 
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« contre-plantation », c’est-à- 
dire une société centrée stric- 
tement sur leurs besoins. Pour 
répondre a l'incapacité de la 
plantation sur ce terrain, ils re- 
viennent à la société d'habita- 
tion du XVIIe siècle, avec 
deux différences notoires, ce- 
pendant. 


Avant la diffusion de la 
plantation, l’État promeut le 
développement des habita- 
tions, étant donné sa politique 
de peuplement. Après 1804, la 
production vivrière des habi- 
tants doit faire face à la politi- 
que officielle qui cherche à ré- 
duire la satisfaction de besoins 
des travailleurs, pour tenir 
compte des «besoins du pays » 
Dans cette politique, les be- 
soins des travailleurs sont fran- 
chement secondaires par rap- 
port aux besoins du pays. 
Hormis le climat politique dé- 
favorable à la seconde, la so- 
ciété d’habitation et la contre- 
plantation sont identiques. 


L'autre différence provient 
du poids de l’une ou l’autre in- 
fluence, européenne ou africai- 
ne, avant ou après l’ère de la 
plantation. Au XVIIe siècle, 
les engagés débarquent les pre- 
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debake anvan e yo te plis pase 
kaptif-yo. You moun ka sipoze 
yo tann, ak konkou Blan man- 
nan, kaban prizonye ki sot ann 
Afrik-yo, e, kon sa yo monte 
ansanm pwodiksyon viv nan 
bitasyon-yo. Apre lendepan- 
dans, enfliyans-sa-a pral mare 
ak enfliyans mawon-yo e pral 
melanje san twòp difikilte ak 
mès, dènye gwoup Afriken-yo 
pote sot nan peyi-yo. Pou tèt 
sa nou ka di, lavi an deyò, se 
you rezilta kontribisyon tout 
ras moun ki te Sendomeng, an 
konsideran Blan mannan kou 
you ras moun a kote Ibo, Kon- 
go, Mandeng, Arada, eks. 


2.- Kreyasyon you ras 
moun 


Lè moun louvri je-yo nan la- 
vi, yo wè tèt-yo nan you fan- 
mi, nan you kominote, nan 
you ras moun. Prensip ak rè- 
gleman ki defini fanmi-yo, 
kominote-yo oubyen ras-yo ka 
kouche sou papye. Men, 
menm nan peyi kote lalwa ekri 
ak anpil detay depi dikdantan, 
sa k ladan ni ka oryante ou- 
byen konsève karakteristik 
kalite asosyasyon-sa-yo, san li 
pa ka kreye-yo, ni transfòme 


miers et en plus grand nombre, 
On peut supposer qu'avec les 
« petits Blancs », ils opèrent 
comme les socialisateurs des 
captifs africains et lancent la 
tradition de l’habitation vivriè- 
re. Cette influence première 
rencontre celle des marrons et 
se mélange sans trop de dif- 
ficultés aux contributions d'o- 
rigine africaine après l'indé- 
pendance. Il semble donc que 
la vie ala campagne dérive de 
la contribution de toutes les 
ethnies du pays, les petits 
Blancs se rangeant à coté des 
Ibos, des Kongos, des Man- 
dingues, des Aradas, etc. 


2.- La création d'une na- 
tion 


Toute personne s’ouvre à la 
vie dans une famille, une com- 
munauté, une ethnie. Les prin- 
cipes et les règlements de la 
famille, de la communauté ou 
de l'ethnie peuvent faire l’ob- 
jet de codification. Mais, mé- 
me dans les pays ou les lois 
sont traditionnellement écrites 
avec détails, elles peuvent o- 
rienter ou conserver les carac- 
téristiques de ce genre d’asso- 
ciation, mais non les inventer, 
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yo twòp. Tout moun vin jwenn 
fanmi-yo, kominote-yo ak ras- 
yo ak vizaj-yo deja tou fòme. 
Yo gen mwayen antre oubyen 
soti nan asosyasyon-sa-yo. 
Men jan yo jwenn asosyasyon- 
sa-yo, se kon sa y ap pati kite 
yo, pase chapant kalite asosya- 
syon-sa-yo envizib e se kòm ki 
dire yo chanje pou kont kò-yo, 
suivan you valè sikonstans, 
kretyen pa ka manevre. 

Popilasyon k ap viv an Ayi- 
ti, se pitit moun vini ki soti nan 
you pakèt peyi diferan. Kit yo 
te « angaje », kit yo te kaptif, 
yo rive kou grenn senk, pou 
kont kò-yo, ak you men devan, 
you men dèyè. Ki sa k pase ant 
jou yo debake youn pa youn- 
nan, ak jou tout pitit-yo kon- 
sidere tèt-yo kou you sèl ras 
moun yo rele Ayisyen ? Ki jou, 
ras fanmi Ayisyen ka di li kale 
vrèman ? Anvan 1804, lè te 
gen kat san senkannde mil es- 
klav nan peyi-a, lè sou chak 
twa moun, de te fèt ann Afrik ? 
Premye janvye 1804, lè Leta 
ayisyen fonde, you Leta ki 
poko wè nesesite pou li bay 
sitwayen-yo sèvis yo bezwen ? 
oubyen, pi ta, lè prèske moun 
nan peyi-a, fèt ladan ni ? 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
ni trop les transformer. Toutes 
personnes trouvent leur famil- 
le, leur communauté, leur eth- 
nie avec des traits stables. El- 
les peuvent entrer ou sortir de 
ces organisations, mais, elles 
les quitteront avec leurs carac- 
téristiques de base, car leur 
structure invisible change d’el- 
le-même suivant des circons- 
tances que la société n’arrive 
pas encore à manipuler. 

La population qui vit en Haï- 
ti descend d’immigrés de pays 
divers. Engagés ou captifs, ces 
ancêtres arrivent un à un, 
seuls, dépourvus de tout bien 
matériel. Que se passe t-il en- 
tre ce jour où ils débarquent 
les uns après les autres, et ce- 
lui où ils deviennent une seule 
nation ? Quel jour serait l’an- 
niversaire de naissance de la 
nation haitienne ? Avant 1804, 
avec les quatre cent cinquante 
deux mil esclaves, dont les 
deux tiers auraient vu le jour 
hors du pays ? Le premier jan- 
vier 1804, jour de la fondation 
de l’État haïtien, un État qui ne 
perçoit pas encore la nécessité 
de desservir ses citoyens ? Ou 
plus tard, lorsque toute la po- 
pulation du pays y est né ? 
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Kèlkeswa repons ki satisfè 
kesyon-sa-yo, pa gen dout, 
zansèt pi fò Ayisyen se te ou- 
«byen you bann pòv malere, 
Blan franse parèy yo t ap pi- 
lonnen san pitye, oubyen lén- 
mi, Blan franse kidnape ann 
Afrik. Premye Ayisyen-yo, wè 
pa wè, te moun ki chape ou- 
byen pitit moun ki chape nan 
goumen ant malere ak moun 
nan kategori gwo zouzoun-yo 
an Frans, ajoute a moun ki 
chape ak pitit moun ki chape 
nan espedisyon, pirat machann 
kretyen vivan t al fè pou vòlè 
moun an Afrik. Nan batistè ras 
Ayisyen, te dwe gen you nòt ki 
di, se reskape maspinay gwo 
zouzoun t ap fè an Frans ak 
reskape razya pirat machann 
moun, ki papa ak manman ras- 
sa-a, you ras ki kale nan gou- 
` men pou bay dwa-yo ak be- 
zwen-yo satisfaksyon. 
Ayisyen se you nasyon ki 
soti nan bafon lasosyete 18èm 
syèk-la. Nou deja mansyone 
wòl angaje ak lòt Blan mannan 
ki resevwa premye kaptif Afri- 
ken-yo, lè yo debake Sendo- 
meng. Kòm yo pèdi pwa, kon- 
fòme syèk-la ap avanse, nan 
fòmasyon ras moun ann Ayiti, 
n ap santre atansyon-nou sou 
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Quelle que soit la réponse 
donnée à ces questions, il ne 
fait pas de doute que les an. 
cêtres de presque tous les Hai. 
tiens sont ou bien de pauvres 
hères exploités sans miséricor. 
de par leurs compatriotes ou 
bien des ennemis que les Fran. 
gais kidnappent en Afrique, 
Les premiers Haitiens sont des 
survivants ou des fils et filles 
de survivants des luttes des 
classes dominées en France, a- 
joutés aux survivants ou aux 
fils et filles de survivants des 
incursions négrières en Afri- 
que. Sur l'acte de l’Indépen- 
dance de la nation haitienne, 
une note devrait retenir qu'elle 
provient des rescapés de l’ex- 
ploitation de classes en France 
et des rescapés des razzias des 
négriers européens, luttant 
pour satisfaire leurs droits et 
leurs besoins. 


Les Haïtiens sont une nation 
qui surgit de la lie de la société 
du XVIIIe siècle. Nous avons 
mentionné le rôle des engagés 
et autres « petits Blancs » qui 
« reçoivent » les premiers caps 
tifs africains. Puisque leur pro- 
portion se réduit de plus en 
plus sur la fin du siècle, nous 
centrerons notre attention SUf 
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Afriken-yo, san sa pa vle di, 
wòl Blan mannan t ap tounen 
chak jou pi ensiyifyan. 

Pou Blan franse ak Panyòl, 
you Bosal se you nèg ki sot 
ann Afrik. Yo pa bezwen kon- 
nen si se you gran moun ou- 
byen you ti moun, you pwo- 
fesè lekòl oubyen you mesaje, 
you militè, you fonksyonè pi- 
blik, you filozòf, you wougan, 
you doktè fèy. Nèg d Ayiti pa 
wè l kon sa. You Bosal, se you 
sovaj, you malapri, you ebete, 
you gwo soulye, kit li sot an 
Afrik, kit li sot an Frans, kit li 
sot nan Panyòl. Sa k rann you 
moun bosal, se jan li konpòte 
tèt-li, se pa kote li fèt. 

Tout moun ka konprann, 
malere machann moun ap 
vann kou bèt a kòn sou plas 
mache-a, si tèlman vekse, kon- 
pòtman-yo kou konpòtman 
milèt pòt, ki sot pou kase nen- 
pòt ki chenn ki kenbe yo nan 
you imilyasyon kon sa. Lè 
malere-sa-a rive nan planta- 
syon kote li gen pou 1 travay- 
la, se tou nòmal — si li wè lavi- 
li se travay, travay e plis travay 
ankò, san pran souf —, sèl ba- 
gay ki nan tèt-li, se pete gagè 
Pran mòn pou li, nan nenpòt ki 
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les Africains, sans vouloir dire 
que le ròle des petits Blancs 
devient insignifiant. 


Les Français et les Espa- 
gnols appellent Bossale, toute 
personne née en Afrique : une 
grande personne ou un enfant, 
un instituteur ou un messager, 
un militaire, un fonctionnaire 
public, un philosophe, un pré- 
tre ou un guérisseur, peu im- 
porte. La langue haitienne ne 
retient pas cette définition. Un 
Bossaleestun sauvage, un mal- 
appris, un ignorant, un frustre, 
qu’il vienne d' Afrique, de Fran- 
ce ou d’Espagne. Le compor- 
tement, non le lieu de nais- 
sance, fait le Bossale. 


L'oncomprend que les infor- 
tunés, vendus comme du bétail 
au marché, soient si vexés 
qu'ils se comportent comme 
des mules indomptées, capa- 
blesderompre n'importe quelle 
chaine les retenant dans une 
humiliation de cette envergu- 
re. Arrivé a leur poste de tra- 
vail sur la plantation, il est 
aussi normal — dès que ils réa- 
lisent qu’on leur demande de 
travailler sans répit — qu'ils ne 
cherchent qu'a se sauver dans 
n'importe quelle condition. Il 
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kondisyon. Se apre anpil de- 
sepsyon, anpil echèk, anpil eg- 
zanp, anpil konsèy, you Bosal 
afriken pral reziyen ni, pran 
san-ni, pou li wè ki sa li ka so- 
ve nan tout malè ki vide sou li- 
a. Si nèg sonje jan wougan-yo 
trete lwa bosal ki monte you 
chwal nan mitan you seremo- 
ni, gen rezon pou sipoze, lè 
prizonye-yo rekonèt you kaptif 
parèy yo kòm Bosal, yo lese 
konprann, li ta merite you tret- 
man oubyen you antrénman 
espesyal, pou li vin tounen 
you moun ki konn lizaj, ki ka 
itil tèt-li e ki ka itil tout moun. 
Nèg-sa-a— you Nèg « kreyo- 
lize » oubyen you nèg natif —, 
se you moun ki sèvi ak kone- 
sans-li pot avèl sot nan peyi-li 
oubyen konesans li resevwa 
nan men lòt travayè parèy li, 
pou li konprann e esplike tèt- 
li, sitiyasyon 1 ap konfwonte 
nan Sendomeng. Premyèman, 
pase li vin konprann jan peyi- 
a mache, pa vle di, li renmen e 
li adopte sa je-l ba li. Li annik 
aprann kouman pou l evite de- 
zagreman, li pa aprann renmen 
kout baton. Dezyèmman, pa 
gen anyen ki pou fè kwè, li bli- 
ye sa li te konnen lakay-li, a 
mezi tan ap pase. Sitou, pase 


leurfaut de nombreuses décep- 
tions, des échecs, des exemples 
et des conseils pour qu'ils se 
résignent, se calment, trouvent 
quelque chose a sauver dans 
leur détresse infinie. En pen- 
sant au traitement des lwa bos- 
sales qui se manifestent dans 
les cérémonies Vodou, on peut 
déduire que, lorsque les cap- 
tifs qualifient un semblable de 
Bossale, ils veulent dire qu'il 
mérite un traitement spécial ou 
un entrainement susceptible de 
l’aider à devenir une personne 
formée aux usages du milieu, 
utile à elle et aux autres. 


Cette créature — un Nègre 
« créolisé » ou un Nègre créo- 
le — est une personne qui com- 
prend et s’explique la situation 
confrontée à Saint-Domingue, 
à partir des connaissances re- 
çues dans sa communauté d’o- 
rigine ou bien de celles qu’elle 
obtient de ses compagnons. 
D'abord, le fait de saisir les 
habitudes du pays ne signifie 
pas adopter ces habitudes. Elle 
apprend comment s’éviter des 
désagréments, et non pas com- 
ment apprécier le fouet. Puis, 
rien ne porte à croire qu’elle. 
oublie, avec le temps, les nor- 
mes et principes de son pays 
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se you sèl pòsyon lavi-li, tra- 
vay 1 ap fè nan pslantasyon 
danre-yo okipe. Tou sa ki gen 
arevwa a bezwen li ta ka gen- 
yen, pa an dwa jwenn satisfak- 
syon nan plantasyon-an. Ki 
vle di, jan li defini e idantifye 
bezwen-ni genyen, e jan | ap 
mete resous-li ansanm pou li 
rive satisfè bezwen-sa-yo, p ap 
gen rapò ak mès otorite planta- 
syon-yo. Se pase esplwata- 
syon esklav-yo nan you sosye- 
te plantasyon si tèlman total 
kapital, yo oblije chèche refij 
nan pwòp sistèm konesans yo 
pote, pou yo ka satisfè bezwen 
yo genyen. 

Nan gwo peyi alèkile-yo, 
gen anpil moun peyi pòv ki 
vwayaje al tabli, pase lide-yo 
di yo. Lè moun-sa-yo rive, 
malgre tout fasilite yo jwenn, 
- konpare ak kaptif-yo — an 
plis de enterè pou entegre nan 
gwo peyi ki resevwa yo-a, yo 
pa manke kenbe anpil mès ak 
konesans lakay-yo. Imajine ka 
malere, machann moun kidna- 
pe nan peyi-yo, pou fòse tra- 
vay tè, san yo pa gen okenn fa- 
silite pou satisfè bezwen yo 
genyen. Pou ki sa e kouman, 
pou yo ta voye konesans pa-yo 
jete? 
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d’origine. D'ailleurs, le travail 
en plantation n'absorbe qu’u- 
ne portion de sa vie. Tout ce 
qui a trait à ses besoins per- 
sonnels, n’est pas couvert par 
sa vie au travail. En d’autres 
mots, sa façon d’identifier ses 
besoins et d’agencer les res- 
sources pour les satisfaire 
n’entretient aucun rapport a- 
vec les mœurs des autorités de 
la plantation. Ce résultat se 
doit à l’ampleur de l’exploita- 
tion en régime de plantation 
qui oblige le captif à chercher 
refuge dans son propre sys- 
tème de connaissances pour 
satisfaire ses besoins. 

Plusieurs émigrés des pays 
pauvres s’établissent, de nos 
jours, de leur plein gré, dans 
les pays riches. Arrivées sur 
les lieux, ces personnes, mal- 
gré l’accueil — comparé à celui 
des captifs — favorable et leur 
désir de s’intégrer à la société 
d’adoption, conservent des 
mœurs et des connaissances de 
leur terre natale. Imaginez des 
travailleurs kidnappés et for- 
cés à travailler dans les planta- 
tions, sans aucune facilité pour 
satisfaire leurs besoins. Pour- 
quoi et comment se déferaient- 
ils de leur culture? 
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An konsekans, nan Sendo- 
meng, te gen de kalite rapò ki 
t ap devlope kòt a kòt. Rapò 
ant de klas moun, gran plantè 
ak kaptif esklav, k ap pwodui 
ansanm machandiz pou vann 
sou mache-a, epi rapò ant di- 
vès ras moun kote jan ras k ap 
kraze lòt yo konprann lavi-a, p 
ap jan ka marye ak santiman 
moun y ap pilonnen yo. Nan 
plantasyon danre, moun tou- 
jou ap viv ak kouto-yo tire e se 
pase balans fòs-la favorab a 
plantè-yo ki fè yo rive travay 
ansanm. Dezyèm kalite rapò-a 
pi konplike anpil. Blan franse 
pa kanpe devan Afriken kou 
de ras moun youn an fas lòt. 
Nan tèt Blan franse, se ak Nèg 
nwè y ap goumen ; men a la- 
verite, se you dipita moun, ki 
sot you pakèt kote diferan, ki 
kanpe anfas-li. Bèlte ras Ayi- 
syen — e difikilte pou kon- 
prann ni tou — se jan tout kalite 
moun-sa-yo fonn ansanm pou 
bay you grenn nasyon ki mare 
ansanm gras a you grenn kalite 
konesans-yo. 


Gen anpil travay toujou ki 
pou fèt, jistan nou rive konn 
kouman ras Ayisyen kale. Pou 
kounye-a, fò se sipozisyon pou 
nou fè. Nou konnen, malgre 


ON 


En conséquence, deux types 
de rapports se développent à 
Saint-Domingue. Des rela- 
tions entre des classes sociales 
— les planteurs et les captifs es. 
claves —, qui produisent en. 
semble des marchandises pour 
le marché ; et des relations in- 
ter ethniques qui alimentent un 
conflit insoluble entre les vi- 
sions du monde des classes en 
lutte. Les conflits de travail au 
sein de la plantation ne dimi- 
nuent jamais en intensité et le 
travail avance parce que la ba- 
lance de force favorise le plan- 
teur. Les relations ethniques 
sont plus complexes. Le Fran- 
gais ne s’oppose pas à l’Afri- 
cain, mais à une multiplicité 
d’ethnies. Il s’imagine s’en 
prendre aux Noirs, sans réali- 
ser la mosaïque de cultures qui 
l’entoure. La beauté de l’âme 
haitienne — et la difficulté d'en 
saisir les caractéristiques — ré- 
side dans la production, à par- 
tir de ce monde disparate, d'u- 
ne seule nation et d'une seule 
culture. 


Il faut encore beaucoup de 
recherches pour élucider la 
formation de la nation haitien- 
ne. Entre temps, il convient de 
formuler des hypothèses. L'on 
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tout difikilte ki genyen, anpil 
fanmi rive fòme sou kèk plan- 
tasyon, e se pa tout tan plantè- 
a vann manman, papa epi ti 
moun bay diferan pwatik. Nou 
konnen tou anpil fanmi sove 
pou al tabli ansanm nan ma- 
won, e nan anpil vilaj mawon, 
sitou nan Panyòl, fanmi-yo ap 
pran rasin e y ap miltipliye de- 
pi epòk Kristòf Kolon rive jis 
apre 1804. Nou konnen final- 
man, gen de zòn kote mawon 
tabli nan vilaj, yo rele Doko, 
gen de zòn yo pito epapiye kò- 
yo nan bitasyon ki separe pou 
milisyen pa siprann yo tout 
ansanm, an grap. 

Ki donk, gen tout you 
varyete sikonstans ki merite 
etidye pou wè kouman fanmi- 
yo, lakou-yo, ak kominote-yo 
devlope e kouman yo rive bay 
ras Ayisyen. Gen plis travay ki 
fèt sou tè, otorite opouvwa 
distribiye, pase analiz sou jan 
abitan mache okipe tè ki pa 
gen mèt avèk ou san konsant- 
man otorite. Gen bezwen pou 
filozòf-yo refè chemen abitan 
pran pou akouple kò-yo ak ka- 
rakteristik peyi-a e pou y òga- 
nize you lòt anviwònman pou 
fanmi-yo devlope nan lakou- 
YO, san yo pa met an danje ni 
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sait que, malgré toutes les dif- 
ficultés du milieu, des familles 
se sont formées sur des planta- 
tions et que leurs membres ne 
sont pas toujours vendus sépa- 
rément. L’on sait que plusieurs 
familles ont fui pour se re- 
constituer parmi les marrons et 
que des villages, surtout en 
territoire espagnol, se multi- 
plient de Christophe Colomb 
jusqu’après 1804. L'on sait de 
même que parfois les marrons 
se concentrent dans des villa- 
ges appelés « Doco », ou bien, 
ils s’éparpillent sur des habita- 
tions éparses pour éviter les 
surprises de la milice. 


Des circonstances variées 
méritent donc d’être classées 
afin de déterminer comment 
les familles, les « lakou » et les 
communautés se développent 
et s’articulent pour produire la 
nation haïtienne. Les travaux 
sur les distributions de terre 
sont plus nombreux que les a- 
nalyses sur les occupations de 
celles-ci avec ou sans le con- 
sentement des autorités. Les 
chemins concrets empruntés 
par les habitants pour s'accou- 
pler à l’environnement en pré- 
servant à la fois l’indépendan- 
ce et la solidarité de leur /akou 
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endepandans-yo e ni solidarite 
ki pou kenbe yo ansanm 
ansanm. 


An plis, nan jan malere ki 
sot nan tout kalite ras ak tout 
kalite mès, tout kalite kwa- 
yans, tout kalite lang, vin sou- 
de youn a lòt, sipoze devlop- 
man you valè tolerans devan 
mès vwazen, ki pa egziste nan 
kominote ki pa gen anpil 
moun diferan ras. An nou kon- 
sidere ka you bèl kongolèz, ki 
reyalize gen you jenn òm, k ap 
chèche tout pretèks li ka jwenn 
pou pase devan pòt-li e pou fè 
konvèsasyon. An nou sipoze 
tou, kongolèz-la enterese nan 
bèl gason-an e 1 ap chache en- 
vite 1 chita, pou fè pale-a fè 
you pa ann avan. You jou, lè li 
kalkile jenn òm nan pral pase, 
kongolèz-la monte chodyè-l 
nan dife e li kuit you bèl katye 
vyann. Filè-a rive, li envite l 
manje, e ak pi bèl souri-li, li 
ofri 1 you griyo kochon byen 
pike. Sipoze, pou you moman, 
filè-a se te you nèg nan nò La- 
gine, ki kòm mizilman, p ap 
menm manyen vyann kochon, 
ale wè pou yo ta manje sa. Ki 
vle di, jenn jan-sa-yo pa konn 
kouman pou youn file lòt, pou 
yo pa parèt ni twò frekan, ni 
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et de leur famille méritent 
d'étre reconstitués par les sa. 
vants. 


De plus, le commerce entre 
des gens en provenance de ré. 
gions diverses, aux mœurs, 
aux croyances, aux langues 
différentes, suppose le déve- 
loppement d’un degré de tolé- 
rance que l’on ne retrouve pas 
dans les communautés homo- 
gènes. Supposons une belle 
Congolaise, qui se rend comp- 
te qu’un jeune homme recher- 
che toutes sortes de prétextes 
pour lui faire la conversation. 
Supposons qu’elle soit intéres- 
sée par ce galant et qu’elle es- 
saie de l’inviter à s’asseoir, à 
causer et à faire progresser la 
relation. Un jour qu’elle pré- 
voit de le rencontrer, elle pré- 
pare un repas plantureux et 
succulent. Le beau se présente 
et est invité à manger. Avec 
son plus beau sourire, voilà 
que la Congolaise lui offre un 
« grillot » de porc bien piqué. 
Imaginez seulement que le 
beau est Guinéen, et comme 
tout bon musulman, il ne tou- 
chera même pas à la viande de 
porc. Au fond, ces jeunes ne 
savent pas comment se courti- 
ser, comment ne pas se mon- 
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twò endiferan, ni malelve, ni 
kole monte. Se ti pa, ti pa, pou 
y avanse ak anpil prekosyon. 
Si mesye dam-nou-yo fè afè, 
yo pa konn ki sa gason mande 
you fanm nan peyi-sa-a, ni ki 
sa fanm nan mande nonm-n. 
Sèl bagay yo gen nan men-yo, 
se respè ak tolerans. Se sèl jan 
pou yo bati relasyon-an, pase 
yo pa fèt nan you lokalite ki 
gen mès-li etabli depi tan ben- 
bo. 


Kalite rapò-sa-a ant de 
moun, se li menm tou ki pou 
tabli ant de vwazen, de lakou, 
de kominote diferan. Siman, 
se la, kesyon « onè respè »-a 
soti. Tout moun ka wè jan pèp 
Ayisyen lwen lavi nan sosyete 
plantasyon danre, kote gran 
don ak kòmandè an dwa deres- 
pekte w ak tout fanmi-w, lè li- 
de-yo di yo. 

Blan ewopeyen t al chache 
Nèg nwè ann Afrik, mennen 
yo isit pou travay pou gran 
mesi. Travay ta sèl okipasyon 
travayè-yo, san yo pa gen tan 
pou tèt-yo, fanmi-yo, ni pou fè 
pitit, pran swen yo, edike yo. 
Lè li vin enposib pou Blan ak 
asosye-li fè malere travay pou 
dan griyen, premye bagay ki 
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trer familiers ou indifférents 
ou sans manière ou guindés. 
Ils ne peuvent se rapprocher 
qu'avec précaution. S'ils s'en- 
tendent, ils le feront sans trop 
savoir ce qu'une femme de- 
mande a son homme et vice 
versa. Ils n’ont en main que le 
respect et la tolérance mutuels, 
pour bâtir une relation, car ils 
ne proviennent pas d'une loca- 
lité qui a des coutumes éta- 
blies. 


Cette prudence se répète 
dans les relations entre les voi- 
sins, les lakou et les commu- 
nautés différentes, et semble 
s'exprimer dans la maxime : 
« honneur, respect ». L'on est 
loin de la vie en société de 
plantation, ou le grand don et 
le commandeur manquent d'é- 
gard à tout le monde à lon- 
gueur de journée. 


La société européenne trans- 
porte les captifs d'Afrique 
pour les faire travailler gratui- 
tement. Le travail serait leur 
seule occupation, sans aucun 
temps pour eux, leur famille, 
leurs enfants, leurs soins et 
leur éducation. Lorsqu'il de- 
vient impossible d'obtenir le 
temps de travail gratuitement, 
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pase nan tèt-li, se fè yo travay 
pou you pòsyon rekòlt li abi- 
tye fòse yo lonje ba li. 

Sali pa vle menm menm, de- 
pi lè-sa-a rive jis jodi-a, se pe- 
ye travayè nan koloni-li pou 
tan yo depanse nan fè sèvis'l 
ap mande e ki egal a tout lavi, 
Mondye ba yo pou yo viv. Nan 
tèt kolon-yo, devlopman male- 
re — sa yo rele jodi-a « resous 
imèn » —, se you chemen ki 
kòmanse ak esklavaj, pase nan 
de mwatye ak afèmaj, pou de- 
bouche nan travay dyòbè ak 
manèv. Tout fòmil travay-sa- 
yo pèmèt Blan absòbe nan you 
sèl pase men e lavi malere nan 
pòs travay-li, e lavi-li nan mi- 
tan fanmi-li. Se lè li fin eseye 
tout kalite riz epi pa gen mwa- 
yen fè lòt jan menm, se lè-sa-a 
sèl, Blan asepte peye travayè k 
ap travay nan koloni oubyen 
nan ansyen koloni-yo, you sa- 
lè ki kalkile sou tan moun-yo 
pase nan pòs travay-yo. 


Ant travay kòm esklav pou 
gratis epi travay nan faktori 
pou you salè ki an rapò ak tan 
you moun pase nan travay-la — 
e non pa ak kantite pyès, you 
moun fè — gen tout you che- 
men, Ayiti pa suiv, e ki esplike 


les plauteurs pensent offrir une 
partie de la récolte de denrées 
aux captifs. 


Ce que le Blanc refuse, de- 


puis lors et aujourd’hui enco- 


re, de payer aux travailleurs 
des colonies, c’est le temps dé- 
pensé à son service et qui tend 
à coïncider avec leur vie tout 
entière. Dans sa vision, le dé- 
veloppement des ressources 
humaines coloniales commen- 
cent avec l’esclavage, passe 
par le métayage et l’affermage 
pour déboucher sur le travail à 
la tâche. Toutes ces formules 
permettent d’absorber dans un 
mêmemouvement et la vie pri- 
vée et la vie publique du tra- 
vailleur. Ce n’est qu’en fin de 
parcours et s'il n'y a aucune 
autre issue, que le patron ac- 
cepte de payer dans les colo- 
nies et les anciennes colonies 
un salaire calculé a partir du 
temps passé au poste de tra- 
vail. 


Entre le travail gratuit des 
esclaves et le travail en usine 
pour des salaires par unité de 
temps travaillée — au lieu du 
paiement à la pièce ou à la tâ- 
che — se déroule un processus 
que ne connaît pas Haïti et qui 
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pou ki sa pi fò travayè manyèl 
nan peyi-a poko rive nan etap- 
sa-a. Apre emansipasyon-yo, 
ansyen kaptif nan lòt peyi Ka- 
rayib-la pa jwenn tout tè yo 
bezwen pou travay, pase Blan 
kenbe anba ponyèt-yo, mono- 
pòl tè nan koloni-yo. Ki donk, 
malere sètoblije swa travay 
kou pyon sou plantasyon gran 
don, swa antre nan kontra de- 
mwatye ak afèmaj. Pou kase 
kakòn-yo pi plis toujou, nan 
anpil zile, Blan enpòte you flo 
brasewo sot nan peyi azyatik- 
yo. Tout jan, anbochaj travayè 
riral nan peyi-yo fasilite de- 
vlopman you pakèt gwo san- 
tral sendikal agrikòl. Pazapa, 
negosyasyon santral sendikal- 
yo ak patwon-yo fin pa debou- 
che sou kèk pwogrè nan kon- 
disyon travay malere. 


Apre endepandans Ayiti, 
gouvènman ak Leta pa gen fòs 
si yo pa apiye sou ansyen kap- 
tif-yo, e yo pa ta ka konte sou 
sekou peyi etranje. Ki donk 
monopòl Leta sou tè peyi-a, se 
pawòl nan bouch. Te gen tè 
san restriksyon pou tout moun 
an deyò— lè-sa-a peyi-a pa gen 
plis pase senk san mil moun —. 
An plis, anyen pa anpeche pè- 
sonn al tabli nan Panyòl. Se 
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explique pourquoi la majorité 
des travailleurs manuels du 
pays n'atteignent pas cette éta- 


pe. Après leur émancipation, . 


les anciens captifs des territoi- 
res de la Caraibe ne trouvent 
pas assez de terres a cultiver, 
vu le monopole des Blancs des 
colonies. Ils travaillent comme 
péons sur les plantations des 
grands dons ou acceptent des 
contrats de métayage et d'af- 
fermage. Leur situation se fra- 
gilise encore plus avec l'im- 
portation d'engagés de l’Asie 
méridionale. De toutes fagons, 
l'embauchage des travailleurs 
ruraux stimule l'apparition de 
grandes centrales syndicales, 
dont les négociations succes- 
sives conduisent à des progrès 
dans les conditions moyennes 
de travail. 

En Haïti, après l’indépen- 
dance, les gouvernements et 
l’État n’ont pas de force sans 
l’appui des anciens captifs et 
ne peuvent pas compter sur 
l’aide étrangère. Le monopole 
de l’État sur les terres du pays 
n'est qu'apparent. Le pays, qui 
compte, lors, moins d’un demi 
million d'habitants, a des ter- 
res en abondance. D'ailleurs 
rien n'empéche de s’établir en 
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kon sa moun an deyò annik 
plante danre yo ka kiltive san 
yo pa chanje règleman lakou 
lakay-yo, sitou san you kantite 
travayè agrikòl san tè pa de- 
vlope. Lwa ak regleman Leta 
gen anpil resanblans a sa k ap 
pase nan rès Karayib-la ; men 
Leta pa ka mete lwa-sa-yo an 
aplikasyon nan 19èm syèk-la. 
Presyon sou moun an deyò 
konsantre nan 20èm syèk-la, 
avèk okipasyon peyi-a, lè A- 
meriken debake. Soti 1915, 
rive sou prezidan Lesko, Meri- 
ken ak asosye-yo trangle eko- 
nomi agrikòl peyi-a, menm si 
yo pa rive mete plantasyon la- 
dan ni. Abitan oblije vwayaje 
Kiba ak Repiblik Dominikèn 
pou yo jwenn travay. Ki fè an 
Ayiti, gwo santral sendikal pa 
janm devlope e relasyon tra- 
vayè agrikòl ak patwon-yo pa 
fondamantal nan ekonomi riral 
peyi-a. Amelyorasyon lavi a- 
bitan pou ta pase pa amelyo- 
rasyon pri danre ak pri viv. 
Kantite danre ak viv, Ayiti ka 
pwodui, twò piti, pou li ta rive 
reziste konkirans pwodui agri- 
kòl gwo peyi k ap vann menm 
danre ak menm viv-yo. 


territoire espagnol. Ainsi, les 
habitants produisent denrées et 
vivres sans modifier leur orga- 
nisation sociale et surtout en 
prévenant tout surplus de 
main-d'œuvre agricole. Les 
lois et règlements de culture 
ressemblent à ceux de la Ca- 
raïbe, mais l’État ne peut s’im- 
poser durant le XIXe siècle. 

Les pressions sur la paysan- 
nerie se concentrent au XXe 
siècle avec l’Occupation amé- 
ricaine. De 1915 à la présiden- 
ce de Lescot, les Américains et 
leurs associés étranglent l’éco- 
nomie agricole, quoique sans 
jamais y introduire l’économie 
de plantation. Les habitants 
sont réduits à s’embocher à 
Cuba et en République domi- 
nicaine afin de travailler. Aus- 
si, les grandes centrales syndi- 
cales ne se développent-elles 
pas dans le pays et la négocia- 
tion ouvrière n’est pas un trait 
du paysage économique rural. 
Le mieux-être passe par une 
augmentation des prix des den- 
rées et des vivres. La minuscu- 
le production nationale résiste 
mal à la concurrence des 
grands fournisseurs. 
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Pandan abitan ap eseye de- 
fann pozisyon-yo nan jaden- 
yo ak lakou-yo, yo avanse ak 
Madan Sara k ap penetre sou 
pwent pye-yo, sou tèren ko- 
mèsentènasyonal-la. Dèyè Ma- 
dan Sara-yo, you flo Ayisyen 
al tabli aletranje pou bay sa 
nou rele dyaspora-a, ki se dè- 
nye devlopman nasyon ayi- 
syèn-nan. 

Devlopman ann Ayiti pa 
pran menm chemen ak zile ko- 
te abitan te gen plis difikilte 
pou layte kò-yo jan yo te vle. 
Nan teritwa-sa-yo,. depi okò- 
mansman malere antre nan ne- 
gosyasyon ak gran don an- 
sanm ak otorite nan Leta pou 
chache you akomodman. Sa 
bay kòm rezilta, desandan abi- 
tan ak desandan gran don epi 
anplwaye Leta gen abitid pale 
ansanm depi digdantan e sou 
menm teren devlopman eko- 
nomi plantasyon-yo. 

Abitan ann Ayiti rive okipe 
tèt-yo alèz alèz pandan tout 
19èm syèk-la, san yo pa pèdi 
tan negosye sou teren ekonomi 
| plantasyon-an. Lè gran don 

soti pou fè abi oubyen lè abi- 
| tan gen pwoblèm pri danre 
pou yo regle, toulede kon- 
| 
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Tout en défendant les jar- 
dins vivriers et les « lakou », 
les habitants avancent avec la 
Madan Sara, qui pénètre timi- 
dement sur les terrains du com- 
merce international. Derrière 
ces commerçantes, s'accroit le 
nombre d’émigrés qui s’éta- 
blissent à l’étranger créant la 
diaspora, ultime déploiement 
de la nation. 


L'évolution des niveaux de 
vie en Haïti n’emprunte pas 
les mêmes chemins que dans 
les îles où la paysannerie ne 
s’épanouit pas à loisir. Dans 
ces territoires, les anciens cap- 
tifs doivent dès le début négo- 
cier un modus vivendi avec les 
grands planteurs et l’État. 
Comme résultat, les descen- 
dants des planteurs et des cap- 
tifs ainsi que les fonctionnai- 
res publics ont l’habitude de se 
parler et au sein même de l’é- 
conomie de plantation. 


La paysannerie haïtienne 
fleurit sans obstacle et sans au- 
cun partenaire provenant de la 
plantation durant tout le XIXe 
siècle. Face aux abus des nota- 
bles ou pour résoudre des pro- 
blèmes relatifs aux prix des 
denrées, les groupes s’en pren- 
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fwonte otorite opouvwa-yo ak 
zam nan ponyèt-yo, pou y eg- 
zije Leta pran lapawòl nan 
kesyon-an e rezoud li. Apre sa 
chak moun antre lakay-yo, san 
yo pa rive nan faz fè konpwo- 
mi epi tonbe dakò epi respekte 
konpwomi ak akò. Ki fè, jis 
nan fen 19èm syèk-la, kone- 
sans abitan ak konesans otorite 
opouvwa-yo, malgre yo gen 
tandans rapwoche sou teren 
politik-la, ap kontinye devlope 
yo chak sou bò pa-yo. 

Patisipasyon abitan nan po- 
litik depi nan tan bayonèt, fè 
anpil nan yo ak tout fanmi-yo 
fofile kò-yo nan tout gwo po- 
zisyon ki gen nan lasosyete 
peyi-a, an kòmansan pa enpo- 
ze tèt-yo kou pèsonaj enpòtan 
nan bouk-yo. Pou rive nan tèt 
gouvènman-an, abitan kou nèg 
provens-yo sèvi ak konesans 
lavil ; pou mete lòd nan lakou 
lakay-yo, yo sèvi ak konesans 
an deyò. Total, menm moun- 
yo vin kontwole de kalite ko- 
nesans ki gen nan peyi-a. 

Lè Blan meriken pran peyi- 
apou yo, yo konprann y ap bay 
konesans moun lavil jarèt, pou 
kenbe konesans abitan nan ba- 
boukèt. Yo pa rive wè, sa Ayi- 


nent les armes à la main, aux 
autorités du gouvernement, ré- 
clamant son intervention. Puis 
ils retournent chez eux sans ar- 
river à une phase manifeste et 
cumulative de compromis et 
d'accords, et de respect des 
compromis et des accords. 
Jusqu'a la fin du siècle, les 
connaissances des habitants et 
des autorités politiques quoi- 
que se rapprochant dans la pra- 
tique, continuent à se dévelop- 
per séparément. 

La participation politique 
des paysans durant le XIXe 
siècle les conduit, ainsi que les 
leurs, à se faufiler dans toutes 
les positions sociales du pays, 
à partir de la notoriéte obtenue 
en province. Pour faire partie 
de l'élite politique, « habi- 
tants » et gens de la province 
utilisent la culture urbaine ; et 
pour mettre de l'ordre dans 
leur foyer, la culture paysanne. 
Une seule et même personne 
contrôle les deux types de con- 
naissances du pays. 


En débarquant, les Améri- 
cains croient renforcer la cul- 
ture urbaine pour contenir la 
rurale. Ils ne saisissent pas que 
l'Haitien ne fait pas de jour ce 
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syen fè lajounen, se pa sa yo fè 
nan nuit. Lavil, kou an deyò, 
nèg sèvi ak lwa achte, san me- 
prize lwa eritye-yo, menm jan 
yo te konn fè nan tan lakoloni. 


3.- Kouman nou t ap bati 
Leta nasyonal-la 


Lè Desalin monte sou pou- 
vwa-a, li pran you flo dispozi- 
syon ki montre, li menm ak e- 
tamajò-li te gen you lide sou 
jan pou yo pwoteje peyi-a. 
Kòm lénmi te ansèkle yo tou- 
patou, youn nan premye dis- 
pozisyon ki vin nan tèt-yo, se 
rale kò-yo an dedan teritwa-a. 
Yo retire kapital-la bò lanmè 
pou al mete 1 Machan, epi yo 
bati you je fòtrès pou, sizoka 
lénmi debake, ravitayman 
twoup-yo asire e pou yo gen a- 
se pwovizyon pou reziste you 
anbago. Yo klè sou enpòtans 
ranfòse aryègad-yo, malgre 
nesesite devlope komès danre, 
sitou komès kafe, ak etranje. 
An konsekans, yo wè you wòl 
pou kiltivatè-yo nan defans ak 
nan ekonomi peyi-a. Nan sa ki 
gen arevwa ak desizyon poli- 
tik, wòl-sa-a gen lè pi limite. 
Tout jan fò nèg eseye kon- 
prann ni, pase kiltivatè-yo pa 
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qu'il fait la nuit. En ville, com- 
me à la campagne, aujourd’hui 
et hier, on se sert de connais- 
sances achetées, sans mépriser 
les connaissances héritées. 


3.- La construction d'un 
Etat-nation 


Lorsque Dessalines prend le 
pouvoir, il adopte des disposi- 
tions qui montrent qu'avec son 
état-major, il exécute un plan 
de protection du pays. Comme 
l'ennemi l'encercle de toute 
part, une des premières dispo- 
sitions consiste à se replier à 
l’intérieur du territoire. Il reti- 
re la capitale de la côte et la 
transporte à Marchand, puis il 
bâtit un réseau de forteresses 
pour protéger le ravitaillement 
des troupes, dans l’éventualité 
d’un débarquement hostile, et 
pour mieux résister à un blo- 
cus. La nécessité de renforcer 
l’arrière-garde ne s’estompe 
pas devant celle d’exporter les 
denrées, surtout le café. Un rô- 
le est donc prévu pour le culti- 
vateur dans la défense et dans 
l’économie du pays. Dans la 
prise de décision politique, ce 
ròlesemblelimité ou du moins, 
il faut essayer de construire ce 


179 


PA BLIYE 1804 
ta ka patisipe nan defans peyi- 
a ak nan devlopman ekonomi- 
li, san yo pa antre nan won, lè 
politik ap pale. 

Li enpòtan pou moun pa bli- 
ye jan sosyete plantasyon-an 
te òganize. You plantasyon pa 
t gen rapò ak vwazen-ni, sof 
pou pwoblèm sekirite ak 
pwoblèm sipò ekonomi-a, kou 
wout epi kanal irigasyon. Sa k 
pase an dedan plantasyon-an 
pa pwoblèm pèsonn, e lekòl, 
sante, jistis, finans, ak lòt sèvis 
ki tonbe anba lobedyans Leta 
jodi-a, tou sa nan men plantè- 
yo pou yo fè sa k nan lide-yo. 
Ki vle di ant plantè-yo ak ad- 
ministrasyon peyi-a, pa t gen 
reyèlman okenn rapò serye, 
malgre tout efò konsèy rejyo- 
nal-yo ak divès asanble. Leta 
ak gouvènman te kòm ki dire 
you òganizasyon ki soti tou 
mare lòt bò dlo, ak tout règle- 
man epi tout lòd ki pou obeyi 
nan koloni-a. 


Ki donk, apre 1804, otorite 
opouvwa-yo sanble yo kenbe 
menm separasyon ant kontwòl 
politik global-la epi adminis- 
trasyon aktivité kouran-yo. 
Nan tan lakoloni, chèf-yo pa 
santi bezwen kite sitwayen-yo 


scénario, car cette formule de 
défense et de développement 
économique ne peut ignorer le 
politique. 

Il convient de se rappeler 
l’organisation de la société de 
plantation. Cette institution 
n’entretient pas de rapport a- 
vec ses voisins hormis les pro- 
blèmes de sécurité et d'infra- 
structure économique, comme 
l'irrigation. Personne ne s'im- 
misce dans la gestion de la 
plantation, et l'éducation, la 
santé, la justice, les finances et 
autres services de nos jours 
traditionnels sont du strict res- 
sort des planteurs. Ces der- 
niers n’ont qu’une participa- 
tion limitée à l’administration 
publique, malgréles efforts des 
conseils régionaux et des di- 
verses assemblées. L'État et le 
gouvernement se rattachent à 
la métropole avec leurs règle- 
ments et les ordres à faire o- 
béir dans la colonie. 


Après 1804, les autorités 
semblent conserver cette rup- 
ture entre le contrôle politique 
global et la gestion des activi- 
tés quotidiennes. Durant l'é- 
poque antérieure, le besoin de 
participation des citoyens — 
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— menm ti kras moun-yo te a- 
septe bay ran-sa-a — patisipe 
nan desizyon ki afekte enterè- 
yo. W a di lòd, yo pase, ap eg- 
zekite san di petèt, oubyen 
kout baton ak presyon ap kont 
pou fè yo egzekite. Nan Kons- 
titisyon 1801 an, Tousen pa 
konsidere Nèg Ginen-yo kou 
sitwayen. Alèkile, gwoup nan 
peyi-a ki gen plis moun, se te 
yo menm, e Tousen te gen en- 
tansyon fè plis vini ankò. Tout 
jan, apre 1804, lalwa pa ba ma- 
lere lavwa ochapit, non plis. 
Peyi-a ta gen lè sòti nan you 
kolonyalis, etranje opere, pou l 
antre nan you kolonyalis chèf 
ap opere an dedan ni, san yo 
pa chanje direksyon sosyete-a 
ki monte pou sangle malere. 


Men, fò you moun fè byen 
atansyon. Si nou fè you ti bak 
e nou gade dilèm, Blan franse 

| te gen pou rezoud an 1790, lè 
lénmi ansèkle koloni-a e te prèt 
pou pran ni nan men-yo, nawè 
otorite kolonyal-yo, non sèl- 
man reyalize wòl kiltivatè-yo 

| ka jwe nan defans teritwa-a, 
| men yo pran dispozisyon pou 
pale avèk yo, pou konvenk yo 

| pou yo jwe wòl-sa-a. Se kon 
| Sa, nou jwenn kèk dokiman ak 
kèk pwoklamasyon Leta fran- 
| 
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même au sens restreint du ter- 
me — dans les prises de déci- 
sions, effleure à peine la con- 
science sociale. On dirait que 
les ordres s’exécutent automa- 
tiquement ou que les pressions 
suffisent pour les faire obéir. 
Dans la Constitution de 1801, 
Toussaint ne considère pas les 
Africains comme des citoyens. 
Il s’agit de la fraction la plus 
importante de la population et 
qu'il se projette d’augmenter, 
d’ailleurs. Après 1804, la loi 
ne leur donne pas, non plus, la 
voie au Chapitre. Le pays sem- 
ble sortir d’un colonialisme 
externe pour entrer dans un 
colonialisme interne, en main- 
tenant l’orientation générale 
de la colonie d’exploitation. 


Mais, il faut y regarder de 
plus près. En reculant un peu 
et en observant le dilemme des 
Français en 1790, lorsque leurs 
ennemis sont sur le point de se 
saisir de la colonie, on voit les 
autorités métropolitaines réali- 
ser non seulement un rôle pour 
les cultivateurs dans la défense 
du territoire, mais prendre des 
dispositions pour leur parler, 
afin de les porter à jouer ce 
rôle. On trouve quelques do- 
cuments et quelques procla- 
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se ekri an kreyòl pou li adrese 
tout kiltivatè-yo lapawòl — si- 
tou moun vini-yo, Bosal-yo — 
e esplike pozisyon-ni. 
Pwoklamasyon Sontonaks- 
yoan 1793 ak 1796, oubyen pa 
Bonapat-la an 1801, se doki- 
man, Leta voye bay tout moun, 
nan lang yo pale-a, pou yo tout 
konprann sa k nan tèt-li. Oto- 
rite nan koloni-a pa poze ke- 
syon sou si kreyòl se you lang, 
si li gen you jan pou l ekri, ak 
detay kon sa. Leta pa chache 
okenn pretèks, li annik fè pwo- 
klamasyon-ni, pase li santi li 
bezwen pale ak popilasyon-an, 
sitou ak moun vini-yo, pou 
pwopoze yo you boujon kon- 
tra ki you ti jan solanèl. 


Lè Desalin te pè Blan franse 
ak Blan angle pa al debake, li 
chita fè plan pou defann peyi- 
a, baze sou patisipasyon kilti- 
vatè-yo. Sa li ofri yo, pou ba l 
dwa egzije sipò-yo, pa nan o- 
kenn dokiman moun janm 
kontre. Kòm li menm li te gou- 
men kont Nèg mawon, li pa ka 
sipoze patisipasyon you popi- 
lasyon ki tèlman gen moun de- 
paman ap you bagay otomatik. 


Santan apre, lè Blan meri- 
ken t antre pran peyi d Ayiti 


mations écrits de l’État fran- 
çais, dirigés aux cultivateurs, 
et spécialement aux nouveaux 
venus, les Bossales. 

Les proclamations de Son- 
thonax en 1793 et en 1796, et 
de Bonaparte en 1801 sont des 
documents de l’État qui s’a- 


dressent à la population dans, 


sa langue, afin d’être compris. 
Les autorités coloniales ne se 
demandent pas si le créole est 
une langue et s’il a une ortho- 
graphe. Elles passent outre ces 
prétextes et lancent leurs pro- 
clamations parce qu’elles ju- 
gent nécessaire de parler à la 
population et surtout aux Afri- 
cains, et de leur proposer un 
embryon de contrat formel. 


Quand Dessalines, craignant 
un débarquement frangais ou 
anglais, élabore des plans de 
défense, basés sur la participa- 
tion des cultivateurs, ce qu'il 
leur offre en échange de l’aide 
sollicitée ne figure sur aucun 
document connu. Lui qui s’est 
battu contre les marrons ne 
suppose sûrement pas que la 
participation d’une population 
aussi hétéroclite va de soi. 

Cent ans après, lors du dé- 
barquement des Américains, le 
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pou li, pèsonn nan gouvèn- 
man-an pa pwodui you doki- 
man ki ta dirije tout abitan la- 
pawòl. Abitan pa konnen ki 
efò, Leta ta pare pou l fè, pou 
li ka konte sou kolaborasyon- 
yo nan lagè kont lénmi ki an- 
vayi lakay-yo, san yo pa envi- 
te 1. Sa pa twò etonan, pase, 
lè-sa-a, gouvènman peyi-a te 
tèt anba. Men, Chalmay Peral, 
Rozalvo Bobo, Benwa Batra- 
vil pran lèzam ansanm ak 
kako-yo, san yo pa kite you 
dokiman kon sa. 

Anpil analiz gen pou vin de- 
tèmine si gen mwayen konpa- 
re konpòtman lidè peyi-a an 
1915 — ki yo tout te konn li e ki 
t al lekòl — ak konpòtman chèf 
te genyen ant 1790 ak 1804, 
kote yo pa t fin twò fò nan e- 
kriti-a, ni yo pa t mize lekòl. 
Fò nèg sonje tou, jis kou n ye- 
a, manke dokiman ekri ki fik- 
se, devan je tout moun e pou 
tout moun wè, angajman you 
gouvènman oubyen opozi- 
syon-an pran pou yo fè you 
bagay. Leta ak lelit peyi-a, 
menm lè yo wè malè ki pan- 
dye sous tèt-yo, soti 1804, rive 
jis nan 21èm syèk-la, pa suiv 
chemen, lakoloni siyale, pou, 
an ka danje, yo kouri chèche fè 
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gouvernement ne produit tou- 
jours pas un document qui s'a- 
dresse aux habitants. Ceux-ci 
ne savent pas quel effort l’État 
est prêt à consentir pour obte- 
nir leur collaboration dans la 
guerre contre l’envahisseur. 
Ceci pourrait peut-être s’expli- 
quer, par l’incurie des gouver- 
nements de l’heure. Mais, 
« l’opposition » — Charlema- 
gne Péralte, Rosalvo Bobo, 
Benoit Batraville — prend les 
armes sans laisser de docu- 
ment du genre. 


Des recherches devront dé- 
terminer si l’on peut comparer 
le comportement des leaders 
de 1915 — des lettrés et des 
scolarisés —, a ceux de 1790- 
1804, fort peu lettrés et scola- 
risés. Il faudra aussi retenir 
que les documents, fixant, au 
vu et su de tous, des engage- 
ments encourus par les gou- 
vernements ou par l’opposi- 
tion, par-devant l’assemblée 
des citoyens, brillent par leur 
absence, jusqu’en ce XXIe siè- 
cle. L'État et les élites du pays, 
malgré tous les écueils rencon- 
trés sur un parcours qui va de 
1804 au XXIe siècle, n'aurait 
pas suivi la voie signalée par 
la colonie, en cas de danger, et 
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you akò ak kiltivatè oubyen a- 
bitan-yo pou yo jwenn kolabo- 
rasyon-yo. 

Gen lè li difisil pou wè ki vi- 
zyon politisyen an Ayiti gen- 
yen sou jan yo makònnen ak 
tout sitwayen, yo sèmante y ap 
sèvi ou esplwate. Kit se gou- 
vènman peyi-a, kit se opozi- 
syon-an, nèg pa ka jwenn you 
angajman solanèl, yo ta pran 
devan je tout moun. Si kesyon 
de ke « Bosal »-yo pa t konn ni 
li, ni ekri, ni palefranse, pa t de- 
kouraje Sontonaks ak Napole- 
yon, ki sa k kenbe Nèg an wo- 
yo ? Èske se pase pa reyèlman 
gen okenn danje ki pandye sou 
tèt-yo? Eske nèg an wo-yo 
santi yo alèz ak etranje ki ka o- 
kipe peyi-a e yo pito sa, tan 
pou yo chita frekante pèp sou- 
vren ? Eske santiman-sa-a ta si 
tèlman solid, li ta kaye nan kè- 
yo pandan desan z an ? 

Sitiyasyon peyi-a ap viv an- 
van 1804 e an 1915 sanble an 
aparans sèlman. Dabò pase ant 
de dat-sa-yo, gen santan ki pa- 
se. Sitou, pase 1915 ka te suiv 
you tradisyon ki kòmanse lè 
tout moun nan peyi-a, a pati de 
1790, ogmante efò yo t ap fè 
pou libere tèt-yo e kite Blan- 
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qui consiste a rechercher l'ap. 
pui des cultivateurs ou des ha. 
bitants. 


L'on ne saisirait donc pas la 
vision que la classe politique a 
de sa forme d'insertion dans 
l'univers du citoyen qu'elle 
prétend desservir ou exploiter. 
Qu'il s’agisse du gouverne. 
ment ou de l” opposition, l’on 
ne trouverait jamais un enga- 
gement formel de cette classe 
politique. Si le fait que les 
« Bossales » ne savent pas lire, 
écrire ou parler français, ne 
décourage pas Sonthonax et 
Napoléon, qu'est-ce qui re- 
tient les élites ? Serait-ce l’ab- 
sence réelle de danger exter- 
ne ? Serait-ce que, parmi elles, 
l'Occupation étrangère a plus 
d’attrait que les implications 
de la participation populaire et 
que ce sentiment, bien ancré, 
aurait subsisté deux siècles? 


Les deux contextes : avant 
1804 et avant 1915, ne se res- 
semblent qu’en apparence. 
D'abord, plus de cent ans les 
séparent. Surtout, 1915 peut a- 
voir suivi une tradition qui 
prend naissance dans les luttes 
qui s’intensifient à partir de 
1790 où seul l’étranger aurait 
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an pou kont kò-l, kòm sèl pè- 
sonaj ki te bezwen sèmante, 1 
ap sispann bay manti. 


Tout jan, sa poko ede nou re- 
zoud kesyon-an. Kòm depi 
nan tan esklavaj, anba kout ba- 
ton ak presyon, zansèt Ayi- 
syen-yo adopte teknik mawo- 

-nay-la pou bay tèt-yo you ti 
souf, you moun ta atann ni, 
dèske klas politik-la konn sa, li 
p ap mete tèt-li nan you pozi- 
syon pou yo woule li san rete. 
Chat konnen, rat konnen, gwo 
zouzoun-yo ta pito chache 
monte you politik ak trans- 
parans, ki pou ta asire yo sipò 
sitwayen-yo. Tèt chaje-a, se 
jwenn ki moun — ki sitwayen — 
ki envite jwe nan jwèt politik- 
la e kouman sitwayen-sa-yo 
bay you lidè oubyen you lòt 
jarèt, nan you sosyete, lè-sa-a, 
ki pa ka imite sistèm politik 
peyi enperyalis-yo met atè. 


Nou konnen popilasyon 
19èm syèk-la pa kite pèsonn 
trennen ni, nan okenn avanti 
ekonomik ki pa ta nan enterè- 
liekita santre sou efò pou resi- 
site plantasyon danre. Moun 
an dwa admèt, popilasyon-an 
konnen valè fòs politik-li, si se 
pa enpòtans dwa-li, lè li plante 
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ressenti le besoin d'un engage- 
ment solennel écrit, comme 
gage de sa bonne foi. 


Malgré tout, la question de- 
meure pertinente. Comme pour 
répondre aux rigueurs de l'es- 
clavage, les ancêtres des Hai- 
tiens adoptent la technique du 
marronnage avec un certain 
succès, on peut s'attendre a ce 
que la classe politique, imbue 
de ce fait, ne se mette pas en 
position de se faire marronner. 
Elle aurait plutòt tendance a é- 
pouser une politique transpa- 
rente susceptible de lui assurer 
l'appui descitoyens. Le tout est 
de saisir comment se fait le dé- 
coupage des citoyens invités 
au jeu politique et comment ils 
expriment leur appui à un lea- 
der ou à un autre, dans un mi- 
lieu qui, en ces temps-là, ne 
peut copier la structure poli- 
tique de l" Occident impérial. 


On sait que la population du 
XIXesiècle ne se laisse pas en- 
trainer dans les aventures éco- 
nomiques des élites, centrées 
sur les efforts de relance de la 
plantation de denrées. L'on peut 
inférer qu’elle doit être cons- 
ciente de sa force, sinon de ses 
droits, en imposant les struc- 
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chapant, nèg bezwen pou pran 
rasin nan peyi-a. Nan you ka 
kon sa, si mawonay se sèl kòk 
ki chante nan mitan tout ma- 
nèv politik ki gen arevwa ak 
gwo zouzoun, fò gen you akò 
ant kèk sektè nan lelit-la epi 
mas pèp-la, ki pa pran rasin-ni 
nan pwodiksyon agrikòl-la, ni 
ki pa bezwen itilize plim ak 
lank. Grandon ki gen afè-yo 
bon, nan 19èm syèk-la, pa gran 
plantè — menm si yo se gran 
pwopriyetè — e moun ki kon- 
twole sistèm politik-la pa fin 
twò maton nan kesyon de sèvi 
ak plim e ank. Pèp ayisyen-an 
tonbe dakò sou you seri ob- 
jektif fondamantal ki gen lè pa 
chita nan aktivite ki anba kon- 
twòl gwoup moun ki, tout tan, 
ap kouri imite Blan. 


Si nou pa sipoze egzistans 
you seri de lide kote pèp-la ak 
kèk sektè nan lelit-la tonbe da- 
kò, gen de kesyon ki pi difisil 
toujou pou esplike. Si otorite- 
yo pa chache fè mas pèp-la a- 
septe yo e si mas pèp-la pa eg- 
zije sa nonplis, li enposib pou 
you moun konprann pou ki sa 
youn nan gwo peyi enperyalis- 
yo pa mete men sou Ayiti lon- 
tananvan 1915, e pou ki sa, efò 
gwo peyi-yo fè pou sezi Ayiti 
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tures de peuplement du terri. 
toire. Dans ce cas, la centralité 
du marronnage suggère la mi. 
se en place d’une espèce d'en. 
tente cordiale entre des sec. 
teurs de l’élite et les masses 
qui ne passerait pas par le sys. 
tème de production, et qui, de 
même, ferait l’économie de la 
parole écrite. Les élites écono. 
miques du XIXe siècle ne sont 
pas des grands planteurs — 
même si certains sont grands 
propriétaires —, et les élites 
politiques n’abusent pas de l'é. 
criture comme moyen de com- 
munication. Le consensus so- 
cial se construit donc autour 
d'objectifs de base qui ne se 
situent pas dans les sphères 
contròlées par les couches oc- 
cidentalisées. 


Sans postuler l'existence 
d'un courant de pensées qui 
engloberait la masse et des 
secteurs privilégiés, certaines 
questions demeurent sans au- 
cune réponse. Si les autorités 
ne cultivent pas leur légitimité 
et que les citoyens ne l’exigent 
pas, il est impossible de com- 
prendre l'absence, avant 1915, 
d'un pouvoir tutélaire colonial 
et de retenir, dans le même 
mouvement, les échecs répétés 
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oubyen moso nan teritwa-a pa 
rive ba yo rezilta. Leta nasyo- 
mal ann Ayiti pa ka kopye 
modèl eksplwatasyon ki an sè- 
vis toupatou bò kote-l, kidonk, 
ji pa ka chape san li pa makò- 
nen kò-li, kole kole, ak « gwo 
pèp » peyi-a. Rapò-sa-a, ki pa 
tka pa egziste lojikman, gen lè 
disparèt lè nèg save ap ekri is- 
twa Repiblik d Ayiti. Jodi-a, fò 
nou chita chèche 1. 

Li itil pou nèg egzamine you 
lòt esplikasyon ki pa mache 
ansanm ak rezon ki detaye an- 
van-an. Li pa toutafè enposib 
pou Ayiti ta ka fonksyone ak 
you seri otorite ki pa antre nan 
san pèp-la, paske gwo pouvwa 
ki kontwole zòn Karayib-la, m 
ap pale de Lafrans ak Langle- 
tè, gen tout lespri-yo vire sou 
teren y ap vale lòt kote sou la- 
tè, pou yo ta sonje gade nan di- 
reksyon-n, pou ba l kèk priyo- 
rite nan politik esteryè-yo. 
Dayè, yo pa pi okipe teritwa- 
yo gen deja anba lobedyans-yo 
nan rejyon-an. Men, lè 19èm 
syèk-la sou bò fini, Lèzetazini, 
okontrè, gentan devore Endyen 
k ap viv nan zòn Kalifòni-a e 
apèn yo fin ranfòse fwontyè 
Peyi-a, yo tonbe sou Ayiti e yo 
okipe 1 san rezon, menm jan 
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des nombreux efforts entrepris 
par les puissances de l'heure. 
L'État-nation en Haiti ne peut 
reproduire le modèle de colo- 
nie d'exploitation et, partant, 
ne peut se constituer sans un 
lien étroit avec le « bas peu- 
ple ». La perception de ce lien, 
logiquement indispensable, 
semble avoir disparu de l’his- 
toriographie de la République 
et il faut la rechercher. 


Il convient de consigner une 
explication contraire qui com- 
plète l’hypothèse suggérée. Il 
n’est pas tout à fait impossible 
que, sans un pouvoir légitime, 
Haïti demeure indépendante 
durant un siècle, parce que les 
puissances qui contrôlent la 
Caraïbe, en l’occurrence la 
France et l'Angleterre, sont 
trop prises à affermir leurs em- 
pires coloniaux pour lui accor- 
der une grande priorité de po- 
litique extérieure. D'ailleurs, 
elles ne prêtent pas plus d’at- 
tention à leurs possessions 
dans la région. Sur la fin de la 
période, au contraire, les É- 
tats-Unis, à peine terminé le 
génocide des Amérindiens du 
Far West et raffermies leurs 
frontières, se jettent sur Haïti 
et l’occupent sans aucune rai- 
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yo pa t fatige kò-yo chache 
twòp pretèks pou mete men 
sou Kiba, Pòtoriko ak Santo 
Domingo. Lelit ayisyèn-nan 
konsyan pwojè Blan ameriken 
ap fè pou vale nou omwen 
depi 1850. Wout Leta pran, 
nan 19èm syèk-la, sanble se te 
you lese grennen nan mobili- 
zasyon abitan-yo. Lè sa al twò 
lwen, de twa soulèvman Pikè 
oubyen Kako vin souke Leta-a 
e fòse 1 sispann dòmi sou pèp- 
la. 

An 1804, sa pa t fè ventan, 
prèske tout moun — natif kou 
moun vini — t ap koupe kann 
anba menm solèy-la, nan 
menm plantasyon danre-yo. 
Se jenerasyon ekip moun ki fè 
endepandans-la menm oubyen 
se manman-yo ak papa-yo, 
oswa, pou pi plis, grann-yo ak 
gran papa-yo, ki te nan travay 
di anba menm kout fwèt-la, 
kou tout kiltivatè. Avansman 
nan sosyete-a te lan e li pa t 
mennen pèsonn twò lwen. Li 
difisil pou you moun jwenn sa 
k te gen tan gen la-a, pou jene- 
ral-yo twouve, yo twòp pou 
chita pale ak kiltivatè-yo, alòs- 
ke yo t ap goumen kòt a kòt 
avèk yo depi menm ventan-sa- 
a, kont menm lénmi-a. Se vre, 


son valable, tout comme ils 
font main basse sur Cuba, Por. 
to-Rico et la République do. 
minicaine. Les élites haitien. 
nes sont conscientes que ces 
projets d'annexion existent ay 
moins depuis 1850. Un laisser. 
aller dans l’entretien de la mo- 
bilisation sociale, ponctué de 
soubresauts sporadiques des 
Piquets et des Cacos, semble 
traduire le chemin que, cahin- 
caha, suit l’État durant le 
XIXe siècle. 


En 1804, cela ne fait pas 
vingt ans que tous — natifs et 
immigrés — coupent de la can- 
ne à l’unisson sous le même 
soleil de la plantation. La gé- 
nération de l’indépendance, 
ses progéniteurs ou, au plus, 
ses grands-parents travaillent 
presque tous comme cultiva- 
teurs au rythme d’un même 
fouet. La mobilité sociale as- 
cendante, en plus d’être lente, 
a peu d’envergure. Il est diffi- 
cile de déterminer ce qui, tout 
à coup, empêcherait aux géné- 
raux de dialoguer avec les cul- 
tivateurs, alors que, durant des 
années entières, ils se battent 
côte à côte contre le même en- 
nemi sur les mêmes champs de 
battaille. Certes, quelques-uns 
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kèk grenn te debake ak Blan 
franse-yo pou ede yo retabli 
lesklavaj, men yo pa ta dwe 
responsab pwotokòl chèf-yo 
fèt pou suiv. 


You lòt jan pou rezoud pwo- 
blèm-nan se sipoze ankò de ni- 
yo manèv moun an dwa fè nan 
sosyete-a. Nan premye nivo-a, 
you moun ka remake, depi e- 
pòk Tousen, rive jodi-a, lè se 
politik ki an kòz, « Ayisyen » 
opouvwa pi enterese pale pou 
etranje konprann, tan pou yo 
pale pou Ayisyen parèy yo. Di- 
feran a sa otorite kolonyal-yo 
ka fè, otorite an Ayiti pa ka 
pran angajman solanèl, pase 
yo pa gen ase fòs pou yo kon- 
twole kèk fenomèn entènasyo- 
nal ki fondamantal pou jan 
peyi-a mache. Depi nan tan 
lakoloni, otorite peyi-a an fas 
you enposibilite devlope-l sou 
baz you pouvwa ki anrasine 
nan konsantman pèp souvren, 
devan esperyans epi konsyans 
feblès Leta-a, ansanm ak san- 
timan pètdetan al pran angaj- 
man ki ka respekte sèlman si 
patnè ki twa mil fwa pi kosto 
bay dizon-yo. 

Se pa sa yo rele depandans 
peyi-a nan rapò-li ak gwo 
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arrivent avec Leclerc pour 
l'aider a rétablir l'esclavage, 
mais ils ne devraient pas don- 
ner le ton au protocole qu'exi- 
gent les chefs. 


On peut résoudre la difficul- 
té en supposant encore deux 
niveaux d'action sociale. Sur 
le premier palier, on remarque 
que de l’époque de Toussaint à 
nos jours, lorsqu'il s’agit de 
politique, les « Haïtiens » au 
pouvoir sont plus intéressés à 
se faire comprendre des étran- 
gers que de leurs compatrio- 
tes. À la différence des autori- 
tés coloniales, celles d'Haiti 
ne peuvent pas s’engager for- 
mellement, étant donné leur 
contrôle réduit sur des phéno- 
mènes internationaux détermi- 
nants. De la situation colonia- 
le, émergent une impossibilité 
de fonder le pouvoir sur l’as- 
sentiment de la nation, sur une 
expérience et sur une con- 
science de la faiblesse de l'É- 
tat ainsi que sur le sentiment 
de la futilité d'engagements 
dont le respect dépend du bon 
vouloir de « partenaires » infi- 
niment plus puissants. 

Il ne s’agit pas d'une dépen- 
dance du pays vis-à-vis de l’ex- 
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peyi-yo. Depandans you peyi 
pi konplike pase sa. Li sipoze, 
alatèt-li chita kote yo chita-a, 
pase se yo ki jwe, ak kè kon- 
tan, wòl kouwa transmisyon 
lòd ak desizyon, mèt ke peyi-a 
bay. Pi fò nan gouvènman ayi- 
syen-yo pa nan sitiyasyon-sa- 
a. Nan 19èm syèk-la, yo sèto- 
blije bese tèt-yo devan menas 
bato d gè ap fè tout tan nan rad 
Pòtoprens. Afwontman gwo 
peyi nan kominote entènasyo- 
nal-la oubyen negosyasyon ki 
fèt nan peryòd-sa-a, vin apre e 
anvan you enpozisyon kolo- 
nyal oubyen neokolonyal ki pa 
bezwen moun nan peyi-a dakò 
oswa pa dakò. Orezime, alatèt 
peyi-a, konnen yo konnen kòf 
lestomak-yo piti, ap fè teyat ; 
sitwayen-yo konprann sa trè 
byen, donk y ap mawonnen ; 
pandans tan-sa-a, gwo peyi-yo 
kenbe, nan men-yo, pwen final 
tout koze grav. 


Ayiti se sèl koloni esplwata- 
syon ki rive mèt tèt-li ak you 
popilasyon an majorite ki fèk 
debake oubyen ki se pitit moun 
ki fèk debake. Nan final epòk 
kolonyal-la, pi fò nan yo sot 
ann Afrik, nan you dipita ti vi- 
laj ki pa kominike youn a lòt. 
Si nou mete, sou Afriken-sa- 
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térieur. La dépendance est plus 
sophistiquée. Elle suppose que 
les élites du pouvoir se repro. 
duisent en servant de courroie 
de transmission aux diktats des 
métropoles. Ceci est loin de ca. 
ractériser la politique des gou- 
vernements haitiens. Au XIXe 
siècle, ils sont obligés de se 
plier sous la constante menace 
des canonnières. Cet affronte- 
mentaux grands empires ou les 
négociations de cette période 
sont précédés et suivis d'une 
imposition coloniale ou néo- 
coloniale que l’assentiment ou 
le désaccord des citoyens ne 
peut aucunement affecter. L'on 
peut conclure que les « élus », 
dans leur impuissance, jouent 
a une démocratie d'apparat ; 
les citoyens, n'étant pas dupes, 
se réfugient dans le marronna- 
ge tandis que les métropoles 
conservent le dernier mot des 
conflits d'importance. 


Haiti est l’unique colonie 
d'exploitation qui arrive à l'in- 
dépendance avec une popula- 
tion en majorité d'immigrés et 
de créoles de première généra- 
tion. Sur la fin de la période 
coloniale, la majorité vient de 
l'Afrique, de petits villages i- 
solés les uns des autres. Si l’on 
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yo, tout natif ki ta gen man- 
man-yo osnon papa-yo ki sot 
aletranje, nou gen you peyi de- 
van nou kote popilasyon-an pa 
fin gen menm mès, menm 
prensip, menm konesans. 


Bagay ki rasanble tout moun 
nan popilasyon-an ansanm, 
anvan 1804, se baton Blan, ki 
vle di, malè ki fè yo kaptif ak 
tribilasyon kaptif san distenk- 
syon pran anba men mèt peyi. 
Pou you revolisyon pran nan 
ka-sa-a, fò gen you tèt ansanm 
ki boujonnen kont malè-sa-a 
ak mizè ki vin avè l. You kon- 
vèsasyon byen dri ant gwoup 
moun ki pa dakò yo endispan- 
sab pou mas pèp-la ka fòme, e 
an menm tan tou, li nesesè pou 
dirijan-yo pale san rete ak mas 
pèp-la. Premyè liy defans Leta 
pa ta you seri fò, gouvènman 
kouri bati prese prese nan tout 
an deyò, men entansite rapò-l 
ak mas pèp-la kote tout tan 
lide ak santiman ap fè ale vini 
gras a you seri metòd ki ta ka 
pa pran menm chemen ki pran 
nan peyi Blan pou chache 
kalite sipò kon sa. 

De nivo sistèm politik ayi- 
syen-an — kote l ap gade sa k 
ap pase lòt bò dlo e kote li vire 
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ajoute à ces Africains, les 
créoles nés d’au moins un pa- 
rent étranger, l’on aune popula- 
tion qui, en général, n'a pas les 
mêmes mœurs, les mêmes prin- 
cipes et la même culture. 


L'élément de convivialité 
qui assemble les composantes 
de la population avant 1804 
est le bâton du Blanc, c’est-à- 
dire le malheur de la captivité 
et les misères qui s’ensuivent 
pour tous indistinctement. Le 
processus révolutionnaire im- 
plique l’élaboration tacite d’un 
pacte contre ce malheur et ces 
misères. Une communication 
sociale intense entre les grou- 
pes contestataires est nécessai- 
re à la création des masses po- 
pulaires et un dialogue entre 
les élites et les masses est iné- 
vitable. La première ligne de 
défense de l’État ne serait pas 
un réseau de fortins, construit 
à la hâte, mais la densité d’é- 
changes renouvelés et jalouse- 
ment entretenus par des voies 
et moyens qui ne passent pas 
par les avenues traditionnelles 
(lisez occidentales). 


Les deux niveaux de politi- 
que haitienne — le regard vers 


l'extérieur et le développe- 
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je-l sou peyi-a — pa gen pou li 
makònen ansanm ansanm a 
tout fòs. Nan premye nivo-a, 
filozofi ak teknik pou kraze zo 
malere defini epi detaye nan 
konesans ak òganizasyon, Blan 
franse pote mete nan peyi-a. 
Filozofi ak teknik-sa-yo si tèl- 
man avanse, kaptif-yo pa gen 
lòt solisyon, si se pa asepte 
« kreyolize » tèt-yo, ki vle di, 
asepte mawonay kòm sèl ma- 
nèv pou yo diminye pèseki- 
syon ak tribilasyon y ap sibi. 
Direksyon istwa tout peyi ki 
nan Karayib-la soti, nan evite 
pèsonn pa ka evite nesesite 
« kreyolizasyon »-an .ak nese- 
site mawonay-la. 

Nou deja wè, se pa pase Ayi- 
ti vin endepandan an 1804, 
Blan franse pèdi cheve nan tèt- 
li. Pouvwa li genyen pou kon- 
twole politik nan peyi-a tyoule 
you moman, men li pa disparèt 
pou otan. Si se kon sa, li konti- 
nye gen enfliyans sou jan pou- 
vwa politik fonksyone nan 
peyi d Ayiti. Nan peyi Blan, 
gen divès chemen pou notab 
oubyen pèp souvren mennen 
you moun osnon you ekip 
moun opouvwa. Nan istwa pe- 
yi pa nou, metòd nou chwazi a 
pa klè kon sa. Jan sa pase an 


ment politique endogène — ne 
communiquent pas nécessaire. 
ment. Sur le premier palier, la 
philosophie et la technique de 
domination coloniale sont dé. 
finies, dans les détails, par la 
culture que les Frangais im. 
plantent. Cette philosophie et 
cette technique sont de telle 
efficacité que les captifs ne 
peuvent s'empécher de se créo- 
liser, c'est-a-dire d'accepter le 
marronnage comme seule pos- 
sibilité de réduire la souf- 
france physique. De cet angle, 
l'histoire des pays de la Ca- 
raibe est orientée par la né- 
cessité de la créolisation et du 
marronnage. 


pendance d'Haiti ne fait pas 
perdre le sommeil aux Fran- 
gais. Leur pouvoir de contròle 
sur le pays diminue durant une 
période, mais ne disparait pas. 
Aussi, continuent-ils toujours 
a y influencer le fonctionne- 
ment du pouvoir politique. 
Dans les pays riches, les nota- 
bles ou le peuple souverain 
empruntent divers chemins 
pour choisir leurs dirigeants. 
Dans l’histoire d'Haiti, les 
procédés de sélection ne sont 


| 
| 
| 
L’on a déjà vu que l’indé- | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
pas aussi limpides. Logique- | 
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reyalite — e jan li pa ta ka pa 
pase lojikman —, pouvwa poli- 
tik ann Ayiti, se moso nan pou- 
vwa Blan gen sou peyi-a, ke se 
epòk Tousen Louvèti moun ap 
konsidere, ke se peryòd ki soti 
depi Datignav rive sou Jan Bè- 
tran Aristid. You moun oubyen 
you ekip moun ka rive admi- 
nistre epi kontwole ti moso 
pouvwa-sa-a, jistan Blan-an di 
« sètase » 


Moun an dwa di, kantite tan 
nèg an wo-yo pran pou pale ak 
pèp Ayisyen sou sa k ap mache 
nan tèt-yo, depann, menm si sa 
ka sanble dwòl, de politik gwo 
peyi parapò a Ayiti. Sitwayen 
Ayisyen prèske pa gen enpò- 
tans ni pou chèf-yo, ni pou 
opozisyon-an. Sontonaks ak 
Napoleyon pa t gen pwoblèm 
pran angajman devan Afriken- 
yo. Se yo ki mèt pouvwa, yo 
ka siyen kontra ak malere pou 
kite yo sèvi ak moso pouvwa, 
kou yo ka bay yo kout ba san 
anyen pa rive. Se poutèt sa, 
depi li mare sosis-li ak prensip 
kominote entènasyonal-la me- 
te ann aksyon, klas politik ann 
Ayiti pa gen jan pou li konnen 
ki pòsyon nan pouvwa-a, Blan- 
an ap ba l kenbe pou li fè gou- 
vènman-l mache. Li pa ka pran 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
ment et historiquement, le 
pouvoir politique est, dans ce 
contexte, une fraction du pou- 
voir métropolitain, qu'il s'a- 
gisse de l’époque de Toussaint 
Louverture ou de la période 
qui va de Dartiguenave a Jean- 
Bertrand Aristide. Une person- 
ne ou une équipe peut gérer 
cette fraction de pouvoir, jus- 
qu'a ce que la métropole dé- 
cide le contraire. 

L'on peut affirmer que l'in- 
tensité des rapports que les 
élites entretiennent avec les 
masses dépend paradoxale- 
ment de la politique extérieure 
des grands pays vis-à-vis 
Haiti. Le citoyen n'a qu’une 
importance secondaire pour le 
gouvernement et pour l’oppo- 
sition. Sonthonax et Bonaparte 
n’ont pas de problème à s'en- 
gager envers les Africains. Ils 
possèdent le pouvoir et peu- 
vent non seulement en négo- 
cier des fractions, mais aussi 
renier leurs engagements en 
toute impunité. Par consé- 
quent, tant qu’elle astreint son 
action politique au seul respect 
des prémisses de la commu- 
nauté internationale, la classe 
politique en Haïti ignore de 
quelle portion du pouvoir la 
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angajman-ni devan kiltivatè- 
yo, ni devan abitan-yo, ni de- 
van moun lavil-yo, ni devan 
gwoup moun ki gen enterè es- 
pesyal y ap defann oubyen k 
ap fè presyon, e sitou, li pa ka 
pran angajman devan pèp sou- 
vren. 


Ras Ayisyen akouche pan- 
dan travayè-yo ap rezoud you 
kalite konfli ki prezante nan 
koloni-a you jan espesyal. Fas 
afas, gen you klas plantè, Leta 
kolonyal ap soutni ak tout fòs- 
li, epi you pil ak you bann pri- 
zonye ki sot nan you dipita ras 
moun ki pa gen arevwa youn 
ak lòt. Ant de kategori moun- 
sa-yo, se you lagè total e san 
pran souf ki kaye. Batay-la 
mare nan you koloni ki twou- 
ve I nan mitan you kominote 
entènasyonal ki fèk ap boujon- 
nen e kote Leta franse gen di- 
zon-l ki enpòtan anpil. 

Ayisyen-yo rive gen lavik- 
twa an dedan teritwa koloni-a, 
gras ajan yo manevre a tan de- 
zekilib ki kaye nan kominote 
entènasyonal-la akòz boulvès- 
man, Blan franse entwodui 
nan konpozisyon Leta ki res- 
ponsab peyi-yo-a. Dimansyon- 
sa-a, ki gen a revwa ak pozi- 


métropole lui permettra de dis. 
poser. Elle ne peut s'engager 
ni envers le cultivateur ni en. 
vers l'habitant ni envers les 
couches urbaines, ni envers les 
groupes d’intérêts ou de pres. 
sion, et surtout pas envers le 
peuple souverain. 


La nation haitienne naît à la 
suite des réponses qu’offrent 
les travailleurs à des conflits 
de classes d’un type peu com- 
mun. Ces conflits opposent, 
d’une part, des planteurs, sou- 
tenus par un État métropoli- 
tain, et de l’autre, des captifs 
appartenant à des horizons 
culturels très divers. Entre ces 
deux classes sociales, la guer- 
re est totale et constante ; elle 
évolue au sein d’une colonie 
encadrée par une communauté 
internationale en formation et 
où la métropole joue un rôle 
prépondérant. 


La victoire des colonisés 
s’obtient à la suite d’une ma- 
nipulation opportune des rap- 
ports instables qu’au sein de la 
communauté internationale 
naissante, provoquent des 
changements structurels dans 
la composition de l’État mé- 
tropolitain. Cette dimension 
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syon Lafrans nan politik entè- 
nasyonal-la — an menm tan li 
afekte sous kote papa fòs, k ap 
soutni klas gran plantè-yo, de- 
sann —, pa tonbe anba je pi fò 
moun nan popilasyon Sendo- 
meng. Se nan kalite fè nwa-sa- 
a, kote malere-yo pa ka wè a 
je-yo you seri de aktivite poli- 
tik ki an dwa chavire lavi-yo 
tèt anba, se la Leta — kit kolo- 
nyal, kit neyo-kolonyal — kale. 
Se la, politik ki kenbe 1 an plas 
e ki chita sou esplwatasyon 
malere pran rasin-ni. 


Ras Ayisyen fòme etan you 
pakèt travayè k ap viv nan es- 
klavaj ap defann tèt-yo kont 
danje yo pa janm esperimante. 
Danje-a se relasyon, ki vlope 
yo toupatou, ak you fòs endont 
ki gen you dimansyon yo pa 
ka kalkile e ki, nan jan li fonk- 
syone menm, pa sèvi ak trans- 
parans ni ak bay esplikasyon 
sou devire tounen-l. Pou fòs k 
ap domine e k ap toupizi peyi- 
a, dyòb gouvènman ann Ayiti 
se kiltive nwasè kote fòs pou- 
vwa-a pran rasin. E an kon- 
sekans, manèv moun k ap pran 
nan kout pa konprann, se ma- 
wonnen. You mawon demi- 
syone devan fòs fè nwa pou- 
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qui se réfère a la position de la 
France dans la politique inter- 
nationale, ainsi qu'a la source 
de la toute-puissance qui ali- 
mente la classe des planteurs, 
n'est pas visible au gros de la 
population. C'est dans ce trou 
noir ou dans cette absence de 
visibilité de phénomènes poli- 
tiques déterminants que nais- 
sent l’État — colonial ou néo 
colonial — ainsi que la politi- 
que qui anime et reproduit la 
colonie d'exploitation et sa 
version contemporaine. 


La nation haitienne est issue 
de la nécessité des travailleurs 
réduits en esclavage de se dé- 
fendre contre des dangers in- 
connus. Ces dangers sont un 
monde de rapports avec une 
force brute, dont l’envergure 
leur échappe et qui est, de par 
sa nature même, contraire à 
toute transparence et à toute 
reddition de comptes. Du 
point de vue des forces de do- 
mination, gouverner en Haïti 
est reproduire l’opacité des 
mécanismes de pouvoir. Com- 
me corollaire, être gouverné, 
c’est marronner. Le marron 
démissionne devant l’obscuri- 
té de la source de pouvoir et 
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vwa-a, etan l ap fè mètdam a 
sa l pa konprann. 

Chapant politik Sendomeng 
ak sa Ameriken-yo enpoze sou 
peyi-a apre 1915, se aranjman 
definitif rapò ki baze sou abi d 
pouvwa, san okenn rasin legal. 
Rapò politik-sa-yo kouri kòt a 
kòt ak rapò ekonomik entèna- 
syonal ki toutosi chaje ak abi e 
san rezon valab ki kenbe yo 
ansanm. Soti 1915 rive jodi-a, 
chapant Leta-a reprann epi 
kontinye kolonizasyon anvan 
1804-la e l detwi tout progrè ki 
te fèt, pandan 19èm syèk-la, 
nan mete fondasyon nasyon- 
an sou pye. 


Ant 1804 ak 1915, pèp Ayi- 
syen chèche you aranjman po- 
litik nasyonal, san li pa menm 
okipe peyi enperyalis-yo k ap 
layte kò-yo toupatou. Dezyèm 
aspè-sa-a, nan fòmasyon Leta 
nasyonal ann Ayiti, pa bay nèg 
k ap etidye mès lasosyete tout 
tèt chaje li ta dwe ba yo, sitou 
akòz de valè prejije Ameriken 
fè sikile pandan Okipasyon-an 
sou peyi d Ayiti e ki baze sèl- 
man sou kèk mwa anvan yo 
koumanse anvayi 1. Kanpay 
manti Ameriken sikile sou do 
Ayisyen-yo kontre epi ogman- 


essaie de composer avec l'in. 
connu. 


La structure politique colo. 
niale française et celle qu'im. 
posent les Américains après 
1915 débouchent sur l’institu- 
tionnalisation de relations de 
pouvoir abusives et illégiti. 
mes. Ces relations politiques 
sont parallèles a des rapports 
d'économie internationale tout 
aussi abusifs et illégitimes. De 
1915 à nos jours, la structure 
politique de l'État reprend et 
continue la colonisation et dé- 
truit les progrès dans la cons- 
truction nationale réalisés du- 
rant le XIXe siècle. 


Entre 1804 et 1915, évolue 
une recherche de structuration 
politique, indifférente à l’essor 
des grands empires coloniaux. 
Cet aspect qui constitue le 
deuxième palier de la forma- 
tion de l’État-nation en Haïti 
n’a pas suffisamment retenu 
l’attention des chercheurs, tout 
particulièrement à cause des 
préjugés diffusés à partir de 
l’Occupation américaine et ba- 
sés sur les quelques mois qui 
précèdent l'invasion. Cette 
campagne anti-haitienne re- 
joint et nourrit les attitudes 
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te movèz fwa, ki, nan dezyèm 
pati 19èm syèk-la, ap fofile kò- 
] nan mitan chèf-yo, ak travay 
you gwoup etranje — konsil ak 
gwo kòmèsan bòd mè — ki an- 
tre nan peyi-a ak rayisab kont 
Nèg nwè, peyi rich-yo prezan- 
te kòm konesans syantifik. 
Otoriteki pran direksyon pe- 
yi-a nan men-yo, apre yo gen- 
yen Lagè endepandans-la, pa 
ka rekòmanse esplwate trava- 
yè-yo kou nan tan lakoloni, 
pase yo koupe kòd lonbrit ki te 
mare yo ak gwo peyi etranje- 
yo. Yo pa ka kouri rekonsilye 
avèk peyi-sa-yo prese prese 
epi mache lamen nan lamen 
kou bon zanmi, menm jan 
koloni pèpleman ki pran ende- 
pandans-yo swa avan swa apre 
1804 te kouri fè. Kategori 
moun kouwè politisyen ayi- 
syen-yo pa aseptab nan komi- 
note entènasyonal-la, pase se 
« Nèg nwè e ansyen esklav ». 
Lelit-la pa gen mwayen kenbe 
pouvwa-a nan men-ni, sou baz 
relasyon « majik »-li ak peyi 
etranje. L oblije gade an dedan 
peyi-a, adapte kò-l a chanjman 
nan ekonomi-a, k ap vin pi fèm 
chak jou, epi pran dispozisyon 
pou modifye chapant politik-la 
dapre ekonomi lokalite-yo. Li 
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qu'a partir de la deuxième moi- 
tié du XIXe siècle introduit, 
dans la classe dirigeante hai- 
tienne, une élite de consuls et 
de commerçants consignatai- 
res, charriant le racisme débri- 
dé que l'impérialisme baptise 
de connaissance scientifique. 

Après les guerres de l'indé- 
pendance, l’élite dirigeante qui 
émerge ne peut relancer l'ex- 
ploitation coloniale de la main- 
d'œuvre parce que, précisé- 
ment, elle rompt ses attaches 
avec la métropole. Elle ne peut 
immédiatement faire amende 
honorable et entretenir des re- 
lations amicales avec cette 
dernière, comme toutes les co- 
lonies de peuplement qui pren- 
nent leur indépendance avant 
ou après 1804. Elle est « eth- 
niquement » et socialement i- 
nacceptable au sein de la com- 
munauté internationale. Elle 
ne peut donc conserver sa pré- 
éminence politique en créant 
et en reproduisant cette rela- 
tion « magique » avec l’exté- 
rieur. Elle doit regarder vers 
l’intérieur, s’accoupler aux ar- 
rangements économiques en 
train de s’institutionnaliser et 
prendre des dispositions pour 
adapter la structure politique 


197 


PA BLIYE 1804 

sètoblije pwomouvwa devlop- 
man peyi-a sou baz « grès ko- 
chon kuit kochon ». 


Lame se sèl òganizasyon Le- 
ta ki travèse peryòd kolonyal- 
la pou antre nan peryòd ende- 
pandans-la. Poko gen rechèch 
ki antre nan detay istwa-l, osi- 
touli difisil anpil pou kapte ka- 
rakteristik li genyen san kalite 
travay-sa-yo. Menm si li se pi- 
tit Lame endijèn Tousen-an e 
ke tradisyon ki rive jwenn nou 
montre se Anri Kristòf ki te 
devlope you kalite disiplin 
ladan ni, moun pa ka imajine, 
li pa gen lè pran pye pou li de- 
vlope kou you lame pwofe- 
syonèl. Omwen, gen divès lide 
ki a labaz jan chèf-yo konse- 
vwa li pral sèvi, nan Leta na- 
syonal-lan. Okòmansman, tout 
gason nan peyi-a fèt pou an- 
wole nan Lame e dapre Desa- 
lin, you Ayisyen se « you bon 
papa, you bon pitit, you bon 
zanmi e sitou you bon sòlda ». 
Tout wòl-sa-yo, Lanperè mete 
sou do you pèp ki ame, fè òga- 
nizasyon lame-a vin tèt koupe 
ak geriya mawon-yo. 

Men tou, depi epòk Tousen, 
administrasyon militè-yo gen 
tandans pou li konfonn tèt-li 


a. 


nationale à l’économie locale. 
Il lui faut animer le développe- 
ment endogène du pays. 


L'armée est la seule institu- 
tion de l’État qui fait le pont 
entre la période coloniale et la 
période indépendante. Elle n'a 
pas encore fait l’objet d’études 
historiques approfondies et sa 
nature est difficile à capter 
sans cette contribution. Elle 
naît, certes, de l’armée indi- 
gène de Toussaint et, suivant 
la tradition, Henry Christophe 
y développe la discipline à un 
degré extrême. Toutefois, elle 
ne semble pas conçue comme 
une armée de métier ou, pour 
le moins, diverses conceptions 
président à son transfert dans 
l’organisation de l’État natio- 
nal. Au début, tous les adultes 
masculins en font partie et 
pour Dessalines un Haïtien est 
«bon père, bon fils, bon ami et 
surtout bon soldat ». Ce cumul 
de rôles que le Général en chef 
attribue au peuple en armes, 
rapproche son organisation à 
celle de la guérilla des mar- 
rons. 

Mais depuis l’époque de 
Toussaint, l’administration mi- 
litaire tend à se confondre a- 
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ak administrasyon piblik. Si 
you moun fè atansyon a wòl 
Konstitisyon Tousen-an e wòl 
premye lwa peyi-a — sitou Kòd 
riral ak règleman kilti-yo —, re- 
zève pou abitan, ! ap wè, lame- 
a pote nan nannan-ni tout ko- 
kenn chenn dezekilib ant gwo 
zouzoun ak malere, ki se rezon 
ki fè li kanpe sou de pye mili- 
tè-li, depi premye jou 1 ògani- 
ze. Men an menm tan-an tou e 
sa pa manke pa dwòl, li tounen 
prensipal eskalye, nèg ki soti 
nan bafon lasosyete ka pran 
pou monte pi wo. Ki fè li jwe 
you wòl doub. You bò, li se 
zouti ki ede kèk prensip san- 
tral nan you koloni esplwata- 
syon kenbe fèm toujou e se 
nan mitan ni, pwomosyon ki 
pou fasilite you koloni ki chita 
sou abitan pran pye epi don- 
nen. De tandans-sa-yo evolye, 
yo chak sou bò pa-yo, etan y 
ap amelyore, san bwi san kont, 
janyoun ap enfliyanse lòt. Nan 
fen 19èm syèk-la, nan sa ki 
gen arevwa ak òganizasyon 
militè-li, lame demantibile nèt 
e li sou bò, ak tout dezòd you 
evolisyon ki pa planifye, tou- 
nen you sèvis piblik òdinè. 
Dèske gwoup moun ki soti 
nan sosyete kolonyal-la pa an- 
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vec la fonction publique. En 
observant le ròle offert aux 
« cultivateurs » par la Cons- 
titution de Toussaint et par les 
premières lois du pays — sur- 
tout le Code rural et les règle- 
ments de culture —, on remar- 
que que l’armée sert de 
véhicule de transmission des 
inégalités sociales criantes que 
justement combattent les luttes 
révolutionnaires. Mais, de par 
ce processus révolutionnaire 
lui-même, elle demeure para- 
doxalement, l’avenue prin- 
cipale de mobilité sociale as- 
cendante. Elle est donc à la 
fois, l’instrument de maintien 
de certains principes de la co- 
lonie d’exploitation et le lieu 
de promotion de changements 
requis par la colonie de peu- 
plement en train de s’articuler. 
Ces deux tendances évoluent 
parallèlement, améliorant .sur 
le tas leur façon de s’interpé- 
nétrer. Sur la fin du siècle, 
l’armée, du point de vue mili- 
taire est disloquée et à la veille 
de se transformer, avec tout le 
désordre d’une évolution non 
programmée, en une fonction 
publique ordinaire. 


La structure sociale frag- 
mentée héritée de la colonie, 
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bwate youn nan lòt, dèske la- 
jan pa t sikile nan sistèm eko- 
nomik peyi-a, kidonk dèske li 
pa fasil peye militè-yo mwa a- 
pre mwa, you lame pwofesyo- 
nèl gen anpil obstak sou wout- 
li. Pa gen anpil moun, pa 
menm anpil ofisye, ki viv sèl- 
man ak metye militè-yo. Pi fò 
anwole-yo kenbe lòt metye, yo 
genyen, e sa enkouraje tan- 
dans pou lame-a demobilize. 
An plis, se vre, chapant santral 
lame-a vin pi solid lè revoli- 
syon-an gaye, men premye ba- 
gay ki nan tèt sosyete k ap 
makònen kò-l, apre Franse-yo 
al fè wout-yo, se tann kabann 
kote abitan pral tabli epi don- 
nen. Lame pa ta ka kwaze de 
bra-l devan chanjman, an defi- 
nitiv sòlda-li-yo menm menm 
ap fè nan òganizasyon teritwa- 
a. Lame-a, nan kondisyon an- 
syen travayè agrikòl ak chenn 
nan pye-yo ap pran peyi-a pou 
yo, pa ka kenbe kò-l kou you 
enstitisyon pwofesyonèl anba 
lòd you sèl etamajò. Kidonk, 
non sèlman li gen tandans de- 
mobilize, li gen tandans tou 
arimen kò-l, jan 1 kapab, nan 
chak rejyon peyi-a. 

Finalman, ekonomi agrikòl 
kolonyal-la gen diferan karak- 


l'absence de numéraire dans le 
système économique et, par- 
tant, les possibilités de payer 
régulièrement les enròlés mili- 
tent contre l'existence d'une 
armée de métier. Peu de gens, 
et même parmi les officiers, 
vivent de la carrière. Ils ten- 
dent à professer dans d’autres 
branches d’activités, ce qui en- 
courage une forme subreptice 
de démobilisation. De plus, 
s’il est vrai que durant la pé- 
riode révolutionnaire, sa struc- 
ture centralisée est renforcée, 
la société qui s’édifie après le 
départ des Français étant occu- 
pée à mettre en place les cel- 
lules primaires de la vie des 
habitants, l’armée ne peut as- 
sister impassible à ce réaména- 
gement du territoire, entrepris 
en définitive par ses propres 
soldats. Elle ne peut, vules con- 
ditions mêmes d’appropriation 
du territoire par d’anciens tra- 
vailleurs captifs, supporter un 
corps de métier répondant à un 
commandement unique. En 
plus d’une certaine propension 
à la démobilisation, elle a une 
tendance naturelle à la régio- 
nalisation. 


Finalement, l’économie a- 
gricole coloniale manifeste 
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teristik suivan zòn ki konside- 
re-a. Dabò chak plantasyon vi- 
re tèt-li aletranje e li pa makò- 
nen kò-li ak lòt plantasyon 
parèy li, kòm pou ta fè you 
twal areye ak mouvman ma- 
chandiz y ap twoke. Ansuit, pi 
gwo plantasyon-yo e sa k pi 
rich-yo tabli nan Nò peyi-a ; 
nan plenn-yo, plantasyon-yo 
plante kann pou gildiv-yo, sou 
pantmòn-yo, yo simen lòt dan- 
re, nanyouseri bitasyon ki kou- 
vri mwens kawo tè. 


Deplasman kiltivatè ki mon- 
te al tabli nan mòn-yo, lè plan- 
tasyon-yo fèmen pòt-yo, pral 
modifye jewografi ekonomik 
espesyal-sa-a. Moun pral gaye 
nan peyi-a, e sa pral bay you 
kalite ekilib ant divès rejyon- 
yo ki koresponn a enterè, pi fò 
moun nan popilasyon-an ap 
chache defann, lè y ap pran ra- 
sin nan diferan plas y adopte 
pouyoviv. Pourezon-sa-a, pre- 
zans notab pwovens-yo alatèt 
politik peyi-a vin depann de 
rasin rejyonal-yo genyen e non 
de rapò-yo ak etranje. 


Moun ka distenge de peryòd 
enpòtannan efò pou monte you 
Leta nasyonal nan peyi d Ayi- 
ti. Gen peryòd izòlman total- 
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des différences marquées d'u- 
ne zone a l'autre. En premier 
lieu, les plantations regardent 
chacune d’elles vers l’extérieur 
et ne tissent aucun réseau d’é- 
changes réciproques. En se- 
cond lieu, les plus grandes et 
les plus riches s’érigent dans 
le Nord ; dans les plaines, elles 
cultivent surtout de la canne à 
sucre, sur les pentes des mor- 
nes d’autres denrées poussent 
dans des établissements de 
moindre envergure. 

Cette géographie économi- 
que particulière est modifiée 
par le déplacement vers les 
mornes des travailleurs agrico- 
les émancipés. On obtient ain- 
si un certain éparpillement et 
un certain équilibre régional, 
qui répondent aux demandes 
de couches majoritaires de la 
population, s’implantant diffé- 
remment ici et là. La présence 
des notables de province sur 
l’échiquier politique national 
passe à dépendre de leurs raci- 
nes régionales et non de leurs 
rapports avec l’extérieur. 


L'on distingue ainsi deux 
grandes périodes dans l'effort 
de mise en place d’un État na- 
tional. Celle d’isolement com- 
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la, ki kòmanse ak anperè Jan- 
jak Premye e ki fini ak anperè 
Fausten Premye. Tout chèf d E- 
ta peryòd-sa-a fèt anvan 1804, 
ki vle di yo resevwa edikasyon- 
yo anba rejim kolonyal-la. Yo 
dirije peyi-a etan abitan ap me- 
te ekonomi-yo an plas. 
Dezyèm peryòd-la kòmanse 
ak Fab Nikola Jefra e li te- 
mwen devlopman san restrik- 
syon ekonomi abitan-yo an- 
sanm ak premye siyal kriz-li. 
Soti 1874 rive 1908, twa moun 
nan Sid chita nan palè-a diran 
katòzan — Domeng, Kanal ak 
Salomon. Apre kèk mwa pre- 
zidan Lejitim fè sou pouvwa- 
a, twa nèg nan Nò — Ipolit, 
Sam ak Nò Aleksi — okipe fo- 
tèy prezidansyèl-la pandan ven- 
tan. Sa bay trannkatran tranki- 
lite nan sistèm politik peyi-a, 
ki pèmèt you amelyorasyon nan 
administrasyon piblik-la ki òd- 
pòte pou epòk-la. An mwayèn, 
chak prezidan fè senk an 
opouvwa. 


Kanta ekonomi-li, pwodik- 
syon nasyonal kafe fè dezyèm 
plas sou mache mondyal-la 
depi 1837 ; nan dezyèm mwa- 
tye syèk-la, Ayiti kanpe dèyè 
Brezil nan kantite kafe li voye 


mence avec l'empereur Jean- 
Jacques Ier et se termine avec 
l'empereur Faustin ler. Tous 
les chefs d'État de l’époque 
sont nés avant 1804 et ont été 
éduqués sous le régime colo- 
nial. Ils président à la mise en 
place de la paysannerie. 


La deuxième période débute 
avec Fabre Nicolas Geffrard et 
coïncide avec l’apogée et le dé- 
but de la crise de l’économie 
villageoise. De 1874 à 1908, 
trois présidents du Sud — Do- 
mingue, Canal et Salomon - se 
succèdent au pouvoir durant 
quatorze ans. Un interrègne de 
moins d’un an du président Lé- 
gitime, les sépare de trois pré- 
sidents du Nord — Hyppolite, 
Sam et Nord Alexis —, qui pren- 
nent la relève durant vingt ans. 
Cesonttrente-quatre années de 
stabilité politique durant les- 
quellesle pays acquiert une so- 
phistication remarquable. En 
moyenne, les Chefs d’État pas- 
sent cinq ans au pouvoir. 


Sur le marché mondial, la 
production nationale de café 
occupe la seconde place dès 
1837 ; durant la deuxième moi- 
tié du siècle, Haïti est le deu- 
xième fournisseur de la France 
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` an Frans, e li an twazyèm plas 
` pou machandiz k antre Ozeta- 
zini. Kanta kalite danre-a 
menm, se kafe Sen Mak ki sè- 
vi pou mezire ki kafe ki merite 
non kafe. 


Pou you seri rezon, li ta bon 
pou met a klè, nèg save fè Ayi- 
ti egzijans okenn lòt peyi nan 
rejyon-an pa remèt. Pa gen o- 
kenn peyi nan Karayib-la ki an 
dwa menm eseye konpare de- 
vlopman-ni ak nivo kote Ayiti 
rive-a nan peryòd-sa-a — depi 
devlopman mezire sou baz pa- 
tisipasyon pèp-la ladan ni e 
non sou baz milyon ven Blan 
ap pot lakay-li. Alèkile, lè ke- 
syon de respè pou dwa kretyen 
vivan epi efò pou limite inega- 
lite ant richa ak malere monte 
sou balans-la, pèsonn pa ka pa- 
rèt menm. Sou teren-sa-a, li 
bon pou nèg pa bliye, tout 
moun bat bravo, nan fen pe- 
ryòd-la, pou jan sistèm tribinal 
lajistis nan peyi-a mennen 
Pwosè Konsolidasyon-an. An 
1874, se esklav k ap sipòte eko- 
nomi Kibatoujou, alòske Jama- 
yik, Trinidad, Giyan, Sirinam, 
Gwadloup, eks., Blan ap jouke 
angaje, yo bwote pa chajman, 
sotjis Ozend, Java ou an Chin. 
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après le Brésil et le troisième 
fournisseur des États-Unis. 
Quant à la qualité de cette den- 
rée, le café de Saint-Marc est 
l’étalon du bon goût des con- 
sommateurs. 


Pour des raisons qu’il faut 
bien rechercher, l’on demande 
à Haïti, ce qu'aucun autre pays 
de la région n’a donné. Son 
développement économique et 
politique — mesuré en terme de 
participation populaire et non 
en termes des millions transfé- 
rés aux métropoles —, atteint 
un niveau dont ne se rappro- 
che aucun autre pays de la Ca- 
raibe, surtout si on introduit 
dans la comparaison la problé- 
matique du respect des droits 
de la personne et celle de la 
lutte contre les inégalités so- 
ciales. A ce propos, l’on peut 
faire remarquer que le pouvoir 
judiciaire atteint le sommet de 
sa performance sur la fin du 
siècle avec le procès de la 
Consolidation. En 1874, des 
esclaves travaillent encore a 
Cuba, tandis qu'a la Jamaique, 
à Trinidad, à la Guyana, au Su- 
riname, en Guadeloupe, etc., 
on exploiteles engagés indiens, 
javanais ou chinois. 
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Kidonk, nan dènye ane 19èm 
syèk-la, Ayiti fin tounen you 
koloni pèpleman. Sitwayen-an 
kale nèt, ak zam-ni nan pon- 
yèt-li natirèlman, kou nan nen- 
pòt ki lòt peyi, lè-sa-a. Men 
ann Ayiti, Nèg nwè ak Endyen 
nan tout koridò lasosyete ! Se 
pa sa k ap pase nan politik o- 
kenn peyi sou kontinan-an. 


Sevre, tout prezidan peryòd- 
la se te jeneral, sof nan you 
grenn ka. Men, lè-yo genyen 
lagè yo fè, jeneralman san 
twòp san pa koule, tout gran- 
don pwovens-sa-yo al frape 
nan pòt paleman ; pase pèsonn 
p ap chita nan fotèy prezidan- 
syèl-la, san konsilte ak notab 
ki Lachanm. Ayiti se pa t you 
paradi, men li pa gen okenn 
maladi malouk, enperyalis, 
nan tèt jwèt-li, al envante. 


Malerezman, an 1915, Blan 
meriken debake, y estwopye e- 
konomi abitan-yo ki te deja pa 
t gaya devan presyon pri sou 
mache entènasyonal-la, yo kra- 
ze tout ekilib politik peyi-a te 
monteant diferan pwovens-yo, 
epi yo mare lavi politik ak so- 
syal peyi-a nan remòk enves- 
tisman yo fè nan agrikilti Kiba 
ak Sendomeng. Pòtoprens, ka- 


A la fin du siècle, Haiti est 
transformée en une colonie de 
peuplement. Le citoyen y naît, 
les armes à la main, sans dou. 
te, comme partout ailleurs, à 
l’époque. Ici toutefois, les 
Noirs et les Indiens ne sont pas 
exclus de la liste des citoyens, 
ce dontne peuvent se vanter les 
autres pays du continent. 


Tous les présidents du siècle 
sont des généraux, hormis un 
d’entre eux. Mais la victoire, 
d’habitude non sanglante, d’un 
cacique de province se sanc- 
tionne au parlement et nul ne 
s’assied dans le fauteuil prési- 
dentiel avant de consulter les 
notables qui y siègent. Ce n’est 
pas la réussite absolue, mais 
elle n’a rien des tares que lui 
invente l’impérialisme au faîte 
de sa gloire. 


Malheureusement, en 1915, 
les Américains débarquent ; ils 
donnent le coup de grâce à l’é- 
conomie paysanne en crise, 
détruisent tout équilibre poli- 
tique régional et subordonnent 
la vie économique et sociale 
nationale aux investissements 
qu'ils réalisent dans l'agricul- 
ture cubaine et dominicaine. 
Port-au-Prince, la capitale, n'a 
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pital-la, pèdi tout nesesite li te 
genyen pou li pale epi negosye 
ak vil pwovens-yo, ki te ancha- 
je, nan 19èm syèk-la, fè rive 
jis nan palè-a, enfliyans, yo te 
genyen an deyò lakay-yo. Nan 
kraze li kraze an mil mòso tout 
pon ki te reyini malman nèg an 
wo-yo ak mas pèp-la, lame 
Okipasyon-an rebati twou nwa 
kote pouvwa-a fonksyone ak 
relasyon majik peyi-a ak e- 
tranje-yo. Li reyenstale pou- 
vwa-a kote okenn sitwayen pa 
ka manyen n e kote chèf pa 
gen pou rann pèsonn kont. 

Leta Ayisyen, jan Okipa- 
syon-an mete l sou pye, se you 
fotokopi Leta kolonyal. Konfli 
nan enterè diferan klas moun 
poze sou teren politik, epi me- 
tòd pou nèg defann enterè eko- 
nomik-yo — kou konkirans ak 
administrasyon kòrèk biznis- 
yo genyen —se detay devan en- 
pòtans relasyon moun-sa-yo ak 
pouvwa-a. Se otowout-sa-a ki 
te mennen Lafrans nan inogi- 
rasyon kokenn chenn devlop- 
man Sendomeng. 


Se pa nan satisfaksyon be- 
zwen ki kenbe moun k ap peye 
taks-yo, kapasite you gouvèn- 
man pou gouvènen, rete, ni 
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plus aucun besoin de dialoguer 
et de négocier avec les centres 
de province qui, au XIXe siè- 
cle, relaient au plus haut ni- 
veau politique, leur emprise 
sur leur zone d'influence. En 
faisant sauter aux éclats les 
liens qui unissent tant bien que 
mal les élites aux masses, l'ar- 
mée d'occupation reconstitue 
l'opacité du pouvoir et les re- 
lations « magiques » avec l'ex- 
térieur. Elle institue de nou- 
veau cet au-delà inaccessible à 
la population et exempt de tou- 
te reddition de compte. 

L'État haitien qu’installe 
l’Occupation est une variante 
de l’État colonial. Les conflits 
de classes s’y posent dans le 
champ politique et les méca- 
nismes de défense des intérêts 
économiques — comme la con- 
currence ou la bonne adminis- 
tration — sont secondaires par 
rapport aux relations de pou- 
voir. C’est la voie royale de 
développement colonial, inau- 
gurée par les Français à Saint- 
Domingue. | 

La capacité de gouverner et 
l’efficacité de la gouvernance 
ne se situent pas dans la satis- 
faction des besoins des contri- 


-205 


PA BLIYE 1804 

nan efikasite travay, ! ap fè. 
Gouvènman-an solid, si li ka 
monte you sitadèl politik, pè- 
sonn pa ka pran daso. Dèske 
presyon divès kliyantèl politik 
gouvènman-an ak presyon opo- 
zisyon-an kenbe Leta nan ga- 
gann, teknik politisyen pou 
pran pouvwa-a e pou kenbe l, 
se travay nan fè nwa sèlman, e 
refize bay esplikasyon nan 
gran jou. Depi sitwayen pa ka 
wè sa, y ap fè, politisyen pa 
gen pwoblèm. 


4.- Nèg an wo ak nèg an 
ba divòse 


Leta kolonyal, ki se kòm pa- 
pa epi modèl Leta ayisyen, 
malgre tout pouvwa li gen nan 
ponyèt-li, oblije blende tout 
kò-l ak zam, pase malere l ap 
pilonnen-yo pa san repon- 
dong. Fòs kaptif-yo, menm si 
li pa etale gran jounen, si tèl- 
man enpòtan, li oblije Blan-an 
kanpe dèyè fizi-li, bayonèt o- 
kanon. Fòs-sa-apa ka lòt bagay, 
si se pa lespri-yo, entelijans-yo 
ak konesans-yo ki fè sèvis you 
miray kote Blan al kase figi-l 
jou apre jou. Pandan Blan ap 
satisfè enterè ekonomik-li, nan 
jouke kaptif-yo kou bèf kab- 


buables, mais dans l’habilité à 
créer une citadelle politique j. 
nexpugnable. L'État étant as. 
siégé par la clientèle politique 
des gouvernements et par l'op. 
position, l’élite, pour accéder 
au pouvoir et le conserver, tend 
à rendre plus dense l’opacité 
des relations de pouvoir et à 
institutionnaliser son refus de 
rendre des comptes au citoyen. 
Tant que le citoyen ignore ses 
combines, le politicien a carte 
blanche. 


4.- Les élites et les mas- 
ses se scindent 


L'État colonial, prédéces- 
seur et modèle de l’État hai- 
tien, malgré tout le pouvoir à 
sa disposition, n’arrive pas à 
se défaire de ses armes, parce 
que ceux qu’il opprime ne sont 
pas de simples brebis. Les cap- 
tifs ont une force en devenir 
qui oblige à l’utilisation cons- 
tante dela contrainte. Cette for- 
ce ne peut être que leur esprit, 
leur intelligence et leurs con- 
naissances, qui fonctionnent 
comme un rempart contre le- 
quel buttent les colons. Tandis 
que ces derniers satisfont leurs 
intérêts économiques en ex- 
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wèt, mesye dam-sa-yo reponn 
you jank ap defye Blan-an tout 
jasentjounen e nève l. 


You Leta ki vrèman nasyo- 
nal ta dwe chèche kapasite re- 
pons-sa-a e li ta mize sou li, 
pase san li, pa ta gen pyès Leta 
ayisyen. Li ta pran, sou res- 
ponsabilite-l, pou 1 devlope 
konesans, entelijans ak lespri 
popilasyon-an gras a sèvis edi- 
kasyon piblik-li, ki ta adapte a 
sikonstans kote pèp-la ap viv. 
Alèkile, nan jan politik fèt ann 
Ayiti jou apre jou, Leta fè kòm 
si li pa rekonèt pèp-la gen o- 
kenn sistèm konesans pa-li, e 
li pa rekonèt okenn pwodui, 
sof eksplwa 1804-la, kone- 
sans-sa-yo ta rive reyalize nan 
istwa d Ayiti. 

Nan defann enterè ekono- 
mik-li, kolon-an pa bay kaptif- 
yo okenn jwen pou yo ta okipe 
tèt-yo ak kadav kò-yo. Li sèvi 
ak fòs-li pou 1 anpeche malere 
viv lavi-yo, jan lide-yo di yo e 
pou fòse yo fonn kò-yo nan 
sistèm plantasyon-an. Kaptif- 
yo, sou bò pa-yo, fè tou sa yo 
kapab pou yo okipe lavi pèso- 
nèl-yo, lakou lakay-yo ak ko- 
minote-yo. Sa vle di, menm si 
sevre, popilasyon Sendomeng- 
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ploitant les captifs, ceux-ci ont 
une réponse qui, a longueur de 
journée, les défie. 


Un État réellement national 
se chargerait de rechercher et 
de privilégier cette capacité de 
réponse qui explique son exis- 
tence même. Il se ferait un de- 
voir de développer les con- 
naissances et l’intelligence de 
la population au moyen d’un 
système d’éducation appro- 
prié. Or, l’État haitien nie, 
dans sa pratique politique ma- 
nifeste, qu’il existe un ensem- 
ble de connaissances nationa- 
les, et rejette, du même coup, 
l’existence de tout produit his- 
torique, hormis les gestes de 
1804, que ces connaissances 
auraient fait éclore. 


Pour satisfaire leurs intérêts 
économiques, les colons ne 
laissent aux captifs aucun es- 
pace pour s’occuper de leur 
personne. Ils utilisent leur for- 
ce brute pour les empêcher de 
vivre à leur façon et les obliger 
à s’assimiler au système de 
plantation. Les captifs, de leur 
côté, font de leur mieux pour 
s’occuper d’eux-mêmes, de 
leur foyer et de leur commu- 
nauté. En d'autres mots, s'il 
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nan, anvan 1804, se te you 
mozayik moun depaman ki te 
sot tout kote ann Afrik ak sou 
lakòt LaFrans, moun-sa-yo sè- 
toblije mache kole kole pou yo 
ka pwoteje tèt-yo ; men sa k fè 
gran don tranble. Se la fòs kap- 
tif-yo rete ; nan pwoteje tèt-yo 
kont enterè ekonomik kolon- 
yo, se pwodui y ap pwodui an- 
sanm ansanm you pli konesans 
ki pa kadre ak konesans Blan- 
yo e ke zam-yo pa ka atake. Se 
nan pran swen tèt-yo, nan òga- 
nize lavi-yo ak teknik yo pa 
pran nan men Blan, se la sous 
fòs kaptif-yo rete. Yo refijye 
kò-yo, kote Blan pa ka rantre 
al chache yo. 


Lakòl ki kenbe kaptif-yo an- 
sanm kole pi rèd pase enterè 
ekonomik ki ta mare yo an- 
sanm e ki ta ka mete yo doza- 
do ak kolon-yo. Popilasyon- 
sa-a fèt ak retay you pli 
nasyon ki diferan youn a lòt. 
Yo vin gen repondong kòm fòs 
sosyal e yo rive mete manèv 
sou pye ki pèmèt yo degaje 
kò-yo anba move tretman, nan 
makònen divès bout konesans, 
yo pote soti toupatou ann 
Afrik, met sou konesans y en- 
vante nan kòlte ak tribilasyon 
nan Sendomeng. Makònay yo 


est vrai qu'avant 1804, la po. 
pulation est une mosaique en 
provenance des quatre coins 
de l' Afrique et du littoral fran. 
çais, elle est forcée de s’enten. 
dre pour se défendre et survi. 
vre ; voilà ! c’est ce qui fait 
trembler le colon. La force des 
captifs réside dans le fait 
qu’en se protégeant contre les 
intérêts économiques du co- 
lon, ils produisent des con- 
naissances qui s’éloignent des 
siennes et qu’il ne peut atta- 
quer. En prenant soin d’eux- 
mêmes, en organisant leur vie 
suivant des principes qu'ils 
n’empruntent pas du colon, ils 
échappent à son emprise. 


Le lien qui unit les captifs 
est plus profond qu’une éven- 
tuelle communauté d’intérêts 
économiques les opposant aux 
colons. Cette population, frag- 
mentée en groupes ethniques 
divers, devient une force cohé- 
sive en élaborant des stratégies 
de survie où se tissent des con- 
naissances variées en prove- 
nance de divers coins de l’A- 
frique, ajoutées à celles qu’ils 
inventent en se mesurant à la 
misère de Saint-Domingue. 
Ces connaissances nouvelles 
doivent rendre compte de tout 
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trese ansanm-nan baze sou 
tout bagay yo bezwen pou a- 
melyore jan y ap viv nan loka- 
lite-yo, depi ekonomi rive nan 
règleman kay nan lakou-yo. 
Moun pa ka bliye, nan dè- 
nye politik kolonizasyon Sen- 
domeng, peyi-a kou you plas 
kote moun fè ladesant sèlman. 
Kolon-yo prije travayè agri- 
kòl-yo pi mal pase moulen 
kann ta fè e tout resous-yo ran- 
mase sèvi yo pou yo bati you 
mago lajan vit vit, pou yo rantre 
lakay-yo an Frans, san pèdi 
tan. A pati .de 1725, pli- 
zoumwen, Blan franse pa fè 
tèt-yo travay pou yo ta wè 
kouman moun ta ka tabli nan 
koloni-a, fè pitit epi miltipliye. 
Pou yo soude volonte-yo 
ansanm pou fòme you fòs nan 
sosyete-a, travayè-yo pozisyo- 
ne kò-yo nan you dimansyon 
kote lajan, kapital ak lòt byen 
materyèl pa bagay ki pi konte. 
Kesyon-an, se pa defini si se 
mawonnen y ap mawonnen, 
oubyen si se « kreyolize » y ap 
« kreyolize ». Mawonnay ak 
kreyolizasyon se zam nan la- 
gè. Se pa you kote moun gen 
pou y ale. Malere Sendomeng 
— kaptif Afriken oubyen anga- 
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ce dont ils ont besoin pour a- 
méliorer leur vie et celle de 
leur communauté : de l'écono- 
mie aux principes qui régis- 
sent leur foyer. 

L'on ne peut oublier que 
Saint-Domingue, dans sa der- 
nière formule, est un lieu de 
passage. Les colons y exploi- 
tent les travailleurs agricoles 
dans toute la rigueur du possi- 
ble et dirigent leurs ressources 
vers l'édification de fortunes 
rapides, pour se retirer chez 
eux en France dans les meil- 
leurs délais. Dès le deuxième 
quart du XVIIIe siècle, les 
Français cessent d’aménager le 
territoire comme une colonie 
de peuplement. 


Dans le processus de se 
transformer en une force so- 
ciale cohésive, les travailleurs 
se situent dans une dimension 
où les biens matériels, l’argent 
et le capital sont secondaires. 
La question n’est pas de mar- 
ronner ou de se « créoliser ». 
Le marronnage et la créolisa- 
tion sont des armes dans une 
guerre sociale. Ce ne sont pas 
des objectifs. La visée des op- 
primés de Saint-Domingue — 
captifs africains ou engagés 
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je Franse — ap chache pran la- 
vi-yo nan men-yo pou devlope 
l jan yo pi pito. 

Pou delivre tèt-yo, fò k se i- 
yore menm, kaptif-yo gen pou 
iyore mèt peyi. Yo bati sistèm 
sosyete pa-yo apa, kote yo ka 
avanse ak kè poze, nan chache 
y ap chache lavi miyò. Pa gen 
anyen ki pou ta fè moun kwè, 
abitan, ki soti nan zantray kap- 
tif-yo, pa konn gou bouch-yo e 
ke se renmen yo ta renmen viv 
nan you mizè total. Men tout 
jan òganizasyon lakou lakay- 
yo pase anvan òganizasyon 
tout peyi-a e delivrans chak 
moun nan peyi-a pase anvan 
delivrans tout moun ladan ni. 
Sa ki fè diferans ant objektif ki 
dèyè konesans klas politisyen 
ki souse lèt koloni-a ak abitan- 
yo, se bezwen ki kenbe trava- 
yè-yo, apre 1804, ki pase, nan 
santiman abitan, anvan be- 
zwen travay peyi-a ta ka gen- 
yen. 


Menm si nou sipoze, pi fò 
moun nan peyi-a te natif natal 
an 1804, kòm sistèm planta- 
syon-an pa mete okenn mwa- 
yen ann aksyon pou li satisfè 
bezwen popilasyon-an pou li 
tabli e abite peyi-a, pou moun- 


venus de France —, est de re. 
conquérir leur vie et de la dé. 
velopper. 


Le captif, en cherchant à se 
délivrer, passe nécessairement 
outreles principes coloniaux. I] 
bâtit un système social diffé. 
rent, ou il peut se déplacer a 
son rythme vers le mieux-étre, 
Rien n’autorise a croire que 
l’habitant, qui le succède, ne 
sait pas apprécier les bonnes 
choses et qu’il se complait 
dans une misère généralisée. 
Cependant, il est clair que l’or- 
ganisation du « lakou » a pré- 
séance sur celle du pays, et le 
bien-être de chaque personne 
sur celle de la population en 
général. La grande différence 
avec l’idéologie politique éli- 
tiste de coupe coloniale, c’est 
que pour les habitants, les be- 
soins qu’ont les travailleurs du 
pays, après 1804, priment sur 
les besoins de travail qu’a le 
pays. 

Même en supposant qu’en 
1804, la majorité de la popula- 
tion comprend des créoles, 
comme le système de planta- 
tion ne prévoit pas la satisfac- 
tion de leurs besoins d’habiter 
ce pays, pour eux bâtir un foyer 
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sa-yo, bati lakou lakay-yo epi 
pran swen tèt-yo, pa mwen en- 
pòtan pase bati peyi oubyen ba- 
ti fòtrès poukare sou Blan fran- 
se ak Blan angle. Orezime, 
anvan 1804 e ti kal apre 1804, 
se sou papye you peyi ki rele 
Ayiti te egziste. An reyalite, se 
you pil moun tout kalite ras ki 
ap viv kòt a kòt e k ap chache 
ki kote pou y antere lonbrit-yo. 
JeLeta pakontre ak reyalite-sa- 
atousuit. Li kòmanse fonksyo- 
nekòm si peyi-a te toujou la ; e 
se kon sa li bay tèt-li dwa pou 
| pa alimante rapò k ap fèman- 
te anba anba nan mitan abitan. 


Alòske pawòl nan bouch 
Leta anpeche li òganize peyi-a 
nan sans oryantasyon politik e 
ekonomik li ta ka jwenn nan 
konpòtman abitan-yo, e alòske 
li pa envesti you gwo kòb nan 
devlopman konesans ki soutni 
konpòtman-sa-yo, li pa leve 
you ti dwèt pou li ta kontrarye 
oryantasyon ak konesans-sa- 
yo nan tout 19èm syèk-la. Li 
adapte kò-li pazapa, san fè 
bwi, kòm si li pa t rann ni kont 


valè enpòtans yo ta genyen 


pou lavi peyi-a. Atitid-sa-a pa 
chanje nan 20èm syèk-la, men 
—kôm ki dire pou eskize mank- 
man koupab-sa-a li pa ka pa 
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ou s'occuper de leur personne, 
n'est pas moins prioritaire que 
construire un État et des forte- 
resses susceptibles de repous- 
ser Frangais ou Anglais. Avant 
etpeu après 1804, Haiti n'exis- 
te qu'en puissance. Dans la 
réalité, on a une population bi- 
garrée, a peine en train de s'in- 
venter une patrie. De son còté, 
l’État national ne perçoit pas 
ce processus et suppose a prio- 
ri que le pays et sa société e- 
xistent. Il se paie alors le luxe 
de s’économiser la gestion des 
rapports sociaux que les habi- 
tants tissent en profondeur. 

Quoique l’État s’interdise 
sciemment d’organiser le terri- 
toire suivant les orientations 
politiques et économiques qui 
guident le comportement des 
habitants et quoiqu'il n’inves- 
tisse pas dans le développe- 
ment de leur savoir-faire, il 
laisse ces orientations et ces 
savoir-faire s’imposer d’eux- 
mêmes durant le XIXe siècle. 
Il s’y accommode graduelle- 
ment, en feignant de ne pas 
saisir leur importance dans la 
vie nationale. Durant le XXe 
siècle, persiste la même attitu- 
de, mais pour s’absoudre de 
l’omission coupable dont il se 
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wè alèkile —, Leta deklare eko- 
nomi ak konesans peyi-a se 
you bagay ki enfòmèl. Sitiya- 
syon-sa-a gen lè ta otorize l ko- 
pye, san koutya, tou sa ki sot 
ka Blan e ki sèvi pou ranfòse 
nwasè kote li manevre kò-l 
alèz. 

Lè Leta Ayisyen kale, li gen 
de chemen ki toulede enpòtan 
anpil e ke 1 oblije pran an 
menm tan. Chemen ki pi klè-a, 
se sa gran nèg natif-natal-yo 
wè tousuit e ki, nan nesesite 
pare kou siprann etranje kenbe 
an rezèv pou peyi-a. Se kou ki 
si tèlman mòtèl, klas politik-la 
pa ta ka imajine, nan premye 
dizèn lane apre endepandans- 
la, ta gen lòt chimen peyi-a ta 
ka pran, ki ta pi enpòtan pase 
pwoteje popilasyon-an kont 
you masak jeneral. 

Kidonk pwoblèm Leta, se ne- 
gosye kouman pou li fè komi- 
note entènasyonal-la asepte 
egzistans you popilasyon ki, 
sou bò pa-l, ap fè envantè re- 
sous li pral itilize pou reyalize 
aktivite ki pa tonbe nan san 
menm kominote entènasyonal- 
sa-a ditou ditou. Mas pil moun 
depaman-sa-yo, ki anbazòd Le- 
ta-a, fèk ap soti nan you pakèt 


rend compte maintenant, l'É. 
tat déclare l'économie et la 
culture locales informelles, ce 
qui semble l’autoriser à copier, 
avec un sans-gêne têtu, tout ce 
qui vient de l'extérieur et en. 
tretient l’opacité ou il manœu- 
vre a son aise. 

A la naissance d'Haiti, l'É. 
tat-nation a deux perspectives 
importantes qu'il doit emprun- 
ter conjointement. La plus vi- 
sible est celle que saisit l” élite 
d'orientation coloniale, et qui 
sert à négocier les mauvais 
coups que réserve l’étranger au 
pays. Il s’agit de coups mortels 
et dans la classe politique on 
ne peut imaginer, durant les 
premières décennies, qu’il y 
ait d’autre voie à suivre, sinon 
de se défendre contre la mena- 
ce de génocide. 


Se pose donc pour l’État la 
nécessité de négocier l’inser- 
tion dans la communauté inter- 
nationale d’une population en 
train d’inventorier les ressour- 
ces lui permettant d’entrepren- 
dre des activités opposées aux 
orientations de cette même 
communauté. La masse hété- 
roclite des gouvernés se ré- 
veille à peine d'expériences 
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tribilasyon, san yo pa gen o- 
kenn òganizasyon ki pou diri- 
je-yo, san yo pa gen asistans 
espesyal, chaje ak pwoblèm 
manje bwè dòmi ki pou rezoud 
tousuit, epi ki pran, san yo pa 
ditèt-yo sa, you koloni esplwa- 
tasyon pou fè l tounen you plas 
pou abitan viv. Leta chita ap 
gade solisyon pèp-la ap bay pil 
pwoblèm sosyal-sa-yo, san li 
pafè anyen pou sa, pase se you 
kalite travay ki pa nan lis pre- 
yokipasyon administrasyon ki 
te la anvan l rive. 


Pi fò nan moun nan mas 
pèp-la an 1804 pa louvri je-yo 
nan kominote lokal, ki te eg- 
ziste anvan yo. Se yo menm 
menm ki kreye kominote-sa- 
yo. Se pou sa yo diferan ak 
gran nèg natif natal-yo ki fèt 
nan you sistèm kote lavi an 
dedan lakay-yo, malgre tout 
mizè-yo, diferan ak lavi nan 
sèvis plantasyon danre. Nan 
bafon plantasyon-an, pa gen 
you kominote ki ka miltipliye 
tèt-li ; se sèl rekritman bra lòt 
bò dlo, ki responsab ogmanta- 
syon kantite moun k ap tra- 
vay ; kidonk tout lavi malere 
pase nan pye travay-yo. Apre 
1804, mas travayè agrikòl-la 
koumanse pa bati you pakèt 
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traumatisantes, sans ressource 
institutionnelle, sansaide, s'ap- 
prêtant à résoudre des problè- 
mes immédiats de subsistance, 
et se proposant, sans avoir à le 
formuler, de transformer une 
colonie d’exploitation en une 
colonie de peuplement. L'État 
préside aux solutions appor- 
tées à cette montagne de de- 
mandes sociales, qui, au dé- 
but, lui échappent forcément, 
puisqu'il ne s’agit pas de tâ- 
ches qui figurent au menu des 
administrations précédentes. 


Les masses haïtiennes de 
1804 ne se réveillent pas dans 
des communautés locales pré- 
existantes. Elles ont dû les 
créer. D’où les différences en- 
tre leurs positions et celles de 
lélite créole qui voit le jour 
dans un système structuré, ou 
la vie privée, malgré ses limi- 
tations, se distingue de la vie 
publique. Dans les bas-fonds 
de la plantation, le système so- 
cial n'est pas capable de se 
perpétuer. Il lui faut sans cesse 
renouveller sa main-d'oeuvre 
par immigration, car la vie au 
travail embrasse l'existence 
toute entière de « la ressource 
humaine ». Après 1804, cette 
masse est à peine à s’organiser 
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kominote an deyò. Pozisyon 
moun k ap sèvi entèmedyè ant 
kominote an deyò-sa-yo e gwo 
zouzoun-yo pa devlope sou 
baz reyalizasyon chak sektè- 
yo. Plis pase sa toujou, pozi- 
syon entèmedyè lelit natif na- 
tal-la egziste lontan anvan 
travayè-yo rive mete you popi- 
lasyon sou pye ki ka miltipliye 
tèt-li, pou kont kò-l, san li pa 
bezwen konte sou moun vini. 
Pou yo tounen abitan, kap- 
tif-yo koumanse fè chanjman 
nan peyi-a, depi nan tan la- 
koloni. Li enpòtan pou siyale, 
1) lang kreyòl-la, yo sezi kare- 
man ; 2) fanmi, lakou ak komi- 
note riral-yo makònen ansanm 
ak prensip ki fè òganizasyon- 
sa-yo mache ann òd, sitou pren- 
sip pou divize travay nan ko- 
minote-a, pou jenn jan viv 
ansanm, elve ti moun-yo, kite 
byenpouyo e pou separe byen- 
sa-yo; 3) aranjman kwayans di- 
feran ras moun ki fèk kontre, 
you jan pou yo chak ka sèvi 
Bondye ak sen-yo jan yo pi pi- 
to ; 4) prensip tolerans ak respè 
yo fè antre nan mèt tèt tout 
moun malgre lwa Leta pwok- 
lamekont kwayans-yo ; 5) sipò 
akkoutmen k ap fè ale vini nan 
divès kalite aktivite kominote- 


en communautés villageoises ` 


La position d'intermédiaire 
entre ces communautés et le, 
classes dominantes ne se déve. 
loppe pas a partir des perfor. 
mances de l’un ou l’autre sec. 
teur. Il y a plus : la position de 
l'élite créole prend naissance 
avant que les masses laborieu. 
ses ne se transforment en une 
population cohésive, démogra- 
phiquement viable... 

Pour « habiter » le pays, les 
captifs introduisent un ensem- 
ble de changements dès la so- 
ciété coloniale. On peut signa- 
ler : 1) la langue créole dontils 
s'approprient ; 2) la famille, le 
« lakou », la communauté ru- 
rale avec les principes qui ré- 
gissent ces institutions, parti- 
culièrement ce qui a trait à la 
division du travail, au mariage, 
à l’éducation des enfants, l’hé- 
ritage et la succession des biens 
de la famille ; 3) l’harmonisa- 
tion des croyances des diffé- 
rentes ethnies et les normes de 
respect attenantes ; 4) les prin- 
cipes de tolérance et de respect 
des cultures en contact, malgré 


les lois discriminatoires de 


l’État ; 5) les formules d’en- 
traide au sein des commu- 
nautés, dans les domaines de 
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yo, kit se aktivite ekonomik, 
aktivite nan sante, jis nan fèt 
chanpèt ; e 6) metòd pou regle 
kont ki p ap manke pa pete ak 
Leta e otorite opouvwa. An 
plis abitan ak ras Ayisyen rive 
kale tou, pase 7) yo familyari- 
ze lespri-yo ak konesans Blan 
franse kite, sa ki ede yo trete 
ak otorite-yo, an menm tan, yo 
bati kominote, kote malere pa- 
rèy yo ka devlope san twòp es- 
plwatasyon ekonomik epi san 
yo pa gen bezwen izole kò-yo. 


Sa abitan-yo met nan tèt-yo, 
pou yo fè nan lokalite-yo, pa 
chache kont ak kominote entè- 
nasyonal-la e li pa mete pozi- 
syon gwo zouzoun an danje. 
Ankonsekans, abitan ta ka de- 
vlope apa pou kont kò-yo. 
Men sa pa posib, pase abitan 
ak kominote entènasyonal-la 
pa ka viv dozado, menm si yo 
ta vle. Jan toulede ap avanse, 
yo fin pran gwo zouzoun-yo 
an sandwich. 


Depi Blan meriken debake, 
klas politik-la ann Ayiti — gou- 
vènman ak opozisyon-an an- 
sanm — poko ka jwenn you 
konpwomi ant de kalite pozi- 
syon dozado-sa-yo : aktivite y 
ap fè pou wè si yo ta jwenn 
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l'économie, de la santé, jus- 
qu'aux loisirs et fêtes champé- 
tres ; et 6) les voies et moyens 
de se défendre contre l’État et 
les autorités au pouvoir. De 
plus, les habitants et la nation 
naissante survivent parce que : 
7) suffisamment socialisés à la 
culture dominante pour la ma- 
nipuler et bâtir une commu- 
nauté où les déshérités se dé- 
veloppent en évitant les excès 
de l’exploitation et les ri- 
gueurs d’un isolement total. 


Le projet local d’organisa- 
tion communautaire ne déran- 
ge pas la communauté interna- 
tionale et ne met pas en danger 
la position élitaire. Il pourrait 
se développer dans cet isole- 
ment relatif. Mais, ceci s’avère 
impossible, parce que l’habi- 
tant et la communauté interna- 
tionale ne vivent pas dos à dos 
et dans leur évolution respecti- 
ve, ils finissent par prendre les 
élites en sandwich. 

Depuis l’Occupation améri- 
caine, les élites politiques 
d'Haiti — gouvernement et op- 
position— n’arrivent pas à trou- 
ver un moyen terme entre ces 
deux perspectives : ce qu’elle 
fait délibérément pour s'as- 
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you ti plas nan kominote entè- 
nasyonal-la, e aktivite y ap fè 
pou pran rasin nan mas pèp-la. 
Sa ki rann pwoblèm-sa-a pi di- 
fisil pou rezoud, se tradisyon 
peyi-a genyen depi 19èm 
syèk-la, kote Leta ayisyen ap 
konstwi tèt-li an menm tan l ap 
avanse, nan respè dwa kretyen 
vivan, mil fwa pi vit pase sa k 
ap pase kay tout vwazen-ni. 
Wout Okipasyon ameriken 
etabli an 1915 pou politisyen 
rive nan tèt pouvwa-a separe 
aktivite mas pèp-la ap fè de sa 
nèg an wo-yo ap fè. Depi you 
moun gen benediksyon Ameri- 
ken, sa kont pou li monte sou 
pouvwa-a, depi lè-sa-a rive 
jodi-a. Ofèt, Okipasyon ameri- 
ken-yo kraze tout pwogrè 
peyi-a te reyalize nan 19èm 
syèk-la, nan bati Leta Ayisyen 
e li retounen pèp-la nan you 
sitiyasyon kote li petèt pi di- 
fisil pou 1 soti, pase nan tan 
kolonizasyon Blan franse-a. 


Se tou lòt jou, gras a you eg- 
zòd ki gen lè enkontwolab, ak- 
tivite sosyal mas pèp-la kò- 
manse kontre ankò ak aktivite 
nèg an wo-yo. Sitou, gen you 
bon kou moun nan sektè popi- 
lè-yo k ap antre an kontak ak 


wm 


surer une place à l’extérieur et 
ce qu'elle fait pour s'ancrer 
dans le pays. Le dilemme est 
d'autant plus difficile a ré. 
soudre que, suivant la tradition 
du XIXe siècle, l'État-nation 
se construit en Haiti en pro. 
gressant dans un respect des 
droits de l'Homme, cent fois 
supérieur a ce que l’on obser- 
ve dans tout le continent. 


Les avenues établies par 
l'Occupation de 1915 pour ac- 
céder aux sphères dirigeantes 
dissocient les activités des 
masses de celles des élites. Le 
seul patronage des États-Unis 
suffit pour accéder au pouvoir, 
de cette date à nos jours. De 
fait, l'Occupation américaine 
détruit tout le progrès réalisé 
durant le XIXe siècle dans la 
construction de l’État national 
et renvoie le peuple haïtien à 
une situation, peut-être, plus 
insoluble que celle de la colo- 
nisation française. 


Ce n’est que récemment, 
grâce à un exode, apparem- 
ment incontrôlable, que les 
pratiques sociales des masses 
et des élites communiquent de 
nouveau et que surtout d’im- 
portants secteurs populaires 
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sa k ap pase nan kominote en- 
tènasyonal-la. Peyi-a pa konn 
kouman pou li administre siti- 
yasyon-sa-a e klas politik-la 
pa gen okenn egzanp nan peyi 
etranje-yo, li ta kopye. Li twou- 
ve li sètoblije envante you so- 
lisyon tou nèf, menm jan sa te 
rive l an 1804. 
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entrent en contact avec la 
communauté internationale. 
Le pays ne sait pas comment 
gérer cette nouvelle donne et 
l'élite ne peut compter sur au- 
cun exemple étranger à copier. 
Elle est mise en demeure d’in- 
venter du nouveau, comme 
c'était le cas en 1804. 
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IV.- KONESANS 
ACHTE, KONESANS 
ERITYE 


4.- Konesans nan 
sendomeng 


Nan chapit ki fini-yo, an nou 
kenbe twa zèl kat nan men- 
nou. 1) Ras Ayisyen soti alafwa 
nan kategori moun ki pi es- 
plwate ak ras kretyen vivan ki 
pi meprize depi epòk Kristòf 
Kolon rive jis jodi-a. 2) Moun 
k ap toupizi ras-sa-yo pa vin 
pou tabli ni pran rasin nan 
peyi-a e lè y ale, y annik kite 
fwèt yo sèvi pou pliche do ma- 
lere e non pa santiman ak mès, 
yo gen nan konesans-yo e ki 
gen a revwa ak ni reyalizasyon 
ni apresyasyon kretyen vivan. 
3) Malere rive chape anba tri- 
bilasyon, gras a konesans-yo e 
gran mèsi youn nan papa de- 
blozay ki debouche sou fòma- 
syon kominote entènasyonal. 
Konklizyon-an, sèke you Leta 
ki ta nan santiman Ayisyen, e 
kireprezante yo, tafè kou 1 kon- 
nen pou 1 devlope, apre 1804, 
konesans ki mennen nan libe- 


IV.- CULTURE DO- 
MINANTE, CULTURE 
LOCALE 


1.- Les cultures de Saint- 
Domingue 


L’on retient des chapitres an- 
térieurs les points suivants : 1) 
la nation haïtienne descend à 
la fois de la classe sociale et 
des ethnies les plus exploitées 
et méprisées de l’histoire con- 
temporaine ; 2) leurs exploi- 
teurs ne comptent pas s’établir 
sur le territoire de la colonie et 
n’y laissent que des structures 
de domination et non les va- 
leurs et institutions centrales 
de leur culture relatives à la 
réalisation et à l’estime de soi ; 
3) les opprimés se libèrent grâ- 
ce à leurs connaissances, à la 
faveur d’une des crises fonda- 
trices de la communauté inter- 
nationale en formation. On en 
déduit qu’après 1804, un État 
vraiment national et qui re- 
présente ces opprimés s’éver- 
tuerait, à développer les con- 
naissances qui débouchent sur 
leur libération et leur indépen- 
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rasyon ak endepandans-yo. 
Dèske se pa sa je-nou ba nou, fò 
n analize, ak plis atansyon, kou- 
man lespri pèp Ayisyen mache. 

Konesans you ras moun ka- 
le nan aktivite moun-sa-yo ap 
fè toulejou. Lè li vin rèk, li de- 
vlope dapre prensip pa-li, ak 
you bon mezi endepandans pa 
rapò a desizyon moun ki, grenn 
pa grenn, sèvi pou envante li 
e k ap mete l ann aplikasyon 
jouaprejou. Aksyon you moun 
poze— you rad koutiryèz koud, 
penti you atis pentire oubyen 
you lide y ofri — se rezilta fò- 
mil yo chwazi nan mitan : ou 
milyon ven posibilite, patwon 
ak estil yo gen nan tèt-yo. Ko- 
nesans se makòn posibilite, pa- 
twon oubyen estil-sa-yo, kote 
koutiryèz-la oubyen atis-la ka 
chwazi, dapre ladrès ak espe- 
ryans-yo. Konesans pa ka kon- 
fonn ak rad-yo oubyen ak pen- 
ti-yo, ki se temwen ki kalite 
koutiryèz oubyen ki kalite atis 
pent ki fè yo. 

Nan you sosyete ki fèt anba 
pye etranje, gen anpil makòn 
posibilite oswa makòn patwon 
ki mare youn ak lòt e ki osèvis 
moun k ap viv ladan n. Se eg- 
zakteman sa k ap pase nan 
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dance. Ceci n'a pas lieu et in. 
cite à analyser de plus près le 
mode de fonctionnement de la 
pensée haitienne. 


La culture d’un peuple émer. 
ge de la mise en œuvre d'acti. 
vités pratiques, et, une fois 
structurée, elle évolue suivant 
ses propres règles, affranchies, 
dans une grande mesure, des 
décisions de ceux qui partici- 
pent individuellement à son 
invention et à sa mise en acte 
quotidiennes. Une action con- 
crète — la robe que coud une 
couturière, la toile que peint 
un artiste ou une idée qu'ils ex- 
priment — résulte de choix en- 
tre une variété d'options, de 
patrons et de styles disponi- 
bles. La culture est ce faisceau 
d'options, de patrons et de sty- 


‘les que peuvent choisir la cou- 


turière ou le peintre, avec plus 
ou moins de succès. Elle ne se 
confond pas avec la multitude 
de robes ou de toiles, témoins 
de leur art. 


Dans une colonie d'exploi- 
tation, plusieurs ensembles 
plus ou moins intégrés d'op- 
tions ou de patrons sont à la 
portée des acteurs. C’est ce qui 
s’observe à Saint-Domingue et 
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sendomeng e ki ap avanse ann 
Ayiti, ti pa ti pa, pou rive bay 
you grenn kalite konesans. 

Si angaje ak prizonye, Blan 
fè antre nan peyi-a pou fè tra- 
yo fòse, chita nan tèt sous kote 
ras Ayisyen-yo soti desann, li 
pa posib pou vre istwa ras-la 
ekri sou baz santiman ki nan 
kè moun ki achte malere-sa-yo 
ak lajan kontan. Nan lide ka- 
lite moun-sa-yo, sèvitè, yo gen 
mwayen pou y achte, pa ka gen 
istwa, konesans, santiman ou- 
byen objektif nan lavi-a, si se 
pa sa yo ba yo. Se kon sa, Bo- 
sal, dekrè emansipasyon jene- 
ral-la wete nan chenn, tounen 
nouvo lib. Tan yopasenan peyi- 
yo anvan yo debake nan Sen- 
domeng gen lè pa t egziste ; e 
kòm yo pa t moun lè-sa-a, mèt 
peyi an dwa touye yo epi efase 
konesans yo ta genyen. Dapre 
Leta kolonyal ak pitit zantray- 
li : Leta ayisyen, se travay-li 
pou plen tèt moun-sa-yo, ki 
vid kou kalbas gwo dyòl ak lòt 
kalite lide, pou y antre nan Is- 
twa kretyen vivan oswa nan sa 
moun alèkile rele devlopman. 


Pa gen mwayen montre ki 
chemen, you tèt vid te pran ou- 
byen pral pran. Pou peyi Blan- 
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qui, en Haiti, évolue graduel- 
lement vers un ensemble rela- 
tivement intégré et unique. 


Si les Haitiensnaissenta par- 
tir des engagés et des captifs 
introduits dans le pays pour 
entreprendre des travaux for- 
cés, écrire leur histoire a partir 
de la vision de ceux qui se les 
procurent, c'est se proposer 
une tâche illogique. Des servi- 
teurs qui s'achètent n’ont ni 
histoire, ni connaissances, ni 
sentiments, ni trajectoires dis- 
tincts de ce qui leur est tracé. 
Les Bossales libérés par l’acte 
d'émancipation générale sont 
des « nouveaux libres ». Leur 
vie avant de débarquer à Saint- 
Domingue est inexistante et 
son inexistence fonde et ab- 
sout la politique délibérée de 
génocide et d'ethnocide. Dans 
la vision de l'État colonial et 
de sa progéniture, l’État hai- 
tien, il faut meubler ces têtes 
faites de lacunes afin d'y in- 
troduire "Histoire de l’huma- 
nité, ce que l’on convient au- 
jourd'hui de considérer comme 
le développement. 

On ne peut décrire le chemi- 
nement du vide. Pour l’Occi- 
dent, tout apport des survivants 
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yo, sèl pwogrè moun, ki pa 
mouri nan pye travay-yo pan- 
dan18èm syèk-la, ka fè, se ede 
tèt-yo okipe plas yo rezève pou 
yo sou latè-a, epi bliye sa yo te 
ye anvan yo kontre ak siviliza- 
syon. Sèl pa ann avan yo ka fè, 
se adapte pou y adapte prensip, 
Blan met a tè. anwetan che- 
men-sa-a, pa gen anyen ki rele 
Ayiti. Apre 1804, peyi-a ta tou- 
nen you gwo anyen, you twou 
vid, you souflèt nan figi moun. 
Istwa-l pa prale okenn kote. 


Si you nèg kanpe sou you 
karavèl oubyen you bato pirat 
oubyen you bato marin kò pou 
1 gade peyi d Ayiti, sèl sa l ap 
wè pou l ekri, se metòd etran- 
je-yo mete an batri pou yo 
piye resous peyi-a oubyen pou 
yo aplike Trete kote y otorize 
tèt-yo okipe l. Menm jan you 
sak vid pa ta gen anyen k ap 
pase ladan ni, pèsonn pa ka 
suiv chemen resous, Blan pan- 
yòl, Blan franse epi Blan ame- 
riken efase nan peyi-a. Sèl sa k 
rete, lè yo fin pase ale, se prèv 
dezolasyon, yo simen sou 
wout-yo, jan yo kòmanse ra- 
che manyòk ak gwo pikwa, 
pou fini ak traktè sofistike. 
Pwogrè-sa-a, se lwanj peyi ki 
pa kite zèb pouse kote yo pase. 


Ou 


de l’esclavage du XVIIIe sig. 
cle ne peut que les aider à s’in. 
troduire dans la niche qui leur 
est préparée et à renier ce 
qu’ils étaient avant de rencon. 
trer la civilisation. Leur seule 
porte de sortie est la créolisa. 
tion. En dehors de cet itinéraj. 
re, Haiti n'existe pas. Après 
1804, ce pays n'est qu’une ab. 
sence, une lacune, une offense 
a la pensée. Vouloir écrire une 
telle histoire, c’est se proposer 
d’écrire celle du néant. 

Une vision d'Haiti à partir 
d’une caravelle d’un bateau 
pirate ou d’un cuirassier de la 
marine américaine conduit au 
mieux à la description d’un 
processus de pillage des res- 
sources locales ou à la mise en 
acte du Traité d'occupation de 
1915. De même que le néant 
n’a pas d’histoire, l’on ne peut 
accompagner l'itinéraire des 
ressources détruites par les Es- 
pagnols, les Français ou les A- 
méricains. L’on ne possède 
que les témoignages des pro- 
cessus de destruction, à savoir 
le passage de la domination la 
plus grossière à la plus sophis- 
tiquée. Ce progrès témoigne 
du développement de l’Occi- 
dent vainqueur. 
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Anba kouch pwogrè-sa-a, 
anpil nèg save twouve ki mo- 
dèn, lamizè malere rekòmanse 
chak maten, kòm si y ap viv 
pan you istwa ki pase anvan sa 
je-yo ba yo. Kesyon ki fèt pou 
fatige nou, se kouman prezans 
Blan toujou mache kòt a kòt 
ak fè nwa, kouman devlopman 
pa ka lage men soudevlopman, 
kouman sak plen pa kite sak 
vid dèyè, kouman gran konnen 
chita sou do iyoran. Peyi Blan 
pa gen enterè eklèsi kesyon- 
sa-a, pase kòb, li depanse nan 
rache manyòk soudevlopman 
ak lamizè pwès, fè pitit sou 
pitit ki tèt koupe a papa-yo. 
Depi se barik san fon y ap 
travay pou yo chaje, yo p ap 
janm pèdi monopòl reprezan- 
tan ras kretyen vivan. 

Men, si you nèg rete sou che- 
men-sa-a, li p ap janm sispann 
plenyen. Laverite, tout ras 
moun, gran nèg meprize, la, ap 
viv ou omwen ap kontinye de- 
bat. Kèlkeswa sa gran nèg ap 
di sou do-yo, ras moun-sa-yo 
ap fè wout-yo nan lavi-a, e 
menm nan mitan sosyete e- 
tranje. Lòt bò tout pwoblèm es- 
plwatasyon, Blan twouve ki 
nòmal e ki natirèl, kou n ye-a, 
se pou nèg chita chache kou- 
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Sous ce vernis, que certai- 
nes écolestrouvent très moder- 
ne, se déploie l’histoire tradi- 
tionnelle, la « préhistoire », 
des groupes dominés. La ques- 
tion est de découvrir comment 
peuvent s’accoupler insépara- 
blement l’Occident et son ab- 
sence, le développement et le 
sous-développement, le conte- 
nu et son néant, la substance 
qui domine et le vide qui est 
dominé. L’Occident n’a aucun 
intérêt dans une telle problé- 
matique. Les investissements 
dans l’éradication du sous-dé- 
veloppement ou de la pauvreté 
critique ne font qu’alimenter 
sa propre richesse. Tant qu’un 
vide reste à combler, l’Occi- 
dent conserve le monopole de 
ce qu’est l’humanité. 


Mais, si l’on suit cette ligne 
de pensée, l’on ne pas se lasser 
de se lamenter. Le fait est que 
les groupes ethniques minorés 
vivent ou tout au moins sur- 
vivent. Indépendamment de 
l’opinion des dominants, ces 
ethnies se frayent un chemin 
dans l’histoire, même celle de 
l’Occident. Par-delà le problè- 
me de leur exploitation que 
l’Occident veut normale et na- 
turelle, il leur faut maintenant 
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man pou yo koud konesans-yo 
ansanm ak vizyon-yo genyen, 
sou you bò, ak konesans epi 
vizyon mèt ke-yo genyen sou 
lòt bò-a. Travay-la se jwenn 
kouman pou nou anile meka- 
nik k ap pwodui separasyon- 
sa-a e kouman pou malere 
pwofite de konesans Blan met 
a tè san yo pa pèdi konesans 
pa-yo, ki defini yo kou you pli 
ras moun a pa ki an dwa de- 
fann sa yo ye. 


Konesans k ap sikile nan 
Sendomeng, e pi ta, ann Ayiti, 
separe an twa kategori. Kone- 
sans, peyi Lafrans ki prezan 
nan tout enstriman li sèvi pou 
mete plantasyon danre-yo an 
mach. Li charye jan peyi ewo- 
peyen-yo, lè-sa-a, wè tou sa k 
ap pase e li reponn de anbyans 
kote koloni-a e, apre sa, peyi- 
a, nan kòmansman istwa-li, ap 
avanse. Blan franse pwodui ka- 
lite konesans-sa-yo, nan you e- 
tap espesyal devlopman-yo, 
pou yo rezoud pwoblèm y ap 
konfwonte lakay-yo. Si kone- 
sans-yotaitil you lòt ras moun, 
se trèbyen ; si li ta domaje l, se 
malchans. Sa k rive Arawak- 
yo pa bò isit, oubyen sò ras 
moun ki t ap viv Ozetazini, lè 
Blan debake, montre, mèt tèt 


ON 


dépasser systématiquement la 
fracture entre leurs connais. 
sances et leurs visions, d’une 
part, et les connaissances et leg 
visions des maîtres, de l'autre. 
Il leur faut rechercher com. 
ment annuler les mécanismes 
qui reproduisent cette fracture 
et comment profiter tant des 
connaissances de l’Occident 
que de celles qui définissent 
les opprimés comme des enti- 
tés de plein droit. 


Trois types de cultures se 
côtoient à Saint-Domingue et, 
plus tard, en Haïti. La culture 
de la métropole y est représen- 
tée à travers les instruments de 
mise en place du système de 
plantations. Elle transmet la 
vision du monde que se fait 
l’Occident à l’époque et ré- 
pond de l’environnement dans 
lequel se déplacent la colonie 
et le pays au début de son his- 
toire. Les Français produisent 
cette culture à un moment de 
leur développement pour ré- 
soudre leurs problèmes. Si elle 
estutile à d’autres, tant mieux ; 
si elle leur porte préjudice, elle 
n’en a cure. L’histoire des Ara- 
waks en Haïti et des popula- 
tions que les Européens trou- 
vent aux États-Unis montre 
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peyi ewopeyen-yo an dwa, pou 
defann enterè kolon-yo, man- 
de kraze tout you peyi epi 
masakre tout kretyen vivan k 
ap viv ladan ni. Sovajri-sa-yo 
pase kou bèl bagay ki non sèl- 
man pa andomaje moun k ap 
fè kalite zak-sa-yo, men ki fè 
mete yo sou menm pyedestal 
ak nèg vanyan. 

Konesans alatèt Sendomeng 
avèk Ayiti, se you varyete ko- 
nesans, Blan franse mete a tè ; 
oubyen se pito you adaptasyon 
konesans-sa-yo pou òganize pe- 
yi, yo sezi-a. "Konesans, Sen- 
domeng resevwa nan men La- 
frans, tou konnen pou l rete nan 
wòl-li. Ositou, li pi nan pran de- 
van modèl-li. Chanjman-l ma- 
che pazapa ak aktivite koloni- 
a, kimwen rich pase esperyans 
Lafrans ap ranmase toupatou. 

Konesans, Blan franse si- 
men Sendomeng epi ann Ayiti, 
ofri lelit opouvwa-a mwayen 
pou li viv nan kraze ak pilon- 
nen travayè. Konesans-sa-yo 
fasilite sèvis kaptif k ap viv 
nan kòd-yo epi li ede moun k 
ap mouri grangou, selon kon- 
tribisyon, yo ka pote pou ede 
Lafrans ak Leta fè plis chèlbè 
toujou. Depi Blan ale, sa fè de- 
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que les cultures métropoli- 
taines peuvent, pour promou- 
voir les intérèts des colons, dé- 
truire un pays et massacrer 
toutes les nations qui y rési- 
dent. Ces actes sont célébrés 
comme des exploits qui, loin 
de mutiler ceux qui les exécu- 
tent, en font des héros d'épo- 
pée. 

La culture des élites du pou- 
voir à Saint-Domingue et en 
Haiti est une variante de la 
culture métropolitaine ou, plus 
exactement, son adaptation au 
paysage colonial. En harmonie 
avec les orientations générales 
de la culture métropolitaine, 
les changements, plus lents, de 
la culture dominante locale lui 
sont subordonnés et se font au 
rythme d’une pratique beau- 
coup plus étriquée. 


La culture métropolitaine 
offre à l’élite du pouvoir les 
moyens spirituels qui lui per- 
mettent de vivre de l’exploita- 
tion des travailleurs. Cet en- 
semble de connaissances ne 
prétend desservir les vaincus 
et aider les nécessiteux que 
dans la mesure où ceux-ci con- 
tribuent à la plus grande gloire 
dela France et de l’État. En l'a- 
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sanzan, Leta ak gwo zouzoun, 
ki adopte mèt tèt yo pati kite 
la, asepte viv jan Blan t ap viv, 
ak tout rezon Blan te bay tèt- 
yo pou fè kantite abi ak me- 
chanste ki mache, lamen nan 
lamen, ak kalite lavi-sa-a. Ki- 
donk, youn nan travay, prensi- 
pal òganizasyon ofisyèl Leta 
gen pou yo fè, se denigre e pè- 
sekite kaptif ayè-yo — ki vle di 
abitan jodi-a — ak valè kone- 
sans e envansyon ki ka sot nan 
tèt-yo. Lelit pouvwa-a kon- 
prann masak mèt tèt ras-la, se 
youtravay misyonè. Yo pa rann 
yo kont, se tèt pa-yo, y ap de- 
chèpiye, lè y ap detwi-sa-yo 
kwè ki byen malere, ki — dès- 
ke yo soti kote yo soti-a — ap 
danse nan tèt-yo, menm jan | 
ap danse nan tèt malere. 


Anfen, konesans Ayisyen, 
sèvi pou òganize lakou lakay- 
yo e pran swen tèt-yo, li itil 
pou moun mete | sou kote e 
egzamine | apa. Depi nan tan 
lakoloni, se you kalite kone- 
sansotorite— kit yo se Blan, kit 
yo se gwo zouzoun pitit tè d 
Ayiti—entèdi sikile e entèdi de- 
vlope, pou li pa antrave sèvis, 
sosyete k ap domine-yo-a — kit 
se sosyete plantasyon, kit se 
sosyete endistriyèl —, egzije yo 


n. 


doptant, cela fait deux cents 
ans, l'Etat et les classes domi. 
nantes endossent un style de 
vie, ainsi que les justifications 
des abus et des méchancetés 
qui accompagnent ce style de 
vie. L'une des fonctions prin. 
cipales des institutions de l'É. 
tat consiste à dénigrer et à per. 
sécuter les vaincus d’hier — les 
habitants d’aujourd’hui — avec 
leurs connaissances, leurs in- 
ventions et leur civilisation. 
Les élites du pouvoir conçoi- 
vent ces dérèglements comme 
un apostolat, sans se rendre 
compte qu’elles s’appauvris- 
sent elles-mêmes, en détrui- 
sant ce qu’elles veulent croire 
être le bien d’autrui et dont el- 
les sont les témoins au même 
titre que les opprimés. 


Enfin, il convient de distin- 
guer et d’examiner la culture 
qu'utilisent les captifs et les 
Haitiens pour organiser leur 
vie privée. Il s’agit d’une cul- 
ture que, depuis la colonie, les 
autorités politiques — étrangè- 
res ou enfants du terroir — per- 
sécutent et interdisent de se 
développer pour ne pas entra- 
ver les services que la société 
dominante — société locale de 
plantation ou société indus- 
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fè. Kalite konesans-sa-a okipe 
administrasyon ak devlopman 
chak lakou, ansanm ak deplas- 
man moun ap fè nan komino- 
te-a tout lasentjounen. Li res- 
onsab kouman ras-la viv epi 
miltipliye, e kouman jenera- 
syon, k ap vini-yo, pral tabli. 
Nan tan lakoloni, moun k ap 
yiv nan peyi-a pa t fèt pou ò- 
ganize ti lavi pa-yo jan lide-yo 
di yo. Oubyen yo t ap travay 
sou plantasyon danre, oubyen 
se te restavèk pitit kay, oubyen 
- si yote lib — yo t ap transfò- 
me lakou lakay-yo an you 
kalite lekòl pwofesyonèl pou 
aprann konesans Blan-yo, nan 
lespwa pou mèt peyi anplwaye 
moun nan fanmi-an. Depi tan- 
sa-a, rive jis jodi-a, prensip Le- 
ta ta renmen wè an sèvis nan 
lakou lakay pou elve ti moun- 
yo, pa dwe montre yo chache 
nan tèt-yo sa yo bezwen pou 
yo viv byen. Yo ta fèt pou pran 
kwi-yo pou mande lacharite 
konesans ki soti ka Blan. Men, 
kòm depi tan-sa-a tou, Leta ak 
gwozouzoun pa ka ede ni « an- 
syen lib », ni «nouvo lib » pran 
swen tèt-yo epi kopye Blan 
kòm sa dwa, twazyèm kalite 
konesans-la — malgre tout entè- 
diksyon Leta — toujou devlope, 
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trielle exteme — exige. Cette 
culture répond de la gestion et 
de l’épanouissement du foyer 
ainsi que des déplacements 
quotidiens de la communauté, 
de la vie de la nation, de sa re- 
production et de l’établisse- 
ment des générations futures. 


Au temps de la colonie, il 
est interdit à la majorité de la 
population d’organiser sa vie 
privée à son gré. À longueur de 
journée, elle cultive les champs 
ou travaille comme domesti- 
que chez les maîtres ou bien, si 
elle est libre, transforme son 
foyer en centre d’apprentissa- 
ge de la culture dominante, a- 
fin d'augmenter la valeur mar- 
chande de ses membres. Dès 
cette époque, les principes que 
l’État voudrait cultiver dans 
les foyers ne devraient pas pro- 
mouvoir une production au- 
tonome de connaissances, mais 
l'imitation de ce qui se fait 
chez le Blanc. Maiscomme de- 
puis cette époque aussi, l’État 
et les classes dominantes ne 
peuvent pas aider les « an- 
ciens » et les « nouveaux » li- 
bres à prendre soin d'eux-mé- 
mes et à bien faire cette copie, 
la troisième culture, malgré 
toutes les interdictions, se dé- 
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menm malman. Se sèl byen A- 
yisyen pote mete sou latè-a ak 
lespri Bondye ba yo. Se kone- 
sans eritye, ki kenbe ras chak 
moun ak nasyon-an ansanm. 


Premye kalite konesans nou 
distenge-a, rive sikile nan pe- 
yi-a, apre lelit fin fè sa 1 vle 
avè l. Nou ka mete l sou kote, 
pou nou santre atansyon-nou 
sou de lòt kalite konesans-yo, 
sa ki sèvi pou administre rapò- 
nou ak Leta e nan travay ka e- 
tranje, ak sa moun nan peyi-a 
kiltive pou mete lòd nan lakou 
lakay-yo. Nou ka di, pou you 
moun viv ann Ayiti, fò 1 kenbe 
de zouti-sa-yo nan men-l. Tou 
sa ki gen pou wè ak politik e e- 
konomi peyi-a, deplase selon 
règ ak prensip politik epi ko- 
mès, sitou komès entènasyo- 
nal, kote Blan se sèl kòk ki 
chante. Se, kòm ki dire, kone- 
sans, n achte nan men Blan 
pou nou ka viv. Tou sa ki gen 
arevwa ak lakou lakay-nou, 
baze sou prensip ak mès-nou 
eritye nan men manman-n ak 
papa-n, e ke yo menm yo pran 
nan fanmi-yo. Se byen eritye 
ki deside kouman nou viv. 


Lelit ann Ayiti — kit se lelit 
save, kit se lelit ki plen kòb —, 
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veloppe autant que faire . 
peut. C’est l’héritage, que lais. 
sent les ancêtres, qui entretient 
l’unité de chaque famille et de 
la nation/ethnie tout entière. 


La première culture présen. 
tée circule dans le pays, après 
que les élites locales la décan. 
tent de ce qu'elles jugent indé. 
sirables. On peut la mettre de 
côté pour centrer l’attention 
sur les deux autres cultures : 
celle qui sert à gérer la vie pu- 
blique et celle qui régit la vie 
privée en Haiti. L’on peut af. 
firmer que pour vivre dans le 
pays, il est nécessaire de tirer 
parti de ces deux instruments. 
Tout ce qui a trait à la politique 
et à l’économie du pays obéit 
aux règles et principes de la 
politique et du commerce ex- 
térieurs, dictés par l’étranger. 
Il s’agitde connaissances « em- 
pruntées » du Blanc pour sur- 
vivre. Ce qui se réfère au foyer 
est régi par les principes et 
mœurs hérités des parents et 
qu’eux-mêmes reçoivent de 
leurs ascendants. C’est un hé- 
ritage qui oriente comment 
l’on vit en Haïti. 

L'élite haitienne — intellec- 
tuelle aussi bien qu'économi- 
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jis jodi-a, se you lelit afranchi, 
ki si tèlman kole kò-yo ak 
plan franse, yo bay enpresyon, 
malè ki rive Bosal afriken-yo 
ak pitit-yo, se you malè ki fra- 
pe you lòt ras moun ki pa gen 
rapò avè yo ditou ditou. Nan 
refize lelit-la refize konfwonte 

aspouki ansanm ak imilya- 
syon ki mete li chita alatèt pe- 
yi-a, li pran distans-li ak sa li 
konsidere kòm pitit Bosal afri- 
ken-yo — kòm si se pa nan 
menm zantray-yo, li menm tou 
li te sòti —, ki donk li wont ko- 
nesans ansyen-yo e devlopman 
konesans, li eritye sou bò-sa-a, 
ba | repiyans. 


2.- Konesans minè 


Lè chak moun louvri je-yo 
nan lavi, yo jwenn tèt-yo nan 
you fanmi, you kominote e 
tout you ras fanmi. Lè yo kò- 
manse gen konprann, firamezi 
y ap vin gran moun, prensip ak 
règleman, ki responsab tèt an- 
sanm ras moun-sa-yo, vin you 
bagay nòmal. An konsekans, 
Bosal afriken-yo pa debake 
Sendomeng ak tèt-yo vid, pou 
yo vin aprann leson nan men 
etranje. An jeneral, nèg save 
chache konnen kouman kone- 
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que—est, jusqu'anos jours, une 
élite d'affranchis, qui s'identi- 
fie à tel point avec les Français 
qu’elle donne l’impression que 
les malheurs des « Bossales » 
et de leurs descendants au- 
raient frappé des gens sans rap- 
port avec elle. En refusant de 
se mesurer aux concessions et 
aux humiliations qui la pro- 
pulsent au sommet de la so- 
ciété, elle se distancie des des- 
cendants des Africains, comme 
si elle ne provenait pas des 
mêmes entrailles. Elle a honte 
de la culture héritée des an- 
ciens et trouve répugnante l'i- 
dée de la développer. 


2.- Connaissance locale 


Chaque personne, en ou- 
vrant les yeux, se trouve dans 
une famille, une communauté 
et une ethnie. Au fur et à me- 
sure qu’elle se socialise et de- 
vient adulte, les principes et 
les règlements en vigueur de- 
viennent nécessaires à leurs 
yeux. Il s’ensuit que les Bos- 
sales ne débarquent pas de 
l’Afrique avec des têtes vides, 
toute prêtes à apprendre de 
nouvelles leçons. Il est courant 
de rechercher ce qu’il advient 
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sans Blan franse fè wout-li nan 
tèt Afriken — kouman yo kre- 
yolize. Li pa ta move pou yo ta 
eseye konn sa k pase ak ko- 
nesans ansyen-yo pote nan ral- 
fò-yo, lè yo debake pa bò isit. 
Makòn kaptif, ki debake-yo, 
soti nan you dipita ras moun 
diferan, pirat ewopeyen ak a- 
sosye-yo kidnape. Malere-sa- 
yo tou egare, apre vwayaj-yo 
sou you kalite bato yo pa janm 
wè, nan mitan moun yo pa ka 
konprann lè y ap pale avè yo e 
ki gen you seri de mès, yo pa 
ta ka imajine ki egziste. An 
konsekans, youn poko ka sout- 
ni lòt pou yo ta defann enterè- 
yo ansanm ansanm. 


Vè 1790, gen lè, te gen de 
fwa plis Afriken pase nèg na- 
tif, lè lagè kòmanse ravaje pe- 
yi-a. Pou you moun rive kon- 
nen kouman ras Ayisyen kale, 
fò 1 chita chèche dabò kouman 
e pou ki sa, kaptif-yo — an ma- 
jorite jenn jan tou wòwòt — pa 
vin fou, apre yo fè yo prizo- 
nye, nan peyi-yo, yo trete yo 
pi mal pase chen, sou plas 
mache kote yo vann yo, e, 
kòm degi, yo fè yo mechanste, 
moun pa fè moun, nan atelye- 
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de la culture dominante chez 
les Africains — d'étudier leur 
créolisation. Il convient peut. 
être de mieux cerner ce qu’il 
advient des connaissances a. 
fricaines émigrées au pays. 
Les négriers et leurs asso. 
ciés livrent des fournées de 
captifs séquestrés d’ethnies les 
plus diverses. Ces infortunés 
arrivent, effarés, après un long 
voyage sur une sorte inconnue 
de bateau, parmi des gens dont 
ils ne comprennent pas les lan- 
gages et qui ont des mœurs dont 
ils n’imaginaient pas l’existen- 
ce. Au prime abord, ils ne peu- 
vent pas s’entraider ni défen- 
dre ensemble leurs intérêts. 


Vers 1790, lorsque le pays est 
en arme, il y a probablement 
deux fois plus d' Africains que 
de captifs créoles. Pour saisir 
comment surgit la nation hai- 
tienne, il est utile de se deman- 
der comment et pourquoi les 
captifs — en majorité de jeunes 
à la fleur de l’âge — ne devien- 
nent pas fous après leur captu- 
re, leur traitement durant la 
traversée et sur les marchés 
d’esclaves, et à la suite des tor- 
tures inouïes dans les ateliers 
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o, oubyen nan plantasyon 
danre kote yo mete yo travay. 


Pou soti nan pi gwo twou ko- 
te you kretyen vivan ka echwe, 
jenn jan-sa-yo mete san-yo sou 
yo, pou y apiye jan yo kapab 
sou malere yo vin jwenn nan 
menmtribilasyon-an. Y envan- 
te prensip solidarite ki kenbe 

o ansanm, òganize tèt-yo, e 
kòlte ak lénmi. Nan bout che- 
men-sa-a, yo soude youn a lòt, 
pou bay ras Ayisyen. 

Malgre kè-yo kase, malgre 
yo pou kont kò-yo, nan mitan 
etranje, malgre yo an ranyon, 
san anyen ki ta rele yo chè mèt, 
chè metrès, san metye, ni oki- 
pasyon sou plantasyon-an, san 
okenn sipò, okenn otorite ta ka 
ba yo, jenn ti prizonye-sa-yo 
rive kanpe, sou de pye-yo. Yo 
ise fòs kouraj-yo, menm wotè 
ak malè ki rive yo. Konesans 
ki sot nan tèt-yo, mete sou sa 
gran moun-yo te ba yo kenbe, 
se sèl-sa-yo te gen nan men- 
yo. Se kon sa, nan ede youn 
ede lòt, diferan ras kaptif-yo 
pèdi mak ki te distenge yo 
youn a lòt, pou yo vin bay you 
ras moun ki pa t egziste anvan. 


Foune jenn Afriken, k ap vi- 
de nan Sendomeng dridri, ran- 
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et les plantations où ils ont à 
travailler. 


Pour se sortir de cette pro- 
fonde déchéance, ces jeunes 
doivent se contrôler, s’appuyer 
de leur mieux sur leurs compa- 
gnons d’infortune, inventer 
des principes d’entraide pour 
se bâtir un peu de cohésion, 
s’organiser et tenir tête à leurs 
ennemis. La nation haïtienne 
se forme sur ce chemin : le che- 
min de la solidarité. 


En dépit de leur tristesse in- 
finie, en dépit de leur solitude 
que ne peuvent rompre dés é- 
trangers, en dépit de leur misè- 
re et de leur dénuement, sans 
support d’une quelconque au- 
torité, les jeunes captifs arri- 
vent à se dépasser, à tenir de- 
bout et à se hisser à la hauteur 
de leurs malheurs. Les con- 
naissances qu'ils accumulent, 
ajoutées à ce qu'ils reçoivent 
de leurs anciens, sont leur seul 
bien. Ce processus d’entraide 
émousse les traits ethniques, 
distinctifs de différents grou- 
pes de captifs et débouche sur 
une nation/ethnie qui n’exis- 
tait pas auparavant. 


Les jeunes Africains, dé- 
chargés par vagues successi- 
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plase angaje oubyen trannsi- 
mwa, Lafrans konn voye tra- 
vay tè, nan koloni-a. Kidonk, 
kalite konesans nan tèt trannsi- 
mwa-sa-yo pa diferan ak sa ki 
nan tèt machann moun, plantè 
ak otorite Leta-yo. Malgre sa, 
rapò-yo ak kaptif-yo pa rapò 
de ras moun ki lénmi, pase an- 
gaje kou kaptif manje mizè 
nan men mèt bitasyon, kòm si 
lamizè ta pral fini. Lè bitasyon 
vin kite plas bay plantasyon 
danre pou 1 devlope, angaje-yo 
transfòme kò-yo an you pèso- 
naj, popilasyon Sendomeng lan 
rele Ti blan oubyen Blan man- 
nan ; alòske otorite opouvwa- 
yo soti pou konvèti kaptif-yo 
an dènye kategori moun ki nan 
koloni-a, byen lwen dèyè ma- 
lere ki te pran wòl angaje-yo. 
Travay tè bitasyon-yo pwo- 
dui vivsitou. Angaje trimen kòt 
a kòt ak kaptif — kit Afriken, 
kit natif natal — epi ak mèt bi- 
tasyon-yo. La-a, kalite kone- 
sans ki devlope-a chita sou mès 
Blan franse. Angaje ak kaptif- 
yo gen jwen pou y okipe tèt pa 
yo ; pase agrikilti, nan epòk- 
sa-a, pa t si tèlman entansif epi 
travay-la pa divize an ti moso, 
ti moso, kote chak moun ak sa 
pou 1 fè apa. Angaje-yo te la 
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ves dans la colonie, rempla. 
cent les engagés ou trente-six 
mois que la France a coutume 
d'y envoyer. Ces trente-six 
mois partagent la même cultu. 
re que les négriers, les plan. 
teursetles autorités. Ils ne s’op- 
posenttoutefois pas aux captifs 
en ennemis, les deux catégo. 
ries de travailleurs étant ex- 
ploitées sans merci par leurs 
maîtres. Lorsque l’habitation 
vivrière cède le pas à la planta- 
tion, les engagés se convertis- 
sent en un personnage de la 
société de Saint-Domingue ap- 
pelé petit Blanc ou Blanc ma- 
nant. Les autorités au pouvoir 
essaient alors de faire des cap- 
tifs la strate la plus exploitée 
dela colonie, bien plus bas que 
les engagés des habitations. 


Sur l’habitation vivrière, les 
engagés travaillent à côté des 
captifs — africains et créoles — 
et des propriétaires. Une cultu- 
re noyautée par celle des Fran- 
çais s’y développe. Engagés et 
captifs ont le temps de s’occu- 
per de leur personne : l’agricul- 
ture de l’époque n’est pas in- 
tensive et la division du travail 
très sommaire. Les engagés, 
plus nombreux au début, mon- 
trent aux premiers captifs les 
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anvan e okòmansman yo te plis 
pase kaptif-yo ; yo montre yo 
chemen, yo ka pran. Se kon sa 
kaptif-yo aprann pale kreyòl. 
Ofiramezi valè kaptif-yo og- 
mante e dèske plantasyon dan- 
re ap pran peyi-a pou li, moun 
vini-yo pran lang kreyòl-la 
pou yo, ansanm ak metòd-yo 
bezwen pou adousi kondisyon 
travay-yo e koule anba mal- 
veyans mèt plantasyon. 


Lè plantasyon blayi nèt nan 
Sendomeng e pouse bitasyon 
sou kote, konesans ki an sèvis 
nan teritwa-a vin divize, you 
bò, an konesans ki reglemante 
travay mèt plantasyon ; you lòt 
bò, an konesans ki sèvi trava- 
yè pou pwoteje tèt-yo. Planta- 
syon danre se you òganiza- 
syon atifisyèl, ki pa egziste 
okenn kote si Leta pa monte li 
ak de men-ni. An plis, you sis- 
tèm plantasyon pa janm devlo- 
pe pou debouche sou you akti- 
vite ekonomik ki pi avanse. 
Kote plantasyon kraze, tout 
travayè tounen nan pwodik- 
syon viv. 


Kidonk, patisipasyon etran- 
je k ap finanse biznis planta- 
syon danre-a, k ap founi li valè 
kaptif li ka bezwen, k ap achte 
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chemins à suivre. D’où l’adop- 
tion de la langue créole. Puis, 
au fur et à mesure qu’augmen- 
te le nombre de captifs et que 
la plantation de denrées d’ex- 
portation s’impose au paysage 
économique, les nouveaux ve- 
nus s’approprient la langue et 
les méthodes de survie, visant 
à alléger les conditions de tra- 
vail et à esquiver la malveil- 
lance des propriétaires. 


Avec le remplacement des 
habitations vivrières par les 
plantations de denrées d’ex- 
portation, on observe dans la 
colonie, d’un côté, une culture 
qui gère le travail dû aux pro- 
priétaires et, de l’autre, celle 
qui permet aux travailleurs de 
se protéger. La plantation est 
une organisation artificielle 
qui n'existe nulle part si l’État 
ne la monte de toute pièce. De 
plus, un système de plantation 
ne débouche sur aucune autre 
activité plus complexe. Là où 
il fait faillite, lestravailleurs re- 
tournent à l’économie mercan- 
tile simple. 

Donc, le financement de l’é- 
tablissement, l’approvisionne- 
ment en force de travail, le mo- 
nopole sur les marchandises 
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machandiz li pwodui, epi k ap 
pwoteje li kont atak pirat lén- 
mi, oblije konesans k ap gou- 
vènen ni ak tout koloni-a, ma- 
che kole kole ak konesans e 
prensip ki sèvi aletranje. Alè- 
kile, kou Lafrans rale kò-li, 
tout plantasyon fè fayit. Kone- 
sans ak prensip ki fè travay 
nan plantasyon-an avanse, se 
you envansyon Leta ak otorite 
opouvwa-yo. Se yo sèl ki ka o- 
blije malere travay tè nan kon- 
disyon esplwatasyon moun pa 
tjanm wè anvan, ni yo p ap 
janm wè apre sa. 

Konesans ak prensip planta- 
syon pa prevwa, travayè gen 
fanmi pou okipe. Lè you ti 
moun louvri je-l nan lavi, sa li 
jwenn devan ni, se konesans 
manman-ni ak papa-li sèvi pou 
pwoteje tèt-yo. You konesans 
kon sa ann opozisyon ak fonk- 
syénman plantasyon danre-a. 
Poutèt sa, nan anpil planta- 
syon, ti moun-yo elve nan kay 
mèt plantasyon-an menm. 


Se nan kafou-sa-a, konesans 
nan koloni Sendomeng-nan 
fann an de. De kategori moun 
— plantè ak travayè — ki kare 
fas a fas nan aktivite-sa-a, pa 
ka jwenn you teren pou y an- 


produites ainsi que la protec. 
tion du territoire contre les in. 
cursions des pirates ennemis 
obligent la culture qui régit 
l’entreprise et la colonie elle. 
même à entretenir jalousement 
la tutelle métropolitaine. Dès 
que cette dernière s'affaiblit, | 
la plantation fait faillite. La 
culture qui organise le travail 
en plantation est une création 
del’Étatet des autorités au pou- 
voir, les seuls capables d’obte- 
nir ces taux d’exploitation in- 
connus avant et après la mise 
en place de l'institution. 


La culture de la plantation 
ne prévoit pas l’existence de la 
famille du travailleur. Lors- 
qu’un enfant naît, il s'immerge 


dans les connaissances qu’uti- | 


lisent ses parents pour survi- 
vre. Ceci contredit la culture 
de la plantation ; ce pour quoi, 
sur bien des plantations, les en- 
fants sont élevés dans la case 
du maître par une matrone spé- 
cialisée. 


C’est à ce carrefour que di- 
vergent les cultures de la colo- 
nie de Saint-Domingue. Les 
classes sociales — les planteurs 
et les travailleurs — qui s’y op- 
posent, ne peuvent pas trouver 
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tann yo, pase nan rapò yo gen 
youn a lòt, yo pa sèvi ak menm 
konsepsyon sou jan you moun 
fèt pou viv lavi-a. Leta pa mon- 
te koloni plantasyon pou satis- 
fè bezwen moun k ap travay 
jadan yo. Jeneralman nan ka- 
lite koloni-sa-yo, gen plis kon- 
siderasyon pou chen, pase pou 
moun k ap travay ak men-yo — 
kit se kaptif, kit se afranchi. 
Leta ak lasosyete monte tout 
kalite difikilte pou enpoze 
moun-sa-yo mezire fòs-yo ak 
nesesite ki pou rezoud kan- 
menm. 

Nèg lib ki te deja jwenn you 
jan pou yo viv san yo pa gen 
pou fè travay di kou esklav 
plantasyon-yo, eseye enstale 
kò-yo, apre 1804, nan aktivite 
ki fè plantasyon-an mache. Yo 
fè plan pou, si yo ta rive kenbe 
ran yo gen deja nan sosyete-a, 
yo ta apiye sou ansyen kaptif- 
yo, pou voye aletranje danre, 
Blan enterese achte. An menm 
tan yo ta sèvi Blan-yo, yo ta 
sèvi tèt-yo tou, alòske kilti- 
vatè-yo ta kontinye fè travay, 
yo konn fè-a. 

Men dèske Blan franse al fè 
wout-yo, otorite opouvwa vin 
gen anpil difikilte pou oblije 
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un terrain d'entente, a cause 
des aspects de leurs rapports 
se référant a leur conception 
de la vie elle-même. La colo- 
nie de plantation n'est pas 
congue pour satisfaire les be- 
soins de ceux qui y travaillent. 
On accorde plus d'attention 
aux chiens qui y vivent qu'aux 
gens qui y peinent de leurs 
mains — qu'ils soient captifs 
ou affranchis. On y crée toutes 
sortes d'obstacles pour em- 
pêcher ces êtres de se mesurer 
aux nécessités à résoudre à 
tout prix. 

Les Affranchis qui se trou- 
vent une façon de vivre, sans 
avoir à trimer comme les es- 
claves, essaient de s’installer, 
après 1804, dans les activités 
traditionnelles. À partir de 
leurs positions sociales, ils 
s'appuieraient sur les anciens 
captifs, pour exporter les den- 
rées demandées sur les mar- 
chés extérieurs. Tout en des- 
servant les Blancs, ils se 
rendraient service et les culti- 
vateurs feraient le gros du tra- 
vail comme d’habitude. 


Avec le départ des Français, 


cependant, ces élites du pou- 
voir ont toutes les difficultés 
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kiltivatè ak lòt malere nan pe- 
yi-a travay pou granmesi, ou- 
byen prèske pou granmesi. 
Konesans ansyen lib-yo eritye 
nan men Blan franse-yo tou- 
nen you dekorasyon nan de- 
vlopman agrikilti pou pwodui 
danre pou espòtasyon. Kone- 
sans Blan franse pati kite nan 
peyi-a pa ka ede sistèm politik 
peyi-a fè pwogrè ni lanse eko- 
nomi plantasyon-an ann avan. 
Anplis, konesans-sa-a pa ka re- 
sevwa pwogrè abitan ap devlo- 
pe nan sosyete-a. Eritaj Franse- 
yopati kite vin kou you ma dlo 
ki pa sikile e ki pa ka irige de- 
vlopman Leta ki fèk fèt-la. 

Si Afriken ak Nèg kreyòl te 
kontre pandan lagè endepan- 
dans-la sou wout « libète, egali- 
te, fratènite », kou etranje rale 
kò-yo epi pou lide-sa-yo kò- 
manse aplike, diferans ant na- 
tif ak moun vini parèt nan gran 
jou. Pou moun vini, ki te re- 
sevwa edikasyon-yo ann A- 
frik, libète, egalite, fratènite pa 
you bagay moun resevwa, ni 
goumen pou li. Lè w fèt, ou vin 
jwenn ni la, tou pare, ap tann 
ou kou dwa Bondye ba ou. 
Dwa-sa-yo asiste tout moun lè 
yo fèt e baryè ki limite moun 
ki sot pou sèvi avè yo pran 
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du monde pour obliger les cul. 
tivateurs et autres désoeuvrés à 
travailler gratuitement ou pres. 
que. La culture que les anciens 
libres héritent de la colonie de. 
vient inopérante en ce qui a 
trait aux activités en amont du 
commerce d'exportation. Elle 
ne fait pas avancer le système 
politique et ne relance pas l’é- 
conomie de plantation. De 
plus, elle ne peut pas absorber 
les innovations que les habi- 
tants promeuvent dans la so- 
ciété. Cet héritage s'enlise et 
devient une mare d'eau sta- 
gnante, incapable d'irriguer le 
nouvel État. 

Si la devise : « Liberté, éga- 
lité, fraternité» orienteles guer- 
res de l’indépendance, au dé- 
part des Frangais, quand il 
s'agit de mettre en pratique 
ces concepts, les divergences 
entre les natifs et les nouveaux 
venus éclatent au grand jour. 
La liberté, l’égalité et la frater- 
nité que connaissent les Afri- 
cains avant leur arrivée en A- 
mérique, ne sont ni regues, ni 
même conquises. Ce sont des 
données, l'exercice et l'expé- 
rience d'un droit naturel. Tout 
le monde en jouit en naissant 
etles limitations qui en contrai- 
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rasin nan desizyon, konpanyèl, 
ki menm ran avè l, pran nan 
vilaj-la. Limitasyon soti tou nan 
tradisyon, yo tout yo etabli an- 
sanm. Kalite dwa-sa-yo, pa 
gen rapò ak prensip, Leta san- 
ksyone epi 1 bay moun ki anba 
lobedyans-li, nan you sistèm 
sosyete ki konplike pase pa-w. 

Nan kafou-sa-a, you kate- 
gori moun santre pi fò nan en- 
terè-yo sou lavi fanmi-yo, la- 
kou-yo, ras-yo, kominote-yo, 
jaden-yo. Se pa sèten si kate- 
gori moun-sa-yo rive wè epi 
apresye objektif, lòt kategori-a 
met nan tèt pa-yo pou yo rive 
pran nan lavi-a. Dezyèm kalite 
moun-sa-yo vize pouvwa Le- 
ta-a, etranje voye alagouj pou 
sa k vle pran. Ak pouvwa-sa-a 
nan ponyèt-yo, an menm tan y 
ap bloke kolon-yo pou yo pa 
tounen ankò, y ap fè plan sou 
jan yo soti pou resisite planta- 
syon nan menm kondisyon 
politik, administrasyon kolo- 
nyal-la te devlope pou yo. Le- 
ta-yo soti pou dirije-a, ta ad- 
ministre libète sitwayen-yo, 
menm jan Leta franse te admi- 
nistre libète li te bay oubyen te 
refize bay moun k ap viv anba 
lobedyans-li. 
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gnent l’application provien- 
nent de décisions prises par 
des pairs delacommunauté vil- 
lageoise dans les limites de sa 
tradition. Ces droits n’ont au- 
cune commune mesure avec 
des principes sanctionnés et 
octroyés par un État dans un 
système social complexe. 


À cette croisée des chemins, 
une catégorie de gens fait de la 
vieen famille, dansle« lakou », 
au jardin vivrier, dans la com- 
munauté, sa préoccupation pre- 
mière. Il est douteux qu’elle 
perçoive et apprécie les enjeux 
que cible l’autre catégorie, qui 
s’oriente vers la saisie du pou- 
voir de l’État que les étrangers 
laissent vacant. Avec ce pou- 
voir en main, cette dernière ca- 
tégorie se charge d’empêcher 
le retour des colons, tandis 
qu’elle fait des plans pour 
ressusciter la plantation de den- 
rées, dans le même type d’en- 
vironnement politique promu 
par l’administration antérieu- 
re. Cet État gèrerait la liberté 
qu’il octroie, tout comme l’É- 
tat français administrait la li- 
berté qu'il reconnaissait: aux 
Citoyens ou refusait aux exclus 
du système politique. 
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Se nan kafou-sa-a, kalite ko- 
nesans ki sot ann Afrik, mete 
sou_sa Nèg..mawon ranmase 
pandan y ap goumen nan tout 
mòn-yo, plis sa nèg ki fèt a 
chenn nan pye-yo pote sou bò 
pa-yo, pral fè wout a pa. Yo 
pral devlope, san gade dèyè a- 
pre 1804 e san yo pa okipe sa 
alatèt peyi ap eseye fè ladan 
ni. Depi nan tèt sous-li, kone- 
sans abitan se you tèt chaje 
pou Leta, pase li bay sistèm 
politik-li-a, vag. 

Sitiyasyon-an pi konplike 
pase sa toujou. Jan Blan franse 
administre ekonomi ak sosyete 
kolonyal-la, pa chache rezoud 
pwoblèm moun ap konfwonte 
ladan ni. Administrasyon peyi- 
a gen you kalite fòskote ki fè l 
panche sitou sou aktivite k ap 
pase nan travay malere ap fè, 
san li pa okipe sèvi sa k ap pa- 
se nan lakou lakay-yo. Sa vo 
tou pou klas mwayèn ak gwo 
zouzoun. Total, plis Nèg natif 
natal-yo, menm si yo lib e cha- 
je ak kòb, gen pou envesti re- 
sous lespri-yo ak lajan-yo gen- 
yen — swa pou yo jwenn manje 
pou yo manje, swa pou fè la- 
kou-yo mache kòm sa dwa — 
plis yo gen pou apiye sou ra- 
pò-yo ak moun nan fanmi-yo 


Les connaissances en prove. 
nance de 1? Afrique, ajoutées à 
celles que produisent les mar. 
rons et les captifs, se séparent 
des connaissances léguées par 
la France et se développent à- 
près 1804, sans s’inquiéter des 
prétentions des élites du pou- 
voir. À sa source même, la cul- 
ture locale, en méconnaissant 
et en contournant les paramè- 
tres du système politique-en vi- 
gueur, devient un vrai casse- 
tête. 


La situation est encore plus 
complexe. La gestion de l’éco- 
nomie et de la société colonia- 
les ne cherche pas à résoudre 
les problèmes que pose la coha- 
bitation. L’administration est 
déséquilibrée puisqu’elle pri- 
vilégie les activités au poste de 
travail, sans prêter la moindre 
attention aux services requis 
par la vie privée des travail- 
leurs, des couches intermé- 
diaires et même privilégiées. 
En conséquence, plus un Créo- 
le, méme libre et cossu, doit in- 
vestir ses ressources matériel- 
les et spirituelles — soit pour 
obtenir le pain de chaque jour, 
soit pour. assurer le bon dé- 
roulement de sa vie privée —, 
plus il lui faut rechercher de 
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ak nan lokalite-yo. Pou tout 
moun, natif kou moun vini, ko- 
nesanslokalite-yo—menm si yo 
meprize l, ale wè se konesans 
ki chita sou sa, Afriken-yo bwo- 
te nan peyi-a — se nanm tout 
solidarite yo ka espere jwenn 
nan men vwazen. Rezilta-a, sè- 
ke lè esplwatasyon koloni-a ak 
esplwatasyon moun ladan ni k 
ap viv anba pye gwo zouzoun, 
depase tout limit, enterè ki se- 
pare diferan kalite moun vin 
blenm devan rapò solidarite ki 
kenbe ras-yo ansanm. 


Se ofiramezi afè nèg ap a- 
melyore kondisyon lavi-yo pou 
vre — lè yo pa bezwen konte 
sou vwazen pou fè afè-yo —, se 
lè-sa-a, yo ka konsidere adop- 
te konesans Blan franse sèvi 
pou y òganize an dedan lakou 
lakay-yo. Se pa konnen « pitit 
kay » ak anplwaye mezon pa 
konnen — kit se yè, kit se jodi- 
a — kouman patwon-yo viv ; 
men, pou yo viv menm jan-an, 
fò yo gen menm mwayen-yo, e 
fò yo gen kèk rezon pou chwa- 
zi viv kon sa. Kit se natif, kit 
se moun vini, kit se ansyen lib, 
kit se nouvo lib, kit yo konnen, 
kit yo pa konnen jan Blan viv 
— tout travayè byen oblije api- 
ye sou konesans ki envante 
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l'appui dans les relations fami- 
liales et communautaires. Que 
la personne soit créole ou non, 
noire ou petit-blanc, la culture 
locale toute minorée qu'elle 
est — surtout dans son noyau 
d'origine africaine — demeure 
sa source première de solidari- 
té. L'on est en droit de conclu- 
re que la rigueur de l’exploita- 
tion de la colonie et celle des 
rapports de classe engendrent 
une solidarité interethnique, 
qui tend à se situer au-delà des 
clivages traditionnels. 


Ce n’est qu'avec une amé- 
lioration sensible des condi- 
tions générales de vie — lors- 
que les relations de voisinage 
deviennent secondaires —, que 
l’on peut organiser sa vie pri- 
vée suivant les canons de la 
culture dominante. S’il est vrai 
que la domesticité, hier com- 
me aujourd’hui, est bien au 
courant de la manière de vivre 
des patrons, pour qu’elle les i- 
mite, il lui faut en avoir les 
moyens, en plus d’en saisir la 
logique. Natifs ou immigrés, 
anciens ou nouveaux libres, 
connaisseurs ou non du mode 
de vie des Français, tout semble 
indiquer que les travailleurs or- 
ganisent leur vie privée autour 
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nan rezoud pwoblèm ki poze 
chak jou nan lakou lakay-li. 


Se pa konesans, Blan franse 
sèvi pou viv lakay-li toulejou, 
men konesans lokal-sa-yo ki 
pral tounen mèt tèt ras Ayi- 
syen. Konesans, Blan franse 
pati kite nan peyi-a, fèt pou 
konsidere kou you kalite kone- 
sans, nèg achte, pou rezoud 
pwoblèm, kou pwoblèm poli- 
tik oubyen pwoblèm ki pa gen 
arevwa ak lavi you moun la- 
kay-li. Alèkile, dèske Leta pa 
reyèlman bay pèsonn you kout 
men nan kontwole konesans 
Blan franse met a tè pou 1 do- 
mine malere, chak moun fè sa 
yo kapab, ak mwayen yo gen- 
yen, pou y aprann konesans- 
sa-yo — souvan pa kè — lakay- 
yo san yo pa chanje chapant 
fanmi-yo poutèt sa. 


Kaptif-yo debake kou kabrit 
san gadò, ak de men-yo vid. 
Ajoute sou sa, yo pa menm ka 
pale youn a lòt, e se lang ak 
mès peyi-a y oblije prete. Sa 
kreye you sikonstans, kote li 
fasil pou moun sipoze, sa kap- 
tif-yo vin jwenn Sendomeng 
pi enpòtan pou yo, pase sa yo 
pote avèk yo nan tèt-yo. Mete 
sou tou sa, envestisman, Blan 


D... 


des connaissances élaborées 
dans la pratique quotidienne. 


Les connaissances locales, 
et non celles que les Français 
utilisent dans leur vie quoti. 
dienne, deviennent la culture 
nationale. Les connaissances 
que les Frangais laissent en hé. 
ritage sont une culture que 
l'on acquiert pourrésoudre cer. 
tains problèmes de vie publi- 
que, comme la politique ou le 
travail en dehors des structures 
familiales. Toutefois, comme 
l'État n'aide personne a ac- 
quérir la culture frangaise do- 
minante, tous s'exercent, dans 
la mesure de leurs possibilités, 
a apprendre celle-ci a la mai- 
son — par coeur, bien souvent — 
ce qui ne modifie pas, bien en- 
tendu, leurs structures familia- 
les. 


Les captifs débarquent épars 
et les mains vides. Ils ne peu- 
vent pas se parler et sont bien 
forcés d'adopter la langue et 
les coutumes du pays. Cette 
circonstance porte plus d’un à 
supposer que ce que ces cap- 
tifs trouvent a Saint-Domin- 
gue a plus d'importance pour 
eux que le bagage qu'ils trans- 
portent. D’autant plus que les 
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franse fè, pou moun ka kon- 
prann, kaptif-yo se you bann so- 
vaj, y al kidnape nan Ginen pou 
yo ka sivilize yo. Kidonk, gen 
you vèni sou do kaptif-yo, sèl 
anpil refleksyon ka wete. 

Nou deja wè enpòtans kone- 
sans peyi-a pou tout kategori 
moun nan Sendomeng rive viv 
lavi-yo kòm sa dwa. Konesans- 
sa-yo ki nan tèt moun, menm si 
y envizib e yo meprize yo, pi 
enpòtan pase richès moun-sa-a 
eke moun-nan ka wè epi man- 
yen. Pwovèb-la di w, « ouvri- 
ye vann zouti-li, men li pa bli- 
ye metye-l ». Konesans, you 
moun gen nan tèt-li, pa fèt pou 
konfonn a sa l fè avèk kone- 
sans-sa-yo. E menm jan-an tou, 
konesans you moun vin jwenn 
nan fanmi-li ak nan kominote- 
li, pamenm bagay ak byen, fan- 
mi-an oubyen kominote-a gen- 
yen. Sak fè you bòs epi kenbe 
you fanmi ansanm, sa k kenbe 
you kominote oubyen you ras 
moun, se pa sèlman byen yo fè 
ansanm, men se sitou istwa, 
konesans, santiman, prensip, 
mès, règleman ki makònen yo 
youn ak lòt. Otorite opouvwa 
ka boule kay you moun, yo ka 
asasinen you fanmi, yo ka ma- 
sakre tout you kominote, yo ka 
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Frangais tiennent a prouver 
qu'ils sont un troupeau de sau- 
vages kidnappés en Afrique 
pour être civilisés. On ne se dé- 
fait des préjugés qui entourent 
les captifs que par la réflexion. 

L'on a vu l'importance des 
connaissances locales pour la 
survie de toutes les classes so- 
ciales de la société saint-do- 
minguoise. Ces connaissances, 
quoiqueinvisibleset dénigrées, 
sont plus importantes que les 
richesses matérielles que l'on 
voit et touche. Le proverbe 
veut que l’ouvrier vende ses 
outils, mais n'oublie pas son 
métier. Les connaissances se 
distinguent de ce qu’on en fait, 
de même que les principes et 
valeurs que l’on trouve dans la 
famille ou dans la communau- 
té se distinguent des biens de 
famille ou communautaires. Un 
ouvrier de métier, une famille, 
une communauté ou une na- 
tion ne s’identifient pas seule- 
ment par leurs œuvres, mais 
surtout par leur histoire, leurs 
connaissances, leurs senti- 
ments, leurs principes et leurs 
moeurs. Les autorités peuvent 
brûler la maison de quelqu'un, 
assassiner une famille, massa- 
crer une communauté, anéantir 
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detwi you ras moun ann antye. 
Yo pa ka manyen istwa, kone- 
sans, santiman, prensip, mès, 
moun, kominote osnon ras-la 
genyen pou kenbe kò-yo an- 
sanm ansanm. 

Mèt tèt you gwoup moun, se 
konesans ki mare yo ansanm, 
e ki defini ki kalite moun yo 
ye. Se tout zouti you fanmi, 
you kominote, you ras moun 
bay manm-li-yo, pou yo wè 
epi pou yo kontwole lan- 
touray-yo, pou y adapte l, e 
pou y adapte tèt-yo ladan n. Se 
mèt tèt you gwoup moun, ki 
pèmèt gwoup-la egziste, layte 
kò-l e miltipliye. Mèt tèt you 
ras moun se you envizib ki pa 
ka peri, sof si tout tèt, li ka 
monte, koupe e tou sa yo janm 
pwodui disparèt. Konesans ras- 
la, se sous kote chak moun epi 
chak gwoup moun al chache 
enspirasyon ak mwayen pou l 
konnen sa 1 vle fè. Konesans- 
sa-a devlope epi li vin pi kosto, 
gras a aktivite, moun oubyen 
gwoup moun ki sèvi avè l. 

Sa vle di, lè Blan pran you 
bann Afriken, mete yo nan 
chenn, epi fòse yo travay a fòs 
kout fwèt kach, lè li pa ba yo 
tan pou yo chita ansanm pou 
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toute une nation. Elles ne peu- 
vent pas toucher à l’histoire, 
aux connaissances, aux sen- 
timents, aux principes et aux 
mœurs d’une personne, d’une 
communauté ou d’une nation. 


Les connaissances que par- 
tage un groupe et qui définis- 
sent ses membres constituent 
sa culture. Il s’agit des outils 
qu’une famille, une commu- 
nauté, une nation remettent à 
leurs membres pour qu’ils per- 
çoivent et contrôlent leur envi- 
ronnement, l'adaptent et s’y a- 
daptent. Un groupe existe et se 
développe grâce à sa culture. 
Une culture nationale ne meurt 
pas, à moins que l’on n’exter- 
mine jusqu’au dernier de ses 
porteurs et les témoignages 
qu'ils produisent. La culture 
d'unenation estla source d’ins- 
piration et de décision de cha- 
que membre et de chaque grou- 
pement de membres. Elle 
progresse et se renforce grâce 
aux activités des membres et 
des groupements. 


Il s'ensuit que lorsque les 
Négriers séquestrent des Afri- 
cains, les mettent aux chaînes, 
les forcent à travailler, ne leur 
donnent pas le temps de réflé- 
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reflechi sou sitiyasyon-yo, se 
you metòd, you teknik pou de- 
twi ata nanm-yo. Nèg ki fèk 
rive-yo, se nèg bosal, pase yo 
egare e yo pa konprann anyen 
nan sa k ap pase devan je-yo. 
Lè yo rive foure kò-yo nan mi- 
tan you gwoup moun, yo reko- 
nèt mèt tèt-yo e yo ka konnen 
ki wout pou yo fè nan sitiya- 
syon y ap viv-la. Richès kap- 
tif-yo e ki vin you menas pou 
otorite koloni-a, se jan yo rive 
makònen kò-yo ansanm — ki 
vle di, jan yo rive kreye mèt 
tèt-yo —, pou yo ka konfwonte 
tribilasyon y ap sibi ansanm. 
Kèlkeswa diferans ki gen- 
yen ant prensip ki sèvi pou ò- 
ganize e devlope aktivite plan- 
tasyon danre, an fas prensip ki 
òganize lavi nan lakou lakay 
you moun, diferans-sa-yo, se 
nan tèt menm moun-yo, yo 
chita. Se pa diferans ki separe 
de kalite moun, mete yo kanpe 
youn an fas lòt ; men you dife- 
rans ki mete dozado kalite ak- 
tivite moun-sa-yo ap reyalize. 
Suivan devire tounen chak 
moun gen pou yo fè pou yo viv, 
nan you moman oubyen nan 
you lòt, y ap sèvi ak youn os- 
non lòt kalite konesans-sa-yo. 
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chir sur leur situation, ils dé- 
veloppent une méthode pour 
leur détruire l’âme. Les nou- 
veaux venus sont des bossales, 
parce qu’effarouchés et ne 
comprenant rien de ce qui se 
passe autour d’eux. En s’insé- 
rant dans un groupe, ils en re- 
connaissent la culture et peu- 
vent ainsi définir quelle route 
prendre dans leur situation. La 
richesse des captifs, qui défie 
les autorités de la colonie, est 
une cohésion nouvelle, c’est- 
à-dire la gestation d’une cul- 
ture distincte qui les aide à 
contrecarrer leurs malheurs. 


Les résidents de Saint-Do- 
mingue vivent les différences 
qui séparent, d’une part, les 
principes utilisés dans la mise 
en place et le maintien de la 
plantation, de ceux qui, d’au- 
tre part, servent à organiser leur 
vie privée. Ces différences 
n’opposent pas deux catégo- 
ries de personnes et ne les cam- 
pent pas les unes en face des 
autres. Elles opposent des ty- 
pes de pratiques sociales. Sui- 
vant les activités à entrepren- 
dre, chaque personne se sert de 
l’un ou l’autre système de con- 
naissances. 
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Zansèt-nou-yo debake pa bò 
isit ak de men-yo vid, e pou yo 
ka defann tèt-yo, y oblije man- 
de prete tou sa yo sèvi, menm 
lang yo te bezwen pou yo ka 
pale. Kon sa li fasil pou moun 
sipoze, solisyon pwoblèm Ayi- 
syen, se nan aprann tou sa l ka- 
pab nan men Blan. Teyori ki ta 
bati sou pwopozisyon-sa-a, pa 
ta fè diferans ant you zouti — 
menm you zouti envizib, kou 
lang you moun pale oubyen li- 
de ki nan tèt-li — you moun 
mande prete, e prensip, santi- 
man, mès ak konesans ki pral 
opere zouti-sa-a. nan enterè 
moun ki mande prete-a pou 
kòmanse. 

Lè you pèsonaj oubyen you 
ras moun prete you zouti, nan 
men you lòt, se pa sa k ap chan- 
je lide, ki voye yo prete zouti- 
sa-a. Sitou, se pa pase yo prete 
sa yo prete-a, prensip-yo, kwa- 
yans-yo, mès-yo ak lòt rapò- 
yo kenbe nan tèt-yo, ap ra- 
pwoche a sa vwazen fè lakay-li. 
Lè Nègafriken aprann pale kre- 
yòl oubyen franse, sa pa fè yo 
pèdi lide, yo te pot nan tèt-yo, 
sot nan Ginen. Aktivite, nan 
plantasyon kafe oubyen plan- 
tasyon digo, p ap fè yo chanje 
règleman lakou lakay-yo. Nèg 


n. 


Les ancêtres débarquent les 
mains vides et pour se défen- 
dre, ils doivent emprunter tout 
ce dont ils se servent, même la 
langue qu'il leur faut pour ex. 
primer leurs idées. Ceci porte 
a supposer que la solution du 
problème haitien serait d'ap- 
prendre tout des étrangers. Les 
théories qui dériveraient de 
cette proposition ne feraient 
pas la différence entre, d'une 
part, des instruments — même 
invisibles, comme la langue 
ou les idées — d'emprunt et, de 
l'autre, les principes, senti- 
ments, moeurs et connaissan- 
ces qui opèrent ses outils dans 
l’intérêt de l'emprunteur. 


Lorsqu'une personne ou une 
ethnie font un emprunt cultu- 
rel, ceci ne change pas la rai- 
son pour laquelle cet emprunt 
est fait. L'emprunt ne rappro- 
che pasles croyances, les prin- 
cipes, les moeurs et autres traits 
culturels de ceux des préteurs. 
Les Africains apprennent le 
créole ou bien le frangais, sans 
perdre les connaissances qui 
les accompagnent depuis leur 
terroir. Les activités sur les 
plantations de café ou d'indigo 
ne modifient pas les règle- 
ments du lakou. Les marrons 
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mawon nan Sendomeng ak 
Lame kolonyal sèvi ak menm 
fizi-yo, men yo pa tire nan 
menm direksyon. 


Si you gwoup moun ka prete 
you zouti nan men vwazen 
pou li reyalize you travay li 
gen nan tèt-li, li pa ka prete 
kwayans vwazen, si kwayans- 
sa-a ta ka deranje konesans ak 
prensip li sèvi toulejou. Kone- 
sans, you ras resevwa nan men 
gran moun-ni pa ka fè plas pou 
prensip, règleman ak mès ki 
twò depaman a sa li bezwen 
pou Î viv. An'konsekans, si se 
kwayans oubyen prensip ki ann 
akò a sa li deja sèvi, li ka prete, 
gwoup moun ki louvri pòt-li 
pou resevwa lide vwazen, an- 
nik devlope lide-li te deja sèvi 
e detaye konsekans lide-sa-yo 
nan you sikonstans li potko 
konnen. Ki vle di, mèt tèt you 
ras moun ka chanje kazak, de- 
vlope epi anvayi lòt domèn, 
sèlman si se nan konfwonte 
you seri aktivite ki pou rezoud 
pwoblèm ras-sa-a pa t kon- 
fwonte anvan. Se pase nèg nan 
Sendomeng ap goumen an- 
sanm ansanm, yo makònen ko- 
nesans-yo ansanm ansanm € y 
akouche, ansanm ansanm, you 
lòt mèt tèt, ki pral soti nan ak- 
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et l'armée coloniale se servent 
des mêmes fusils, mais ils ne 
tirent pas dans la même direc- 
tion. 


Si un groupe de personnes 
peut faire l'emprunt d'un outil 
pour réaliser un travail quel- 
conque, il ne peut cependant 
s'approprier une croyance, si 
celle-ci jure avec les connais- 
sances et les principes d'usage 
quotidien. La culture dont hé- 
rite une nation ne peut ac- 
commoder des principes, des 
règlements ou des moeurs trop 
discordants avec les siens. Ain- 
si, si un groupe, en s'ouvranta 
d'autres idées, ne peut que 
faire l'emprunt de croyances 
et principes qui s'harmonisent 
avec les siens, il se limite a 
spécifier ses propres idées eta 
détailler leurs conséquences 
dans de nouveaux contextes. Il 
s’ensuit qu’une culture se 
transforme radicalement, se 
développe et pénètre d'autres 
domaines seulement par une 
pratique visant à résoudre des 
problèmes nouveaux. Les lut- 
tes quotidiennes des gens de 
Saint-Domingue les amènent à 
unir leurs croyances et à pro- 
duire une nouvelle culture à 
partir des activités quotidien- 
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tivite y ap fè toulejou. Mèt tèt 
you ras moun pa soti nan pale 
anpil a dwat a gòch ; li kale e- 
tan gwoup moun-yo ap demele 
tèt-yo pou viv ansanm kou pi- 
tit Bondye. Kèlkeswa nouvo 
zouti yota prete nan men etran- 
je, si etranje-yo pa sou teren- 
an avè yo ap feraye kont you 
sitiyasyon ki makawon, pren- 
sip etranje-yo p ap antre you 
santimèt nan fòmasyon mèt 
tèt, gwoup ki prete l-la. 
Esklavaj kretyen vivan nan 
plantasyon kann Sendomeng 
pa gen esplikasyon nan kone- 
sans Afriken ki fèk rive yo, ni 
nan konesans mawon-yo, ni 
nan konesans nèg natif natal. 
Travay you esklav, se yon tra- 
vay Blan franse, menm si se 
Afriken ak Nèg natif k ap eg- 
zekite 1. Se poutèt sa, fò se fò- 
se pou Blan franse fòse nèg ki 
sot ann Afrik, kou natif-yo, fè 
travay-sa-a pou yo. Se pase sa 
k nan tèt kaptif-yo pa siye ak 
esklavaj, fò Blan toujou gen 
zam-ni nan men-li. An menm 
tan, zam nan montre fòs kap- 
tif-yo, li montre valè diferans 
ki separe lide-yo ak lide kaptif- 
yo genyen sou jan kretyen fèt 
pou viv lavi-yo. 


A... 


nes. Une culture ne nait pas 
des discours de ses témoins, 
mais de la pratique des grou- 
pes humains, s'efforgant de vi- 
vre suivant leurs conceptions 
de la personne. L'emprunt 
d'outils a des étrangers, avec 
qui on n'a pas d'activités con- 
jointes, n'implique pas leur 
participation a la solution de 
situations jugées désagréables. 
Ils n'influencent pas forcé- 
ment la culture en devenir. 


L'esclavage dans les planta- 
tions de canne à sucre de Saint- 
Domingue ne s’explique pas 
dans la culture des Africains 
mis aux chaînes, ni dans celle 
des marrons, ni dans celle des 
Créoles. Le travail esclave est 
un travail conçu par les Fran- 
çais et réalisé par des Africains 
et des Créoles. C’est pour cet- 
te raison que les Noirs d'Afri- 
que comme les Créoles doi- 
vent être forcés de s’y plier. 
Les idées des captifs n'accom- 
modent pas les principes de 
l'esclavage et le maître doit 
vivre armé. En témoignant de 
la force des captifs, les armes 
du maitre montrent l'ample 
différence qui sépare leurs 
conceptions de la vie. 
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Nan menm sans-la, pou Ayi- 
syen, tout pitit se pitit. Abitan, 
nan peyi-a, pa ka adopte pren- 
sip Blan franse ki vle premye 
pitit gen plis dwa pase ti moun 
ki vin apre l-yo. Si yo ta asepte 
you prensip kon sa, se ta you 
tèt chaje pou jan lakou lakay 
òganize. Tout konesans gran 
moun lontan, depi yo debake 
sot nan Ginen rive jodi-a, ak 
tou sa yo fè pou nèg alèkile ka 
rive kote yo rive-a, t ap vin 
branlan, akòz de prensip-sa-a, 
ki pa kadre a jan Ayisyen ap ò- 
ganize lavi-yo depi lè-sa-a. 

Se vre, kaptif-yo fin pa a- 
dapte kò-yo nan Sendomeng, 
men se pase yo pwoteje tèt-yo 
dèyè you miray yo bati e ki se 
konesans yo menm yo met atè 
pou yo rive konprann sa k ap 
pase nan peyi-sa-a. Lide pou 
se you grenn varyete konesans 
ki boujonnen Sendomeng e 
ann Ayiti sipoze, anba chal, 
gen you lè, machann nèg nwè, 
mèt plantasyon ak otorite ad- 
ministrasyon kolonyal-la, sis- 
pann aji kou lénmi kaptif Afri- 
ken-yo. Lè-sa-a, Afriken-yo, sou 
bò pa-yo, ta bo men kòmandè- 
yo ; yo ta fonn kò-yo nan so- 
syete Blan-yo ; ak tout pitit- 
yo, yo ta viv lavi di travayè 
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Dans le même ordre d'idées, 
comme pour les Haitiens, tous 
les enfants sont égaux en droits, 
l’on ne peut adopter le droit 
d’aînesse sans un chambarde- 
ment dans toute l’organisation 
paysanne. La tradition cultu- 
relle qu'inaugurent les an- 
ciens, de leur débarquement à 
nos jours, et l’histoire de leurs 
réalisations dont témoignent 
les succès de la génération ré- 
gnante, deviennent branlantes, 
parce que le principe du droit 
d’aînesse contredit les tradi- 
tions haïtiennes. 


Sans doute, les captifs finis- 
sent par s’adapter à la société 
de Saint-Domingue, mais par- 
ce qu'ils se protègent par-der- 
rière un mur fait de connais- 
sances relatives a cette société 
qu'ils élaborent eux-mêmes. 
L'idée qu'une seule culture ré- 
git la colonie et Haiti suggère 
innocemment qu'a un moment 
donné, les négriers, les plan- 
teurs, l'administration colo- 
niale cessent de se comporter 
comme les ennemis des cap- 
tifs. Ces derniers, de leur còté, 
baiseraient les mains des com- 
mandeurs, s'intégreraient a 
leur société, et avec leurs en- 
fants, ils vivraient la vie dure 
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esklav, kou : eta. nòmal-yo, 
Bondye kite pou yo. Sa pa fè 
sans e se pa sa istwa-a rakonte. 


3.- Leta ak konesans 


Moun k ap viv ann Ayiti dis- 
tenge ant tè eritye, ki rele tè 
minè tou, ak tè achte. Tè eritye 
oswa tè minè, se you tè you 
moun resevwa nan men papa-l 
ak manman-n. Tè achte-a, se 
sa li achte ak kòb nan pòch-li. 
Ayisyen distenge tou ant lwa 
eritye ak lwa.achte. You lwa e- 
ritye, se you sen, fanmi moun- 
nan sèvi. You lwa achte, se you 
sen, moun-nan chwazi sèvi pou 
kont kò-l. Lè n ap etidye kone- 
sans k ap sikile ann Ayiti, l itil 
pou nou separe konesans eri- 
tye ak konesans'mèt peyi, ko- 
nesans nou « achte » pou re- 
zoud pwoblèm pèsonèl-nou. 


Konesans eritye, se kone- 
sans you moun vin jwenn la- 
kay-li, lè 1 fèt, e ki devlope nan 
lakou-a. Se kòm ki dire pren- 
sip, abitid, mès, règleman, san- 
timan fanmi ak kominote-l. A- 
lèkile depi you moun rekonèt 
gen konesans, fanmi-yo ak ko- 
minote-yo remèt ti moun-yo, li 
deja pati sou prensip, gen ba- 
gay pèp Ayisyen kreye chak 


a. 


des esclaves, comme une vie 
normale. Ceci est insensé et 
contraire aux faits. 


3.- L'État et la culture 


Ceux qui vivent en Haïti dis- 
tinguent entre les terres d'héri. 
tiers, appelées aussi terres de 
mineurs, et les terres achetées. 
On reçoit les premières de ses 
parents. On acquiert les secon- 
des soi-même. Les Haïtiens sé- 
parent aussi les « lwa » hérités 
des « lwa » achetés. Les pre- 
miers sont les saints tutélaires 
de la famille ; les seconds, des 
dévotions personnelles. En ob- 
servant les cultures d'Haiti, je 
suggère de séparer la culture 
locale ou culture héritée, de 
celle des maitres du pays, que 
l'on acquiert pour résoudre 
des situations personnelles. 


La culture héritée est celle 
que l’on trouve en naissant et 
qui se développe autour de soi. 
Ce sont les principes, les habi- 
tudes, les coutumes, les attitu- 
des et les règles de la famille 
et de lacommunauté. Isoler l’e- 
xistence d’une culture héritée 
des parents et de la commu- 
nauté, c’est partir du principe 
que l’Haïtien crée chaque jour 
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jou ki rele jou pou kont kò-li e 
ki itil li pou l viv lavi-li. Kone- 
sans minè sèvi pou bay ti moun- 
yo asiz, pou yo santi yo alèz 
nan lavi-a e pou yo ka soti de- 
yò, fè sa k nan lide-yo. Li gen 
ladan n tou, sa pèp Ayisyen re- 
le « edikasyon ». Se la l aprann 
trete kretyen vivan parèy li e se 
la tou l ap konnen kouman pou 
] kite moun trete 1. 


Kalite konesans-sa-a bati e- 
tanAyisyenanbaanpil presyon, 
lè Leta ak otorite opouvwa ap 
fè tou sa yo kapab pou kenbe 
yo anba pye-yo, izole yo youn 
ak lòt, e izole yo pa rapò aklòt 
moun sou latè-a. An konse- 
kans, gen tout you dimansyon 
nan lavi-a, konesans minè pa 
kouvri e ki detaye deja. 


Se la konesans achte vin 
jwe you wòl endispansab. Li 
sèvi pou ede nèg kòlte ak siti- 
yasyon ki pa gen solisyon nan 
konesans gran moun-ni. Mwen 
rele konesans achte oubyen 
konesans Leta, kalite konesans, 
Blan devlope lakay-li, e ki a- 
vanse ofiramezi, l ap avanse; e 
ke Ayisyen prete nan men-ni 
pou regle afè pa-l. Gen anpil 
bemòl nan sèvis, konesans ach- 
te bay. Konesans Blan franse 
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quelque chose d'utile de son 
propre cru. Les connaissances 
«de mineurs » servent à lui don- 
ner de l’assise, à l’aider à se 
sentir à l’aise dans son monde 
afin de s’épanouir au-dehors à 
son gré. On y trouve ce que 
l’Haïtien appelle « avoir de l’é- 
ducation ». Il y apprend com- 
ment traiter autrui et comment 
se laisser traiter par les autres. 


Cette culture se construit 
dans des conditions de grande 
pression, produites par l’État 
et les autorités au pouvoir, s’e- 
xerçant à exploiterles Haïtiens, 
à les isoler les uns des autres et 
à les isoler du reste du monde. 
L’on a déjà souligné que d’im- 
portantes dimensions de la vie 
en société lui échappent. 


De la vient le caractère in- 
dispensable des connaissances 
acquises. Celles-ci aident les 
gens à se mesurer à des situa- 
tions qui n’ont pas de solution 
dans la culture des anciens. 
J'appelle culture achetée ou 
culture dominante, cette cultu- 
re que les Blancs développent 
chez eux, qui progresse sui- 
vant leurs besoins et que 
l'Haitien emprunte pour régler 
certaines affaires. Son utilisa- 
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(oubyen Blan ameriken) fèt 
pou ede Blan franse (ak Ame- 
riken) mache pi vit pase pè- 
sonn nan lavi-a. Li pa sèvi tout 
kote sou latè, ni li pa bati pou 
rann vwazen sèvis, ale wè si se 
sele menm Blan sele vwazen- 
an oubyen si vwazen-an chita 
jis dèyè kamyonèt-la. An plis, 
kòm konesans achte pa taye da- 
pre bezwen pwatik k al achte 
l-la, li kouvri you lo bagay ki 
pa janm pase devan je pwatik- 
la e ki pa ka enterese l. 
Konesans, Blan franse (o- 
swa Ameriken) elabore pou fè 
sèvis tèt-yo, gen posibilite pou 
l avanse pi vit, non sèlman pa- 
se li chita sou plis resous, men 
sitou pase li gen kontak a tout 
moun sou latè-a e li konfwonte 
epi rezoud plis pwoblèm pase 
sa ki nan lokalite kote lakou 
lakay ap evolye. Se kòm ki di- 
re li ta gen plis enèji. Malerez- 
man, pou li rive debake ann A- 
yiti, fò 1 pase nan krib enterè 
Leta ak zotobre nan peyi-a, k 
ap travay pou Ayiti avanse you 
jan ki kenbe travayè Ayisyen 
nan plas kominote entènasyo- 
nal-la deside pou yo. Kidonk, 
depi nan jan konesans-sa-yo a- 
teri isit-la, se ede sèlman yo ka 


tion est piégée. La culture des 
Frangais (ou des Américains) 
vise a aider les Français (et les 
Américains) à mieux se déve- 
lopper. Elle n'est pas univer. 
selle et n'a pas pour objet d’ai- 
der autrui, surtout pas ceux 
qu'ils exploitent ou qui se si. 
tuent au bas de l’échelle so- 
ciale. N’étant pas élaborée d'a- 
près les besoins des étrangers 
qui s’en servent, cette culture 
recouvre des terrains qui ne 
peuvent les intéresser. 


La culture qu’élaborent les 
Français (ou les Américains) 
pour leur service, avance d’un 
pas léger à cause des ressour- 
ces à sa portée, et aussi parce 
qu’elle entre en contact avec 
plus de peuples et se mesure à 
plus de problèmes que celle 
des petites localités. Elle jouit 
d’une plus grande vitalité que 
les cultures locales. Mais, elle 
est présente en Haïti, après 
être passée au crible des inté- 
rêts de l’État et des classes do- 
minantes, dont la politique vi- 
se à maintenir le pays dans les 
limites de la division interna- 
tionale du travail. De par sa 
façon d’opérer, elle ne peut 
qu'aider le pays à survivre et 


252 


ee ten 
> we e e DA TET onn nes + La 


ede peyi-a chape poul-li, yo pa 
ka chanje l, ni ede l avanse. 
Leta ki responsab peyi d A- 
yiti, se pitit administrasyon ko- 
lonyal Blan franse plante nan 
Sendomeng. Lelit peyi-a pote 
kèk chanjman enpòtan nan jan 
1 fonksyone pandan tout 19èm 
syèk-la, men Blan ameriken a- 
pre 1915 prese fè l tounen kote 
1 te soti-a. Konesans Leta ak 
òganizasyon ki ede l fè travay- 
li sèvi, soti kay Blan. Si you 
moun fè atansyon sou sa l fè 
nan peyi-a, moun-sa-a ap wè, 
se pa t wòl Leta anvan 1804, 
se pa wòl-li apre 1804, ni se pa 
wòl-li apre 1915 pou bay pèp 
Ayisyen sèvis, ni devlope don 
Bondye ba li. Tout resous Leta 
sèvi pou monte chapant ki pè- 
mèt dezoutwa nègpa ranmase 
tout lajan yo kapab anvan ti 
madanm bat je-l. Leta pa 
menm okipe al chache kone- 
sans aletranje vin distribiye 
nan peyi-a, ale wè pou li ta de- 
vlope konesans syantifik ladan 
ni. Leta annik kite malere de- 
mele kò-yo pou kont kò-yo, 
san you gwo kòb gouvènman- 
an, epi malere ap fè kou yo kon- 
nen e kou yo kapab pou « ach- 
te » konesans-yo bezwen pou 
yo ka chape anba lamizè. Tout 
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est incapable de le changer ou 
d'en assurer le progrès. 


L'État haitien est un rejeton 
de l'administration coloniale 
que les Français implantent à 
Saint-Domingue, que l’élite 
haïtienne modifie graduelle- 
ment le long du XIXe siècle, et 
qu’en 1915, les Américains ra- 
mènent à la case départ. La cul- 
ture de l’État et des organisa- 
tions qui l’aident dans son 
travail vient de l’Occident. En 
prêtant attention à ses œuvres, 
on se rend compte : qu’avant 
ou après 1804, avant ou après 
1915, l’État ne prétend pas ren- 
dre service au peuple haïtien 
ni l’aider à développer ses ap- 
titudes. Toutes ses énergies se 
dirigent vers la mise en œuvre 
des structures facilitant l’ac- 
quisition de fortunes rapides. 
L'État ne se préoccupe même 
pas de recueillir des connais- 
sancesal' étranger pour les dif- 
fuser en Haiti, et encore moins 
penserait-il a une production 
scientifique locale. Il n'a qu'a 
laisser la population à elle-mé- 
me, sans ressources du gou- 
vernement, et celle-ci, à la lon- 
gue et de sa propre initiative, 
« s’achètera » les connaissan- 
ces nécessaires à sa survie. Les 
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metye ak tout travay ki byen 
peye ann Ayiti fèt ak konesans, 
fanmi-yo « achte » ak kòb nan 
pòch-yo e konesans-sa-yo sot 
a letranje. 


Kidonk soti Sendomeng ri- 
ve jis jodi-a, chak malere nan 
peyi d Ayiti gen pou 1 achte 
konesans li bezwen, si | gen 
kòb pou sa. De twa lekòl Leta, 
ki louvri-yo, chak jou pi de- 
goutan. Pwofesè lekòl se an- 
plwaye Leta ki pi maltrete nan 
tout peyi-a. Lekòl prive, depi 
jaden d anfan, rive inivèsite, se 
biznis ki pi fasil pou moun 
jwenn nan peyi-a, apre « salon 
dbote ». 

Lè Blan t ap fè ravaj pa bò i- 
sit nan tan lakoloni, li mete, 
nan konesans, li sèvi, you lo fa- 
tra ki pou ba l rezon — san l pa 
menm eskize l —nan mechanste 
l ap fè, lè-sa-a. Men Blan pa fè 
mechanste pou plezi. Se kòb l 
ap mache ranmase, e mechans- 
te li fè nan Sendomeng, se te 
pou monte plantasyon danre. 
An konsekans, etan l ap fè tout 
dega li fè nan peyi-a, li devlo- 
pe you seri aktivite ekonomik 
ki mennen ni tou dwat nan sa k 
rele Revolisyon endistriyèl. 
Revolisyon-sa-a chanje fas la- 


D... 


occupations bien rémunérées 
en Haïti s’acquièrent grâce 
aux efforts des familles et uti- 
lisent toutes des connaissances 
importées. 

De Saint-Domingue à nos 
jours, chacun s’achète, s’il est 
en mesure de les payer, les con- 
naissances qu'il lui faut. Les 
quelques écoles publiques du 
pays sont chaque jour plus e- 
xécrables. Les instituteurs sont 
les plus maltraités des em- 
ployés del’État. Les écoles pri- 
vées, des jardins d’enfants aux 
universités, les entreprises les 
plus courantes, après les salons 
de beauté. 


En écumant la colonie, la 
France introduit dans sa cultu- 
re toute sorte de préjugés pour 
justifier — sans mème excuser 
— les abus qu'elle y fait. Ce- 
pendant, elle ne torture pas les 
travailleurs pour le plaisir de 
le faire, mais pour obtenir les 
richesses de la plantation de 
denrées. En faisant ces exac- 
tions, elle développe un en- 
semble d'activités économi- 
ques qui la conduisent à la 
Révolution industrielle. Cette 
révolution change la face de 
ses centres urbains et crée les 
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vil nan peyi-li e 1 vin ofri kon- 
disyon travay ki rale moun an 
deyò pou yo vin anplwaye-yo 
nanfaktori. Se kon sa, chak jou 
k ap pase, gen plis moun k ap 
viv lavil e mwens moun k ap 
travay tè. Pwodui moun fè, a 
men-yo, gen plis valè pase dan- 
re yo kiltive devan pa pòt-yo. 
Revolisyon endistriyèl-la ma- 
rye ak you kokenn devlopman 
nan jan moun espesyalize nan 
travay-yo e jan chak travay di- 
feran antre nan you pakèt lòt 
pou bay machandiz-yo. Plante 
jaden mande kont konesans, 
men li pa mande anpil divi- 
zyon ak anpil espesyalizasyon 
nan travay-la. Randman jaden 
ti peyizan pi piti pase randman 
biznis ki fèt lavil. 

Leta Ayisyen ak gwo zou- 
zoun nan peyi-a pa gen tèt pou 
yo ta rive menm imajine you 
revolisyon endistriyèl nan pe- 
yi-a. Rèv-yo, se resisite planta- 
syon danre epi devlope biznis 
ki taye sou menm patwon-an, 
san kite sou kote nesesite mal- 
veyans nan tretman travayè-yo 
ki alabaz kalite ekonomi-sa-a. 
Konsa, yo vinpran, sou respon- 
sabilite-yo, pèsekisyon, admi- 
nistrasyon kolonyal-la te konn 
fè sou travayè agrikòl ak abi- 
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conditions pour attirer la 
main-d'œuvre paysanne vers 
les manufactures. Ainsi, cha- 
que jour qui passe, les villes 
grandissent et le nombre d’a- 
griculteurs se réduit. Les biens 
manufacturés ont de plus en 
plus de valeur, tandis que se 
réduit celle des produits agri- 
coles. La Révolution indus- 
trielle s’accompagne d’un dé- 
veloppement remarquable de 
la spécialisation des tâches et 
d’une division du travail pous- 
sée à l’excès. L'agriculture 
paysanne exige certes des con- 
naissances, mais ne demande 
pas une aussi grande division 
et une aussi grande spécialisa- 
tion des tâches. Elle est moins 
productive. 


L'État haitien et les classes 
dominantes sont incapables de 
penser à une révolution indus- 
trielle, même de portée locale. 
Ils s'efforcent de raviver le 
développement de la planta- 
tion de denrées et d’entrepri- 
ses du même style, ainsi que le 
traitement abusif de la force de 
travail qui les accompagne. Ils 
prennent donc à leur compte 
les persécutions des travail- 
leurs agricoles par l’adminis- 
tration coloniale ainsi que cel- 
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tan epi travayè manyèl ki eri- 
tye pozisyon, ansyen esklav- 
yo kite. Yo espere abi kon sa 
va fòse ouvriye-yo asepte tra- 
vay nan kondisyon ki pa fèt 
pou kretyen. 


Nan tout 19èm syèk-la, ala- 
tèt peyi-a pa gen ase fòs pou 
yo rale travayè vin travay nan 
plantasyon danre, pase lame ki 
ta ede presyon y ap fè bay re- 
zilta, chajeak kiltivatè. An plis, 
yo pa ka fè kanpay pou yo ta 
endistriyalize peyi-a epi, kon 
sa, pou yo ta rale abitan vin viv 
anba lavil, pase pako gen twòp 
abitan an deyò e pase, tout jan, 
yo pa gen senk kòb kapital, ni 
you retay teknik. Sèl bagay ki 
ret nan men-yo, se pale abitan 
mal e fèmen pòt pwomosyon 
nan figi-l, pou trangle ekono- 
mi moun an deyò epi sifonnen 
benefis, pwodiktè endepandan 
ap fè, foure nan pòch-yo. Leta 
ak gwo zouzoun chita anba 
bòdmè-a, y ap ranmase taks sou 
machandiz ki pase soti e sou 
machandiz ki pase antre, san 
yo pa fè anyen espesyal pou 
chanje rapò-yo ak travayè, ni 
pou fè men pa-yo travay ba yo 
plis kòb, ni pou devlope lespri 
pa-yo ak konesans achte. 
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le des habitants et des travail- 
leurs manuels qui leur succè- 
dent, espérant que de tels abus 
obligeront les ouvriers a ac- 
cepter des conditions de vie 
infra humaines. 


Au XIXe siècle, les diri- 
geants n’ont pas assez de force 
politique pour obliger les tra- 
vailleurs à s’embaucher, car 
l’armée qui garantirait l’effi- 
cacité de cette pression est 
composée de cultivateurs. De 
plus, ils ne peuvent pas pro- 
mouvoir l’industrialisation 
pour vider la campagne d’ex- 
cès de bras qui n’existent pas 
encore, ce qui demanderait un 
capital et une technique qui 
leur font défaut. Il ne leur reste 
qu’à recourir aux préjugés et 
aux discriminations pour étran- 
gler l’économie paysanne et se 
renflouer les poches en exploi- 
tant les producteurs indépen- 
dants. Dans les ports où ils se 
tiennent, ils prélèvent des ta- 
xes à l’importation et à l’ex- 
portation, sans rien entrepren- 
dre de spécial pour changer les 
relations industrielles ni pour 
gagner plus d’argent, ni pour 
se développer l’esprit avec des 
connaissances importées. 
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Kòm Leta p ap envesti senk 
kòb pou ofri abitan de twa sè- 
vis, nan final 19èm syèk-la, re- 
sous abitan ap bese rapidman, 
pandan peyi rich-yo ap vare 
sou Ayiti, pou fawouche l anba 
presyon. Lè-sa-a, abitan kò- 
manse deplase al chache lavi 
lòt kote. Men se pa si tèlman 
devlopman agrikòl, ni devlop- 
man endistriyèl kay vwazen ki 
fè abitan zye dou, men se la- 
mizè, depresyon ekonomik ak 
degrendolad pri danre k ap 
pouse do travayè. 


Dega Blan meriken fè an 
1915, vin agrave sitiyasyon de- 
gradasyon agrikilti moun an 
deyò-yo pi plis toujou. Lide A- 
meriken se te kouvri Ayiti ak 
plantasyon menm jan yo fè Ki- 
ba ak Santodomingo. Men, jan 
abitan makònen ak tè-li si tèl- 
man solid, Blan pa fouti òga- 
nize you sèl gwo plantasyon 
rapidman, san li pa degèpi, ba- 
yonèt okanon, you bon valè 
moun ak tout fanmi-yo. Devan 
kalite miray-sa-a, ki pa menm 
ba yo chans pou yo negosye, 
Ameriken kenbe peyi-a pou 
pozisyon jewografik-li e pou li 
anpeche lòt gwo peyi ann 
Ewòp-yo pwoche nan sa l kon- 
sidere kou lakou lakay-li. 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
Comme l’État ne compte 
pas investir pour offrir des ser- 
vices aux habitants, vers la fin 
du XIXe siècle, les ressources 
de ceux-ci diminuent, tandis 
que les pays riches augmen- 
tent leurs pressions. L'émigra- 
tion ala recherche de meilleu- 
res opportunités se déclenche, 
pas tellement à cause du déve- 
loppement agricole ou indus- 
triel voisin, mais à cause de la 
misère, dûe à la dépression et à 
la chute des prix à l’exporta- 
tion. 


Il convient d’ajouter à la si- 
tuation antérieure les dégâts 
causés en 1915 par les Améri- 
cains. Ceux-ci auraient cou- 
vert Haïti de plantations, com- 
me à Cuba et en République 
dominicaine, mais les succès 
de l’aménagement du territoi- 
re, durant le XIXe siècle, ne 
leur permettent pas de construi- 
re de grandes propriétés dans 
le court terme, sans déguerpir 
manu militari des centaines 
d’occupants. Ne pouvant mé- 
me pas négocier la formation 
d’entreprises agricoles, ils con- 
servent le pays pour des rai- 
sons géopolitiques, le tenant 
ainsi à l’écart des autres puis- 
sances occidentales. Ils inves- 
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Ameriken envesti kòb-yo ka 
vwazen epi yo pran dispozi- 
syon pou kraze biskèt ekono- 
mi abitan anba abi chèf sek- 
syon sitou, kidonk anba abi 
polis riral ki pa respekte pè- 
pap. Kon sa, abitan sètoblije 
kite peyi-a pa makòn pou y al 
chache travay ka vwazen. Y al 
ateri kay Kiben ak kay Do- 
miniken nan menm kondisyon 
Bosal nan tan lontan, ak you 
men devan, youn dèyè. 

Si Leta p ap bay Ayisyen sè- 
vis, si li p ap devlope konesans 
eritye, ni konesans achte, si li 
pap ede abitan devlope jaden- 
yo, si li pa devlope endistri nan 
peyi-a pou rale abitan lavil, fè 
yo soti an deyò pou travay nan 
izin, moun fèt pou mande tèt- 
yo ki wòl li genyen sou latè-a. 
Leta Ayisyen, sitou Leta Ame- 
riken monte an 1915, gen 
menm wòl ak administrasyon 
kolonyal Sendomeng, se ken- 
be Ayisyen nan wòl divizyon 
travay, kominote entènasyo- 
nal-la deside ba yo. Depi nan 
tan esklavaj, jis rive jodi-a, sèl 
bagay kominote entènasyonal- 
la ap mande Ayiti e sèl bagay 
Leta ofri, se fòs kouraj pèp A- 
yisyen, san anyen ankò. Leta 
ofri, youn apre lòt, pwovizyon 


De... 


tissent chez les voisins et é- 
tranglent l’économie paysanne 
locale grâce, entre autres, aux 
abus des chefs de section, à 
savoir d’une police rurale tou- 
te-puissante. Les habitants 
fuient, en nombre croissant, 
pour chercher du travail à Cu- 
ba ou à Santo-Domingo, où ils 
se retrouvent à la merci de 
leursemployeurs, et dépourvus 
de toute ressource comme les 
Bossales d'antan. 


Si l’État n'offre pas de ser- 
vices aux Haitiens, s'il ne dé- 
veloppe ni la culture locale ni 
la culture dominante, s'il n'ai- 
de pas les paysans à cultiver 
leurs jardins, s’il ne promeut 
pas l’industrialisation pour at- 
tirer ceux-ci vers des emplois 
urbains, on peut se demander 
quel rôle joue-t-il. L'État hai- 
tien, surtout depuis l’Occupa- 
tion américaine de 1915, joue 
le même rôle que l’administra- 
tion coloniale de Saint-Do- 
mingue : il entretient la place 
des Haïtiens dans la division 
internationale du travail. Dès 
cette époque, la communauté 
internationale ne demande à 
Haïti que sa force de travail 
brute, rien de plus. L'État offre 
successivement des captifs, 
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kaptif, pwovizyon brasewo, 
. pwovizyon botpipèl. Sèl dife- 
rans-la depi 1915, se annik li 
annik koupe viv popilasyon- 
an, epi malere ap pran kanntè 
ak kòb nan pòch-yo, san o- 
kenn gouvènman pa gen pou 
depanse senk kòb. 


Se pa you kesyon de dekou- 
vri ki sa Leta ka fè oubyen ap 
fè nan lòt peyi, men ki sa l ap 
fè jodi-a lakay-nou. Y a di 
mwen manti jou you politisyen 
nan gouvènman-an oubyen nan 
opozisyon-an, you espesyalis 
nan konesans politik, you eko- 
nomis, you òmdafè, ansanm 
oubyen yo chak, va pwopoze 
you chemen k a mennen peyi- 
a kote pou 1 sispann espòte 
kretyen vivan. Chita imajine, 
pou you jou, popilasyon-an ta 
rive wè li pa bezwen voye pi- 
tit-li brave danje, pa plis pase 
you kalite egzèsis ponpye. 
Nan peyi-sa-a ki di 1 endepan- 
dan, pèsonn pa ka menm reve 
egzòd-la va fini anvan yo fè- 
men je-yo pou tout bon. Pase 
pou rèv-sa-a travèse lespri A- 
yisyen, fò yo defye, kou an 
1804, tout vye lide k ap fè la- 
lwa aletranje. Leta Ayisyen 
kondane tèt-li pou 1 administre 
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des braceros ou engagés, et 
des boat people. La différence 
est que depuis 1915, il n'a qu'a 
couper les vivres à la popula- 
tion, et celle-ci se juchera sur 
ses vaisseaux de fortune, sans 
occasionner de frais aux gou- 
vernements. 


Il ne s'agit pas de rechercher 
ce que l’État peut faire ou fait 
ailleurs, mais sa fonction au- 
jourd’hui même en Haïti. Le 
paragraphe antérieur sera in- 
firmé le jour où un politicien 
du gouvernement ou de l’op- 
position, un politologue, un é- 
conomiste, un homme d’af- 
faires, seul ou ensemble, se 
proposera, suivant une straté- 
gie viable, de mettre fin à l’ex- 
portation de braceros et de 
boat people. Bâtir un modèle 
où la population du pays met- 
tra théoriquement fin à l’émi- 
gration n’est qu’un simple e- 
xercice académique. Dans ce 
pays qui se veut indépendant, 
personne ne peut penser à clo- 
rel'exode dansun horizon tem- 
porel prévisible. Pour ce faire, 
il faudrait se mesurer aux pos- 
tulats de l’économie interna- 
tionale, tout comme en 1804. 
L'État se condamne et se com- 


259 


PA BLIYE 1804 
travayè, Blan pral jete, kou 
napkin, lè 1 fin sèvi avè yo. 
Kidonk, Leta pa devlope ko- 
nesans eritye, li pa devlope ko- 
nesans Blan franse pati kite 
nan peyi-a, ni konesans Blan 
ameriken. Li pa menm pèdi 
tan-ni enpòte konesans Blan 
ap envante lakay-li pou li ta 
distribiye bay pèp Ayisyen. 
Donk, ki sa konesans ak 
oryantasyon gouvènman-yo 
ak administrasyon piblik-la, 
ye menm ? Leta ranmase, an 
dezòd, tout retay konesans li 
jwenn a dwat a gòch aletranje 
e ki ka ede 1 ogmante fè nwa 
kote li chita 1 ap gouvènen-an. 
Pwoblèm Leta se fè you jan 
pou pèsonn moun pa mande | 
rann kont sou sa l ap fè. Sa k 
sèvi Leta pou | gouvènen, se 
pa sa ki nan konesans Blan 
franse ak Blan ameriken; se pa 
règleman, prensip, mès, plan, 
eks., peyi-sa-yo sèvi. Sèl 
bagay Leta bezwen, se pa kite 
konesans achte pèdi enpòtans- 
li. Itilite konesans-sa-a, se ede 
Leta benn Ayisyen ak kout pa 
konprann. Se sa k fè peyi d A- 
yiti alèkile tounen paradi asis- 
tans teknik ! Leta pa chache 
konesans pou l fè peyi-a avan- 
se ; men pou blofe pi byen. 
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plait a gérer les travailleurs 
jetables de la terre d'Haiti. 


Ainsi, l'État ne développe ni 
la culture locale, ni la culture 
que laissent les Frangais ou les 
Américains dans le pays. Il ne 
s'occupe même pas d'importer 
les connaissances que les étran- 
gersinventent pour les diffuser 
au pays. Qu'est-ce donc la cul- 
ture de l'administration publi- 
que et du gouvernement ? L'É- 
tat ramasse des connaissances 
disparates un peu partout à l’é- 
tranger pour l'aider à aug- 
menter l’opacité des lieux du 
pouvoir. Sa préoccupation est 
de s’assurer que personne ne lui 
exige une reddition de comp- 
tes. L’aide à gouverner, non les 
contenus de la culture françai- 
se ou américaine, à savoir les 
connaissances, principes, cou- 
tumes, règlements, plans, etc. 
de cespays, mais ce qui justifie 
l’importance de ces paramè- 
tres. Les connaissances acqui- 
ses lui sont utiles, si personne 
en Haïti ne les comprend. Voi- 
là pourquoi le pays est devenu 
le paradis de l’assistance tech- 
nique ! L'État ne recherche pas 
des connaissances pour faire a- 
vancer Haiti, mais pour mieux 
la mystifier. 
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Konesans achte nan men 
Leta bay you rezilta ki pa gen 
anyen pou wè ak ji ki ladan yo. 
Sa pa vle di, konesans minè 
gen plis kalite pou devlope pe- 
yi-a, Sitou si nou sonje se you 
lo konesans ki pa gen okenn 
vizyon sou sa k ap pase lòt bò 
lantouraj lakou lakay. Ann nou 
bay you egzanp sou youn nan 
pi bèl envansyon konesans la- 
kay e ki mare de pye-nou. 
Depi Akao rive 1915, Ayiti pa 
gen okenn pwoblèm tè pou 
plante, li pa ka rezoud. An 
1915, se Ameriken ki gen pwo- 
blèm tè, e yo rive ak gwo pon- 
yèt-yo, swa dizan lalwa anba 
bra-yo, pou bay Blan dwa ach- 
te tè nan peyi-a, sou pretèks-sa 
ap mennen kapital pou devlop- 
man. Jis kou n ye-a, Ayiti ap 
tann kapital-sa-a. Sa k pase ? 

Abitan ann Ayiti eritye you 
tè osnon you kay selon you 
prensip moun ka jwenn an 
Frans, men ki pa aplike ak 
menm fòs-la, se prensip pwo- 
priyete ki rete nan endivi. Ann 
Ayiti, prensip-sa-a sèvi an deyò 
koulavil, lireglemante lavi tout 
jenerasyon ki soti nan menm 
liy zansèt-yo. Li ede mare di- 
vès fanmi youn ak lòt e an- 
sanm ak tè eritye-yo, you jan 
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Si les connaissances impor- 
tées produisent, aux mains de 
l'État, des résultats sans rap- 
port avec leur contenu, il ne 
s'ensuit pas que la culture lo- 
cale satisfait mieux les présup- 
posés du développement, sur- 
tout si l’on tient compte de sa 
vision étriquée des relations 
extérieures. Une des plus bel- 
les inventions de cette culture 
aide à illustrer ce point de vue. 
Depuis Acaau jusqu’à 1915, 
Haïti n’a pas de problème sé- 
rieux de terres cultivables. En 
1915, les Américains en ont 
un. Ils se servent de leur toute- 
puissance pour imposer le 
droit des étrangers à la pro- 
priété terrienne, sous prétexte 
d’attirer un capital qui se fait 
attendre encore aujourd’hui. 
Qu'est-il arrivé ? 

Les habitants d'Haiti héri- 
tent des immeubles suivant un 
principe qui existe en France, 
certes, mais qui ne s’y appli- 
que pas avec la même univer- 
salité : celui de la propriété col- 
lective indivise. Ce principe 
est en vigueur en ville et à la 
campagne et réglemente la vie 
de toute une génération issue 
d'une méme lignée. Il unit di- 
verses familles entre elles et 
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ki prèske enposib pou demele 
e pou defèt. Modèl-la devlope 
kon sa an teyori you jan ki vin 
pa rezonab. Tè, you ti moun e- 
ritye nan men manman-ni ak 
papa-li, an prensip, se pwopri- 
yete kat gran papa ak gran 
manman-yo. Alèkile, tè jene- 
rasyon gran papa ak grann-yo 
ta ka soti nan men sèz bizawèl 
ti moun-nan, ki ta resevwa yo 
nan men swasann kat tatawèl 
oubyen desan senkant sis ta- 
tawèl manman-ni ak papa-l. 
Kidonk — e toujou dapre mo- 
dèl-la —, ant kouzen, kouzin, 
neve, nyès, eks., vin gen you 
plotonay ki fèt, e se pens ak pi- 
kwa pou moun, ki etranje pou 
fanmi-an, pèse makònay-sa-a, 
sitou you kote ki pa gen achiv. 
Se kòm ki dire diferan eleman 
nan you fanmi mare kou you 
twal arenyen ki trese menm jan 
pasèl tè rive kouvri rejyon ko- 
te fanmi-a soti. Chak ti moso 
tè, you abitan remèt pitit-li, se 
baz sekirite yo chak ak kòd ki 
mare kominote-a ansanm. 


Men kou n ye-a, nan okenn 
peyi sou latè, travay tè ase pou 
bay moun manje ak tout sèvis, 
you kretyen swete genyen. Ti 
moun-yo p ap konn sa pou yo 
fè ak you bann ti zing tè, ki 


aux terres héritées d'une ma- 
nière presque indéchiffrable et 
indissoluble. Le modèle peut se 
déployer, jusqu’à l’absurde. 
Les terres qu'hérite une per- 
sonne de ses père et mère sont 
en principe des propriétés re- 
çues de ses quatre grands-pa- 
rents. Ceux-là, à leur tour, les 
reçoivent de ses seize arrière- 
grands-parents, qui en héritent 
de soixante-quatre trisaïeuls ou 
de deux cent cinquante-six té- 
traaïeuls. Ce qui veut dire — tou- 
joursd'aprèsle modèle—qu'en- 
tre cousins, cousines, neveux, 
nièces, etc. il se tisse un réseau 
qu'aucun étranger à la famille 
ne peut perceretmettre au clair, 
en l’absence, d’ailleurs, d’ar- 
chives. Une famille ressemble 
à une toile d’araignée dont la 
maille a une complexité sem- 
blable aux différents rapports 
entre les lopins de terres dans 
la région d’où elle est origi- 
naire. La parcelle que reçoit un 
enfant garantit sa sécurité et 
son lien communautaire. 


Mais, de nos jours, dans au- 
cun pays du monde, le travail 
agricole ne nourrit ses opéra- 
teurs et ne leur offre les servi- 
ces adéquats. Les enfants ne 
sauraient que faire de parcelles 
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simen tout kote youn pi lwen 

pase lòt. Ekonomis kontrarye 

pase sistèm, abitan sèvi pou 
separetè eki pa bay chak moun 
pa-li, pa pèmèt labank travay, 
pase li twò tradisyonèl. Men 
valè moun peyi-a gen an deyò 
pap ka rete la, menm si gen en- 
vestisman kapital ak teknoloji 
ki fèt. Pwoblèm ki poze-a, se 
jwenn you jan pou depase sis- 
tèm ki an sèvis-yo, san mepri- 
ze avantaj yo chak. Si abitan 
ka envante sistèm pa-l, pou 
kapote presyon ki t ap fèt pou 
1 al travay kòm pyon oubyen 
kòm demwatye, li ka envante 
you lòt sistèm pou 1 kòlte ak 
presyon k ap fawouche 1 jou- 
nen jodi-a. Kesyon-an se, kou- 
man pou you lòt kalite ògani- 
zasyon ki p ap bourade pèsonn 
kab boujonnen. Kouman pou 
abitan rive konprann, kontwo- 
le e reyalize chanjman yo be- 
zwen, pase tout jan, yo pa ka 
kontinye viv an deyò-a, jan li 
òganize kou n ye-a. 

Se poutèt sa, menm si kone- 
sans eritye, tout jan w gade l, 
bankal, si li pa antre nan resèt- 
la, pap ka gen devlopman. Chak 
aspè-l-yo makònen youn ak lòt 
you jan ki mongonmen. Se ko- 
nesans syantifik sosyete-a e si- 
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minuscules de plus en plus é- 
parpillées. Les économistes se 
plaignent que le système de te- 
nure ne permette pas à la ban- 
que de fonctionner, parce que 
trop traditionnel. Mais, la cam- 
pagne ne peut plus retenir ses 
habitants, même avec une in- 
jection de capital et de techno- 
logie. Le problème à résoudre 
est de trouver comment dépas- 
ser les systèmes en usage, tout 
en conservant leurs avantages. 
Si les habitants en inventent 
sous de fortes pressions pour 
les obliger à travailler comme 
des péons ou des métayers, ils 
peuventimaginerune autre for- 
mule pour répondre aux nou- 
velles pressions. Il s’agit de dé- 
couvrir comment faire surgir 
de nouvelles institutions qui ne 
bousculeront personne ; com- 
ment l’habitant comprendra, 
maîtrisera et mettra en œuvre 
son changement d’autant plus 
qu'il lui faut laisser le monde 
rural tel que structuré. 


Au résumé, même si la cul- 
ture locale a de sérieuses limi- 
tations, aucun développement 
n’est possible sans elle. Ses 
différents aspects s'interpénè- 
trent de façon inextricable. Le 
rythme de création et d’adop- 
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tou konpreyansyon popila- 
syon-an genyen ak jan li mete 
konesans-yo an pratik, ki ka 
akselere vitès kreyasyon lòt 
òganizasyon ki pi adapte a 
sitiyasyon, l ap viv. You asis- 
tans teknik k ap pase a kote re- 
zon ki esplike pou ki sa peyi-a 
òganize jan li òganize-a, pa ka 
imajine òganizasyon k itil. Se 
bay Ayisyen chans reflechi sou 
konesans ki òganize lakou-yo, 
pou y avanse san yo pa pèdi 
kontwòl sou kote yo prale. Le- 
ta pa manke alèz lè Blan ap 
kontwole 1, men abitan kon- 
trarye lèvwazen ap foure je nan 
sa k pa gade yo. 

Depi moun admèt, Leta gen 
sou do-l, pwa administrasyon 
kolonyal anvan 1804-la e ke 
Okipasyon Blan ameriken vin 
bay enfliyans-sa-a jarèt an 
1915, li pa dwe sezi si nou di, 
Leta ayisyen gen tandans rayi 
pèp ayisyen. Pwoblèm nan se 
rive konprann kouman Leta fè 
rive rayi pèp ayisyen si tout 
moun k ap travay nan Leta se 
Ayisyen yo ye. 

Moun ki al abite nan teritwa, 
Lafrans sezi nan men lénmi-li, 
rele tèt-yo abitan. Se you mo k 
ap sèvi Sendomeng depi 17èm 
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tion des innovations dépend de 
la saisie scientifique des en. 
jeux et surtout de leur compré. 
hension et de leur application 
par la population concernée 
Une assistance technique qui 
ne saisit pas la logique du mi. 
lieu ne peut pas imaginer des 
formes d'organisations socia. 
les utiles. Pour ce faire, il suf. 
fit de permettre aux Haitiens 
de réfléchir sur leur culture 
pour qu’ensemble ils avancent 
sans en perdre le contrôle. La 
dépendance convient à l’État, 
mais même les regards indis- 
crets incommodent les habi- 
tants. 


Une fois admis que l’État en 
1804 est fortement influencé 
par l’administration coloniale 
antérieure et que l’Occupation 
américaine de 1915 ravive cet- 
te influence, on ne s’étonnera 
pas si l’on conclut qu’il tend à 
persécuter la population. Le 
problème est de comprendre 
comment ceci peut se faire, si 
tous ceux qui y travaillent sont 
des Haïtiens. 


Les résidents des territoires 
capturés par la France s’appel- 
lent des habitants. Cette expres- 
sion s’emploie à Saint-Domin- 
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syèk-la. Li you ti jan efase, lè 
plantasyon danre tonbe devlo- 
pe epi Blan sispann fè pèple- 
man pou santre sou espòtasyon 
danre. Nan epòk-sa-a, yo pa t 
konsidere kaptif afriken-yo 
kou abitan. Plis pou yo te rele 
yo, lè se pa Bosal, se kiltivatè. 
Men kou plantasyon kòmanse 
antre an difikilte epi plantè 
koumanse pran chemen lakay- 
yo, mo abitan-an reparèt. 


Li enteresan pou you moun 
chache jwenn kouman kaptif k 
apkiltive plantasyon-yo fè pran 
non « abitan »-an pou yo apre 
1804 e ki lè yo wè tèt-yo kou 
moun «an deyò ». Li ta bon tou 
pou moun ta jwenn kouman 
«ansyen lib »-yo konprann tèt- 
yo apre lendepandans. Lè yota- 
bli lavil, pou pi si, yo sispann 
rele tèt-yo « kolon ameriken », 
pase yo pa ta kite non abitan- 
an pou you lòt gwoup moun. 
Lidede«moun andeyò »-a san- 
ble endike you sosyete ki fann 
andee ki remèt Leta dyòb ken- 
be de pòsyon-yo ansanm. Ba- 
ryè, ki separe de gwoup moun- 
Sa-yo, ta you baryè politik. Se 
ta you aranjman de gwoup si- 
twayen, youn kanpe sou tèt lòt, 
ki pa ta gen rapò dirèk ak plas 
mache-a, kote ajan ekonomik- 
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gue dès le XVIIe siècle. Elle 
s'utilise moins durant l'ère de 
la plantation, quand le territoi- 
re devient une colonie d'ex- 
ploitation. A cette époque, les 
Africains ne sont pas considé- 
rés comme des habitants. On 
les appelle Bossales ou, au 
plus, cultivateurs. Dès que la 
plantation est en difficulté et 
que les planteurs commencent 
a se retirer, le terme reparait. 


Il serait intéressant de déter- 
miner comment les captifs qui 
travaillent les champs arrivent 
a s'approprier le nom « d'ha- 
bitants » après 1804 et quand 
ils se définissent comme des 
« gens du dehors ». Il convien- 
drait aussi de trouver comment 
se perçoivent les « anciens li- 
bres » après 1804. Devenus 
« gens de la ville », ils ne sont 
probablement plus des « co- 
lons américains », puisqu'ils 
abandonnent leur désignation 
d'habitants. L'idée de « gens 
du dehors » semble traduire 
celle d'une société divisée en 
deux et dont l’État réunit les 
composantes. La barrière qui 
sépare les uns des autres serait 
alors de nature politique. Il 
s'agirait d’une stratification du 
monde des citoyens, sans rela- 
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yo ap deplase kò-yo. Diferans, 
ki enskri nan non yo chwazi 
pou tèt-yo, e ki montre ki ran 
chak gwoup moun genyen, ta 
you responsabilite yo ta kite 
nan men Leta. Se li ki ta gen 
pou li pwoteje nèg ki « an de- 
dan »-yo an fas nèg ki « an de- 
yò »-yo, e pou veye pou pòt 
« an dedan »-an pa ret louvri 
kou baryè brach. 


Li bon tou pou you moun 
sonje gen kretyen ki kanpe sou 
tèt lòt. Depi nan kòmansman 
endepandans peyi-a, gen you 
gwoup Ayisyen ki sèvi ak Leta 
pou yo sele lòt moun yo me- 
prize anpil anpil. Li enteresan 
tou pou nèg remake, mepri ak 
eksplwatasyon-sa-a pa soti nan 
aktivite ki gen a revwa ak ma- 
chandiz k ap pwodui. Y opere 
anvan oubyen apre aktivite e- 
konomik-sa-yo ap mache. 


Efò koulèv-la k ap kouri dè- 
yè bwa ke-l pou vale l, gen lè 
you bagay ki pi jeneral pase sa 
moun kwè, pase nèg ka jwenn 
ni nan nannan fanmi-yo menm. 
Menm jan Leta pèsekite pwòp 
baz-li, papa ak manman pitit 
ann Ayiti twò kontan koupe zèb 
anba pwòp pye pa-yo, lè yo 
voye pitit-yo lekòl. Moun ren- 


tion directe avec les espaces 
ou se déplacent les acteurs 6. 
conomiques. L'État serait res. 
ponsable de la reproduction 
des inégalités sociales qu’im- 
plique la désignation choisie. 
Il lui reviendrait de protéger 
ceux « du dedans » contre ceux 
« du dehors » et de veiller à ce 
que l’accès du club sélect ne 
soit pas ouvert à tous. 


Il est donc opportun de rap- 
peler que certains sont « plus 
égaux » que d’autres et que, 
dès les débuts de la vie natio- 
nale, un groupe d'Haitiens se 
sert de l’État pour gruger d'au- 
tres qu'ils méprisent profondé- 
ment. De plus, ce mépris et 
cette exploitation ne provien- 
nent pas du résultat des activi- 
tés de production, mais précè- 
dent ou suivent la mise en 
place de celles-ci. 


Ce mouvement circulaire 
d’autodestruction semble plus 
général que l’on ne pense, puis- 
qu’il se retrouve au sein des 
familles elles-mêmes. De mé- 
me que l’État peut s'achamer 
contre son propre support, on 
peut remarquer que les fa- 
milles haitiennes se mutilent 
elles-mêmes, le sourire aux 
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men raple jan Ayisyen fè efò 
pou voye ti moun-yo lekòl, 
kèlkeswa razè, yo razè. Chak 
iou lekòl-yo pi mal e chak jou 
yo pi chè. Malgre envestisman, 
yo reyalize pou edike ti moun- 
yo, bay chak jou mwens rand- 
man, gen plis fanmi ki depan- 
se plis kòb pou, ane vini, ane 
ale, yo voye pitit-yo lekòl. Se 
vre tou, chak jou gen anpil 
moun k ap pran lapawòl kont 
sitiyasyon abi-sa-a. 

Men sepandan, maladi-a pi 
grav pase sa. Sistèm lekòl-la 
toujou make gwo pwen sou te- 
ren kote se dyòb-li devlope me- 
tòd pou domine e diskrimine 
malere. Fanmi ti moun-yo a- 
septe lekòl-la foure nan tèt-yo 
prensip ki mennen yo deres- 
pekte asosyasyon, kou plasay 
ak vodou, fanmi-an sèvi pou 
viv ansanm. Pase jan yo viv 
toulejou-a, pa tonbe nan san 
Leta, Legliz ak lòt òganiza- 
syon ofisyèl-yo e pase jan-sa-a 
gen mwens prestij pase sa o- 
torite-yo egzije. 

Alèkile, kòb pou voye jene- 
rasyon apre jenerasyon ti moun 
chita sou ban lekòl, soti nan 
sakrifis pakèt bann fanmi k ap 
viv nan swa dizan libètinaj ak 
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lèvres, en finangant le système 
d'éducation. Elles font des ef- 
forts monstres pour placer 
leurs enfants dans des écoles 
dont la qualité, chaque jour, 
diminue et qui coûtent de plus 
en plus cher. Malgré le rende- 
ment décroissant de leurs in- 
vestissements, chaque jour, il 
y a plus de familles qui dépen- 
sent plus d’argent à cette fin. Il 
est vrai que plusieurs voix s’é- 
lèvent contre cet état de fait. 


Mais le mal est infiniment 
plus profond. Le succès du sys- 
tème scolaire est constant sur 
les terrains où il aide à repro- 
duire les structures de domina- 
tion et de discrimination. Les 
familles consentent à ce que 
les écoles inculquent aux en- 
fants le mépris des formes 
d’association, comme le pla- 
çage et le vodou, que ne sanc- 
tionnent pas l’État, les Églises 
et les autres institutions offi- 
cielles et qui ont moins de 
prestige que les formes pro- 
posées par les autorités. 


Or, ce sont justement les sa- 
crifices de cette multitude de 
familles « dissolues » et « 1- 
dolâtres » qui expliquent la 
présence de générations suc- 
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sipèstisyon-sa-yo. Si ankò le- 
kòl-la te gratis, moun ta ka 
konprann pi fasilman. You bò, 
lekòl-la pa kapab respekte 
manman ak papa pitit k ap 
peye ak kòb nan pòch-yo. You 
lòt bò, menm fanmi-sa-yo gen 
lè twò kontan mankdega ak 
diskriminasyon pou asosiya- 
syon ki a labaz solidarite nan 
lakou lakay-yo epi nan komi- 
note kote y ap viv-la. 


Kidonk, nan mwèl fanmi-an 
menm menm, gen lè gen de 
prensip depaman k ap fonksyo- 
nee ki responsab, sistèm kone- 
sans ak aktivite — oubyen pò- 
syon ladan yo — rete kò-yo 
imobil. Chita tann-sa-a kamou- 
fle dèyè you anvi grenpe pi wo 
jis pou rive nan tèt lasosyete. 
Sepandan, you bò, posibilite 
pou nèg amelyore sitiyasyon- 
ni gras a lekòl poze sitou pou 
jenerasyonk ap vini-an e li gen 
mwens enpòtans pou reyaliza- 
syon malere k ap trimen jou- 
nen jodi-a ; you lòt bò, posibi- 
lite avansman-sa-a chita sou 
you deplasman ki ta sot nan 
you sitiyasyon peche mòtèl — 
pa egzanp plasay — pou antre 
nan you sitiyasyon moun de 
byen — marye legliz —, san sa 
pa chanje ni po pistach nan eta 


cessives d'enfants surles bancs 
de l’école. Si l’école était gra. 
tuite, ce serait plus facile à com. 
prendre. D’un côté, l’institu- 
tion est incapable de respecter 
les parents qui paient l’écolage 
de leur poche, et de l’autre, ces 
mêmes parents semblent célé- 
brer la banalisation et la dis- 
crimination des formes d’asso- 
ciation à la base dela solidarité 
familiale et communautaire. 


On observe donc, au sein 
même de la famille, la repro- 
duction d’une dualité qui sanc- 
tionne l’immobilisme de cer- 
tains systèmes ou de certains 
domaines de connaissances et 
de pratiques sociales. Cet im- 
mobilisme est camouflé par le 
désir généralisé de mobilité 
sociale ascendante. Mais d’u- 
ne part, la mobilité offerte ne 
se pose qu’en termes du passa- 
ge d’une génération à une au- 
tre et n’affecte pas l’itinéraire 
des individus d'aujourd'hui ; 
et d’autre part, elle préconise 
le passage d’un état actuel pré- 
tendument coupable — le pla- 
gage, par exemple — à un état 
de grace futur — le mariage re- 
ligieux —, sans rapport avec les 
conditions de vie matérielles 
présentes, les autres éléments 
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malere, ni nan lòt eleman li 
bezwen pou monte pi wo, ni 
nan jan lasosyete fonksyone. 


| Lekòl montre ti moun-yo 
| kouri kite pwoblèm dèyè san 
rezoud yo. Yo va rich demen, 
menm si famni-yo grangou jo- 
di-a. Amelyorasyon nan eta-yo 
pa gen rapò ak reyalizasyon 
| moun k ap trimen kou n ye-a. 
Pou yo monte an wo, se pou 
yo pran distans-yo ak jan y a- 
sosye nan lavi-a e se pou yo 
prepare kò-yo pou jan yo pral 
viv demen, si Dye vle, lè yo fin 
granmoun. Pwogrese nan lavi- 
avle di, kouri bay konesans, y 
ap sèvi, pou yo viv jodi-a, do ; 
pase se annik ede li ede yo pa 
peri nan mizè, yo ye-a. 
Kidonk, se kòm si se pa nan 
sa k ap pase anba je-yo, elèv 
lekòl ap viv — e yo pa bezwen 
chanje l non plis. Li pi itil si yo 
pran tan-yo pou y admire jan 
demen va bèl. Kòm se nan sis- 
tèm edikasyon nasyonal-la, de- 
respektans ak diskriminasyon 
aktivite, moun reyalize toule- 
jou ak konesans y eritye, chita, 
sistèm-la bande alaryè kont 
nenpòt ki kalite devlopman 
syantifik, ekonomik oubyen 
sosyal. Sa l aprann moun, se 
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indispensables a la mobilité 
sociale et au fonctionnement 
de la société. 


Le système scolaire apprend 
a fuir en avant. L'aisance des 
enfants fera suite a la pauvreté 
des parents. La voie de mobili- 
té sociale est déliée des réali- 
sations des principaux acteurs 
sociaux. Elle exige une dis- 
tance imaginaire des formes 
d'association en vigueur et u- 
ne admiration béate de rela- 
tions qu'éventuellement entre- 
tiendront les écoliers dans la 
vie adulte. Pour progresser, il 
est urgent de renier la culture 
locale qui ne sert qu’à survivre 
sans jamais sortir de la misère 
que l’on connaît si bien. 


Ils ne doivent pas vivre dans 
le présent et s’occuper à le 
transformer Ils doivent s’exer- 
cer à idolâtrer un futur fan- 
tasmagorique. Le système d’é- 
ducation nationale, en tant que 
source de mépris et de discri- 
mination des pratiques quoti- 
diennes et de la culture héritée, 
milite contre toute forme de 
développement scientifique, é- 
conomique et social. Ce sys- 
tème enseigne à se mutiler 
pour le bien-être des généra- 
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mare vant-yo pou jenerasyon k 
ap grandi-yo ; sa ta rann sou- 
frans-yo pi sipòtab e pi asep- 
tab. 

Li bon pou nou sonje, pèp 
ayisyen se rezilta pwen final 
nan you krim kont kretyen vi- 
van, komès ak esklavaj Nèg 
nwè. Li fèt nan mitan you ko- 
minote entènasyonal ki pa ka 
sipòte l eki toujou fè tou sa l ka- 
pab pou meprize kèlkeswa sa 
entelijans-li envante. Kidonk 
pèp ayisyen pa kale nan you ka- 
fou, li kale nan you enpas. Li 
demele kò-li pou 1 viv pi byen 
nan 19èm syèk-la ; men, Ame- 
riken mete men sou li okò- 
mansman 20èm nan e retounen 
ni nan sitiyasyon anvan lende- 
pandans. Donk sèl jan pou de 
ou twa nan yo chape, se pran 
wout, Afranchi-yo te pran nan 
tan lakoloni-a. E li konnen de- 
ja, kou wè anvan 1804, Leta 
ak anplwaye Leta p ap leve 
you ti dwèt pou ede 1. Sèl jan 
pou I monte sou wout-sa-a, se 
depanse kòb li pa menm gen- 
yen-an, pou wè si youn ou de ti 
moun nan fanmi-an, ta ka cha- 
pepoul-yo. Se kon sa « edika- 
syon » ap vin pi enpòtan nan 
peyi-a, ofiramezi difikilte pou 


-tions à venir, ce qui finirait par 


rendre la souffrance de plus en 
plus supportable et de plus en 
plus acceptable. 


Il convient de rappeler que 
la nation résulte du dépasse. 
ment d’un crime contre l’hu- 
manité : la traite et l’esclavage 
des Noirs. Elle voit le jour 
dans une communauté interna- 
tionale raciste et qui s’évertue 
à détruire tout produit de son 
intelligence. Que de naître 
dans un carrefour, l’Haïtien 
naît dans une impasse. Il s’ar- 
range pour mieux vivre au 
XIXe siècle, mais les Améri- 
cains débarquent au début du 
XXe et recréent la situation 
d'avant l’indépendance. Com- 
me avant la Révolution de 
1804, il n'a qu'une issue : 
celle des Affranchis. Et, com- 
me avant 1804, il ne peut pas 
compter sur l’aide de l’État et 
de ses opérateurs pour em- 
prunter cette issue. Il emboîte 
lepasavecses maigres ressour- 
ces pour essayer de faire pas- 
ser la ligne de démarcation par 
un ou deux des membres de la 
famille. C’est ainsi que « l’édu- 
cation » acquiert cette impor- 
tance qui croît avec la difficul- 
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pase nan ti je zegwi-sa-a ap vin 
pi rèd, chak jou ki rele jou. 

Kidonk, fanmiti moun-yo ap 
peye chak jou pou pitit-yo a- 
prann derespekte efò y ap fè e 
derespekte pwòp tèt-yo an 
menm tan. Leta ak tout ògani- 
zasyon ofisyèl-yo wont dèriye 
sa Ayisyen, abitan sitou, fè, jan 
yo viv, jan yo plase, jan y elve 
pitit-yo, jan yo veye mò-yo, jan 
yo sèvi lwa-yo, jan yo òganize 
demanbre-yo, jan yo pale, jan 
y abiye, jan yo fè mache, jan 
yo plante, jan yo pran plèzi 
nan gagè-yo, eks. Depi 18èm 
syèk-la, Leta ap pran dispozi- 
syon pou 1 dechouke tout ens- 
titisyon, malere met sou pye, 
pou yo ka tabli an deyò. 


Nan premye mwatye 20èm 
syèk-la, apèn yo fin chita gade 
jan Twouyilyo masakre tout A- 
yisyenli te ka jwenn anba men- 
li, Leta, Legliz ak lame pa fè 
ni youn, ni de, yo lanse « Kan- 
pay rejete »-a. Gen lè se si tèl- 
man anplwaye Leta-yo santi 
tout kò-yo ak tout lespri-yo 
sal, pase se nan zantray abitan 
yo soti, gen lè se si tèlman yo 
wont devan envizib ki kenbe 
abitan-yo ak kominote riral-yo 
ansanm, yo tonbe pèsekite tout 
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té de se faufiler par le chas de 
cette aiguille. 


Les parents paient jour après 
jour pour que les enfants ap- 
prennent a mépriser leurs ef- 
forts et à se mépriser du même 
coup. L'État et les institutions 
nationales ont honte de l’Haï- 
tien et surtout de l’habitant : de 
sa façon de vivre, de se « pla- 
cer », d’élever les enfants, de 
veiller les morts, de servir les 
« lwa », d'organiser les « dé- 
membrés », de parler, de s'ha- 
biller, de faire le marché, de 
planter, de jouer aux combats 
de coqs, etc. Depuis le XVIIIe 
siècle, l’État est en guerre con- 
tre les institutions rurales d'a- 
ménagement du territoire. 


Durant la première moitié 
du XXe siècle, à peine conclu 
le spectacle du massacre des 
Haitiens par Trujillo, l’État et 
l’Église se joignent à l’armée 
pour lancer la « Campagne an- 
ti-superstitieuse ». Les fonc- 
tionnaires publics se sentent 
probablement souillés de sortir 
des entrailles des habitants, ils 
ont peut-être honte des liens 
qui assurent la cohésion de 
ceux-ci et des communautés ru- 
rales, qu'ils s'exercent a per- 
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Ayisyen ki oze montre, nan 
gran jou, li respekte konesans 
li resevwa nan men gran 
moun-ni. You moun gen enpre- 
syon, Ayisyen ki planifye 
«Kanpayrejete-a» e ki fè pwo- 
mosyon-ni nan tout peyi-a kou- 
pab menm jan ak Twouyilyo 
epi asosye-l ki masakre valè 
travayè ayisyen-sa-yo. 

Depi fen 19èm syèk-la, men 
sitou depi Jan Prays Mas, nan 
kòmansman 20èm syèk-la, an- 
pil filozòf leve kanpe kont pè- 
sekisyon konesans lakay e gou- 
men pou fè rekonèt valè-yo. 
Men yo pa rive fè anpil pati- 
zan e yo pa gen fòs ak mwa- 
yen pou frennen politik, gou- 
vènman, Legliz katolik ak 
pwotestan epi lame ap devlope 
kont jan malere òganize lavi- 
yo an deyò. Yo rele sa « etno- 
sid », sa vle di krim fèt ak 
mechanste Leta kolonyal ak 
enstitisyon k ap soutni li-yo 
inogire pou yo dekonstonbre 
tout ras moun ki pa idantik ak 
Blan, rache jete tout envizib ki 
kenbel ansanm, dechèpiye mèt 
tèt-li epi ranplase 1 ak lwa a- 
chte sèlman. Krim-sa-a dimi- 
nye anpil nan mwayen li met 
an batri pandan 19èm syèk-la, 


sécuter les Haitiens qui osent 
montrer ouvertement leur reg. 
pect pour la culture reçue des 
anciens. Il y a lieu de se de. 
mander si ceux qui projettent 
et promeuvent la « Campagne 
des rejetés » ne sont pas aussi 
coupables que Trujillo et ses 
associés qui massacrent tant de 
travailleurs haitiens. 


Depuis la fin du XIXe siècle 
et surtout depuis Jean Price- 
Mars, au début du XXe, plu- 
sieurs savants prennent la dé- 
fense de la culture locale et 
s'efforcent de la valoriser. Ils 
n'arrivent toutefois pas à s'im- 
poser et n’ont ni la force, ni les 
moyens de mettre fin aux poli- 
tiques des gouvernements, des 
églises — catholique et protes- 
tante —, et de l'armée contre 
les formes de vie paysanne. 
L'ethnocide est un crime sys- 
tématique inauguré par l’État 
colonial et par les institutions 
qui le soutiennent visant à dé- 
truire les ethnies différentes, à 
défaire tous les liens qui as- 
surent leur cohésion, à vilipen- 
der leur culture et à les rem- 
placer par une d'emprunt. Ce 
crime diminue significative- 
ment en intensité durant le 
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men li rekòmanse an 1915 ak 
ou raj enkontwolab. 


Sou tèren aktivite ak kone- 
| sans tout moun sèvi nan peyi- 
| a, sistèm edikasyon ann Ayiti, 
e sitou pi bon lekòl nan sis- 
tèm-nan — lekòl pè, frè ak mè- 
yo — fonksyone kòm si kanpay 
rejete-a fèk kòmanse. Yo « re- 
jete » tou sa ki gen pou wè ak 
vodou e ak mès pèp ayisyen, 
alòske pwofesè lekòl-yo-— sitou 
frè-yo ak mè-yo — iyore kon- 
plètman oubyen pa janm e- 
tidye afon sa k ap pase nan 
lari-a. Reyalite kote elèv lekol 

| ap monte desann tout lasent- 

| jounen, pa konte, nan diman- 

| syon, moun serye merite 
etidye, menm si se ta pou ba 
yo you lide sou jan elèv-yo ap 
viv lavi-yo nan mitan fanmi- 
yo ak kominote-yo. 


Politik devlopman konesans, 
Leta mete an pratik, se krim ki 
rele «etnosid »-la, li fè pase pou 
lalwa nan peyi-a. L ap rale kòb 
touris ak fòlklò nasyonal-la, 
men sa pa pase nan tèt-li, pou 
l travay pou mèt tèt ras-la 
kontwole devlopman peyi-a. 


Grasadye, Leta ak asosye-l- 
yo pa gen mwayen pou yo ta 
rive kraze enstitisyon ak akti- 
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XIXe siècle et reprend à partir 
de 1915 avec férocité. 


Du point de vue des prati- 
ques et de la culture nationa- 
les, le système scolaire haitien, 
et par-dessus tout, les meilleu- 
res écoles de ce système — les 
écoles congréganistes — fonc- 
tionnent comme si la campa- 
gne anti-superstitieuse bat son 
plein. Elles « rejettent » le vo- 
dou et les coutumes populaires 
que les professeurs — et surtout 
les religieux et les religieuses 
— ignorent ou ne connaissent 
pas de façon systématique. Le 
monde où l’écolier se déplace 
quotidiennement sesitue en de- 
hors des champs d’études di- 
gnes de retenir l’attention, mé- 
me pas pour se faire une idée 
de comment fonctionne le mi- 
lieu social des pupilles. 


Lapolitique culturelle del’É- 
tat est un ethnocide institution- 
nalisé, promu au nom de la loi. 
Elle rêve de vendre le folklore 
national au tourisme, et non de 
conduire la pensée nationale à 
la saisie des processus contem- 
porains de développement. 


Heureusement, l’Etat et ses 
associés n’ont pas les res- 
sources pour mener à bonne 
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vite abitan òganize — kit pase 
enstitisyon ak aktivite-yo so- 
lid, kit pase alatèt peyi-a pa so- 
ti pou devlope you politik ki ta 
ka rale abitan, fè yo soti nan 
lakou lamizè-a. Donk yo pa ka 
ranplase mèt tèt abitan ak an- 
yen ki ta ka itil yo e ki ta ka itil 
peyi-a, ale wè pou yo ta kilti- 
ve, nan tout rakwen an deyò, 
konesans ki sot nan peyi Blan. 
Se nan meprize e pale mèt tèt 
ras-la mal, yo santi yo pi fò. Sa 
moun pa konnen, se ki enfli- 
yans sou lespri ti moun k ap 
fòme yo, you presyon san rete, 
sou jan y ap viv toulejou, ka 
genyen egzakteman. 

Dapre konesans ki respon- 
sab jan peyi-a ap mache, mès 
ki pa ann akò ak prensip Leta 
e ki administre jan malere ap 
viv nan 2lèm syèk-la, ta kòm 
ki dire, depase deja. Se ta mès 
sovaj, mès ki te egziste nan tan 
lontan, mès ki « an deyò » al- 
manakane-sa-a. Se kon sa, nan 
tèt moun ki nan Leta-yo, ak 
avansman peyi-a, jaden abi- 
tan-yo ap rale kò-yo, pou kite 
plas pou plantasyon danre ou- 
byen pou touris ; vodou se you 
avan gou relijyon Jezikri-a ; 
kreyòl ap disparèt devan fran- 
se ; faktori ak makèt ap ranpla- 


fin leur ethnocide, soit parce 
que les institutions et activités 
ciblées sont solides, soit parce 
que les dirigeants n'ont pas 
l'intention d'exécuter des poli- 
tiques pouvant sortir les habi- 
tants de leur niche de misère. 
Ils ne peuvent remplacer la cul- 
ture locale par rien qui soit u- 
tile à ses porteurs et au pays, 
encore moins par la culture 
dominante. La banalisation et 
la calomnie de la culture op- 
primée sont leur fort. On igno- 
re simplement l’impact précis 
qu’ont sur les jeunes esprits, 
ces agressions constantes à 
leur pratique quotidienne. 


Suivant la culture dominan- 
te locale, les mœurs qui ne cor- 
respondent pas aux principes 
de l’État et qui répondent de la 
vie des malheureux, en ce XXIe 
siècle, seraient pour ainsi dire 
dépassées, des mœurs sauva- 
ges, appartenant à des temps 
anciens, «en dehors » du calen- 
drier. D’après les dirigeants, a- 
vec le développement, les jar- 
dins céderont le pas aux 
plantations de denrées ou au 
tourisme ; le vodou annonce la 
religion de Jésus-Christ ; le 
créole s'effacera devantle fran- 
çais ; les supermarchés et la 
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se ti kòdonye ak revandèz nan 
lari-a ; kòb labank prete ak en- 
terè ap rele chalbari dèyè kout 
ponya òmdafè ; eks. 

Lè anpil nan filozòf-yo ak 
gwo zouzoun-yo ap pale, ou ta 
di, manèv malere ap fè pou yo 
pa peri, se pa you bagay k ap 
pase jodi-a anba de grenn je- 
yo. Reyalite malere ap viv, se 
ta pèsistans bagay ki egziste 
lontan, e ki te dwe disparèt de- 
ja. Mete asyèt manje yon de- 
fen renmen sou tonm-li, wou- 
ze tonm-nan ak tafya, tou sa se 
sipèstisyon gran moun lontan, 
you imitasyon bouke flè etran- 
je ap vann sou entènèt e ki ta 
fèt pou sou tonm defen-an, 
kou nan tout peyi ki respekte 
tèt-yo. 

Si nèg k ap viv nan mizè ta 
kou ansyen mò k ap mache 
sou you wout ki disparèt depi 
lontan, sa vle di, Leta pa be- 
zwen fatige kò-l okipe jan ma- 
lere ap viv, ni mezi bagay, y ap 
plede mande. Pase se mirak ki 
fè, pil moun-sa-yo, ak kalite 
bagay y ap fè yo, poko dispa- 
rèt anba « globalizasyon ». 
Kòb Leta, se pou aktivite mo- 
dèn kou makèt, ki tèt koupe a 
sa Blan fè lakay-yo, se pa pou 
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sous-traitance élimineront les 
artisans et les revendeuses des 
trottoirs; les prèts bancaires au- 
ront raison de l'usure ; etc. 


Les discoursdenombreux in- 
tellectuels et des classes domi- 
nantes semblent dire que les 
stratégies de survie des pau- 
vres ne sont pas actuelles. La 
réalité que vivent ces gens est 
une survivance du temps passé 
et qui aurait dû disparaître dé- 
jà. Mettre le plat favori d’un 
défunt sur sa tombe et l’arro- 
ser de « tafia », c’est de la su- 
perstition des anciens, une piè- 
tre mimique des bouquets de 
fleurs étrangers que « 1-800- 
Flowers » devrait offrir com- 
me dans tous les pays qui se 
respectent. 


Si les pauvres sont des re- 
venants qui se déplacent sur 
une route qui n’existe plus, l'É- 
tat n'a nul besoin de se préoc- 
cuper de leurs formes de vie, 
ni de leurs demandes. C'est 
par miracle qu'avec leurs acti- 
vités, ils ne s'effondrent pas 
sous le poids de la « globalisa- 
tion ». L'État doit investir dans 
le moderne, comme les super- 
marchés qui rappellent les 
pays étrangers, et non dans les 
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monte desann nan sèvis Ma- 
dan Sara Kwa Bosal. Leta la 
pou ankouraje malere pou l 
viv kou wè Blan. 

Men pwoblèm-nan pi dwòl 
toujou. Pase apèn nèg lavil an- 
tre lakay-yo, yo mete rechanj 
abitan-yo sou yo. Pawòl de 
nèg lavil-la, se pou lè y al tra- 
vay nan biwo-yo, lè y al sou 
Channmas, lè y ap bay lo- 
dyans. Lè-sa-a, « moun lavil » 
pa« abitan ». Yo an dwa asepte 
pi fò nan popilasyon peyi-a ap 
viv « an deyò ». Men, kòm po- 
zisyon-sa-a pa pran rasin nan 
konesans yo resevwa, travay 
yo bay tèt-yo, se kenbe « abi- 
tan » « an deyò », pou yo ese- 
ye sele li pi byen, gras a kone- 
sans achte ak mès peyi Blan. 


Lè Ameriken fin òganize 
« Gad d Ayiti » epi mete li nan 
kazèn-ni, moun nan bouk-yo 
kòmanse, koute chak maten, 
klewon-an k ap sonnen « la- 
dyan». Yo mete you refren sou 
chante-a ki di, « Lè m te gad 
polis, mwen te bliye manman- 
m ». Nèg k antre nan jandam, 
osnon nan lapolis, osnon nan 
Leta, fèt pou bliye manman ki 
te fè yo. E se sa ki maladi 


peyi-a. 


étalages des Madan Sara de la 
Croix-des-Bossales. Il doit in- 
citer les pauvres à vivre com- 
me des Blancs. 


Le problème est encore plus 
poignant. Car à peine rentrés 
chez eux, les citadins se com- 
portent comme des habitants. 
Ils utilisent leur masque au bu- 
reau, au Champ de Mars, dans 
les réunions sociales. À ces oc- 
casions, ils n’ont rien de com- 
mun avec les habitants et peu- 
vent accepter que la majorité 
de la population vit « en de- 
hors ». Mais, comme cette po- 
sition n'est pas fondée dans la 
culture locale, leur tâche con- 
siste à tenir « l’habitant » « en 
dehors » pour s’installer soi- 
même dans la modernité. 


Lorsque les Américains or- 
ganisèrent la « Garde d'Haiti » 
et la plaçèrent dans ses caser- 
nes, les villageois s’habituèrent 
à écouter « la diane » tous les 
matins. Ils lui composèrent le 
refrain suivant : « Quand je me 
fis policier, j’oubliaima mère». 
Ceux qui entrent à la gendar- 
merie, à la police ou dans la 
fonction publique doivent ou- 


` blier leur mère. Voilà la source 


du mal. 
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Nan tan lakoloni, lavil se 
ou pò, kote machandiz pase 
al aletranje, machandiz tounen 
antre nan peyi-a. Chak pò gen 
ou rejyon ki kenbe li e gen 
you kalite solidarite ak konfli l 
“ap administre. Ameriken-yo 
fèmen tout pò pwovens-yo, 
pou y envante Pòtoprens kòm 
you kapital ki pa gen okenn 
asiz. Pòtoprens, depi lè-sa-a ap 
wè kouman l ap janm rive 
kenbe tout peyi-a ansanm pou 
merite wòl Blan-an ba 1 pou l 
jwe. Li chita ant de chèz, pwo- 
vens-yo ak abitan-yo sou you 
bò, kominote entènasyonal-la 
sou lòt bò-a. Wòl-li se egzekite 
politik Blan fè pou peyi-a. Li 
pa ka ranplase vil pwovens-yo 
nan administrasyon zòn riral 
ki nan lantouraj-yo. 

Blan remèt dyòb pou pa kite 
abitan antre sou moun, nan 
men moun lavil e sitou nan 
men filozòf-yo ak Ministè edi- 
kasyon nasyonal. Sa ki fè you 
« moun lavil », se kapasite li 
genyen pou monopolize kone- 
sans achte. Alèkile, kòm sis- 
tèm edikasyon-an tèt anba, 


chak jou « moun lavil » pi fèb, 


nan konesans-yo, devan « moun 
andeyò » ; e« moun an deyò » 
gen mwens mwayen pou pwo- 
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Du temps de la colonie, la 
ville est un port ou passent les 
marchandises vers l'étranger 
ou vers l'intérieur. Chaque port 
s'appuie sur sa région et gère 
sa solidarité et ses conflits. Les 
Américains ferment tous les 
ports de province et inventent 
Port-au-Prince comme une ca- 
pitale nationale sans assise. 
Port-au-Prince, depuis lors, es- 
saie de trouver comment tenir 
le pays ensemble pour jouer le 
rôle qui lui est assigné de l’ex- 
térieur. La voila assise entre 
deux chaises, l'arrière-pays 
d'un còté, et la communauté 
internationale de l'autre. Elle 
transmet les ordres de l'exté- 
rieur, mais ne peut remplacer 
les villes de province dans la 
gestion de leur hinterland. 


Les étrangers confient aux 
citadins et surtout aux intellec- 
tuels et au ministère de l’Édu- 
cation nationale, le travail de 
tenir les habitants à l’écart. Un 
citadin se définit par sa capaci- 
té demonopoliserla culture do- 
minante. Comme le système 
d’éducation est en faillite, les 
citadins sont chaque jour cul- 
turellement plus faibles, quand 
on les compare aux habitants. 
Ces derniers à leur tour ont 
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teje tèt-yo devan etranje. Ki- 
donk, wè pa wè, chak jou peyi- 
a ap fè fon pi vit, pase moun 
lavil vle kwè yo pèdi envizib 
ki mare yo ak abitan. Enterè 
moun lavil se pwofonde nan 
konesans achte, men se pa pou 
yo ka sèvi avè 1 pou pwodui 
you machandiz oubyen you sè- 
vis, y anvi vann rès Ayisyen-yo. 
Konesans achte sèvi pou 
bouche je abitan pou yo pa ka 
konprann sa moun lavil ap fè, 
pou yo pa wè manèv Leta ak 
gwo zouzoun pou kòche yo. 


moins de moyens pour se pro. 
téger face aux étrangers. Ainsi, 
jouraprèsjour, le pays s'enfon. 
ce plus vite, parce que les ci. 
tadins croient avoir perdu leurs 
liens avec les « habitants ». Ils 
avancent dans la maitrise de la 
culture dominante, non pas 
pour produire un bien ou un 
service, mais pour que les au. 
tres ne saisissent pas ce qu'ils 
font. La culture dominante, au- 
jourd'hui est un rideau de fu- 
mée qui crée l’opacité des 
structures de domination. 
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V.- PA BLIYE 


1.- Annik Blan debake 
nan peyi-a 

Depi nan tan Tousen Louvè- 
ti, gwo zouzoun ap chache wè 
si yo ka fè kòb menm jan ko- 
lon-yo te fè pou fè kòb, ki vle 
di vit vit. Apre desanzan, fò yo 
ta admèt, yo non sèlman enka- 
pab fè menm jan-an, men ke 
nan imite kolon-yo, se make y 
ap make pa an plas, pandan 
vwazen ap avanse pi vit. Da- 
pre sa je ka bay, gen lè li ta pi 
bon, men pou enterè pa-yo, si 
yo ta sonje chwazi you lòt fò- 
mil pou ranmase lajan. 


Sa ki rann anpil moun kagou 
e ki dekouraje yo, se konvenk, 
yo kite nèg konvenk yo, yè, si- 
tiyasyon-an te pi bon anpil pa- 
se jodi-a. Chak jou ki rele jou, 
nouta v ap tonbe nan you twou 
ki pi fon. Laverite, sa pa fin 
twò sèten. Pa gen dout, nou 
gen pi bon enfòmasyon sou sa 
k ap pase lòt bò dlo. Twou ki 
separe peyi-a ak pwogrè k ap 
fèt, jounen jodi-a, devan je plis 
moun, pou yo ka apresye l ak 
jijman pa-yo. Kidonk, plis 


V.- SOUVIENS-TOI 


1.- Dès l'arrivée des Eu- 
ropéens 


Depuis l'époque de Tous- 
saint, les élites du pouvoir es- 
saient de s'enrichir a la fagon 
des colons, c’est-à-dire vite et 
très vite. Il leur faudrait admet- 
tre que, après deux cents ans, 
elles sont non seulement inca- 
pables de le faire, mais qu'en 
imitant les colons, elles végè- 
tent, tandis que leurs voisins a- 
vancent a un rythme accéléré. 
Tout semble indiquer qu'elles 
feraient mieux de choisirun au- 
tre chemin pour faire fortune. 


Ce qui attriste et décourage 
beaucoup de gens, c’est qu'el- 
les se laissent convaincre que 
leur situation était bien meil- 
leure auparavant. On glisserait 
jour après jour dans un abime 
de plus en plus profond. Ce 
n'est pas évident. Une chose 
est certaine, c'estque l’on a au- 
jourd'hui une meilleure vision 
du monde extérieur. Le fossé 
qui sépare le pays des progrès 
contemporains est visible à u- 
ne plus large couche de la po- 
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Ayisyen santi: afè-yo ta ka 
miyò, e sa fè reta-a parèt pi 
grav toujou. 

Se you grenn chanson komi- 
note entènasyonal-la ap chante 
nan zòrèy moun, « Ayiti se pe- 
yi ki pi pòv nan Amerik-la e 
youn nan peyi ki pi pòv sou la- 
tè-a ». Toupatou, chanson-sa-a 
ap repete jis lawont ap fè nou 
kouri asepte konsèy k ap anva- 
yi nou pou wete nou nan siti- 
yasyon malouk kote n ap 
kwoupi, san nou pa pran san 
egzamine konsèy-sa-yo ak tèt 
poze. Zanmi di, pou y ede nou, 
yo mete sou kote you lo kòb 
pou nou ka aprann fè kòb, 
menm jan yo menm yo fè kòb. 
Yo di, yo vle nou respekte de 
kondisyon sèlman, pou nou 
antre nan you sistèm demokra- 
tik e pou n respekte tout dwa 
kretyen vivan. Pase se diktati 
ak abi dwa moun ki ta mennen 
nou kote nou ye-a, kote n ap 
viv nan menm kondisyon ak 
bèt nan pak. 


Tout asistans-sa-a ak tout 
konsiderasyon-sa-a ta bon e li 
ta dwe fè kè-nou kontan. Sèl 
bagay ki you ti jan anmè, se 
pri asistans-la ; li you ti jan 
koute twò chè. Li deja tris, nou 
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pulation. Plus d'Haitiens sont 
conscients de leur retard, et ce. 
ci l'amplifie. 

La communauté intematio. 
nale casse les oreilles au pays 
avec une rengaine : « Haiti est 
le pays le plus pauvre des A. 
mériques et l’un des plus pau- 
vres du monde ». Elle répète 
cette rengaine jusqu’à ce que 
la honte oblige les nationaux a 
s'empresser de sortir de cette 
situation déplorable en ou- 
bliant d'examiner, à tête re- 
posée, les conseils qui l’assiè- 
gent de toutes parts. Les amis 
d'Haiti auraient mis de côté 
des sommes susceptibles de 
l’aider à s’enrichir à leur ma- 
nière. Il lui suffit de respecter 
deux conditions essentielles : 
s'introduire dans le système 
démocratique et respecter les 
droits de la personne. Car la 
dictature et les violations des 
droits del'Homme seraient res- 
ponsables de ces conditions de 
vie déplorables. 


Cette offre d'assistance et 
toute cette considération de- 
vraient faire chaud au coeur. 
Ce qui est un peu gênant, c’est 
le prix de l'assistance qui a 
l'air trop cher. Il est déja triste 
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nan bezwen. Ou kwè gen ne- 
sesite pou zanmi-yo ap fwote 
nan figi-nou, nou an ranyon 
kon sa ? You provèb afriken 
di, ou mèt suiv konsèy you 
zanmi anpil fwa, men fò w fè 
atansyon si anpil zanmi ba w 
menm konsèy-la. 


Tout moun ki pèdi tan-yo 
gade istwa d Ayiti byen ap wè 
se pa jodi-a Ayiti se peyi ki pi 
pòv nan kontinan Ameriken-an 
e youn nan peyi ki pi pòv sou 
latè-a. Lè Kristòf Kolon deba- 
ke ann Amerik, devenn pa nou, 
se ann Ayiti li wè pou l vin 
akoste bato-l. Depi lè-sa-a, la- 
mizè fè ladesant lakay-nou epi 
l enstale kò-l alèz. Kou n ye-a, 
fòk se ak mikwoskòp oubyen 
bon akeyoloji pou moun cha- 
che si te janm gen Arawak ak 
Taynòski pase nan zile-a. Mal- 
gre tout bèlte, Kolon al rakon- 
te lewa ak larenn, pou Arawak 
ak Taynòs-yo, madichon de- 
bake sot nan karavèl-sa-yo, e 
depi jou-sa-a, peyi zansèt-yo-a 
tounen peyi ki pi mizerab ki ta 
ka genyen sou latè. 

Apre Kristòf Kolon, kòm 
madichon t ap pousuiv zile-a 
toujou, Blan franse met pye- 
tatè. Se pa bokit, yo vin ran- 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
de vivre dans le besoin, pour- 
quoi le frotter à la figure de la 
population avec tant d’insis- 
tance ? Un proverbe africain 
suggère de suivre le conseil 
d’un ami plusieurs fois, mais 
de prendre garde à celui de 
plusieurs amis. 

Il suffit de jeter un coup 
d’œil sur l’histoire d'Haiti 
pour se rendre compte que ce 
n’est pas d’aujourd’hui qu’elle 
est l’un des pays les plus pau- 
vres de la terre. Lorsque Chris- 
tophe Colomb débarque en 
Amérique, par malchance, il 
tombe sur l’île d'Haiti. Depuis 
lors, la misère s’y installe. De 
nos jours, grâce au microscope 
ou à des recherches archéolo- 
giques poussées, on peut enco- 
re deviner que des Arawaks et 
des Taynos y ont transité. Co- 
lomb relate à son Roi et à sa 
Reine toutes sortes d’histoires 
mirobolantes, mais la malédic- 
tion visite les autochtones. De- 
puis ce jour-là, le pays de leurs 
ancêtres devient le pays le plus 
misérable du monde. 


Pour comble de malheurs, a- 
près Colomb, les Français font 
pied à terre sur l’île. Ils veu- 
lent s’enrichir vite et pour ce, 
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mase kòb pote lakay-yo. E pou 
yo fè kòb-sa-a, lanfè Sendo- 
meng t ap manje kaptif Afri- 
ken pa chajman. Pandan Blan 
franse ap chante bèlte « lapèl 
dè Zantiy », malere k ap koupe 
kann-yo, pa ta bezwen Na- 
syonzini vin kalkile jan y ap 
viv pou yo wè yo nan pi ba 
nivo mizè total kapital kote 
kretyen vivan janm viv. 
Ayisyen pa ka repwoche tèt- 
yo si yo sètoblije fèmen pòt si- 
mityè yo te rele Sendomeng 
nan, kote pou plis pase sant an 
aloufa ap manje otan Afriken 
ak pitit Afriken, yo te ka man- 
je. Ayisyen pa ka wont si, apre 
1804, yo pa t ka mete planta- 
syon-yo sou pye ankò, pase al 
sekestre moun lòt bò dlo, pou 
vin travay pou yo pou gran 
mesi, pa you bagay ki ni nan 
posibilite-yo, ni nan mès-yo. 
Ayisyen pa fèt pou bese tèt-yo 
non plis, si apre tout sant an- 
sa-yo, kote yo pa janm wè 
rezilta travay-yo, yo sètoblije 
peye you digdal lajan pou yo 
ka gen pèmisyon jwi sa laswè 
fwon-yo ba yo. Okontrè, Ayi- 
syen oblije chonje, yo bati you 
sosyete ak you ekonomi ak 
dwèt-yo, san yo pa janm voye 
pirat sou lanmè pou vòlè 


convertissent Saint-Domingue 
en une géhenne où l’on con- 
somme les captifs africains par 
fournée. Les Frangais chantent 
les merveilles de la « perle des 
Antilles » avec raison, mais 
ceux qui coupentlacanne n'au- 
raient pas besoin d'indices des 
Nations-Unies pour apprendre 
qu'ils vivent au-dessous du 
seuil de la pauvreté critique. 


Les Haitiens ne peuvent pas 
se reprocher d’avoir mis fin à 
la société saint-dominguoise, 
ou durant plus de cent ans, les 
classes dominantes sacrifient 
autant d’Africains et d’enfants 
d'Africains possibles. Ils ne 
peuvent pas avoir honte s'ils 
ne relancent pas la plantation, 
car le séquestre de personnes 
pour les faire travailler gratui- 
tement se trouve hors de leurs 
moyens et... de leurs moeurs. 
Ils ne doivent pas baisser la tè- 
te, si après ces cent ans durant 
lesquels on leur dénie le pro- 
duit de leur travail, ils se 
voient obligés de payer une 
somme fabuleuse pour jouir 
du résultat de leurs efforts. Au 
contraire, il leur faudrait se 
rappeler qu'ils bâtissent une 
société et une économie avec 
les mains vides, sans écumer 
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anyen ka pyès vwazen e san 
yo pa t gen pou envante okenn 
Kòd travay pou manje moun 
gwo lajounen. Ekonomi ak 
sosyete-sa-a, menm si li pa t 
twò rich, Ayisyen mete l kanpe 
ak sa Bondye ba yo e ki rele yo 
chè mèt chè metrès. Mwen pa 
ka wè pou ki sa pou lawont fè 
Ayisyen yo bese tèt-yo, pase 
yo pa kòche pèsonn. 

Soti 1803, rive 1915, pa gen 
you moun ki ka oze di, se nèg 
d Ayiti ki pi mal nan kontinan 
ameriken-an. Pa gen okenn 
peyi ki egziste, kote moun k ap 
travay tè, sitou si se Nèg nwè, 
te ka viv pi alèz pase Ayisyen. 
Men, epòk-sa-a, zotobre nan 
mitan nou ak konsila peyi 
etranje pran plèzi avili nou, se 
you epòk « feyodal », se « tan 
bayonèt », se you pakèt prezi- 
dan « inyoran », « satrap », 
nou te genyen, e ki sa mwen 
pa konn ankò... Kòm si se 
prezidan ki fè richès you peyi 
! Kòm si, lè Sendomeng te 
rich, se Lwi 14 ak asosye-li ki 
tap koupe kann nan solèy « La 
pèl dè Zantiy ». Orezime, lè 
Ayiti pa t peyi ki te pi pòv nan 
Amerik-la, li te peyi, tout 
moun — menm lelit peyi-a — te 
pi avili sou latè-a. 
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les mers et les pays voisins, et 
sans inventer de Codes noirs 
pour s'approprier les person- 
nes d'autrui. Cette économie 
et cette société, modestes cer- 
tes, s'érigent avec des ressour- 
ces, incontestablement leurs. Il 
est difficile de voir pourquoi 
ils devraient se mortifier de 
n'avoir jamais dépouillé per- 
sonne. 

De 1803 a 1915, nul ne peut 
dire que les Haitiens sont les 
plus pauvres du continent amé- 
ricain. Sur aucune autre terre, 
les agriculteurs, surtout les 
Noirs, ne vivent dans de meil- 
leures conditions. Mais, les 
classes dominantes et les con- 
sulats étrangers prennent un 
malin plaisir à avilir cette pé- 
riode. Ils en font une époque 
féodale, le « temps des baïon- 
nettes », des présidents igno- 
rants, des satrapes, et que sais- 
je encore. C’est à croire que 
les dirigeants font la richesse 
d’un pays et que Louis XIV et 
sa suite coupaient de la canne 
sous le soleil de leur « perle 
des Antilles ». Au fait, Haïti 
n’était pas le pays le plus pau- 
vre des Amériques, mais le 
plus avili, y compris par son 
élite. 
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E se kon sa, lè Blan fin avili 
Ayiti kont kò-yo, yo tounen an 
1915 e yo remete peyi-a nan 
sitiyasyon anvan 1804-la, kòm 
peyi ki pi dekonstonbre e pi 
estwopye nan kontinan-an e 
youn nan peyi ki pi pòv sou 
latè-a. Sitou, yo fawouche nou 
kont kò-yo pou nou pa pèdi 
bouch-nou al rann yo respon- 
sab lamizè n ap manje depi 
Kristòf Kolon. Ayisyen pa 
janm ka aprann pa kè, leson 
demokrasi, Kristòf Kolon ou- 
byen jeneral Leklè oubyen 
Franklen Delano Wouzvèl te 
soti pou montre yo. Tèt-yo di, 
yo refize respekte dwa moun, 
jan Kristòf Kolon, jeneral Le- 
klè ak Franklen Delano Wouz- 
vèl te montre yo respekte dwa- 
sa-yo ! 


2.- Grès kochon-an 


Politisyen k ap mache ra- 
konte, grès kochon-an fèt pou 
kuit kochon-an e ke an konse- 
kans resous peyi-a kont pou li 
devlope, fè moun souri pou de 
rezon ki pa kenbe. Dabò, pase 
Ayiti pa sanble li rete resous 


pou 1 devlope ankò. Men sè-. 


twouve, pa gen okenn kote sa 
moun rele resous pou devlop- 


Après avoir souillé les réali- 
sations du pays, les étrangers 
retournent en 1915 et le repla- 
cent dans sa situation d'avant 
1804, comme le plus exploité 
du continent et un des plus 
pauvres de la terre. Ils terro- 
risent les Haitiens tellement 
que les élites, hormis de rares 
exceptions, tremblent à l’idée 
même de reconnaître les res- 
ponsables de la misère dont 
s’abreuvent les populations. 
Ils ne peuvent apprendre lesle- 
çons de « démocratie », de 
Christophe Colomb, du géné- 
ral Leclerc ou de Franklin De- 
lano Roosevelt. Leur tête dure 
ne peut absorber le respect des 
droits de l'Homme enseigné 
par Cristhophe Colomb, Le- 
clerc et Roosevelt ! 


2.- La ressource 


Les politiciens qui préten- 
dent que les ressources locales 
suffisent pour développer le 
pays font l’objet de dérision 
pour deux raisons qui ne tien- 
nent pas. Parce que, d’abord, 
Haïti ne semble plus avoir de 
ressources pour le développe- 
ment. Ce que l’on appelle cou- 
ramment ressource, nulle part, 
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man-an, janm sèvi pou devlo- 
pe okenn peyi. Tout peyi Blan 
ki gen kòb-yo, san esepsyon, 
se pran yo pran ni — kit nan 
men vwazen, kit nan men natif 
y al kolonize, pou fè kòb, yo 
vòlè-a, fè plis kòb ba yo. De- 
vlopman chita nan envestis- 
man yo fè-a, e non pa nan kòb 
yo ranmase-a. 

An plis sa ki fè kèk Ayisyen 
ri, lè moun di, se grès kochon 
ki kuit kochon, se pase nan tèt- 
yo, pou Ayiti ta devlope, fò li 
tagen bilding kou Mannatann ; 
otowout kou Monreyal, mize 
ak teyat kou Pari, eks. E yo pa 
wè ki lè sa ap janm rive. Men 
sa moun-sa-yo pa wè sitou, sè- 
ke kòb ki mennen nan kalite 
devlopman-sa-a, se pa li ki 
grès kochon-an e ki fè devlop- 
man-an derape. Grès kochon- 
an, se mèt tèt Blan ameriken, 
Blan kanadyen ak Blan franse, 
ki pran sitiyasyon moun lakay- 
yo nan men-yo, e, sou baz 
prensip, yo fè tout moun res- 
pekte, yo travay pou jwenn la- 
vi miyò pou yo tout, menm si 
yo fè paspouki pou zotobre. 

Mèt tèt you nasyon, si tèl- 
man enpòtan pou fè 1 devlope, 
peyi ki kòmanse ap fè razya an 
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n'a conduit au développement. 
Les pays riches de l’Occident, 
sans exception, se sont déve- 
loppés, après avoir pillé, soit 
leurs voisins soit les indigènes 
qu'ils colonisent, pour investir 
leurs butins de guerre. Cet in- 
vestissement — et non le butin 
— est la source du dévelop- 
pement. 

De plus, ce qui fait rire en 
parlant d'un développement 
autonome en Haiti, c'est que 
celui-ci se perçoit en termes de 
gratte-ciel comme a Manhat- 
tan, d'autoroutes comme a 
Montréal, de musées et d'o- 
péras comme à Paris, etc. Ces 
réalisations ne semblent pas 
possibles dans un horizon pré- 
visible. Fort heureusement, les 
sommes investies dans ces 
œuvres ne sont pas le moteur 
du développement. Ce moteur 
est le génie états-unien, ca- 
nadien ou frangais qui répond 
du bien-être des majorités, sur 
la seule base de principes que 
tous partagent, malgré des iné- 
galités plus ou moins suppor- 
tables. 

L'importance du ròle joué 
par la culture dans le dévelop- 
pement est telle que le premier 
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premye nan epòk n ap viv sou 
latè-a — Lespay —, apre li fin 
vòlè mezi richès je-li te ka 
kontre a dwat a gòch, li chita 
ap gade richès-sa-a k ap pran 
wout kay Blan angle ak kay 
Blan franse. Grès kochon-an, 
ann Espay, ann Ayiti ou nenpòt 
ki lòt kote, se prensip mès, 
santiman, konesans eritye ki 
responsab jan tout moun nan 
ras-sa-a avanse lamen nan la- 
men pou rive amelyore sitiya- 
syon-yo tout, si posib san yo 
pa fè kalite paspouki ki ta ka 
anpeche bato-yo avanse akòz 
twòp fòskote. 


Se travay pou jenerasyon a- 
lèkile-a chita travay pou re- 
monte mèt tèt Ayisyen epi fòti- 
fye l, pou li ka mezire ak defi 
ki devan peyi-a. Depi jou 
Kristòf Kolon debake, jis jodi- 
a, moun nan zile-a gouvènen 
tèt-yo jan yo vle nan limit la- 
kou lakay-yo sèlman. Se pou 
nou jwenn you jan pou trans- 
pòte, nan gouvènman peyi-a, 
prensip, konesans ak mès ki 
sèvi pou òganize e dirije lakou 
lakay. Gouvènman ak lelit 
pouvwa-a pa konn sèvi ak re- 
sous-sa-a e se pou sa menm, 
yo pa ka wè kouman peyi-a ta 
ka responsab devlopman tèt-li. 


` 


a commencer les pillages qui 
caractérisent les temps moder- 
nes, l'Espagne, assiste, après 
avoir saccagé tant de contrées 
conquises, a la fuite de ses ri- 
chesses chez les Anglais ou 
chez les Frangais. Les ressour- 
ces du développement en Es- 
pagne, en Haiti ou n'importe 
ou ailleurs, ce sont les moeurs, 
les sentiments et les connais- 
sances locales qui expliquent 
la cohésion de ces nations, né- 
cessaire a la poursuite d'un 
bien-être collectif, si possible 
sans les dysfonctionnements 
dûs à un favoritisme exagéré. 


La génération régnante doit 
relancer la culture haïtienne 
pour qu’elle se mesure au défi 
qui attend la nation. Depuis le 
débarquement de Christophe 
Colomb, les habitants de l’île 
ne maitrisent que leur vie pri- 
vée. Il s’agit de transférer dans 
la vie publique les principes, 
les connaissances et les coutu- 
mes propres à la vie privée. Le 
gouvernement et les élites du 
pouvoir ignorent comment uti- 
liser la culture nationale, ce 
pourquoi ils ne perçoivent mê- 
me pas comment le pays peut 
avancer vers un développe- 
ment autonome. 
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Men, si depi 1492, Ayiti te 
toujou peyi ki pi dekonstonbre 
sou latè-a, sof nan 19èm syèk- 
la, ki sa ki chanje kon sa-a pou 
kominote entènasyonal-la vin 
si tèlman preyokipe pou nou 
soti nan dèyè kamyonèt-la ? 
Lè Kristòf Kolon anvayi Ayiti, 
ak tout bato, li te genyen, Ara- 
wak ak Taynòs kouri pran bwa 
pou y al kache. Lè Blan franse 
ap debake pa vag vin ranmase 
kòb nan plantasyon danre, kap- 
tif-yo tchoule kò-yo nan tout 
rak bwa, ki te genyen, sitou 
nan panyòl. Lè an 1915, Ame- 
riken met pye nan peyi-a, kòm 
pa gen kote ankò pou Ayisyen 
tchoule kò-yo, yo vide sou Ki- 
ba ak Sendomeng. Lè afè peyi- 
sa-yo p ap avanse, Kiben ak 
Dominiken koumanse mal- 
mennen epi masakre Ayisyen ; 
Ayisyen vire monte Bahamas 
oubyen desann Lagiyan. Se 
nan vire tounen-sa-a y al pan- 
tan sou Miyami. Selè-sa-a, Blan 
e Ameriken ki alatèt-yo met 
men nan tèt. Yo pa ka resevwa 
pakèt bann Ayisyen-sa-yo. Fò 
yo jwenn you jan pou fè yo re- 
te nan peyi, yo fin avili epi de- 
konstonbre-a. 

Se sèl sa k chanje. Ayisyen 
pa gen kote ankò pou y al cha- 
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Si depuis 1492, Haiti a tou- 
jours été le pays le plus appau- 
vri de la terre, le XIXe siècle 
excepté, qui y a-t-il de changé 
pourque son sauvetage devien- 
ne soudainement urgent pour 
la communauté internationale ? 
Lorsque Christophe Colomb 
débarque avec sa force navale, 
lesArawaks etles Taynos fuient 
a l'intérieur. Lorsque les Fran- 
gais arrivent par vague pour 
lancer la plantation, les captifs 
se replient à « l'Espagnol ». 
Lorsqu’en 1915, les Améri- 
cains y mettentlepied, les fron- 
tières de l’espace haïtien étant 
atteintes, les habitants.se tour- 
nent vers Cubä et Santo-Do- 
mingo. Lorsque ces pays sont 
en difficulté et se mettent à 
malmener et à massacrer les 
Haïtiens, ceux-ci se tournent 
vers les Bahamas ou la Guya- 
ne française. Dans leur péri- 
ple, ils découvrent Miami. Là, 
les Blancs et les Américains 
qui les dirigent s’affolent. Il 
n’est pas possible de recevoir 
tous ces migrants. Il leur faut 
trouver les moyens de les obli- 
ger à rester dans ce pays qu’ils 
ont décrié et appauvri. 
C’est ce qu’il y a de changé. 
Les Haïtiens n’ont plus où cher- 
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che sekou. Blan pito se li ki 
anvayi yo ak lacharite — li rele 
asistans teknik —, tan pou li re- 
sevwa yo an Florid. Omwen, 
lajan, k ap depanse nan lacha- 
rite-a, ba 1 « dwa » refoule yo 
kote yo soti-a. 


Fò nou di tou se pa vag bot- 
pipèl Ayisyen sèlman ki bay 
peyi rich-yo kè sote. Se tout 
pèp sou latè yo te konn sele 
san pitye-yo e k ap miltipliye 
pi vit pase yo, k ap monte sou 
yo. Se kon sa yo te konn fè, lè 
afè-yo pa t bon nan 19èm syèk- 
la, lè y anvayi tout espas vid ki 
tonbe anba je-yo. 

Pi fò popilasyon nan peyi 
rich-yo se vye gran moun. E 
gran moun-sa-yo pa kab viv 
jan yo konn viv-la, si yo pa re- 
sevwa, lakay-yo, jenn jan ki 
pral responsab peye pansyon- 
yo. Kidonk peyi-sa-yo pare 
pou ouvri pòt-yo pou kite tou 
nèg ki gen talan antre, e pou 
kite peyi pòv-yo demele tèt-yo 
jan yo kapab ak restan ki p ap 
itil yo anyen. Pou nèg nan peyi 
rich-yo, toujou gen you pò- 
syon travayè yo ka jete nan fa- 
tra, pase li pa gen kalite li be- 
zwen pou jwenn you dyòb. 


cher du secours. Mieux vaut 
les saturer d'aumònes — lisez 
d'assistance technique — que 
de les recevoir en Floride. Au 
moins, l’argent dépensé en au- 
mônes justifie le « droit » de 
les refouler. 


Il faut s'empresser d'ajouter 
que les réfugiés haitiens ne 
sont pas les seuls a causer 
cette frayeur. Tous les peuples 
qui sont l’objet d’une exploi- 
tation insupportable émigrent 
vers d’autres cieux suivant le 
précédent établi par l" Occident 
aux époques de vaches mai- 
gres du XIXe siècle. 

La population des pays ri- 
ches a vieilli. Et leurs vieux 
sont incapables de conserver 
leur niveau de vie sans ac- 
cueillir de l’extérieur de nou- 
veaux talents pour financer 
leur retraite. Ils sont donc dis- 
posés à recevoir les nouvelles 
valeurs que possèdent les pays 
pauvres, laissant ceux-ci se 
débrouiller avec les scories qui 
ne sont pas utiles chez les ri- 
ches. Pour les pays riches, il 
existetoujours une main-d’œu- 
vre jetable, c’est-à-dire inem- 
ployable. 
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Liv-sa-a gen entansyon cha- 
che ki fòmil, Ayisyen ka an- 
plwaye pou yo sot anba you a- 
sistans teknik ki p ap mennen 
ni okenn kote e ki, lè w gade 
byen, ap souse san-n. Mwen 
pral montre sou ki wout Ayi- 
syen ka jwenn ansanm fòmil 
ki ka wete n nan move pas-sa- 
a. Mwen mèt di, an patan, fò- 
mil n ap fin pa jwenn-nan ap 
chanje, kou nou kòmanse mete 
1 an pratik. Pou de rezon. Blan 
p ap chita gade n ap fè sa k nan 
lide-n. Y ap pran tout dispozi- 
syon pou y asire se sèl meyè 
pitit Ayiti ki pou rive debake 
nan nenpòt ki Florid k a pase 
nan tèt-yo. 

An plis, you fòmil pou de- 
vlope sosyete-a pa tèlman 
santre sou sa ki pou fèt, men 
sou kouman pou nou fè sa nou 
gen pou nou fè-a. Plis you peyi 
ap avanse nan devlopman so- 
syal-li, plis kouman pou li 
kontinye avanse vin you bagay 
delika. Solisyon pwoblèm Ayi- 
ti pa tèlman nan you resèt, 
men nan efò pou aplike l e a- 
dapte 1 nan sikonstans k ap 
chanje jou apre jou. Ras Ayi- 
syen envante you metòd de- 
vlopman nan batay pou ende- 
pandans-li. Klas politik peyi-a 
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Cette étude a l'intention de 
rechercher la formule à em- 
ployer pour délivrer les Haï- 
tiens d’une assistance techni- 
que qui ne conduit nulle part et 
qui, au fond, tend à l’appau- 
vrir. J’entends montrer sur 
quelle route, les Haïtiens peu- 
vent trouver ensemble com- 
ment sortir du mauvais pas. 
Aussi bien dire en partant, que 
je pense à une formule qui 
changera en l’appliquant. Pour 
deux raisons. Les étrangers ne 
vont pas simplement assister à 
nos ébats. Ils vont s’assurer 
que seuls les meilleurs enfants 
du pays atteindront les rives 
d’une Floride quelconque. 


De plus, une formule de dé- 
veloppement social cible com- 
ment faire ce qui est à faire et 
pas vraiment ce qu’il faut fai- 
re. Plus on avance dans le dé- 
veloppement social, plus le 
comment devient sophistiqué. 
La solution de la crise haïtien- 
ne ne réside pas tellement dans 
une recette, mais dans l’effort 
fait pour l’appliquer et l’adap- 
ter aux nouvelles circonstan- 
ces. La nation a inventé une 
méthode de développement 
dès les luttes pour l’indépen- 
dance. Les élites politiques ont 
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eseye reprann metòd-sa-a an 
1946. Li lè pou n tounen avè l. 


Pou nou konprann sa 1791 
te vle di, fò nou sonje jan A- 
friken-yo — Nèg bosal — pa t 
vle wè nèg natif natal — Nèg 
kreyòl — ejan natif pa t ka san- 
ti Afriken ni an penti. Fò nou 
sonje tou, jan nèg natif-yo te 
divize an katwon, oktwon, mi- 
lat, nèg nwè, eks., a sa k gen 
plis san Blan ki konprann li si- 
peryè moun ki gen plis pou- 
santaj san Afriken nan venn- 
yo. Alèkile, divizyon ant Nèg 
bosal ak Nèg kreyòl disparèt 
pou li tounen you fant nou 
chak nou pot nan tèt-nou. Ra- 
yisab ki kaye ant abitan ak 
moun lavil, ant milat ak nèg 
nwè, ranplase diferans ki te se- 
pare Nèg bosal ak Nèg kreyòl 
oubyen diferans ant divès ka- 
lite Nèg natif. Jan pwoblèm- 
sa-a te konn poze, vin disparèt 
tou, pase se te apèn you imaj 
kwochi, you move glas bay e 
ki pa lareyalite vrèman. 

Gen Nèg d Ayiti ki bese tèt- 
yo devan moun ki pretann yo 
siperyè. Istwa peyi-a pa pran 
tan kite yo dèyè sou wout-la. 
« Bosal »-yo pa janm asepte 
natif siperyè-yo ; se pou sa 


essayé de la reprendre en 
1946. Il faut y revenir. 


Pour comprendre 1791, il 
est utile de se souvenir que les 
Africains — les Bossales — dé- 
testent les natifs — les Créoles 
— et que ceux-ci ne tolèrent pas 
les Bossales. Il est bon de se 
rappeler aussi que les Créoles 
se subdivisent en quarterons, 
octavons, mulâtres, noirs, etc., 
les mieux pourvus de sang 
blanc, se croyant supérieurs 
aux porteurs de sang noir. La 
division entre les Bossales et 
les Créoles a disparu depuis ; 
mais ce clivage demeure dans 
l’âme haitienne. Les conflits 
entre les habitants et les cita- 
dins, et entre les Mulâtres et 
les Noirs, remplacent le départ 
entre les Bossales et les Créo- 
les ou entre différents types de 
Créoles. Cette perception du 
problème, elle aussi, s’évapo- 
re, parce qu’elle n’est qu’une 
réflexion dans un miroir défor- 
mant. 


La mémoire des Haïtiens 
qui se sont courbés devant 
leurs prétendus supérieurs n’a 
pas survécu à la marche des 
événements. Les « Bossales » 
n’ont jamais accepté la supé- 
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tout tan y ap goumen. Tousen 
pa bese tèt-li ni devan Blan, ni 
devan milat. Desalin, Petyon 
oubyen Bwaye kite jeneral 
Leklè dèyè kamyonèt-la, pou 
y al makònnen fòs-yo ak fòs 
mawon-yo nan mòn. Tout is- 
twa Ayiti chaje ak egzanp ki 
montre, se pa pase you nèg 
kwè li siperyè, pou y asepte | 
kòm siperyè. 

Diferan solisyon konfli ki a- 
labaz kreyasyon Leta nasyonal 
ann Ayiti — konfli ant nèg ki 
pou ak nèg ki kont esklavaj, 


ant gran plantè ak esklav, ant 


Kreyòl ak Bosal, ant Nèg nwè 
ak Milat-, pa kache karakte- 
ristik yo tout gen ansanm. Ayè 
kou jodi-a, solisyon chire pit 
ki genyen, nan kous pou pou- 
vwa nan peyi-a, nan avantaj 
moun ki kenbe plis atou etran- 
je nan men-yo — konesans ach- 
te nan tèt lis atou-sa-yo. Koulè 
moun-yo, objektif y ap chache 
pou popilasyon-an, alyans-yo 
fè ak gwoup lokal, tou sa se 
detay. 


Ne pwoblèm nan se idanti- 
fye kote Bosal ak Natif, Nèg 
nwè kou Milat, ranmase pren- 
sip ki pa pèmèt yo bese tèt de- 
van moun ki konvenk tèt-yo, 
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riorité des « Créoles », d'ou 
leurs luttes a mort. Toussaint 
ne s’est courbé ni devant les 
Blancs ni devant les mulâtres. 
Dessalines, Pétion et Boyer 
ont tourné le dos à Leclerc 
pour joindre leurs forces à 
celle des marrons. Toute l’his- 
toire d'Haiti montre qu’une 
prétention à la supériorité n’en 
est pas la garantie. 

Les: différentes solutions 
données aux conflits fonda- 
teurs de l’État-nation en Haïti 
— conflits entre abolitionnistes 
et esclavagistes, entre plan- 
teurs et esclaves, entre Créoles 
et Bossales, entre Noirs et Mu- 
lâtres —; ne cachent pas leur 


commun dénominateur. Au-` 


jourd'hui comme hier, ces lut- 
tes se résolvent au profit de 
ceux qui détiennent une plus 
grande somme d'atouts étran- 
gers — la culture dominante, en 
première ligne. La couleur, l’i- 
déologie et les alliances avec 
des groupes nationaux sont se- 
condaires. 


La question est d'identifier 
d'ou vient aux Bossales, aux 
Créoles, aux Noirs, aux Mula- 
tres qu'ils ne doivent pas se 
courber devant ceux qui pré- 
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yo pi siperyè pase pèsonn. 
Kòm sistèm kolonyal-la baze 
sou prensip ki vle, Blan sipe- 
ryè tout lòt ras moun, pa gen 
dout, konviksyon-sa-a soti nan 
sous prensip onè respè pou 
tout kretyen vivan, prensip so- 
lidarite ak prensip tèt ansanm, 
ki vle di nan lakoulakay gwoup 
kapvivanba kòd. Sistèm Blan- 
an, kèlkeswa efò li fè, pa rive 
mete menm you ti wòch nan 
fòmasyon mèt tèt ras Ayisyen. 


An konsekans, dozado ki o- 
poze edikasyon moun resevwa 
nan fanmi-yo a sa y achte le- 
kòl, se youn nan konfli ki nò- 
malman pi enpòtan nan sosye- 
te ayisyèn-nan. Edikasyon you 
moun resevwa nan fanmi-ni 
« se grès kochon ki kuit ko- 
chon-an ». 


Tout moun konnen gen you 
flo katolik ki sèvi lwa, men an- 
pil nan yo ta pito mouri anvan 
pou yo kite sen-yo antre nan 
salon lakay-yo gran jounen. 
Tout moun konnen levanjil pa 
sèvi ak katolik, ni li pa sèvi ak 
vodouyizan. Tout moun ap da- 
kò tou, pa gen rezon pou you 
gwo gran moun ki vle sèvi 
lwa-li, pa ka fè sa lide-l di li. E 
si li vle antre nan levanjil, fò 


tendent à une certaine supério- 
rité. Comme le système colo- 
nial est basé sur une philoso- 
phie de suprématie raciale, il 
faut conclure que cette convic- 
tion naît dans le creuset des 
valeurs de fierté ethnique, de 
solidarité et d’entraide, c’est- 
à-dire dans la vie privée des 
groupes opprimés. Le système 
dominant, malgré tous ses ef- 
forts, ne pénètre pas le for in- 
térieur de la nation en devenir. 


Il s’ensuit que la dichotomie 
entre l’éducation familiale et 
celle que l’on acquiert à l’éco- 
le en Haïti est l’un des cliva- 
ges les plus importants de la 
société haïtienne traditionnel- 
le. L'éducation familiale est 
« le piston qui fait marcher la 
machine ». 


Tout le monde sait qu’une 
multitude de catholiques « ser- 
vent » les lwa, mais plusieurs 
préféreraient mourir que de le 
faire ouvertement. Tout le 
monde sait que les protestants 
ne s’entendent pas avec les ca- 
tholiques et les vodouisants. 
On concède aussi qu’un adulte 
qui veut « servir » les lwa de- 
vrait pouvoir le faire et s’il 
veut se convertir au protestan- 
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vwazen ka respekte sa tou. 
Donk, wout Ayisyen ap pran 
ansanm-nan, se onè-respè pou 
papòt chak moun. 


Pou fè kalite respè-sa-a ki 
karakterize lavi nan lakou la- 
kay pase nan rapò ki gen nan 
tout aktivite kote Leta mete 
men — e si nou kontinye ak eg- 
zanp relijyon-yo —, mekreyan 
ta dwe sispann pèsekite pè, pè 
ta dwe mete you pwen final 
nan kanpay rejete-yo, levanjil 
pa ta dwe ap jete vèni sou do 
vodouyizan, alòske vodouyi- 
zan ta dwe abityie a lide levan- 
jil pa sèvi sen-yo. Pa gen mwa- 
yen pou nèg ta rive jwenn you 
rezilta kon sa, si se iyore chak 
gwoup moun ap iyore lòt-la. 
Okontrè, fò Ayisyen ta gen ase 
tolerans, ansanm ak kouraj, 
pou eseye konprann sa k nan 
tèt vwazen-ni, kit li katolik, le- 
vanjil, vodouyizan oubyen kit 
li pa sèvi anyen pyès. Ant vwa- 
zen pa gen pèsonn ki ka egzije 
you lòt kwè sa 1 kwè. Enfòma- 
syon ta dwe sikile an piblik 
pou bay onè ak respè vwazen- 
yo jarèt e pou fasilite lavi nan 
peyi-a, sou baz prensip ki, pa- 
zapa, ta satisfè tout moun. 
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tisme, l’on ne saurait l’en em- 
pêcher. Le chemin à prendre 
est donc celui du respect des 
positions d’autrui. 


Pour transporter, dans la vie 
publique, ce respect qui carac- 
térise la vie privée — et en con- 
tinuant avec l'exemple des 
confessions religieuses —, l'ag- 
nostique devrait se garder de 
persécuter les prêtres, ceux-ci 
devraient mettre fin a leur 
campagne anti-superstitieuse, 
tandis que le protestant cesse- 
rait de calomnier le vodouisant 
et que ce dernier se ferait à l’1- 
dée que les protestants ne 
« servent » pas les saints. L'on 
ne peut atteindre ce résultat en 
s'ignorant mutuellement, mais 
en essayant avec tolérance et 
courage de comprendre son 
voisin, catholique, protestant, 
vodouisant ou agnostique. 
Dans la vie privée, personne 
n'exige aux autres de partager 
sa foi. Les informations de- 
vant outiller le respect d’autrui 
devrait circuler en public et fa- 
ciliter le dialogue à partir de 
principes qui, peu a peu, s'ap- 
puieraient sur des dénomina- 
teurs communs. 
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Pou sa ta janm rive fèt nan 
peyi d Ayiti, fò depi sou ban 
lekòl, responsab chak relijyon 
ta montre ti moun-yo ki sa ki 
nan kè relijyon pa-yo, san yo 
pa atake lòt relijyon-yo. Kon 
sa, tout ti moun ta enfòme sou 
tout mès ki enpòtan nan vwa- 
zinaj-la. Nou pa fèt pou anpe- 
che moun konn anyen. Kone- 
sans pa janm touye pèsonn. 
Kanal kominikasyon, ak two- 
ke lide-yo fasilite, fòtifye tout 
aktivite pratik k ap fèt, e yo 
ede konesans ki dèyè aktivite 
sa yo, antre youn nan lòt. 

Se la, anpil Ayisyen kòman- 
se tranble nan kanson-yo. Se 
pa konfyans, yo pa fè zantray- 
yo konfyans pou yo pran bon 
chemen. Se otorite opouvwa, 
yo pa kwè ki pral respekte an- 
gajman-yo pran, pase se chan- 
pyon enpinite yo ye. Chemen 
onè respè fasil pou suiv depi 
ou pa sot nan lakou lakay ou- 
byen nan vwazinay-ou. Men 
prensip-sa-a, ki sipoze, otorite 
bay esplikasyon, atake baz Le- 
ta, ansanm ak rapò ant diferan 
kategori moun nan peyi-a, soti 
nan tan lakoloni rive jodi-a. Se 
direksyon-sa-a pou aktivite 
politik nan peyi-a pran. 


Pour accomplir un tel ex. 
ploit, depuis l’école, les res. 
ponsables de chaque religion 
enseigneraient aux enfants ce 
qui est au coeur de la leur, sans 
attaquer celle d'autrui. Ainsi, 
l'enfant s'informerait de tou. 
tes les coutumes d'importance 
dans la communauté. L'on ne 
censure pas la connaissance ; 
elle ne tue personne. L'ac- 
croissement de la communica- 
tion et des échanges vivifient 
toute activité pratique et con- 
tribue, par ce biais, aux échan- 
ges et à la création culturelle. 


Arrivés à ce point, peu 
d'Haitiens se sentent à l’aise. 
Nonparce qu’ils n’ont pas con- 
fiance aux choix que feront 
leurs enfants, mais aux choix 
queferont des autorités qui res- 
pectent rarement leurs engage- 
ments. Le chemin du respect 
mutuel est facile a prendre tant 
que l’on s’en tient aux sphères 
de la vie privée. Dans la vie 
publique, ce respect, qui s’ap- 
puie sur une reddition cons- 
tante de comptes, détruit les 
bases mêmes de l’État et de la 
domination de classes, de la 
colonie à nos jours. Telle est la 
cible des activités politiques. 
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3.- Bwa long-nan 


Divès ras moun, Blan ap pi- 
jonnen fonn ansanm pou vin 
bay ras Ayisyen, lè yo tout fè 
you efò pou youn bay lòt sipò 
devan you kalite esplwatasyon 
malere k ap travay yo, pèsonn 
pa janm wè lòt kote. Peyi ewo- 
peyen-yo envante degre es- 
plwatasyon-sa-yo, nan separe 
travay bay tout pèp ki anba 
zòd-yo. Se kon sa, yo defini 
Nèg nwè kou you travayè yo 
ka jete lè yo fin avè l e ki pa 
bezwen fè pitit, ni pran swen 
tèt-li. Fòs travay Blan bezwen 
nan men-yo miltipliye kou 
tout machandiz, dapre kantite 
kaptif, machann moun ofri ak 
kantite esklav, pwatik mande. 


Prensip ak santiman ki dèyè 
komès entènasyonal kretyen 
vivan pa kadre ak lide divès 
ras travayè-yo genyen sou sa 
yo ye. Etan y ap reziste pou 
konsekans komès pitit Bondye 
pa domaje yo, yo fin pa pran 
you seri dispozisyon ki debou- 
che sou kreyasyon you ras 
moun tou nèf. 

Blan franse pa konsidere A- 


friken, yo sekestre, kou moun 
kou tout moun. Menm jan-an, 
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3.- La distance 


Diverses ethnies opprimées 
se fusionnent pour créer la na- 
tion haitienne dans un effort 
de solidarité, entretenu par les 
tauxinouis d'exploitation de la 
force de travail coloniale. L'É- 
tat métropolitain met en œuvre 
ces niveaux d’exploitation en 
organisant la division interna- 
tionale du travail où se définis- 
sent les Noirs, comme des tra- 
vailleurs jetables libérés du 
besoin de se reproduire au sein 
d’une unité familiale et de 
prendre soin de leurs person- 
nes. La force de travail colo- 
niale se multiplie par le simple 
jeu de l’offre de captifs et de la 
demande d’esclaves. 


Les principes et valeurs qui 
animent la Traite ne cadrent 
pas avec l’image que les tra- 
vailleurs d’ethnies diverses 
ont d'eux-mêmes. En s’oppo- 
sant aux implications de ce 
commerce, ils sont amenés à 
prendre des dispositions qui dé- 
bouchent sur la création d’une 
nation nouvelle. 


Les Français ne considèrent 
pas les Africains qu’ils séques- 
trent comme des semblables. 
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Ameriken, Dominiken, Baa- 
meyen ak Giyanè pa konsidere 
Ayisyen k ap frape nan pòt la- 
kay-yo kou moun kou tout 
moun. Malgre tou, Afriken kou 
Ayisyen, menm lè yo sou ma- 
che-a ap goumen ak anpil di- 
fikilte, yo pa lage lide pa-yo 
sou ki moun yo ye, jan yo fèt 
pou vivlavi-yo e jan yo fèt pou 
respekte tèt-yo. Ras Ayisyen 
monte mèt tèt-li etan l ap fè 
kou 1 kapab pou li pa viv lavi- 
li kou you machandiz ki fèt 
pou sikile sou plas mache-a. 


Lè Blan franse met prensip 
esklavaj-li ann aksyon, afè-l si 
tèlman bon, li deklare Sendo- 
meng te devlope. Pi ta apre 
1915, Ameriken ak Leta Ayi- 
syen soti pou pran menm che- 
men-an. Yo fè tou sa yo kapab 
pouoblijeAyisyen batba e bou- 
kante pozisyon-yo kòm abitan, 
pou santiman restavèk ki ta fèt 
pou nan kè ak nan tèt jounalye 
ansanm ak manèv. Yo sètoblije 
fòse Ayisyen kite peyi-a pou y 
al rann tèt-yo, kote yo pa gen 
pwotèj, sètadi Kiba ak Santo 
Domingo. 

Prensip erityè, Ayisyen sèvi 
nan lakou lakay-yo, opoze ak 
tou sa Leta janm fè ann Ayiti, 


Les Américains, les Domini- 
cains, les Bahamiens et les 
Guyanais ne regardent pas, 
non plus, ceux qui frappent à 
leur porte comme des égaux. 
Malgré tout, Africains ou Hai- 
tiens, tout en se débattant sur 
le marché du travail avec de 
grandes difficultés, conservent 
leurs opinions d'eux-mèmes, 
leur projet de vie et leur res- 
pect de soi. L'Haitien élabore 
sa culture en refusant de vivre 
sa vie comme une marchan- 
dise, destinée au marché. 


Le système esclavagiste don- 
ne de si bons résultats que la 
France croit avoir développé 
Saint-Domingue. Plus tard, a- 
près 1915, les Américains et 
l'État haitien essaient d'em- 
prunter le même chemin. Ils 
s’évertuent à extirper la vision 
paysanne des Haitiens et à 
promouvoir les valeurs de sou- 
mission propresaux journaliers 
et aux manoeuvres. Ils stimu- 
lent l’émigration vers Cuba et 
la République dominicaine, ou 
la force de travail s'embauche 
sans aucune protection. 


La culture qui régit la vie 


quotidienne des Haitiens esta 
l'opposé de tous les agisse- 
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kit Leta kolonyal, kit Leta na- 
syonal. Leta bezwen jounalye 
ak manèv k ap viv pou yo tra- 
vay, li pa bezwen abitan k ap 
travay sèlman pou yo ka jwi 
lavi-a. Efò 1 ap fè kou n ye-a 
ak asistans teknik kominote 
entènasyonal-la pou antrene A- 
yisyen pou y al pran plas ou- 
vriye salarye nan faktori pa ka- 
dre ak prensip respè Ayisyen 
envante pou gouvènen tèt-yo 
nan lakou lakay-yo. Prensip 
pa-li ak prensip Leta, se lèt ak 
sitwon. Ayisyen ap rete nan 
mawonay, jis tan yo wè, a klè, 
respè pou lavi kretyen vivan 
tounen poto mitan politik Leta 
ap pouse sou mache-a. 

Nan anpil peyi nan Amerik 
latin-nan, gen you divòs ant 
prensip ki òganize lavi an de- 
dan lakay ras moun ki meprize 
menm si yo pi plis, ak prensip 
ki alabaz anbochaj malere k ap 
fè sèvis nan sosyete gran nèg, 
k ap opere depi syèk. Ayisyen 
pa sèl ras moun ki refize asep- 
te, sèl richès Bondye ba yo, se 
fòs kouraj li met nan bra-yo. 
Yo pa sèl ras moun ki refize 
asepte, pa gen byen ki gen plis 
valè pase kòb yo fè ak lavant 
fòs kouraj-sa-a. Yo pa sèl ras 
moun ki refize asepte, si yo pa 
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ments de l’État — colonial ou 
national. Il faut à ce dernier des 
journaliers et des manœuvres 
qui vivent pour travailler, alors 
que l’habitant travaille pour 
jouir de sa vie. Les efforts en- 
trepris avec l’assistance tech- 
nique de la communauté inter- 
nationale, pour promouvoir le 
salariat dans les usines de 
sous-traitance, ne cadrent pas 
avec les principes qui gouver- 
nent la vie privée. Les valeurs 
de l’État et de la population 
s'entrechoquent. Cette derniè- 
re continuera à marronner, jus- 
qu’à ce que le respect du tra- 
vailleur se situe au centre des 
politiques officielles. 


On observe dans plusieurs 
régions del’ Amérique latine ce 
divorce entre les principes 
d’organisation de la vie privée 
au sein des ethnies minorées et 
les principes d'embauchage 
des travailleurs par la société 
dominante. Les Haïtiens ne 
sont pas les seuls à ne pas ac- 
cepter que leur force brute soit 
leur principale ressource. Ils 
ne sont pas les seuls à ne pas 
croire que l’argent que produit 
la vente de leur force de travail 
est leur plus grand bien. Ils ne 
sont pas les seuls à rejeter l'i- 
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ta jwenn pratik pou machan- 
diz-yo-a e ki se yo menm 
menm, yo mèt ta tou chita tann 
lanmò pase chache yo. 


Nan mache chache, mwen 
jwennjanyou ras moun, yo re- 
le Otomi, kap viv Meksiko, La- 
vale Meskital, bat menm rekò 
ak Ayisyen. De ras moun-sa- 
yo montre kote peyi Ewope- 
yen-yo al echwe nan efò y ap 
fè, depi syèk, pou foure nan 
tèt-yo lide yo se you ras moun 
enferyè. Yo voye jete nan fatra 
tou konsekans ki soti nan lide- 
sa-a e ki ta vle, konesans-yo 
kanbral e mèt tèt-yo petevi. 
Malgre riz pou fè yo kon- 
prann, yo pi pòv pase Jòb, yo 
kontinye kenbe fèm jan y ò- 
ganize lavi-yo depi syèk, pase 
enstitisyon ki ba yo pwotèj pa 
ka dijere lide, yo pa kanmarad 
nenpòt ki lòt kretyen vivan. 


Fènando Benitès ekri kèk 
pawòl sou Otomi-yo ki montre 
jan Leta meksiken, dèyè gwo 
peyi Ewopeyen-yo, pèdi lagè 
yo lanse kont konesans ras-sa- 
a. Pandan senk syèk Otomi-yo 
bay filozòf-yo ak gwo zou- 
zoun-yo you bwa long kenbe, 
gras a prensip pa-yo : 

Si yo mande m ki gwoup Endyen 
ki make lespri-m pi plis, m ap reponn 


dée que, sans clients pour leur 


marchandise, qui n'est autre 
qu’eux-mêmes, ils devraient 
attendre patiemment la mort. 


Dans mes lectures, j'ai trou- 
vé une ethnie, les Otomis de la 
Vallée du Mesquital au Mexi- 
que, qui bat le méme record. 
Elle montre comment les Eu- 
ropéens ont échoué dans leurs 
efforts séculaires de la forcer à 
accepter l’idée qu'elle appar- 
tient à une race inférieure. Elle 
rejette aussi les corollaires de 


cette proposition, à savoir que 


ses connaissances sont atro- 
phiées et sa culture déficiente. 
Malgré toutes les ruses pour la 
convaincre qu’elle est plus 
pauvre que Job, elle s’en tient 
à ses institutions qui contes- 
tent l’idée que ses membres ne 
sont pas les égaux de n’impor- 
te qui. 

À propos des Otomis, Fer- 
nando Benitez écrit ces lignes 
qui montrent les limites de 
l'ethnocide patronné par l’État 
mexicain et par l’ Occident. Du- 
rant cinq siècles, les Otomis 
tiennent en respect leurs élites 
et leurs classes dominantes, 
grâce à un principe de base : 

Si l’on me demande quel groupe 
d’Indiens m’a le plus marqué, je 
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san mwen pa bezwen reflechi, se O- 
tomi-yo. Pase kèlkeswa move, kon- 
disyon Otomi-yo ap viv-yo, move, € 
malgre sitiyasyon esklavaj yo twou- 
ve yo ye, tan pou yo vin anmè, epi 
pou yo antre nan kokiy-yo, yo kenbe 
e yo kiltive santiman solidarite ki 
nan karaktè tout gwoup Endyen, an 
plis de lide fantastik ke tout moun se 
yon ti Bondye, ki merite menm respè 
ak menm atansyon, Bondye merite. 


Definisyon, Otomi-yo bay 
sou sa, nan lide-yo, you kre- 
tyen vivan ye, fè sonje prensip 
kle, Ayisyen sèvi pou li bay 
tèt-li you plas nan lasosyete, e 
pou kon sa, li kenbe Leta lwen 
tou sa ki sèvi pou òganize la- 
kou lakay-li. Mèt tèt abitan 
ann Ayiti pwopoze kareman, 
tout moun se moun, ki vle di, 


« tout moun merite menm ka- ` 


lite respè ak menm kalite tret- 
man ». Sou baz you prensip 
kon sa, pa gen mwayen espli- 
ke, pou you Ayisyen ta janm 
rive konprann, ki sa ki bay 
Leta dwa fè abi ak paspouki. 
Prensip-sa-yo, ki sèvi ann 
Ayiti oubyen Lavale Meskital, 
pou nèg apresye tèt-yo, doza- 
do ak istwa epi ekonomi peyi- 
yo. Yo dozado ak analiz politik 
epi analiz devlopman, nèg 
save ap fè tout lasent jounen, e 
ki konsidere moun k ap chache 
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répondrai sans hésiter : les Otomis. 
Parce que quelles que soient leurs 
conditions déplorables de vie et mal- 
gré l'esclavage dans lequel ils se 


trouvent, que de se sentir aigris et de ` 


se renfermer sur eux-mêmes, ils cul- 


tivent le sentiment de solidarité ca- ` 


ractéristique des Indiens, en plus de 
l’idée fantastique que tout personne 
est un petit Dieu, qui mérite le res- 
pect et l'attention que mérite Dieu. 


Cette définition de la per- 
sonne qu'offrent les Otomis 
rappelle celle que formulent 
les Haitiens pour se situer dans 
la société, et maintenir les 
principes d'organisation du 
lakou hors de la portée de l'É- 
tat. La culture paysanne en 
Haiti affirme sans ambages : 
tout moun se moun, qui signi- 
fie que « toute personne mérite 
le même respect et le même 
traitement ». Sur cette base, on 
ne peut pas faire comprendre à 
un Haitien ce qui autorise les 
abus et les discriminations de 
l’État. 

Ces principes, utilisés en 
Haïti ou dans la Vallée du Mes- 
quital pour s’apprécier, contre- 
disent l’histoire et l’économie 
de ceux qui y vivent. Ils réfu- 
tent aussi l’analyse courante 
de la politique et du dévelop- 
pement, qui conçoit les res- 
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travay — resous « imèn » —, kou 
machandiz. Filozòf k ap etidye 
mès lasosyete, depi yo rekonèt 
prensip ki oryante aktivite. A- 
yisyen ak Otomi fè toulejou, te 
dwe egzije moun ki deklare y 
ap fè devlopman ak patisipa- 
syon popilasyon-an — sètadi 
fonksyonè Leta ansanm ak ko- 
minote entènasyonal-la epi 
Nasyonzini — pou yo respekte 
mèt tèt pèp-la, kidonk, règ li 
sèvi pou li idantifye tèt-li. An 
konsekans, filozòf-yo sètoblije 
chache you metòd pou travay 
ak sosyete-sa-yo, ki pran rasin 
nan mantalite moun k ap viv 
ladan yo, e ki bay do sou preji- 
je, konesans ofisyèl Leta ap 
prezante kou pawòl Labib. 


Tout jan, si you moun ta vle 
aplike swa dizan analiz syan- 
tifik, ekonomis ofisyèl-yo ap 
fè, pou yo bay, nan peyi d Ayi- 
ti ak Lavale Meskital, menm 
rezilta yo bay nan peyi rich- 
yo, fò yo chache you jan pou l 
konvenk Ayisyen ak Otomi 
pou yo fèmen je-yo sou tout 
abi ak paspouki Leta ap fè yo, 
depi dikdantan. Depi yo reko- 
nèt, you ras moun, malgre tout 
bezwen ki kenbe l, pa bese tèt- 
li devan pwofitè pandan tout 
tan-sa-a, yo ta dwe bati pwo- 


sources humaines comme des |! 


marchandises. Une science so- 
ciale qui relève des normes qui 
oriententla vie quotidienne des 
Haïtiens et des Otomis, exige 
de ceux qui prétendent pro- 
mouvoir la participation popu- 
laire — à savoir les fonction- 
naires publics ainsi que la 
communauté internationale et 
les Nations Unies —, le respect 
dela penséelocaleet de ses for- 
mes d'identification. Cette 
science se fait le devoir de re- 
chercherune méthode qui s’en- 
racine dans la mentalité des 
sujets concernés et tourne le 
dos aux préjugés que la culture 
dominante présente comme 
des vérités révélées. 

De toutes façons, si quel- 
qu’un désire obtenir en Haïti 
et dans la Vallée du Mesquital, 
avec les analyses officielles 
soi-disant scientifiques, les mé- 
mes résultats que dans les pays 
riches, ils doivent d’abord con- 
vaincre leurs habitants de faire 
abstraction des abus et des dis- 
criminations coutumières de 
l’État. Enreconnaissant qu’une 
ethnie conserve devant ses ex- 
ploiteurs, durant des siècles et 
malgré ses besoins, toute sa 
fierté, il semblerait utile de bâ- 


300 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


gram devlopman-yo a pati de 
pozisyon ki chita nan mèt tèt 
ras moun-sa-a, si vrèman y ap 
chache ede 1 sòti nan lamizè ak 
patisipasyon e kolaborason pa- 
1. Yo ta eseye diskite, avè l, ki 
avantaj e ki limitasyon ki gen 
nan repons li bay yo, pou li ri- 
ve amelyore sitiyasyon-l. You 
refleksyon kon sa poko antre 
nan manèv Nasyonzini, Bank 
mondyal oubyen anplwaye Le- 
ta ap mete ann aplikasyon nan 
peyi pòv-yo. 

Dèske pèsonn pa ka esplike 
rezon abi ak paspouki Leta, A- 
yisyen ak Otomi fèmen baryè 
lakou lakay-yo, depi syèk, pou 
pa kite, politik ofisyèl antre 
nan mitan yo. Lè grangou sè- 
nen yo epi je-yo ap fè vrèl, lè- 
sa-a, omwen ann Ayiti, yo cha- 
che refij nan mawonnen. E 
peyi-a tonbe make pa. 

Kou nenpòt ki lòt gwoup 
moun, tèt malere ann Ayiti ou- 
byen Lavale Meskital mache 
sèlman sou aktivite yo gen pou 
yo fè toulejou. Se pa wè yo pa 
wè, sitiyasyon kote y echwe-a 
mizerab. Se pa wè yo pa wè, y 
ap monte you kalvè. Pwoblèm- 
nan se esplike yo pa ka esplike 
tèt-yo pou ki sa yo kondane fè 
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tir tout programme de déve- 
loppement à partir de ses pro- 
positions culturelles, si on pen- 
se l’aider à se sortir de la 
misère avec sa participation 
active. On essaierait ainsi de 
discuter avec elle des avan- 
tages et désavantages de ses 
prises de positions. Une telle 
réflexion n'effleure pas encore 
les stratégies offertes par les 
Nations Unies, la Banque mon- 
diale ou bien les bureaux de 
l’État des pays pauvres. 

Puisque personne ne peut 
leur expliquer les abus et les 
discriminations de la politique 
officielle, les Haïtiens et les O- 
tomis ferment les barrières de 
leur vie privée pour ne pas les 
laisser y pénétrer. Lorsque la 
faim les assiège, du moins en 
Haïti, ils marronnent. Et le 
pays n’avance pas. 


Comme tout groupe hu- 
main, les travailleurs haïtiens 
ou de la Vallée du Mesquital 
exercent leurs pensées sur 
leurs activités quotidiennes. 
Ce n'est pas qu'ils ne se ren- 
dent pas compte de la misère 
ou ils vivent. Ils montent un 
calvaire, sans pouvoir s'expli- 
quer logiquement le pourquoi 
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chemen d kwa-sa-a. Enfòma- 
syon yo bezwen pou y al tra- 
vay nan lòt plas, kote yo pa 
gen pwotèj e pou fè menm ka- 
lite dyòb sèkèy-sa-yo, pou you 
ti kraze an plis, pa you chanj- 
man, men you kenbe men, 
kote y ap toujou rete anba lèlè 
gwo zouzoun. 


Lide malere genyen sou pa- 
twon k ap fè yo travay pou 
gran mesi, pa enskri nan sa y 
ap di, men nan manèv y ap fè, 
pou sove patat-yo. Si manèv- 
sa-yo analize byen, fò yo rann 
pou ki sa lamizè kenbe malere 
prizonye nan you seri de rapò 
kote yo pa ka negosye you ale- 
mye pou tèt restriksyon ki sou 
revandikasyon-yo. Yo te dwe 
rive bay, jis ki bò malere ka 
defèt pèlen kote 1 pran-an. Kon 
sa travayè ta rive wè you ti jan 
pi a klè nan ki kalite prizon y 
ap viv. E y a ka machande you 
pi bon pri pou fòs kouraj-yo e 
pou sa yo pwodui. Sa sèlman 
ap fè prizon-yo vin pi frajil. 


4.- Edikasyon ak kone- 
sans 


Li posib, tout ras moun, pe- 
yi ewopeyen te kolonize, ken- 
be menm distans-la e yo kon- 


de ce chemin de croix. Les in- 


formations sur les opportuni- 
tés de s'embaucher a l’étran- 
ger, sans aucune protection et 
dans des conditions désastreu- 
ses de travail, ne décrivent pas 
un projet de vie attrayant, mais 
un pis-aller ou ils ne contrò- 
lent toujours pas leur destinée. 
L'opinion des opprimés sur 
les patrons qui les exploitent 
ne se retrouvent pas dans leurs 
paroles, mais dans leurs straté- 
gies de survie. En analysant 
ces stratégies, on y découvre 
pourquoi la misère les retient 
dans des rapports ou ils ne 
peuvent pas négocier d'amé- 
lioration, vu les restrictions im- 
posées à leurs actions revendi- 
catives. Le cercle vicieux où 
ils sont enfermés leur devien- 
drait plus visible, ce qui facili- 
terait les conditions de vente 
de la force de travail ou des 
marchandises offertes. Ce pe- 
tit progrès ébranlerait le cercle 
vicieux de la pauvreté. 


4.- Éducation et connais- 
sance 


Toutes les nations oppri- 
mées par l’Occident gardent 
probablement cette même dis- 
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sève menm repiyans-la an fas 
santiman kolon-yo te met an 
pratik. Tout jan, li ta dwe klè 
kou n ye-a, ni peyi etranje-yo 
konsidere youn pa youn, ni 
kominote entènasyonal-la an 
jeneral, ni lide, ni santiman-yo 
kiltive lakay-yo pou asire se 
yo ki chita sou tèt tout lòt 
moun, pa ka itil Ayiti anyen, 
pase se kalite oryantasyon-sa- 
yo ki sèvi pou dechèpiye li nan 
you pwen kote li sanble li pa 
menm ka leve tèt-li ankò. 


Kèk nan prensip, Blan sèvi 
alèkile, mete sou kalite alèz y 
ap viv alèz, ka you objektif pe- 
yi ki pòv-yo andwa eseye pou- 
suiv. Men, Ayiti ak Ayisyen 
non sèlman yo pa ka pran 
chemen ak mwayen ki mennen 
Blan kanpe sou bit kote yo 
kanpe kou n ye-a, yo fèt pou 
evite, kou lapès, metòd es- 
plwatasyon ak krabinay sa k 
pase anba je-yo e ki pa pou yo. 
Si Ayisyen pa evite wout-sa-a, 
se nèg ki pi fèb nan peyi-a k ap 
pote chay-la sou do-yo e la- 
mizè ap kontinye chè mèt, chè 
metrès ladan n. 

Nan ka-sa-a, gen bezwen 
chèche konnen ki sa pou nou 
fè, si tout nèg save nan peyi-a, 
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tance et ce même rejet vis-à- 
vis des valeurs du colonialis- 
me. Il est pour le moins clair, 
que ni les pays étrangers sépa- 
rément ni la communauté in- 
temationale, dans son ensem- 
ble, ni les idées ni les valeurs 
que les uns et les autres culti- 
vent pour asseoir leur supré- 
matie, ne peuvent étre utiles a 
Haiti ; car ce sont ces orienta- 
tions qui ont servi a l'appau- 
vrir au point ou elle semble ne 
plus pouvoir se relever. 


Quelques-unes des valeurs 
qu'aujourd'hui professe l’Oc- 
cident et le bien-être dont il se 
glorifie sont des objectifs à 
poursuivre. Mais Haïti et les 
Haitiens ne peuvent non seule- 
ment pas emprunter les voies 
et moyens qui ont conduit à de 
tels résultats, ils doivent sur- 
tout éviter à tout prix ces mé- 
thodes d’exploitation et de 
destruction du bien d’autrui. 
Dans le cas contraire, les plus 
faibles du pays en feront les 
frais, et la pauvreté continuera 
d'y régner en maitre et sei- 
gneur. 

Il convient alors de se de- 
mander comment sortir de cet- 
te prostration, si l’élite intel- 
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se kay Blan e a lide Blan, yo 
fòme ? Ann Ayiti, you moun 
fèt pou distenge edikasyon-n 
ak sa 1 aprann lekòl. Ledika- 
syon, se responsabilite fanmi. 
Lè you gran moun twouve you 
ti moun enkonduit, pa respè 
pou fanmi-li, 1 ap evite di li, li 
mal elve. L ap joure l, malapri. 
Lide-sa-a nan tèt tout moun, e 
nou jwenn ni jis nan you me- 
reng dyaz Skòpyo fè soti. Nan 
mereng-sa-a, chantè-a fè rema- 
ke, gen moun ki gen anpil ens- 
triksyon, men yo pa gen edi- 
kasyon. 

Ann Ayiti, si nou rive marye 
edikasyon ak sa k ap pase le- 
kòl, nou jwenn youn nan levye 
ki pi enpòtan pou nou leve A- 
yisyen atè-a. Pawòl-sa-a san- 
ble I senp anpil, men se you pa 
ki difisil anpil, pase li mande 
pou nou rive kraze divès baryè 
ki kenbe malere nan wòl-yo an 
dedan peyi-a. 

Avantaj you objektif politik 
kon sa, se mennen li mennen 
chire pit ant kategori moun ki 
gen enterè ekonomik-yo doza- 
do, sou teren devlopman mèt 
tèt-yo. Enterè ekonomik, nou 
gen pou nou defann, pran nan 
you pèlen kote, jodi-a, ata gwo 


lectuelle haitienne est pétrie 
par l’Occident. L’on distingue 
en Haïti l’éducation de la sco- 
larité d'une personne. L'éduca- 
tion est une responsabilité des 
parents. Lorsqu”un adulte pen- 
se qu’un enfant se comporte 
mal, il dira, par respect pour sa 
famille, que c’est un malappris 
et non un enfant mal élevé. 
Cette idée est courante, et on 
la retrouve dans une méringue 
du groupe Scorpio, ou le chan- 
teur souligne qu'il y a des gens 
qui ont beaucoup d'instruc- 
tion, mais aucune éducation. 

Si l’on allie en Haiti éduca- 
tion et instruction, on donne a 
la société un puissant levier de 
développement. Cela semble 
aller de soi, mais il s'agit d'un 
des pas les plus difficiles qui 
demande le renversement des 
barrières traditionnelles de mi- 
se en acte de la discrimination 
et de l’exclusion. 

Unobjectif politique du gen- 
re aide à transporter les con- 
flits de classe, sur le terrain du 
développement culturel, au 
lieu de centrer l’attention sur 
la défense d’intérêts économi- 
ques, pris dans une spirale où 
même les classes dominantes 
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zouzoun sou bò disparèt nan 
peyi-a. Lè nou santre sou sèvis 
mèt tèt-nou, li pi difisil pou 
Blan foure bouch-yo nan pa- 
wòl devlopman peyi-a ki, ore- 
zime, pa gade l. 

Pou nou rive jwenn solisyon 
pwoblèm soudevlopman peyi 
d Ayiti, tout moun — e entèlek- 
tyèl-yo anvan toutlòt-ta dwe fè 
you efò espesyal pou trete tout 
Ayisyen parèy yo, ak menm 
respè, yo sèvi, lè y ap trete 
moun ki rete tou kole nan vwa- 
zinaj-yo. Pwopozisyon-sa-a 
sanble you bagay anlè anlè, 
men si entèlektyèl-yo pran de- 
van, yo gen mwayen nan men- 
yo pou yo fè abitid-sa-a pran 
rasin. Granmesi radyo, jounal 
ak televizyon, nou ka espere 
anpil sektè, nan popilasyon- 
an, ap pran menm chemen-an. 

Moun ki gen edikasyon kon- 
nen si you moun nan mitan 
you kokenn chenn asistans, li 
pa ka ap pale pou you ti kan- 
tite envite, dezoutwa sèlman, 
rive konprann ni. Se malelve e 
se pa mwens pase you mank 
dega. Menm jan an tou, lelit 
entèlektyèl peyi-a pa ka nan 
mitan uit milyon Ayisyen epi l 
ap pale pou kèk santèn moun 
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sont menacées d'extinction. 
De plus, par cette voie, il est 
plus difficile aux étrangers de 
s'immiscer dans une conversa- 
tion sur le développement qui 
ne les concerne, de fait, pas. 


Pour arriver a trouver une 
solution aux problèmes du 
sous-développement d'Haiti, 
tous — les intellectuels en pre- 
mier — s’exerceraient à traiter 
leurs compatriotes avec le 
même respect qu’ils utilisent 
dans leurs rapports avec leurs 
voisins. Cette proposition a 
l'air d'une lubie, mais si l’élite 
intellectuelle prend l'initia- 
tive, la démarche fera tache 
d'huile. Par le tuchement des 
moyens de communication de 
masse, on peut espérer que 
d'amples couches de la popu- 
lation emboiteront le pas. 


Ceux qui ont de « l’éduca- 
tion » savent que si l'on se 
trouve au milieu d'une nom- 
breuse assistance, l’on ne peut 
pas parler pour se faire com- 
prendre d'une minorité seule- 
ment. C'est mal élevé et cela 


frise le manque de respect. 


Donc, l’élite intellectuelle ne 
peut pas au milieu de huit mil- 
lions d'Haitiens parler pour 
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sèlman. Se devwa nèg save — 
lè yo konsidere kou you sèl 
kategori sitwayen, pou yo a- 
drese dènye Ayisyen lapawòl, 
e pou yo pran dispozisyon pou 
tout moun pwofite konesans y 
ap lage atè. 

Tout moun konnen tou, lè n 
ap pale ak you gran moun, 
menm si gen de bagay nou 
konn pase li, nou pa ka adrese 
1 lapawòl, kòm si se devan you 
ti moun lekòl, nou te ye. Se 
pou entèlektyèl peyi-a chèche 
mo pou yo chèche-a, pou yo fè 
you jan pou gran moun kon- 
prann koze k ap sot nan bouch- 
yo. Sa, se ledikasyon. Si yo pa 
ka jwenn you jan pou gran 
moun konprann yo, yo mèt pe 
bouch-yo. Men si chak jou elit 
entèlektyèl-la travay sou obli- 
gasyon-sa-a ak konviksyon, 1 
ap fin pa domine kouman pou 
1 bay lodyans ak tout Ayisyen 
parèy yo, kèlkeswa diferans e- 
konomik ak di-ferans nan ko- 
nesans ki separe yo. 

Tout ekonomi peyi rich-yo 
bati sou jan kapital ak travay 
makònen pou bay plis kapital 
toujou. Se sa gwo zotobre-yo 
ak kominote entènasyonal-la 
rele « bay moun travay », pou 
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quelques centaines d’entre eux. 
Il est du devoir de la totalité 
deshommes de sciences de s’a- 
dresser à la totalité des Haï- 
tiens et de prendre les mesures 
nécessaires pour que tous pro- 
fitent de leurs connaissances. 


L'on sait de même que lors- 
que l’on s’adresse à des gran- 
des personnes, lors même que 
l’on est plus informé qu’elles 
sur certaines questions, on ne 
peut pas leur parler comme à 
des écoliers. Les intellectuels 
du pays doivent faire l’effort 
nécessaire pour trouver les 
mots appropriés pour se faire 
comprendre des adultes. C’est 
cela la bonne éducation chez 
nous ! Si on n’arrive pas à se 
faire comprendre, on peut aus- 
si bien se taire. Si chaque jour, 
l’élite intellectuelle s’adonne 
avec conviction à cette tâche, 
elle finira par maîtriser l’art de 
la conversation, indépendam- 
ment des différences économi- 
ques et des clivages culturels. 


Dans l’économie des pays ri- 
ches, le capital et le travail s’a- 
gencent de façon à produire 
encore plus de capital. C’est ce 
que les classes dominantes et 
la communauté internationale 
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yo konvenk tèt-yo, se sèvis y 
ap rann malere. Makònay-sa- 
\ a, kòm se sou fabrikasyon ma- 
chandiz li santre, enterese nan 
amelyore jan travayè-yo viv 
lakay-yo, kou apre kou. Si li 
oblije poze pwoblèm amelyo- 
rasyon lavi malere, se pou li ri- 


ve jwenn you jan pou ogmante ` 


kantite ak kalite machandiz | 
ap pwodui. Pa egzanp, mèt 
faktori enterese wè, Leta bay 
bon sèvis sante, pase si non, 
ouvriye-yo ap manke jou tra- 
vay, y ap dòmi sou machin-nan, 
y ap gaspiye materyèl-la, eks. 
Se nan chache fè plis kòb, chèf 
faktori ap sonje pawòl sèvis 
sante, e menm jan an pou sèvis 
transpò, dlo potab, elektrisite, 
eks. Lavi nan lakou lakay tra- 
vayè-yo pa pi enterese mèt 
faktori, pase li te enterese mèt 
plantasyon. 


Men sepandan, tout moun ki 
gen you aktivite pou fè kòb — 
ouvriye kou patwon, san dis- 
tenksyon — separe you enterè 
ansanm, se amelyore jan y ap 
viv nan lakou lakay-yo. Si nou 
mete an priyorite kalite lavi 
nan you lokalite kèlkonk epi 
lakay moun ki nan lokalite-sa- 
a, nou kabre konfli ant kapital 
aktravay, pou nou vize jan ma- 
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appellent« donner du travail », 
afin de se convaincre qu'ils 
rendent service a autrui. Le but 
étant la fabrication de mar- 
chandises, l'amélioration de la 
vie privée des travailleurs est 
secondaire aux objectifs d'em- 
ploi. Cette amélioration est po- 
sée si elle accroit la producti- 
vité du capital. Par exemple, le 
patron tient à ce que l’État of- 
fre de bons services de santé, 
sinon, les ouvriers manqueront 
au travail, s’endormiront sur 
les machines, gaspilleront le 
matériel, etc. Le patron prête 


attention aux services de san- 


té, de transport, d’eau potable 
ou d’électricité, dans la me- 
sure où ils augmentent ses pro- 
fits. La vie privée des tra- 
vailleurs n’a pas plus d’intérêt 
pour lui qu’elle n’en avait 
pour le planteur. 


Toutefois, ceux qui. peinent 
aux postes de travail - ouvriers 
et patrons, sans distinction — 
ont un point de mire commun, 
à savoir, leur vie privée. En 
faisant une priorité de la quali- 
té de vie dans une localité et 
dansla demeure des acteurs so- 
ciaux, on esquive le conflit en- 
tre le capital et le travail, pour 
viser l’impact négatif du mar- 
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che entènasyonal-la gen enfli- 
yans sou lavi ak respè, sekirite 
ak kè kontan moun ki « abite » 
peyi-sa-a. Nou pa di konfli ant 
travay ak kapital pral disparèt, 
ni yo pral vin mwen enpòtan, 
men n al diskite yo sou you te- 
ren kote nou pi fasil antann 
nou, teren kote tout kretyen vi- 
van — sitou lè yo nan you si- 
tiyasyon kapitalis soudevlope 
— enterese jwenn you ti lavi 
miyò. 

Pa egzanp, mwen se malere, 
mwen gen pitit mwen pou m 
voye lekòl. Oubyen m se mèt 
faktori, m gen menm bezwen 
an tou. Ou kwè nou pa ka an- 
tann nou, pou pil fatra-sa-yo 
soti nan tout katye-a e sitou 
pou yo pa monte sèt wotè oza- 
lantou lekòl-yo ? Marengwen 
pa distenge ant pitit gason ak 
pitit fi malere ak boujwa. Alè- 
kile, si you pati politik, k ap 
chache vwa pou eleksyon, ap 
avanse sou baz pwomosyon 
« onè ak respè » pou moun ki 
abite nan chak katye, 1 ap fòse 
tout lòt pati politik-yo pran 
menm chemen-an tou. Pase 
poto mitan kote moun ap viv 
ann Ayiti, se pa kanè chèk ou- 
vriye ak kanè chèk mèt faktori, 
se onè-respè pou toutmoun nan 


ché international sur la vie, le 
respect, la sécurité et le bon- 
heur de ceux qui « habitent » 
le pays. L'on ne prétend pas 
que le conflit entre le travail et 
le capital s'efface ou devient 
moins important, sinon qu'il 
peut être négocié sur un terrain 
ou il est plus facile de s’enten- 
dre : le terrain où tous, dans un 
capitalisme sous-développé, 
ont intérêt à améliorer la quali- 
té de vie. 


Par exemple, ouvrier pau- 
vre, j'ai des enfants à envoyer 
à l’école. Patron riche, j’ai le 
même besoin. Ne serait-il pas 
possible de tomber d’accord 
pour que les immondices ne 
s’accumulent dans aucun quar- 
tier et surtout pas dans le péri- 
mètre des écoles ? Les mousti- 
ques ne distinguent pas entre 
les fils et filles d’ouvriers et de 
patrons. Si un parti politique, 
en campagne, se propose de 
promouvoir « l’honneur et le 
respect » des habitants des 
quartiers, les autres seront bien 
obligés de suivre l’exemple. 
Parce quele pilier de la vie hai- 
tienne n’est pas le carnet de 
chèques, mais la vénération et 
le respect du foyer, du lakou 
ou du voisinage. La se trouve 
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kay-la, nan lakou-a oubyen 
nan vwazinaj-la. Se pou nou 
kenbe prensip-sa-a, pou nesesi- 
te vwazinaj-la genyen, kenbe 
you pi gwo pozisyon pase sa l 
konn genyen nan politik. 

Si tout nèg k ap etidye mès 
lasosyete t ap pale a rès moun 
ki nan peyi-a, fò yo ta fin pa 
esplike yo pou ki sa tout kre- 
tyen pa resevwa menm tret- 
man ak menm respè, tout pitit 
Bondye merite. Pase sa k pi 
enpòtan nan you sosyete kolo- 
nyal — e nan sa k ap fè kou yo 
konnen pou yo imite koloni-a 
— se pwodui machandiz sou 
machandiz. Sou you chemen 
kon sa, gwo zouzoun jwen li 
toutafè natirèl e nòmal pou abi 
ak mechanste kab blayi a dwat 
a gòch. Lè nou konsidere gwo 
zouzoun ak malere kou « abi- 
tan » nan you menm teritwa, 
espesyalis k ap etidye mès la- 
sosyete ap fin pa jwenn, an- 
sanm ansanm ak rès popila- 
syon-an, metòd, pou yo separe 
lo konesans, ki nan tèt-yo 
chak. 

Se lè lelit entèlektyèl peyi-a 
travay ansanm ak tout popila- 
syon-an, lamen nan lamen, pe- 
yi-a ap rive depase limit kone- 
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la différence avec les étran- 
gers. Il faut conserver le cap et 
surclasser les besoins du voisi- 
nage par rapport à ceux du pos- 
te de travail dans les menus 
des demandes politiques 


Si les spécialistes en scien- 
ces sociales s’adressent aux ha- 
bitants, ils expliqueront de 
mieux en mieux pourquoi tous 
ne reçoivent pas le même trai- 
tement et le même respect 
qu’ils méritent. Car l’essentiel 
de la vie dans la société colo- 
niale — et dans celles qui 
cherchent à l’émuler — se ré- 
sume à produire de la mar- 
chandise. Sur cette voie, les 
classes dominantes trouvent 
naturels et normaux tous les 
abus et les méchancetés qui se 
font. En considérant les domi- 
nants et les dominés comme 
des « habitants » d’une même 
terre, les spécialistes en scien- 
ces sociales finiront par trou- 
ver, avec les intéressés, une 
méthode pour partager les con- 
naissances dont ils sont por- 
teurs. 


Lorsque l’élite intellectuelle 
et la population se mettent à 
travailler la main dans la main, 
le pays est à la veille de dé- 
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sans ofisyèl ak konesans lokal 
genyen, yo chak sou bò pa-yo. 
Nan efò pou mete lòd nan de- 
zòd k ap pase anba je-yo toule- 
jou, de lo konesans-sa-yo ta 
kwaze, pou debouche sou you 
sèl mèt tèt nan peyi-a. Nan 
foure kò-yo, tèt bese, nan you 
konvèsasyon ak majorite po- 
pilasyon-an, ti pa, ti pa, filo- 
zòf-yo ap bati you vizyon k ap 
depase fwontyè peyi-a, pou al 
vlope latè beni. Se nan « glo- 
balizasyon»-sa-a— you « globa- 
lizasyon » n ap konstwi nou 
menm nan tèt-nou e non pa 
youn, zòt ap vin vann nou ak 
fòs pwopagann —, y ap ka mete 
you pinga bay lide, sa gwo pe- 
yi-yo pèmèt, se mezi sa peyi 
pòv-yo ka bay. 

Pretansyon, gwo peyi-yo, 
poukonesans yo genyen sou la- 
sosyete ak sou ekonomi, ta sèl 
konesans ki konte, ansanm ak 
enterè-yo pou chante lantèman 
filozòf peyi soudevlope-yo, 
bay filozòf-sa-yo anpil rezon 
pou pran chemen ki pwopoze 
la-a. Li pa fasil pou yo ma- 
kònen machandiz y ap vann- 
nan ak machandiz malere. 
Sepandan, lè nèg reflechi, pa 
gen lòt mwayen pou pèp-la ak 
filozòf-yo sove ansanm. 
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passer les limites que la cultu- 
re officielle et la culture locale 
manifestent chacune de son 
còté. Dans un effort pour gérer 
les rapports quotidiens, leurs 
connaissances s'entrecroise- 
ront et déboucheront sur une 
culture nationale unique. En 
s'investissant sans réserve 
dans une conversation avec la 
majorité de la population, peu 
a peu, les intellectuels bâtiront 
une vision commune embras- 
sant l’univers tout entier. Ce 
sera cette « globalisation », 
produite par la pensée locale — 
et non imposée a grand renfort 
de propagande —, qui fera é- 
chec à l’idée que le développe- 
ment des petits pays est fonc- 
tion de celui des pays riches. 


La prétention des grands 
pays d'introniser leur connais- 
sance de la société et de l'éco- 
nomie, comme la seule qui 
compte, et de chanter les ob- 
sèques des intellectuels des 
pays pauvres, donne a ces 
derniers d'amples raisons pour 
suivre le chemin proposé. Il 
n'est pas facile d'agencer leurs 
idées a celles des opprimés. 
Cependant, en y réfléchissant, 
c'est le seul moyen pour que 
les deux se sauvent ensemble. 
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i.- Konesans tèt pa-n 


« Tout moun se moun ». Si 
nou rekonèt you dwa pou Blan 
franse, pa egzanp, nou pa ka 
refize Ayisyen dwa-sa-a. Men 
tout moun pa menm poutèt sa, 
pase tout moun pa sot nan 
menm ras-la, ni nan menm so- 
syete-a. Kidonk tout moun pa 
sèvi menm mèt tèt-la. Travay- 
sa-a eseye montre kouman pèp 
nan zile Karayib-la se rezilta 
fonn, you dipita ras moun, ki 
pa t gen arevwa youn a lòt, 
fonn ansanm nan founèz plan- 
tasyon danre. Ayisyen diferan 
ak rès nasyon nan rejyon-an, 
pase yo koupe kòd lonbrit-yo 
etan komès kretyen ap fè ra- 
vaj. Kidonk, gen limit nan jan 
yo ka al chache enspirasyon ak 
konesans kay vwazen. Yo pa 
ka pa chita fè envantè-sa-yo 
genyen, analize resous-yo, epi 
sou baz-sa-a, trase you che- 
men ki nan santiman-yo. 

Lè Ayisyen pral louvri che- 
men ki pou mennen yo soti 
nan tchouboum kote y abitye 
kwoupi, yo koumanse pa de- 
nonse Blan ak asosye l-yo nan 
peyi-a, san di petèt ; e yo lon- 
je dwèt sou tout mechanste ak 
riz Blan fè pou pilonnen yo. 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
i.- Se connaître 


« Tout moun se moun ». Si 
l’on concède un droitaun Fran- 
çais, par exemple, on ne peut 
le nier à un Haïtien. Mais tou- 
tes les personnes ne sont pas 
identiques pour autant, car el- 
les n'appartiennent pas à la 
même nation ni à la même so- 
ciété, et n’ont pas la même 
culture. Cette étude montre 
que les peuples de la Caraïbe 
sont formés par une mosaïque 
d’ethnies opprimées dans l’en- 
fer de la plantation de denrées. 
Les Haïtiens se distinguent des 
nations de la régionen ce qu’ils 
prennent naissance durant la 
Traite des Noirs. Il existe une 
limite à leur possibilité de 
s’inspirer des connaissances de 
leurs voisins. Il leur faut 
quand même faire l’inventaire 
de leurs ressources, les ana- 
lyser et se tracer une voie qui 
corresponde à leur génie. 


En initiant le chemin qui les 
conduit hors de leur misère tra- 
ditionnelle, les Haïtiens com- 
mencent normalement par dé- 
noncer vertement les étrangers 
et leurs associés au pays, et par 
signaler leur malveillance et 
leurs ruses. Chaque période de 
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Chak kout volan, Ayiti bay sou 
wout devlopman-ni, derape ak 
you peryòd preparasyon kote 
li pase rapò-li ak etranje nan 
krib, pase se la sous malè k ap 
plede vide sou peyi-a ye. 

Klas politik-la fè sa anvan 
1804 ; li fè 1 ankò anvan 1946. 
Lè peyi-a ap glise desann nan 
twou, kou anvan Okipasyon 
1915-la epi jan 1 ap fè 1 kou n 
ye-a, klas politik-la anpetre 
kou krab pou yo lonje dwèt 
sou Blan ak asosye-l-yo nan 
peyi-a, kòm responsab malè ki 
rive nou. Peyi rich-yo pilon- 
nen Ayisyen e y ap pilonnen yo 
toujou ak konviksyon. Ayisyen 
pa ka ezite pou yo denonse zak 
malveyans-sa-yo, e sitou, yo 
pa an dwa bliye pou yo pran, 
ak you bon kou sèl, dènye de- 
klarasyon bòn volonte, (vye) 
zanmi-li-yo ap fè. 

Chak ras moun pran che- 
men, mèt tèt-li endike 1 pou 1 
pran. Se pou Ayisyen aprann 
tout ti moun-yo depi yo piti, 
yo mèt kenbe objektif Blan- 
yo, men yo pa fèt pou pran 
menmchemenavè yo. Yo pa ka 
pilonnen moun jan Blan konn 
fè 1. Rezon-an senp. Menm si 
yo ta vle, yo p ap jwenn moun 


changement significatif sur la 
route du développement impli- 
que une évaluation -des rap- 
ports du pays avec l’étranger, . 
puisque les malheurs du pays 
y ont leur source. 


La classe politique le fait a- 
vant 1804 et le répète avant 
1946. Lorsque le pays s'enfon- 
ce, comme avant l'Occupation 
de 1915, de même qu'aujour- 
d'hui, la classe politique n’ose 
pas signaler au pays les étran- 
gers et leurs associés, comme 
auteurs de nos malheurs. L’Oc- 
cident a piétiné et piétine les 
Haïtiens sans ménagement. 
Ceux-ci ne peuvent craindre 
de dénoncer leurs méfaits et, 
surtout, ils doivent se garder 
de prendre béatement les ré- 
centes déclarations de bonne 
volonté des (vieux) amis, com- 
me paroles d’évangile. 


Chaquenation choisit le che- 
min que sa culture indique. Il 
convient d’apprendre très tôt 
aux enfants que, tout en gar- 
dant les objectifs des Blancs, 
ils ne doivent pas emprunter le 
même chemin qu’eux. Ils ne 
peuvent pas piétiner les autres, 
— pour le moins — parce qu'il 
n'y a plus personne a piétiner 
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pou yo pilonnen, sof tèt pa-yo. 
E pa ta ka gen avantaj nan sa. 
Depi 1804 rive jodi-a, gwo 
zouzoun ap fè efò pou suiv 
Blan pye pou pye. Yo fè sa yo 
kapab pou toufounen abitan e 
pou prije malere. Rezilta sa ba 
yo pa estrawòdinè ; pase pi fò 
nan benefis yo fè travèse dlo al 
kay vwazen. 


Nan istwa you sosyete, pa 
gen modèl li ka suiv. Men nan 
peyi pa-n-nan, kesyon de imite 
sa Blan ap fè, parèt kay moun, 
nou pa ta sipoze. N ap jwenn 
ni kay sèvitè, kit yo malere, ki 
yo zotobre, e n ap jwenn ni tou 
kay moun ki devwe anpil nan 
sèvis malere. Chemen gwo pe- 
yi-yopranpouyorive nan pwen 
kote yorive-ata sanble — menm 
nantèt anpil revolisyonè — che- 
men sosyete ki anba pye etran- 
je-yo ta dwe pran tou. Kidonk 
y al defini sa yo rele devlop- 
man-an, dapre chemen-sa-a. 
Tout ras moun pa t suiv, e yo p 
ap suiv, menm chemen-an. Se 
pa pase Blan franse pase nan 
« feyodalis » pou Ayiti pase la 
tou. E Ayiti p ap janm òganize 
kou sosyete kapitalis franse 
oubyen ameriken. 
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avec profit, sauf soi-même. Et 
dans ce cas, il est difficile d’en 
tirer profit. Depuis 1804, les 
classes dominantes essaient de 
singer les Blancs. Elles s’éver- 
tuent à exploiter les habitants 
et les déshérités. Mais, leurs 
résultats sont maigres, car les 
bénéfices fuient chez les voi- 
sins. 


Dans la vie d'une société, il 
n'y a pas de modèle à suivre. 
Or, parmi nous, l'imitation des 
métropoles se retrouve dans les 
milieux les plus inattendus. 
Chez leurs serviteurs, riches ou 
pauvres, mais aussi chez des 
personnes dévouées à la cause 
des opprimés. Le chemin pris 
par les étrangers pour se déve- 
lopper apparaît à plusieurs ré- 
volutionnaires comme la voie 
royale de l’évolution sociale et 
ils définissent le développe- 
ment conformément à cet iti- 
néraire. Toutes les nations 
n’ont pas suivi et ne suivront 
pas le même itinéraire. Haïtine 
connaîtra pas le féodalisme, 
parce que la France l’a connu. 
Elle ne s’organisera jamais 
comme la société capitaliste 
française ou américaine. 
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Gwo zouzoun ak moun y ap 
pilonnen-yo, filozòf ofisyèl ak 
filozòf nan opozisyon pa ka 
kontinye sou wout-sa-a ki pa 
mennen okenn kote, apa de fò- 
se yo kite peyi-a ak tout pitit- 
yo, kou nenpòt ki botpipèl k ap 
pran kanntè. Evidaman etranje 
ap eseye foure sa nan tèt tout 
moun, chemen-yo pran-an, se 
chemen Bondye trase pou tout 
kretyen vivan. Depi premye 
jou yo kontre Endyen ki natif 
Ayiti, Blan esplike yo, yo se 
pitit Bondye pi pito e tout 
moun fèt pou fè sa yo kapab 
pou imite yo. Se dwa-yo bay 
tèt-yo kouraj ; men lòt moun 
pa bezwen kwè yo. Fò nou 
konprann, nou ka goumen pou 
defann sa nou ye e pou pwote- 
je diferans ki separe nou ak 
Blan ansanm ak sa nou chwazi 
fè nan lavi-a. Avan tou, etranje 
pa gen kote li ta ka pase, pou li 
ta vin montre Ayisyen respek- 
te moun. Nèg k ap fè abi ann 
Ayiti — depi Ayiti, Ayiti —, se 
meyè elèv etranje. Se pou Blan 
al edike gouvènman y ap sou- 
tire nan peyi d Ayiti, pandan y 
ap bliye abitan ak lòt malere. 

Lè you filozòf pran san-ni, 
pou l etidye jan tèt abitan ak 
malere mache, omwen l ap ede 


Lesclasses dominantes et do- 
minées, les intellectuels offi- 
ciels ou del” opposition ne peu- 
vent continuer par ce chemin 
qui ne conduit nulle part, Si ce 
n’est à émigrer avec leurs en- 
fants, tout comme les boat peo- 
ple. Évidemment, les étrangers 
essayeront de leur faire croire 
que ce chemin est le seul choi- 
si par l'Éternel pour les êtres 
humains. Dès leur première 
rencontre avec les aborigènes, 
ils expliquent, a leur fagon, 
qu'ils sont les fils préférés de 
Dieu, quetoutle monde doit es- 
sayer de leur ressembler. C'est 
leurdroit de le croire, mais rien 
n'y oblige les autres, qui doi- 
vent comprendre qu'ils peu- 
vent sauvegarder leur différen- 
ce et les choix qu'ils font. 
Par-dessus tout, les étrangers 
sont mal placés pour enseigner 
aux Haitiens le respect des 
droits de l'Homme. Ceux qui 
en abusent, chez nous, sont, de 
tout temps, leurs meilleurs élè- 
ves ! Ils feraient mieux d'édu- 
quer les gouvemements qu'ils 
soutirent et d’oublier les habi- 
tants et les opprimés. 


Un homme de science qui é- 
tudie la mentalité des habitants 
fait, au moins, avancer l'in- 
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fè envantè resous peyi d Ayiti. 
Travay-sa-a makònen ak ke- 
syon konsètasyon epi tèt an- 
sanm ras-la ; li debouche sou 
dwa popilasyon-an pou di sa 
lide-l di 1, lè lide-l di 1 e jan 
lide-l di 1 ; e li mare tou ak o- 
bligasyon otorite opouvwa-yo, 
pou yo koute sa popilasyon-an 
gen pou di, e pou chache soli- 
syon, ki ann akò ak eta, kon- 
disyon e mantalite malere. 


You syans sosyal ki sipoze 
se Ayisyen ki pou chanje jan y 
ap viv-la e ki, an konsekans, 
ap pale ak Ayisyen, bay tèt-li 
kòm okipasyon, pou li ogman- 
te konesans popilasyon-an gen- 
yen, sou sa k ap pase l. Se pa 
konesans sou popilasyon-an 
lasyans bezwen miltipliye, 
men sa ki nan tèt popilasyon- 
an menm pou l alimante. Si se 
kon sa, syans-sa-a tou konnen, 
li p ap plante nan gran savann, 
e sèl sa li ka fè, se grefe pou l 
grefe lide 1 ap dekouvri yo, nan 
you konsepsyon, gran moun 
lontan konstwi deja etan y ap 
travèse you pakèt tribilasyon. 
Objektif syans-sa-a, se pa kite 
pou yo pa kite moun alèkile 
bliye tray gran moun lontan 
pase, pase se la mantalite-yo, 
santiman-yo, mès-yo, tout rè- 
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ventaire des ressources du 
pays. Son travail promeut la 
concertation et la cohésion so- 
ciale et débouche sur les droits 
de la population de s'exprimer 
quand et comme bon lui sem- 
ble. Il est aussi lié à l’obliga- 
tion faite aux autorités d'écou- 
ter la population et de chercher 
des solutions conformes a son 
état, ses conditions de vie et sa 
mentalité. 


Une science sociale qui sup- 
pose qu'il revient aux Haitiens 
de changer leur mode de vie et 
qui, en conséquence, s’adresse 
à eux, se propose d’approfon- 
dir ses connaissances sur son 
entourage. Il ne s’agit pas de 
multiplier les connaissances 
sur la population, mais bien 
d’enrichir les connaissances de 
la population. S’il en est ainsi, 
cette science ne sèmera pas 
dans le désert, mais greffera 
ses découvertes dans une con- 
ception du monde construite 
par les anciens durant la tra- 
versée d'innombrables diffi- 
cultés. Cette science assurera 
que les générations actuelles 
n'oublient pas les misères vé- 
cues par leurs ascendants, qui 
sont porteuses de la mentalité, 
des sentiments, des valeurs, 
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gleman-yo sèvi fòme. Se de- 
vwa lasyans pou ranmase tout 
tribilasyon-sa-a ak konesans li 
fè boujonnen pou oryante e 
pou klere wout ras-la ka pran 
ansanm ansanm. 


Paegzanp, you syans ekono- 
mik, ki metnantèt-li, fò li chan- 
je you sistèm agrikòl aryere k 
ap pwodui move machandiz, 
pral travay sou jan pou trans- 
fòme konpòtman moun ki nan 
sistèm-sa-a. Syans-sa-a pral 
eseye konprann konpòtman- 
yo, pou l chache louvri yo ak 
you seri aktivite, you jan pou 
konesans syantifik ka anvayi 
yo. An konsekans, lasyans pral 
travay, pou kreye you espas, 
kote ekonomis-yo ka kontre ak 
pèsonaj, y anvi wete nan gran- 
gou-a. Pou 1 kontre pèsonaj- 
sa-a, fòl ka pale avèl ; e pou l 
pale avèl, fò 1 konprann ni. An 
konsekans, ekonomis-yo gen 
pou yo obsève abitan k ap 
pwodui yo e apre y a gade ki 
sa yo pwodui. 

Nan peyi rich-yo, kòm plas 
mache-a pa fann an de — ak, 
you bò, kote ta gen you pò- 
syon, Leta rele « modèn », e, 
you lòt bò, ta gen you lòt, li 
rele « enfòmèl » —, ekonomis- 


des coutumes et des normes en 
usage. C'est un devoir de la 
science d'orienter les chemins 
a prendre ensemble, grace aux 
connaissances qui dérivent de 
ces expériences douloureuses. 


Pour illustrer, on peut pen- 
ser à une science économique 
qui prétend changer un sys- 
tème agricole arriéré produi- 
sant de piètres marchandises. 
Elle travaille sur les compor- 
tements des acteurs du sys- 
tème. Elle essaye de les com- 
prendre et d’y introduire une 
série de pratiques susceptibles 
d’être enrichies par la connais- 
sance scientifique. En d'autres 
mots, cette science tâche de 
créer un espace ou les écono- 
mistes rencontrent ceux qu'ils 
veulent sortir de la misère. 
Pour rencontrer ce personna- 
ge, ils doivent leur parler et 
pour leur parler, ils doivent se 
comprendre. Ils observent d'a- 
bord les agriculteurs et ensuite 
les marchandises produites. 


Dans les pays riches, com- 
me le marché n'est pas seg- 
menté en une partie que l’État 
veut « modeme » et l'autre 
censée « informelle », les 
économistes peuvent prêter 
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yo ka santre pwojektè-yo sou 
jan volim machandiz ap monte 
desann e jan pri-yo ap fè a 
dwat a gòch. Apre sa, y a fè si- 
pozisyon sou kouman konpòt- 
man moun ki responsab chanj- 
man-sa-yo te dwe mache, pase 
y ap reflechi a pati de lide, tèt 
tout moun fonksyone menm 
jan nan tout plas mache-a. 


Travay pou nou fè lakay- 
nou ann Ayiti, se kraze mi ki 
separe de mache-sa-yo oubyen 
lide you mi separe mache-a an 
de. Depi you moun pati sou 
prensip gen de ekonomi, youn 
ki « fòmèl » ak youn ki « enfò- 
mèl », premye sa pou l jwenn 
se mi ki separe yo epi travay 
pou l kraze l, san li pa domaje 
malere k ap trimen-yo. Apre 
sipozisyon-sa-a, ou pa gen dwa 
bliye mi-a, epi travay ak ma- 
chandiz-yo san ou pa okipe 
pratik ki kanpe dèyè mi-a. 

Anpil nèg alèkile — e sitou 
nèg save — pran abitid imajine 
jan gran moun lontan te viv, 
nan analize pawòl temwen — €- 
tranje, otorite opouvwa ak en- 
tèlektyèl epòk sa — yo ekri. 
Moun ki ale-yo epi kite doki- 
man ekri pou nou, gen enterè 
ak prejije pa-yo. An reyalite, 
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une attention prioritaire aux 
variations des volumes et des 
prix des marchandises qui y 
circulent. De la, ils font des 
hypothèses sur les comporte- 
ments des acteurs responsables 
de ces variations, puisqu'ils 
sont en droitde supposer que les 
comportements sont identi- 
ques à travers le marché. 


En Haïti, le travail à faire 
consiste à éliminer la segmen- 
tation du marché ou l’image 
de cette segmentation. Lors- 
que l’on postule une économie 
formelle distincte d’une infor- 
melle, il s’agit, d’abord, de 
trouver la paroi qui divise les 
deux et de travailler à la démo- 
lir, sans porter préjudice aux 
opprimés. On ne peut miser sur 
l’inexistence de cette paroi, 
pour prêter attention aux mar- 
chandises et négliger les ac- 
teurs qu’elle obstrue. 


Plusieurs personnes — et sur- 
tout des intellectuels — recons- 
truisent les modes de vie des 
anciens, en analysant des té- 
moignages d'étrangers, d'au- 
torités politiques ou d'autres 
intellectuels de ces époques. 
Les documents écrits véhicu- 
lent les intérèts et préjugés de 
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se istwa pa-yo y ap rakonte, 
menm lè se sou do lòt moun, y 
ap pale. Esperyans ak konesans 
gran moun lontan — sitou ko- 
nesans nèg ki anba kòd — kou- 
le desann nan chak fanmi epi 
alimante mèt tèt chak fanmi. 
Li pa ka sikile lib kon sa nan 
tout lari, pase peyi d Ayiti fann 
an de ak you pòsyon moun k 
ap toupizi you lòt pòsyon, san 
konte premye kalite divizyon 
ki te separe tout diferan ras ki 
kontre nan Sendomeng. 


Pou tout ti rigòl konesans k 
ap desann nan chak fanmi me- 
te ansanm pou bay you kokenn 
larivyè k ap ede konprann pou 
ki sa nou konsidere sa k pase 
kou you bagay ki rive tout 
moun, fò moun ki te anba kou- 
yo gen chans pote ti moso yo 
sonje, nan istwa fanmi-yo, nan 
konklizyon nèg save. Wout 
pwogrè syantifik-sa-a, se you 
egzijans konesans eritaj you 
ras moun ki, kou pèp Ayisyen, 
kale a pati de you milyon ven 
ti moso ras moun ki rasanble 
nan you chemen d kwa san 
non. Si se pa kon sa, nèg save 
nan pèp-la ap toujou wè ras- 
yo, jan etranje k ap fè yo lagè 
gran jou oubyen anba chal, vle 
yo wè ras-yo. 


leurs auteurs et, de fait, racon- 
tent l’histoire de ces derniers, 
même en se référant à autrui. 
Les expériences et connaissan- 
ces des anciens — surtout des 
opprimés — se transmettent de 
génération en génération dans 
la culture de chaque famille. 
Elles ne circulent pas ou- 
vertement à cause des clivages 
qui séparent les dominants et 
les dominés ainsi que les cli- 
vages premiers entre des grou- 
pes ethniques différents. 


Pour que les connaissances 
éparses amassées par chaque 
famille confluent vers un mé- 
me fleuve et enrichissent la vi- 
sion d’un passé devenu com- 
mun, il est important d’obtenir 
une forme de participation des 
opprimés dans les conclusions 
qu’en tire l’élite intellectuelle. 
Cette voie du progrès scienti- 
fique est une exigence de l’hé- 
ritage d’un peuple qui, comme 
celui d'Haiti, naît d’une frag- 
mentation promue systémati- 
quement par une forme unique 
d'oppression. Sans ce détour, 
les intellectuels de cette nation 
la percevront toujours a tra- 
vers le prisme d'étrangers qui 
lui font une guerre ouverte ou 
larvée. 
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Pa gen you grenn ekonomis, 
nan Karayib-la, ki ka kwè, san 
fè fas, si ekonomi-an absòbe 
pi fò chomè-yo nan faktori ki 
modèn, lamizè malouk ap dis- 
parèt nan rejyon-an. Si se te 
kon sa, nèg Sendomeng, La- 
matinik oubyen Lababad ki, 
nan 17èm ak 18èm syèk, t ap 
travay nan faktori ki pi modèn 
ki te gen lè-sa-a e ki pa tmenm 
ka konn sa yo te rele chomaj, 
ta benyen nan kòb, jis yo ta 
neye. Pawòl a gòch-sa-a ta gen 
kòm konsekans, pou nou de- 
chouke lamizè, nou mèt annik 
pran tout travayè, mete yo nan 
chenn, kou esklav. 


Leta nou gen kou n ye-a pa 
enterese fè resansman aktivite 
ekonomik ki pi kouran nan pe- 
yi-a, swa dizan yo pa modèn, y 
« enfòmèl ». Sa pèmèt li wete 
aktivite-sa-yo, e avèk yo, wete 
moun k ap travay ladan yo, 
nan preyokipasyon lasyans k 
ap etidye ekonomi peyi-a. 

Toujou ap gen you majorite 
moun k ap achte manje-li nan 
men revandèz oubyen Madan 
Sara. Leta p ap etidye kouman 
pou mache-yo distribiye nan 
peyi-a e kouman pou yo de- 
vlope, ni nan zòn metwopoli- 
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Pas un économiste de la Ca- 
raibe ne croit qu’en absorbant 
le gros des chômeurs dans une 
sous-traitance moderne, l’on 
élimine la pauvreté critique de 
la région. S'il en était ainsi, les 
esclaves de Saint-Domingue, 
de la Martinique ou de la Bar- 
bade, qui, aux XVIIe et XVIIIe 
siècles, travaillaient dans les é- 
tablissements les plus moder- 
nes de l’époque et loin de tou- 
te possibilité de chômage, 
ignoraient la misère. Le para- 
doxe serait que pour résoudre 
le problème de la pauvreté, il 
suffirait de réduire les travail- 
leurs en esclavage. 

L'État qui administre le pays 
ne recense pas les activités é- 
conomiques les plus courantes 
soi-disant qu’elles ne sont pas 
modernes, mais « informel- 
les». Ceci permet de les élimi- 
ner et d'éliminer ceux qui y 
travaillent des préoccupations 
de la science économique. 


Une majorité de la popula- 
tion fait et fera ses emplettes 
chezles«revendeuses» ou Ma- 
dan Sara. L'État n’étudie pas 
comment distribuer géographi- 
quement ces marchés et les dé- 
velopper dans lazone métropo- 
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tèn Pòtoprens, ni nan pwo- 
vens-yo. Li p ap ekipe mache- 
yo, li p ap fasilite kondisyon 
travay machann-yo, li pa ba yo 
okenn sèvis (pa menm you ti 
sèvis d ijyèn elemantè) e, an 
menm tan, li p ap regle pri 
manje, ni li p ap sipèvize ap- 
wovizyònman mache-yo ak 
pwodui ki endispansab. 


Sèvis Leta ta bay you rezo ti 
mache li ta konstwi, nan tout 
vil-yo, ta vin kou you « sib- 
vansyon » pou mache lokal-la, 
pase li t ap amelyore e kondi- 
syon travay machann-yo, e pri 
reyèl, pwatik-yo peye. Men se 
pa Leta-sa-a ki pral mete ma- 
chann li rele « enfòmèl »-yo 
nan pozisyon pou yo pwofite 
sèvis li fèt pou ba yo, ale wè 
pou yo ta ka pwofite konesans, 
ekonomis-yo ap devlope. Leta 
gen lè li poko menm remake pi 
fò nan moun k ap viv nan pe- 
yi-a, se nan mache yo fè pwo- 
vizyon. 

Plis you peyi soudevlope, 
plis wòl Leta jwe, nan piye ti 
resous li genyen, enpòtan. 
Wòl-sa-a, se bloke pwogrè ka- 
tegori moun k ap viv anba kòd- 
yo e anpeche yo rezoud pwo- 
blèm-yo, kòmsadwa. Jan abitan 
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litaine de la capitale ou en 
province. Il ne les équipe pas, 
il n’est pas concerné par les con- 
ditions de travail des marchan- 
des, il ne leur offre pas de ser- 
vices (pas même d’hygiène 
élémentaires) et, bien entendu, 
il ne réglemente pas la fourni- 
ture et le prix des produits de 
première nécessité. 


Les services offerts à des ré- 
seaux de marchés organisés 
dans les centres urbains se- 
raient une subvention à la con- 
sommation locale, une amélio- 
ration des conditions de travail 
des vendeuses et du prix réel 
que paient les consommateurs. 
L'État haitien n'offre pas ses 
services aux marchandes qu’il 
appelle « informelles », ne les 
met pas en position de rece- 
voir les connaissances de l’é- 
conomie et n’a pas l’air de sa- 
voir que la majorité de la 
population s’approvisionne à 
cette source. 


Plus un pays est sous-déve- 
loppé, plus lerôle del’État dans 
le pillage de ses ressources est 
important. Ce rôle consiste à 
limiter les progrès des catégo- 
ries sociales opprimées et à les 
empêcher de résoudre leurs 


ak lòt malere ap viv, pa rese- 
vwa okenn sipò nan òganiza- 
syon Leta mete sou pye, ni nan 
efò òganizasyon-sa-yo fè pou 
devlope konesans nan peyi-a. 
Okontrè, Leta kadnase de- 
vlopman mèt tèt popilasyon- 
an dèyè you seri baryè li mon- 
te pou konesans ak entelijans 
Ayisyen pa soti kite lakou 
lakay-yo kote y ap donnen. 


Kou n ye-a, plas mache e- 
tranje-yo pa bezwen gwo kou- 
raj san okenn ladrès, Ayisyen 
ap ofri, esepte nan biznis k ap 
fè fayit, kou plantasyon kann. 
Fò nou jwenn you jan pou nou 
devlope moun pa nou, jan yo 
ye-a e jan y ap viv lakay-nou. 
Se envante pou n envante soli- 
syon-sa-a. Blan pa konn anyen 
nan sa, e nou pa bezwen pèdi 
tan frape nan pòt-li. Solisyon- 
an nan konesans nou genyen 
sou sa popilasyon-an ak komi- 
note-yo konn fè. Se pa popi- 
lasyon-an ak kominote-yo ki i- 
yoran ; men nou menm ki pa 
konn ki sa popilasyon-an ak 
kominote-yo konnen. 


ii.- Pwogrè-nou nan men-n 


Ann Ayiti, dèske you falèz 
separe Leta ak sitwayen-yo, a- 
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problèmes comme il faut. Le 
mode de vie des opprimés ne 
regoit aucun appui de ses insti- 
tutions et du développement 
de laconnaissance scientifique. 
Bien au contraire, l” objectif de 
l'État est de tenir la culture lo- 
cale assiégée, en construisant 
toutes sortes de barrières à l’u- 
tilisation de la pensée natio- 
nale hors des limites du lakou. 


Actuellement, le marché in- 
ternational n'a plus besoin du 
travail manuel non qualifié 
qu’offrent les Haitiens, sauf 
dans des entreprises en faillite 
comme les plantations de can- 
ne. Lepays doit trouver une so- 
lution pour le développement 
des nationaux, tels qu'ils sont 
et tels qu'ils vivent chez eux. 
Il est inutile de chercher cette 
solution a l’extérieur. Elle se 
trouve dans les connaissances 
accumulées sur les aptitudes 
de la population et des com- 
munautés. La population et les 
communautés ne sont pas i- 
gnorantes, mais nous n'avons 
pas idée de leurs aptitudes. 


ii.- Se développer soi-même 


En Haïti, vu les clivages qui 
séparent l'Etat des citoyens, et 
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joute sou mi ki mete moun ki 
pale franse dozado ak moun ki 
pale kreyòl sèlman, pwogrè 
peyi-a depann de you aksyon 
oze you gwoup filozòf gen pou 
fè. Nou deja pwouve, grès ko- 
chon-an se pa kapital, ni o- 
kenn lòt resous, kit se lajan, kit 
se konesans ; men se kontwòl 
kapital ak resous nou eritye 
oubyen nou achte. Kidonk, sa 
ki pou nan tèt-nou, se kouman 
pou nou kenbe brid resous, 
nou gen anba men-nou. Moun, 
ki pa gen resous, achte yo a 
kredi ; se pa you pwoblèm. Tèt 
chaje-a, se sèvi avè yo — menm 
si y anpil — san plan, san si- 
veyans, san bay esplikasyon. 
Ayiti se you peyi agrikòl. Fò 
li endistriyalize. Se dakò. Men 
sa p ap rive demen maten. Pou 
kou n ye-a, fò nou travay a sa 
nou genyen. Nou gen twòp 
moun an deyò e nou enpòte 
twòp pwodui agrikòl oubyen 
agwo-endistriyèl. Nou pa ka 
kite enpe moun an deyò mouri 
grangou ; you pòsyon al neye 
nan lanmè devan pòt Monwi, 
Naso oubyen Miyami ; you lòt 
pòsyon al fè sòlda dominiken 
fizye yo etan y ap eseye pase 
fwontyè-a anba fil. Peyi-a ap 
mobilize pou li bay malere 
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les distances entre ceux qui par. 
lent frangais et ceux qui ne le 
parlent pas, le progrès du pays 
dépend d'une initiative osée 
d'un noyau d'intellectuels. Il a 
été établi que le levier n'est ni 
le capital, ni aucune autre res- 
source matérielle ou spirituel- 
le; mais bien le contrôle du ca- 
pital et des ressources héritées 
ou acquises. L’essentiel, dans 
cette ligne de réflexion, est de 
maîtriser l’usage de ce qui est 
disponible. Un manque de res- 
sources se supplée ; l’utilisa- 
tion de ressources abondantes, 
hors de toute planification, sur- 
veillance et reddition de comp- 
tes, est fatale. 


Il est admis que Haïti est un 
pays agricole qui doit s’indus- 
trialiser. Mais, ce ne sera pas 
demain. Elle doit avancer avec 
les ressources du bord. La po- 
pulation rurale est excédentai- 
re et les importations agricoles 
et agro-industrielles le sont 
aussi. On ne peut laisser quel- 
ques personnes mourir de faim ; 
une portion se noyer devant 
Montrouis, Nassau ou Miami ; 
une autre portion, se faire fusil- 
ler par des soldats dominicains 
en passant la frontière anba fil. 
Le pays se mobilisera-t-il pour 


you koutmen epi pou li kòlte 
ak peyi k ap anvayi mache-a 
ak pwodui agrikòl, kote ma- 
chandiz abitan pa ka parèt. 
Dèske pwodui agrikòl ki sot 
nan peyi etranje, Ozetazini si- 
tou, ap wete machandiz Ayi- 
syen sou mache peyi d Ayiti, 
ekonomis-yo ta ka fè tèt-yo 
mache ansanm ak travayè Ayi- 
syen epi pwatik-yo, pou cha- 
che ansanm kouman pou yo 
kapote, oswa omwen kon- 
twole, envazyon-sa-a. Se ma- 
che chache-sa-a ki enpòtan 
pou devlopman peyi-a. Pase 
mache chèche-a kiltive you tèt 
ansanm ki ranfòse kòf lesto- 
mak-nou, pou nou ka reziste 
devan presyon etranje-yo. Fò 
nou sonje nou pa t janm rich e 
nou poko pral rich. Men, ti sa, 
nou rete-a, nou pa ka fè kado- 
1. Pou sa rapò nèg ki save an e- 
konomi ak popilasyon-an, — si- 
tou ak moun yo di k ap viv 
arebòplas mache-a-, fèt pou pi 
dri, pou yo ka alimante trans- 
parans politik ekonomik-yo, e 
asire yo itil pou tout moun. 
Nou ka di menm pawòl-la 
pou endistriyalizasyon peyi-a, 
sèvis sante, jistis, travo piblik, 
kontribisyon... Nou p ap janm 
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protéger les déshérités des zo- 
nesruralescontreceux qui veu- 
lent les immoler sur les autels 
de la marchandise ? 


Comme les produits agrico- 
les étrangers, surtout états-u- 
niens, éliminent les produits 
haitiens du marché local, les é- 
conomistes pourraient consi- 
dérer, avec les producteurs et 
les consommateurs, comment 
renverser cette tendance ou 
contrôler cette invasion. Cette 
recherche conjointe est le le- 
vier du développement, parce 
qu’elle cultive la cohésion na- 
tionale et renforcent le pouvoir 
de négociation du pays. Il est 
bon de se rappeler qu'Haiti n'a 
jamais été riche et ne le sera 
pas de si tôt. Aussi, elle ne 
peut pas assister impassible à 
la destruction du peu qui lui 
reste. Les relations entre les é- 
conomistes et la population, 
surtout la population dite mar- 
ginale, doivent se resserrer, 
pour augmenter, au profit de 
tous, la transparence des poli- 
tiques économiques. 


On peut dire autant de l'in- 
dustrialisation du pays et des 
services de santé, de justice, 
de travaux publics, des contri- 
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jwenn sèvis-sa-yo, si nou pa 
ka kontwole moun ki anchaje 
bay yo. Fò kanmenm nou 
jwenn you jan pou nou sispann 
mande sèvis-sa-yo, epi pou 
nou egzije yo. 

Menm jan nou gen pou n en- 
vante kouman pou nou kon- 
twole sèvis Leta-yo ; epi li en- 
pòtan pou nou sangle asistans 
teknik entènasyonal-la. Se pa 
asistans-la, li menm, k ap ede 
nou devlope. Se kontwòl nou 
gen sou sa nou resevwa. Se 
nou ki pou deside ki sa n ap 
achte oubyen ki sa n ap prete 
nan men vwazen ; e evidaman 
se nou sèlman ki fèt pou de- 
side si nou depanse kòb-nou 
pou gran mesi ou non. 


iii.- Pale nan lakou-a 


Travay-sa-a pa gen pretan- 
syon drese you lis pwoblèm 
devlopman, syans k ap etidye 
lasosyete-yo, ta dwe mete sou 
tab travay-yo. Lide-li, se eta- 
bli, li twa ka enposib pou you 
moun konn peyi d Ayiti, si li 
pa adrese Ayisyen lapawòl ; e 
li enposib chanje anyen an de- 
dan ni, si pawòl pa sikile soti 
nan bouch popilasyon-an rive 
nan tèt filozòf-yo epi soti nan 


butions... On ne profitera pas 
de ces activités si l'on ne les 
contròle pas. L'on doit cesser 
de demander des services pu- 
blics pour les exiger de préfé- 
rence. 


De même qu'il faut inventer 
une méthode de contrôle des 
services de l’État, il est aussi 
urgent de mettre sur pied un 
mécanisme de supervision de 
l’assistance technique interna- 
tionale. Comme telle, elle n’ai- 
de pas au développement ; 
mais son contrôle, si. L’on doit 
décider soi-même quelle assis- 
tance acheter ou bien deman- 
der en emprunt, et évidemment 
se réserver le monopole de son 
évaluation. 


iii.- Se parler 


Cette étude n'a pas la pré- 
tention de dresser une liste de 
recherches en sciences socia- 
les, nécessaires au développe- 
ment d'Haiti. Elle veut établir 
qu'il est pratiquement impos- 
sible de connaitre la société 
haitienne sans s'adresser a la 
population, et qu'il est surtout 
impossible de la changer sans 
aménager des espaces ou la 
parole peut circuler de la po- 
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bouch filozòf-yo tounen jwenn 
popilasyon-an. 

Si nèg save met nan tèt-yo, 
fò yo bay you koutmen nan 
goumen kont lamizè, y oblije 
poze kesyon sou kiyès k ap sè- 
vi ak konesans y ap pwodui-a 
pou chanje eta-sa-a, e si moun 
k ap sèvi avèk konesans-sa-yo, 
se yo menm, yo te soti pou sè- 
vi. Pwovèb ki di kon sa, « di m 
ki moun ou frekante, m a di w 
ki moun ou ye », te dwe ekri 
sou pa pòt tout fakilte, k ap e- 
tidye mès peyi-a. Òganizasyon 
entènasyonal-yo, ki swadizan 
ap ede devlopman peyi-a, ta 
dwe sonje pwovèb-sa-a tou. 

Moun, k ap etidye mès la- 
sosyete, pran nan you pyèj, ki 
fèt pou rele « pyèj Mako Po- 
lo »-a. Mako Polo, se you Ma- 
dan Sara, nan yon vil ki rele 
Veniz. Li vwayaje an Chin e li 
ranmase enfòmasyon ki itil, 
pou Chanm komès Veniz-la, 
kote li se manm. Entansyon- 
ni, se fè you jan pou komèsan 
ki nan Chanm komès Veniz-la 
foure kò-yo ak plis avantaj, 
sou mache ki gen afè ki chita 
ap tann yo. Mako Polo pa en- 
terese bay Chinwa avantaj, e 
sa pa ta ka nan tèt-li, nonplis. 
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pulation au chercheur et de ce- 
lui-ci a la population. 

Si les savants se proposent 
de lutter contre la pauvreté, ils 
doivent se demander qui se 
sert des connaissances qu'ils 
produisent pour changer cet 
état de choses et si les utilisa- 
teurs sont bien ceux qu'ils en- 
tendent desservir. Le proverbe 
: « dis-moi qui tu fréquentes, 
etje te dirai qui tu es », devrait 
s'inscrire aux portes des facul- 
tésde sciences sociales. Les or- 
ganisations internationales qui 
prétendent promouvoir le dé- 
veloppement devraient s'en 
souvenir aussi. 


Les spécialistes en sciences 
sociales sont pris a un piège 
que l'on devrait appeler le 
« piège de Marco Polo ». Mar- 
co Polo est un commerçant de 
la ville de Venise. Il voyage en 
Chine et recueille des informa- 
tions utiles a la Chambre de 
commerce dont il est membre. 
Il fait de son mieux pour que 
les commergants de cette 
Chambre s'introduisent avec 
plus d'avantages dans ce mar- 
ché, plein d'opportunités. Mar- 
co Polo n'est pas intéressé a 
offrir des avantages aux Chi- 
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Kidonk, li pa ekri an Chinwa, 
ni li pa rakonte yo esperyans- 
li. Se ak Madan Sara parèy li, 
nèg pa-l, l an afè. 

You pakèt nèg save, etranje 
kou Ayisyen, ap pwonmennen 
arebò vodou, pa egzanp, kou 
Mako Polo an Chin. Yo fè rapò 
sou sa yo wè, bay konpayèl-yo. 
Men, Ayisyen ki ta bezwen 
konn sa vodou ye, ta gen plis 
avantaj al konsilte gangan ou- 
byen manbo, ki ret nan kafou 
bò lakay-yo-a. Kanta sa nèg 
save ap ekri nan liv « syanti- 
fik »-yo, yo pa gen anpil ba- 
gay, nenpòt ki Ayisyen pa kon- 
nen deja. Se kòm ki dire, you 
filozòf, k ap analize mès reli- 
jyon katolik-la, ta chita ap fè 
resansman kantite onondipè, 
jenifleksyon, kout ansanswa ki 
fèt pandan you seremoni. Sa 
pa ka enterese okenn katolik. 
Menm jan-an tou, lis, ki klase 
vèvè-yo pa kategori, p ap fè 
you vodouyizan pèdi somèy- 
li. Yon analiz syantifik vodou, 
ki p ap rakonte tenten, santre 
sourapò ki nan fenfon lasosye- 
te, e nan fenfon nanm sèvitè- 
yo, e ki administre selon kwa- 
yans ak filozofi relijyon-an. 


nois et il ne pourrait pas l’être. 
Il ne leur écrit pas et ne leur ra- 
conte pas ses expériences. Il 
en fait rapport à ses pairs. 


Plusieurs spécialistes, étran- 
gers ou haitiens, se promènent 
sur les marges du vodou, par 
exemple, comme Marco Polo 
en Chine. Ils racontent ce qu'ils 
voient à leurs pairs. Un Hai- 
tien qui voudrait s’informer du 
vodou, aurait plus d'avantage 
à consulter le gangan ou la 
mambo du quartier que de con- 
sulter leurs livres « scientifi- 
ques ». Très peu de ce que l’on 
y retrouve, présente une nou- 
veauté pour un Haïtien. Ima- 
ginez un homme de sciences 
qui étudie la religion catho- 
lique et qui fait le recensement 
des signes de croix, génufle- 
xions, coups d’encensoir du- 
rant une cérémonie. Ceci n’in- 
téresse aucun catholique. De 
façon semblable, une liste qui 
classe les vèvè n’éveille la cu- 
riosité d'aucun vodouisant. U- 
ne étude sérieuse de sa reli- 
gion se centre sur les rapports 
de base de la société et des ser- 
viteurs, administrés selon leurs 
croyances et leur philosophie. 


Filozòf k ap etidye mès la- 
sosyete poko bay tèt-yo pwo- 
blèm pou devlope you rezo ki 
vize alimante konesans pèp A- 
yisyen-an ak enfòmasyon. Yo 
pa depanse anpil efò pou fè 
konesans-yo sikile, ni tèt-yo pa 
mache twòp twòp, pou wè si 
rezilta, y ap touye tèt-yo chè- 
che-a, ta sèvi pèp Ayisyen an- 
van nenpòt ki lòt kalite moun. 
Jan peyi-a fann an de, fò gen 
you efò espesyal ki pou fèt 
pou tout moun nan peyi-a gen 
chans patisipe nan konvèsa- 
syon k ap fèt sou do-yo. Apa 
de syans yo kiltive, espesyalis 
k ap etidye mès lasosyete ta 
dwe jwenn you mwayen pou 
akselere jan enfòmasyon sikile 
nan mitan popilasyon-an, pou 
yo ka resevwa oubyen bay en- 
fòmasyon. 


Etidye mès lasosyete ak en- 
tansyon pou alimante kone- 
sans moun k ap viv ladan ni, 
se, kòm ki dire, travay sou lan- 
gaj ki pale ladan ni ak langaj li 
pale-a. Alèkile, pou konesans 
sou mès lasosyete deplase al 
sèvi you kategori moun, yo pa 
tabitye sèvi anvan, langaj y ap 
itilize-a gen pou penetre you 
teritwa, ki poko menm apante. 
Obsèvasyon, envestigasyon ak 
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Les spécialistes en sciences 
sociales ne sont pas encore con- 
cernés par le développement 
d'une voie de communication 
avec la population. Ils ne dé- 
pensent pas beaucoup d'ef- 
forts pour faire circuler leurs 
connaissances et ne se préoc- 
cupent pas trop de savoir si les 
résultats de leurs recherches 
sont plus utiles au pays qu'a 
autmi. Les clivages de la so- 
ciété nationale exigent un ef- 
fort spécial pour que le public 
haitien participe aux conversa- 
tions dont il fait l’objet. En 
plus de cultiver leurs discipli- 
nes, les spécialistes en scien- 
ces sociales doivent trouver un 
moyen d'accélérer la circula- 
tion des informations au sein 
de la population, afin d'en re- 
cevoir et d'en donner. 


Étudier une société pour en- 
richir les connaissances de 
ceux qui y vivent, c'est en 
quelque sorte travailler sur le 
langage qu'on y parle, a partir 
de ce langage. Pour que la 
connaissance en sciences so- 
ciales se déplace vers une ca- 
tégorie de gens qu'elle ne des- 
sert pas habituellement, son 
langage doit s'insérer dans une 
conception du monde qu'elle 
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difizyon konesans-yo, gen pou 
travèse, ti pa ti pa, baryè ki se- 
pare mantalite filozòf-yo ak 
mantalite kategori moun-yo 
mete ann obsèvasyon. Dife- 
rans ki separe filozòf ak moun 
y ap etidye-yo, e ki gen are- 
vwa ak jan yo wè lavi-a, vin 
ajoute sou baryè nan langaj, 
yo sèvi a menm menm e ki 
kenbe yo apa. Li difisil pou 
you moun imajine you nèg 
save, k ap etidye mès laso- 
syete, e ki pa konn pale lang, 
pi fò moun nan peyi-a pale, ak 
zewo fot. Li pi difisil, ankò 
pou you moun ta rive imajine, 
filozòf-sa-a ta gen entansyon 
chanje konpòtman pèsonaj k 
ap viv nan kominote-a, si li pa 
enterese fè pèsonaj-sa-yo kon- 
nen sa li rive dekouvri, sou jan 
yo viv lavi-a. 

Nan you peyi ki pale de lang 
si tèlman diferan youn ak lòt, 
kou Ayiti, metòd, pou analize 
mès lasosyete, chanje akòz 
prestij franse-a, vizavi prestij 
kreyòl-la, lang ki vlope sa k ap 
pase an reyalite e ki sèvi pou 
mete konesans nan lari. Abitan 
ak malere ann Ayiti gen langaj 
pa-yo. Tou sa ki gen arevwa ak 
konpòtman, prensip, kone- 


sans-yo, pa ka tonbe anba mi- 


328 


aide à peine a débroussailler. 
L'observation, la recherche et 
leur dissémination doivent 
vaincre graduellement la bar- 
rière des mentalités qui sépare 
l’homme de sciences des per- 
sonnes étudiées. Les différen- 
ces, dans leurs visions respec- 
tives du monde, s’ajoutent aux 
obstacles proprement linguis- 
tiques pour écarter les spécia- 
listes en sciences sociales de 
leurs objets d’études. Il est dif- 
ficile d'imaginer un savant qui 
étudie une société dont il ou 
elle ne connaît pas la langue 
usuelle à fond. Il coûte encore 
plus d’imaginer que ce savant 
aurait l’intention de changer 
les comportements de la com- 
munauté, si la dissémination 
de ses connaissances ne l’inté- 
resse pas. 


Dans un pays aussi profon- 
dément bilingue qu'Haiti, les 
méthodes d’analyses des phé- 
nomènes sociaux sont modi- 
fiées parle prestige du français, 
comparé à celui du créole, lan- 
gue de la recherche empirique 
et de la diffusion des connais- 
sances. Les habitants et autres 
opprimés d'Haiti ont leur lan- 
gue. Ce qui se réfère a leurs 
comportements, leurs princi- 


kwoskòp filozòf-la, si teknik l 
ap sèvi-a pa rive izole prejije, 
ki kache nan tout rakwen ko- 
nesans Leta mete deyò. Tek- 
nik-sa-yo fèt pou anile fòs 
kote, k ap soti nan baryè, ki di- 
vize diferan kategori moun, 
oubyen ki pran rasin nan mi ki 
separe de lang, peyi-a pale-a. 
Anwetan kèk karakteristik ki 
gen nan tout popilasyon, menm 
nan you popilasyon bèt — kou 
laj, koulè, pwa, wotè, si se mal 
oubyen femèl, eks. —, etid mès 
lasosyete pa ka pa pran-sa-a an 
konsiderasyon : enfliyans lang 
ki ede filozòf ak moun y ap 
etidye yo konprann youn lòt. 
Malere, nèg an wo-yo ap pi- 
lonnen, pa chita fè filozofi sou 
konpòtman-yo, ak sou jan yo 
wè lavi-a. Kidonk yo pa ka bay 
nèg k ap etidye mès lasosyete 
anpil opinyon sou sa. Kòm yo 
abitye pe bouch-yo, pou otori- 
te opouvwa-yo pa kraze yo, je- 
nerasyon apre jenerasyon, yo 
mete deyò you seri de pawòl 
an daki ki pou dechifre epi ki 
konplike etid mès lasosyete. 


Youn nan chanjman ki afek- 
te metòd pou analize mès laso- 
syete, ann Ayiti, soti nan pre- 
tansyon, konesans ofisyèl-yo 
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pes, et leurs connaissances 
passe par cette langue et ne 
s’observe que si les techniques 
utilisées isolent les préjugés 
qui encombrent les connais- 
sances officielles. Ces techni- 
ques doivent annuler les dis- 
torsions provoquées par les 
barrières qui séparent les caté- 
gories sociales ou qui provien- 
nent des interférences linguis- 
tiques. Les traits communs à 
toute population, même le bé- 
tail — comme l’âge, la couleur, 
le poids, la hauteur, le genre, 
etc. — mis de côté, les études 
sociales ne peuvent éviter la 
médiation de la langue. 


Les opprimés ne passent pas 
leur temps à philosopher sur 
leur comportement et leur vi- 
sion du monde. Ils n’offrent pas 
aux savants des opinions faci- 
les à analyser, habitués qu’ils 
sont à se taire face aux élites 
du pouvoir pour ne pas se faire 
abîmer. À chaque génération, 
ils inventent des expressions 
qu'il faut déchiffrer et qui com- 
pliquent les études sociales. 


L'une des modifications des 
méthodes d’analyses, dans le 
contexte haïtien, provient des 
prétentions des connaissances 
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genyen — pa mande Bondye, 
yo prezante nan lang ki gen 
plis prestij-la oubyen ak mòd 
pale lang-sa-a — pa rapò a ko- 
nesans, yo met nan baboukèt, 
e ke yo sipoze an patan se you 
chaple radotay. Sou chanjman- 
sa-a, vin ajoute sa ki antre nan 
relasyon ant filozòf-yo ak 
moun y ap etidye-yo, e ki soti 
nan pakèt prestij ki separe 
youn a lòt. Tout prejije k ap 
jwe an favè nèg « plim e ank » 
ki ta sipoze « reyisi » deja nan 
lavi-a e ki ta gen anpil kone- 
sans, dekouraje tout kritik, ka- 
ponnen moun ki ta ka pale avè 
yo e anpeche konesans malere 
anrichi pawòl nèg save. Dèyè 
ti konplèks-sa-yo, gen you ra- 
yisab ki kache e ki kaye ant 
Leta ak gwo zouzoun you bò, 
epi malere you lòt bò. Sa vin 
fware rapò ant moun k ap ob- 
sève mès lasosyete ak sosyete- 
a li menm. Ki fè, gen teknik 
travay — kou sa k chita sou 
kesyonè e sou entèvyou — ki 
pa bay menm rezilta nan peyi 
ki te koloni-yo ak nan peyi ki 
te gen koloni anba pye-yo, pa- 
se annik ou sèvi avè yo, ou 
chanje rapò sou sa k ap pase-a. 

Lè filozòf ak popilasyon y 
ap etidye-a, yo chak nan you 
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officielles — présentées dans la 
langue de prestige ou avec 
l'accent de celle-ci — par rap. 
port aux connaissances pro. 
pres a la culture opprimée, 
Elles ne reconnaissent pas la 
rationalité de ces connaissan- 
ces interdites. À cette modifi- 
cation s’ajoute ce que l’énor- 
me prestige des intellectuels 
transporte dans la relation en- 
tre le chercheur et l’acteur so- 
cial. Ce sont les préjugés en 
faveur de ceux qui sont censés 
« avoir réussi » et une pré- 
somption de savoir, qui dé- 
courage la critique, inhibe le 
dialogue social et la rétro ali- 
mentation des efforts de con- 
naissances. Se cachent aussi 
derrière ces sentiments, tous 
les ressentiments que charrient 
les rapports entre l’État et les 
classes dominantes d'un coté, 
et les dominées, de l'autre. 
Certaines techniques de travail 
— comme les questionnaires et 
même les interviews — ne pro- 
duisent pas les mêmes résul- 
tats dans les anciennes colo- 
nies et les métropoles. Leur 
usage mème altère profondé- 
ment le discours sur la réalité. 


Lorsque les savants et la po- 
pulation étudiée appartiennent 


NO à QT e Ann 


kategori moun ki pa kontre, 
pwoblèm, ki nan tèt-yo, ka pa 
kontre nonplis e se pa tout tan 
youn konprann lòt, menm si y 
ap pale menm lang-la. Sèl jan 
pou yo sèten si youn konprann 
sa lòt-la ap di e ke se menm 
kalite pwoblèm yo gen nan tèt- 
yo, se pale pou youn chita pale 
a lòt-la nan you konvèsasyon 
manch long. 


Ki fè, nan etidye mès laso- 
syete, metòd pou deboulonnen 
konesans, ki an daki yo, vin 
bay metòd, pou simaye kone- 
sans-sa-yotoupatou, you bon si- 
pò, etan y ap resevwa kout ze- 
pòl pa-yo. Pouvwa ak prestij 
lang Leta ak gwo zouzoun 
fware repons filozòf-yo ap 
chache nan men moun ki pa 
pale lang-sa-a san difikilte o- 
swa ki pa pale 1 ditou. Y ap 
jwenn sètitid, you bon pòsyon 
fòs kote elimine, si yo remèt 
piblik-la rezilta travay analiz 
yo fè ak repons yo resevwa-a. 
Sinon, yo an dwa debouche 
sou anpil pwojè ki nan gou 
Leta ak òganizasyon entèna- 
syonal-yo, men ki p ap detou- 
nen abitan sou wout-yo. 
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a différents cercles sociaux, 
leurs problèmes ne se recou- 
pent pas forcément et ils ne se 
comprennent pas toujours, mé- 
me lorsqu'ils utilisent la même 
langue. Seule une conversa- 
tion de longue haleine et des 
échanges intenses assurent 
qu'il y a intercompréhension 
autour d’une problématique 
commune. 


Par conséquent, dans les é- 
tudes sociales, les méthodes 
de décryptages des codes u- 
suels (parler en daki), et la di- 
vulgation des connaissances 
acquises, s’enrichissent réci- 
proquement. Le pouvoir et le 
prestige de la langue de l’État 
et des classes dominantes dis- 
tordent les réponses aux ques- 
tions posées à ceux qui ne la 
parlent pas bien ou pas du tout. 
La certitude d’une réduction 
des distorsions s'obtient en re- 
tournant les connaissances 
nouvelles au public. Au cas 
contraire, on débouche sur des 
projets qui plaisent à l’État et 
aux organisations internatio- 
nales, mais ne font pas bron- 
cher les intéressés. 
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iv.- Remanye metye nèg plim 
e ank-yo 


Lamizè k ap kale Ayiti-a, se 
pa you bagay ki pa gen anyen 
pou wè avè n, kou soufrans ak 
imilyasyon « Bosal-yo » man- 
je nan Sendomeng, ki ta san- 
ble you malè ki ta rive you pe- 
plad moun byen lwen. Anpil 
fwa, ou kontre de Ayisyen ki 
di y ap mouri pou peyi-yo, san 
sa pa anpeche yo rayi Ayisyen 
parèy yo jis yo pa kapab ankò. 
Santiman-sa-a gen lè pèmèt yo 
meprize tèt pa-yo a konvik- 
syon. Lamizè peyi d Ayiti a- 
fekte tout Ayisyen, pase se nou 
tout ki ras moun ki pi pòv nan 
kontinan Ameriken-an. Nan 
sans-sa-a, devlope Ayiti, se kòm 
ki dire devlope tèt pa nou. Sa 
vo sitou pou pwofesyonèl-yo, 
e, an patikilye, pou nèg k ap e- 
tidye mès lasosyete, ki gen you 
obligasyon egzamine jan yo 
travay jou apre jou pou y asire 
konesans peyi-a ap vanse. Chita 
mache nan chemen, kote tout 
moun pase deja, se travay pou 
Ayiti pa fè you pa ann avan. 

Depi ti konkonm t ap gou- 
men ak berejèn, chak envan- 
syon, you enjenyè mekanik, pa 
egzanp, oubyen you enjenyè 


Mn... 


iv.- Penser la pratique SCien. 
tifique 


La pauvreté d'Haiti n’est 
pas abstraite et ne se situe pas 
en dehors de chacun des Haj. 
tiens, comme les souffrances 
et les humiliations des « Bos. 
sales » qui semblent affecter 
des peuplades lointaines. II est 
courant de rencontrer des gens 
qui disentadorer leur pays, sans 
pouvoir s’empêcher de détes- 
ter leurs compatriotes. Cette 
attitude leur permet de se mé. 
priser à loisir. Tous les Haï- 
tiens sont concernés par la pau- 
vreté du pays, parce qu'ils sont 
tous les plus pauvres des Amé- 
riques. Dans une très grande 
mesure, développer Haiti, c'est 
se développer. Ceci vaut sur- 
tout pour les professionnels, et 
en particulier pour les spécia- 
listes en sciences sociales, qui 
se doivent de penser leur prati- 
que scientifique afin d'assurer 
le progrès du pays et leur con- 
tribution au mieux-être. Che- 
miner par des sentiers battus, 
c'est reproduire le statu quo. 


De tout temps, les inven- 
tions des ingénieurs, en méca- 
nique ou en génie civil, se re- 
trouvent dans les ateliers des 
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sivil fè, fin pa parèt kan menm 
nan travay mekanisyen-yo ou- 
byen nan travay mason-yo. 
Donk, menm jan you lide tou 
nèf nan konesans-sa-yo ap bay 
you zouti tou nèf pou nèg tra- 
vay, you pwopozisyon nan 
syans k ap etidye mès lasosye- 
te itil, si l al reparèt nan langaj 
malere ap sèvi sou lari-a pou 
rezoud pwoblèm y ap kon- 
fwonte. Sa vle di, si moun k ap 
etidye mès lasosyete te janm 
rive chanje you bagay, fò lide 
yo sèvi-yo ta sikile nan men 
ouvriye k ap chanje 1 ak men- 
yo. Men si tout zouti y envante 
ap dekore diskou klas politik- 
la, li pa ta move si yo ta chita 
reflechi, pou ki moun y ap eg- 
zèse metye y ap egzèse-a. 

Se kou sèten filozòf k ap 
pwonmennen di, gen you bon 
pòsyon malere ki « majinal » e 
ki sanble y ap viv anba nivo 
kote you kretyen vivan kab 
viv. Sa y ap di-a ka vre, men li 
vre pou yo menm ak gwo zou- 
zoun ki gen you kote yo be- 
zwen « majinal »-yo antre al 
entegre kò-yo. Alèkile, si 
moun k ap viv ak you men de- 
van, you men dèyè, pa wè 
kouman y al ateri arebò sèk 
kote moun viv nan sosyete-a, 
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mécaniciens ou sur les chan- 
tiers des maçons. De même 
qu’une idée neuve dans ces 
disciplines produit un outil 
neuf pour ceux qui y travail- 
lent, une proposition en scien- 
ces sociales est utile si elle re- 
paraît dans le langage de ceux 
qui ont des problèmes à résou- 
dre à longueur de journée. En 
d’autres mots, si ceux qui étu- 
dient la société y changeaient 
vraiment quelque chose, leurs 
découvertes se transforme- 
raient en outils à l’usage des 
acteurs sociaux. Mais, si leurs 
nouveaux concepts ne se re- 
trouvent que dans les recettes 
de la classe politique, ils fe- 
raient mieux de repenser leurs 
professions. 


Par exemple, des savants 
s’amusent à appeler marginale 
une proportion significative 
des opprimés qui semblent 
« vivre en dessous de la ligne 
de pauvreté absolue ». Ceci 
peut être vrai pour ces savants 
et pour les classes dominantes 
qui désirent « intégrer les mar- 
ginaux » quelque part. Mais, si 
ceux qui sont pauvres comme 
Job ne réalisent pas qu’ils ont 
atterri hors du périmètre d’un 
cercle social, cette idée ne les 
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lide de « majinal »-la, p ap ede 
yo soti nan eta yo ye-a, pou y 
avanse al « entegre » kò-yo nan 
mitan moun ki voye yo jete 
sou kote-a. Filozòf-yo pa ka 
ede moun, yo rele « majinal »- 
yo, patisipe nan efò pou devlo- 
pe tèt-yo ak peyi-a, si yo pa 
demonte, pyès pa pyès, devan 
je-yo you jan pou yo kon- 
prann, motè machin k ap plede 
voye yo jete lòt bò sèk moun k 
entegre yo. Epi fò yo konprann 
tou kote gazolin machin-sa-a 
soti pou l ap mache san rete. 


A sipoze filozòf-yo ta ka 
bay esplikasyon-sa-a, malere 
ap sèvi a mo « majinal »-la, si 
sa filozòf-yo pwomèt-la janm 
rive an reyalite. Si malere-yo 
pa janm wè pèsonn bay lami- 
zè, kote y ap kwoupi-a, do — 
men okontrè, se jou apre jou, y 
ap konte plis moun ki nan 
menm eta avè yo —, y ap gen 
rezon voye mo « majinal »-la 
jete nan fatra. 


Pou malere patisipe nan so- 
lisyon pwoblèm k ap depafini 
yo, e pou yo mete konesans ki 
pran rasin nan esperyans yo fè 
ann aplikasyon, gen lòt abitid, 
lòt mès e menm lòt ògani- 
zasyon ki pou kreye, you jan 
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aidera pas à sortir de leur état 
pour avancer vers l’intégration 
dans ce cercle qui les rejette. 
Les spécialistes en sciences so- 
ciales ne peuvent pas aider 
ceux qu'ils appellent « margi- 
naux » à participer à leur pro- 
pre développement et à celui 
de la société, s’ils ne démon- 
tent pas pour ces opprimés, la 
machine qui les catapulte hors 
des centres, ainsi que la source 
d’énergie qui renouvelle sans 
cesse le pouvoir de cette ma- 
chine. 


En supposant cette explica- 
tion possible, les pauvres utili- 
seront le mot « marginal », si 
les promesses des savants se 
réalisent parfois. S’ils ne font 
jamais l’expérience de cette 
victoire sur la misère absolue 
et que chaque jour ils obser- 
vent plus d’infortunés qui se 
joignent à eux, ils destineront 
ce concept à leurs poubelles et 
avec raison. 

Pour que les opprimés parti- 
cipent à la solution des problè- 
mes qui les accablent et pour 
qu’ils mettent en application 
les connaissances dérivant de 
leurs expériences, il faut créer 
de nouvelles habitudes et des 


pou fasilite deplasman lide, 
soti nan mèt tèt ras-la rive nan 
konesans ofisyèl Leta, ale re- 
tou. Gen lide, ki pou soti nan 
langaj malere sèvi toulejou, 
antre nan langaj filozòf-yo, ale 
retou. Pa gen mwayen pou pe- 
yi-a fè you pa ann avan nan 
devlopman sosyal-li, si kone- 
sans ki angoudi kou n ye-a nan 
tèt malere-yo, pa bay tout 
randman-yo nan enstitisyon ki 
anchaje devlope lasyans. 


Lide ki pou soti nan langaj 
filozòf-yo antre nan langaj ma- 
lere, se lide ki itil e ke malere- 
yo ap adopte pase y ap montre, 
pi a klè, sa k ap pase yo toule- 
jou. Si konesans mès lasosyete 
pran rasin nan esperyans moun 
lakay, e ta rive sikile nan tout 
popilasyon-an, | ap tounen you 
angrè pou amelyore jan moun 
ap viv nan lakou-a jou apre 
jou, e pou amelyore tou kone- 
sans syantifik-yo. Lasyans an- 
sanm ak travay sou teren-an ap 
marye ansanm ansanm e youn 
ap bay lòt jarèt. Filozòf-yo ap 
ka grefe, nan mèt tèt ras-la, k 
ap devlope san anyen pa jen- 
nen ni, rezilta analiz, yo fè, e y 
apkaremètpopilasyony ap eti- 
dye-a, konesans k ap sèvi yo 
pouyokonprann pi byen, e pou 
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institutions qui facilitent la cir- 
culation des idées, de la cultu- 
re opprimée vers la culture do- 
minante, et vice versa. Des 
concepts passeront ainsi de la 
langue dominée vers la langue 
scientifique et vice versa. Le 
développement social ne se 
matérialisera pas si les con- 
naissances engourdies dans la 
culture opprimée ne s'exploi- 
tent pas à fond dans des insti- 
tutions de savoir supérieur. 


Les idées qui transiteront du 
langage scientifique vers la lan- 
gue courante seront celles qui 
captent utilement les expérien- 
ces quotidiennes. Si les con- 
naissances sociales, élaborées 
a partir des expériences loca- 
les, arrivent à circuler dans le 
grand public, elles deviennent 
l’engrais d’une amélioration 
soutenue de la vie quotidienne 
et de la pratique scientifique. 
Une spirale de succès cumu- 
latifs s’articule où la science et 
la pratique sociale s’enrichis- 
sent l’une l’autre. Les savants 
greffent sur une culture en ex- 
pansion les résultats de leurs a- 
nalyses et remettent à la popu- 
lation qu’ils étudient, des 
connaissances qui servent à 
mieux comprendre et mieux 
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yo administre pi byen ankò, si- 
konstans lavi ba yo pou viv. 


v.- Defans dwa-nou 


Nan debloke mèt tèt ras Ayi- 
syen, se pa sèlman you kesyon 
de konesans mès lasosyete ki 
an kòz. Sa k ap pale, se dwa, 
tout malere sou latè genyen 
pou yo mete lide ki nan tèt-yo 
nan lari ak santiman ki nan kè- 
yo. Jan gwo zouzoun ak Leta 
ap diskrimine e ap blenm lang 
kreyòl ki pale nan Karayib-la, 
lang Endyen-yo, ansanm ak 
jan lòt malere pale lang ofisyèl 
peyi-yo, pa ka you preyokipa- 
syon sèlman pou filozòf. De- 
fans dwa moun pase pa defans 
dwa-yo genyen pou yo denon- 
se, nan lang manman-yo, tout 
tribilasyon y ap pase anba pye 
Leta ak gwo zouzoun. Dwa 
malere ak dwa abitan, pou de- 
gaje doulè ki sou kòf lesto- 
mak-yo, ap mennen yo kon- 
fwonte, ak sipò entèlektyèl-yo, 
non sèlman zefè Leta ap plede 
fè sou yo, men tout prejije li 
sèvi pou kraze biskèt-yo. De- 
bloke mèt tèt malere, se travay 
pou repare « etnosid », Blan fè 
sou ras ki kale sou Kontinan 


administrer les circonstances 
de la vie de tous les jours. 


v.- La défense de nos droits 


Libérer l'expression de la 
culture locale n’est pas une 
simple exigence de la connais- 
sance sociale. Au fond du pro- 
blème se situe le droit des op- 
primés d'exprimer leurs idées 
et leurs sentiments. La banali- 
sation et l'avilissement des 
langues créoles de la Caraibe, 
des langues indigènes et des 
parlers des classes populaires 
du continent, ainsi que de leur 
contenu, ne peuvent étre une 
simple préoccupation d'intel- 
lectuels. La défense des droits 
de l'Homme passe par celle du 
droit a dénoncer, dans sa lan- 
gue maternelle, les vexations 
dont on fait l’objet. L'exercice 
de ce droit conduit les oppri- 
més, avec l’aide de l' élite in- 
tellectuelle, a affronter, non 
seulement les brimades de l'É- 
tat, mais les préjugés qu'il in- 
vente pour les brimer. Déve- 
lopper la culture opprimée 
c’est travailler a réparer l’eth- 
nocide perpétré par l’Occident 
sur les nations qu'il trouve sur 
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| 
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tonbre ann Afrik. 


Kou you entèlektyèl rekonèt 
malere gen dwa a lapawòl, li 
menm tou li vin gen dwa egzi- 
je gwo zouzoun ak politisyen 
respekte dwa abitan ak malere. 
Okontrè si mesye dam ki res- 
ponsab devlopman konesans- 
yo, sitou devlopman konesans 
mès lasosyete, pa rekonèt dwa 
Ayisyen parèy yo pou yo pale 
jan yo kapab e pou yo komini- 
ke youn a lòt, yo pa ka espere 
Leta ayisyen, ale wè pou Leta 
ameriken, dominiken ak baa- 
meyen, ap rekonèt, dwa anba 
fil ak botpipèl gen pou yo viv 
kou tout pitit Bondye. Pèsonn 
pa ka viv nan you sosyete si yo 
chatre mèt tèt-li e yo pran 
vwa-li. 

You konvèsasyon dri ant a- 
bitan, malere epi filozòf-yo ap 
wete, nan fè nwa, tout you lo 
konesans, gran moun-yo bati 
pandan syèk epi syèk tribila- 
syon e ki rive jwenn moun alè- 
kile sèlman gras a temwayaj 
lénmi-yo. Pral gen you lòt jan 
pou nou konprann devire tou- 
nen Leta ak kominote entèna- 
Syonal ap fè avè n. Konesans 
mès lasosyete k ap sikile nan 
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ce continent et celles qu'il dé- 
cime en Afrique. 


La reconnaissance du droit 
de parole des opprimés confè- 
re aux intellectuels celui de 
l'exiger des classes dominan- 
tes et des politiciens. Si les 
hommes et femmes de scien- 
ces, et surtout ceux qui culti- 
vent les sciences sociales, ne 
reconnaissent pas le droit de 
leurs compatriotes a la parole 
et à la communication sociale, 
ils ne peuvent pas s’attendre à 
ce que l’État haïtien, sans par- 
ler des États américain, domi- 
nicain ou bahamien, recon- 
naisse les droits des anba fil et 
des boat people a l’existence 
même. L’on n'a pas d'existen- 
ce sociale en dehors de sa cul- 
ture et de sa langue. 


Un dialogue serré entre les 
opprimésetlesintellectuels fait 
émerger un ensemble de con- 
naissances, élaborées par les 
anciens durant des siècles de 
vicissitudes et dont ne témoi- 
gnent que leurs ennemis. Il se 
formulera ainsi une autre ma- 
nière de saisir les manoeuvres 
de l’État et de la communauté 
internationale. Les connais- 
sances sociales qui circulent 
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mitan pèp Ayisyen pral tounen 
kafou kote tout moun gen 
chans patisipe nan mete lide 
atè ki gen konsekans pou lavi- 
yo. Si you moun dakò, devlop- 
man you sosyete fèt sou you 
chemen kote manm sosyete- 
sa-a, kòm animatè devlopman 
ni, kreye epi pwodui sa so- 
syete-a bezwen, pa gen lòt 
chemen ki pou mennen n la. 


Kidonk, pou ede Ayiti mon- 
te sou teren devlopman-an, 
nèg save-yo fèt pou remèt mèt 
tèt peyi-a zouti li bezwen pou 
li pran lapawòl, e pou 1 di mo 
pa-l, nan amelyorasyon kon- 
disyon peyi-a. Pou lo filozòf, 
you peyi genyen, defann en- 
terè you gwoup oubyen you 
ras moun, fò, lide y ap dekou- 
vri yo mache nan tèt moun-sa- 
yo, donk fò yo pale youn a lòt, 
e fò yo pale menm langaj-la. 
Si se pa sa, filozòf-sa-yo ki 
swadizan ap etidye mès laso- 
syete, pa nan plas-yo lè y ap fè 
kominote entènasyonal-la, Le- 
ta oubyen gouvènman-an re- 
pwòch, sou jan yo pa ofri po- 
pilasyon-an okenn sèvis. Pase 
yo menm, nonplis, yo pa bay 
tèt-yo lapenn sèvi popilasyon- 
an. Obligasyon remèt rezilta 
travay syantifik y ap fè, bay 


dans le public deviendront la 
plaque toumante ou tous par. 
ticiperont a l’élaboration des 
idées qui ont un impact sur 
leur vie. Si l’on accepte que le 
développement d'une société 
se réalise sur un chemin ou ses 
membres créent, animent et 
produisent ce qu'il faut a la 
collectivité, il n'y a pas d'au- 
tres voies pour y arriver. 

Pour introduire Haiti dans 
un processus de développe- 
ment, les intellectuels doivent 
équiper la culture locale pour 
qu’elle s’exprime et dise son 
mot dans l’amélioration des 
conditions de vie. À cet effet, 
pour que ces intellectuels ar- 
rivent à défendre les intérêts 
d’un groupe ou d’une nation, 
leurs découvertes doivent faire 
partie du bagage d’idées qu’u- 
tilisent ces gens. Ils doivent 
donc communiquer et parler le 
même langage. Dans le cas 
contraire, ces intellectuels, 
spécialistes en sciences so- 
ciales, ne sont pas à leur place 
lorsqu’ils reprochent à la com- 
munauté internationale, à l'É- 
tat ou au gouvernement de ne 
pas offrir de services à lapopu- 
lation. L'obligation de remettre 
le résultat de sa recherche à 
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moun, yo swadizan ap etidye 
yo, egzije, filozòf-yo maton 
nan sèl zouti konsètasyon ak 
tèt ansanm ki genyen, langaj 
moun-sa-yo pale ak tout istwa 
langaj-sa-a charye. 

Konesans ak itilizasyon lang 
nasyonal-yo epi pibliksayon 
liv, nan lang-sa-yo, ankouraje 
devlopman you literati, ki og- 
mante prestij lang-sa-yo e en- 
vite moun k ap viv anba kòd- 
yo depi syèk, pou mete lide 
deyò, k ap rasi nan kòf lesto- 
mak-yo. Sa you efò kon sa ap 
chache, se mennen majorite 
moun nan peyi-a okipe plas la- 
sosyete dwe yo, se mete ti kras 
moun alatèt peyi-a osèvis ma- 
jorite moun-yo e, an menm 
tan, bay filozòf peyi-a chans 
pou kanpe sou de pye-yo, lè y 
ap kontakte konpayèl-yo lòt 
bò dlo. Avantaj wout-sa-a, e 
pou mas pèp-la e pou nèg an 
wo yo. 

Pou nèg save ekri rezilta en- 
vestigasyon y ap fè, nan lang 
moun pale sou lari-a, fò gen 
you revolisyon ki fèt nan pre- 
zantasyon konesans syantifik. 
You Leta ki pa pran angajman 
pou rache pèp-la nan mizè, p 
ap janm pran responsabilite, 
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ceux qu'en principe il étudie, 
exige que l'intellectuel domi- 
ne le seul instrument de con- 
certation et de cohésion socia- 
le, a savoir la langue usuelle et 
l’histoire qu'elle charrie. 


La connaissance et l’utilisa- 
tion des langues nationales et 
la publication, dans ces lan- 
gues, encouragent le dévelop- 
pement d'une littérature qui 
augmente leur prestige et in- 
vite les opprimés a extérioriser 
des idées qu’ils conservent de- 
puis des siècles. L’intention 
d’un tel effort est d’amener la 
majorité à occuper les places 
que la société leur doit, de 
mettre l’élite du pouvoir au 
service de cette majorité, et, en 
même temps, de donner à l’é- 
lite intellectuelle plus de res- 
sources pour s’affirmer à l’é- 
tranger. La masse et l’élite 
sortent gagnantes sur cette 
route. 


Seule une révolution dans la 
présentation de la connaissan- 
ce scientifique incitera les sa- 
vants à vulgariser les résultats 
de leurs recherches dans la lan- 
gue vemaculaire. Un État qui 
ne s’engage pas à déraciner la 
misère nationale ne s’investira 
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nonplis, pou antre nan you tra- 
vay kon sa. Men li pa ka an- 
peche 1 fèt. 


Nan eta nou ye kou n ye-a, 
genanpil kote filozòf nan peyi- 
a tonbe dakò ak Leta ayisyen 
san yo pa wè sa. Soti 1990, ri- 
ve jodi-a, konbyen lwa elekto- 
ral ki ekri e ki pibliye an kre- 
yòl, malgre sa Konstitisyon ki 
annegzèsis kou n ye-a mande? 
Konbyen entèlektyèl ki reya- 
lize e ki denonse gwosè bak ki 
fèt sou teren-sa-a ? Si pèsonn 
pa pran lapenn asire tout si- 
twayen konprann tout devire 
tounen lwa elektoral-la, lè 
gouvènman-an bay you kou- 
deta elektoral, kouman yo fè 
ap mande sitwayen-yo di mo 
pa-yo nan kriz peyi-a ap travè- 
se ? Se pou moun k ap pwotes- 
te-yo kou n ye-a, te sonje an- 
van, li pat nan avantaj-yo, pou 
gen eleksyon si sitwayen pa 
konn sa lwa elektoral-la di, ni 
si pèp, ki pral vote-a, pa t an 
mezi veye vòlè ki te kanpe nan 
kafou-a pou ba yo panzou. 


jamais dans une telle tâche 
mais il ne peut empêcher de la 
réaliser. 


Dans la situation délabrée 
du pays, les intellectuels et 
l'État haitien tombent d’ac- 
cord sur plusieurs points, sans 
s’en rendre compte. De 1990 à 
ce jour, combien de lois élec. 
torales ont circulé en créole, 
malgré les prescrits de la Cons- 
titution ? Combien d’intellec- 
tuels ont réalisé et dénoncé ce 
recul, comparé à 1990 ? si 
personne ne s'intéresse à ce 
que les citoyens soient au 
courant de la loi, lorsque le 
gouvernement donne un coup 
d'Etat électoral, pourquoi de- 
mander au peuple de placer 
son mot dans l’actuelle crise 
politique ? Ceux qui protestent 
actuellement auraient dû se 
souvenir auparavant qu'il n’é- 
tait pas de leur avantage que 
les élections aient lieu avec 
des citoyens peu informés de 
la loi, et incapables de préve- 
nir le vol de leur vote. 
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KOTE NOU PRALE ? 


Repons you kesyon kon sa 
sipoze nou gen you lide, 
menm si li you ti jan vag, sou 
ki moun nou ye. Nan liv-sa-a, 
nou wè kouman you dipita ele- 
man, pirat al sekestre nan you 
pakèt ras depaman, sètoblije 
fonn kò-yo ansanm pou bay 
you grenn nasyon. Kouman 
grenn degrennen ki soti nan 
gous pwa diferan-an, ka rive 
rakole kò-yo ankò ? Nou pral 
bay you esplikasyon posib ak 
konsekans li pote avè l. 


Dèske nou reyalize, nou de- 
bake pa bò isit kou kabrit san 
gadò, san rapò youn a lòt, li 
klè, pou nou tounen viv kou 
kretyen vivan, premye bagay 
pou nou fè, se pale pou nou e- 
seye pale youn a lòt. Langaj, 
nou pale-a, nan nannan sa nou 
rive fè ansanm e li a labaz kre- 
yasyon ras moun nou vin bay- 
la. Ofèt nou an dwa di, ras-nou 
fòme, etan n ap metrize lang 
nou sèvi-a. Sa Labib-la di-a, se 
sa nèt : « Nan kòmansman, se 
lapawòl ki te egziste ». 


POSTFACE 
OU ALLONS-NOUS ? 


La réponse a cette question 
suppose que nous avons une i- 
dée même vague de qui nous 
sommes. Dans ce livre, nous 
avons vu comment des indivi- 
dus d'ethnies les plus diverses, 
séquestrés par des négriers, 
finissent par se souder en une 
nouvelle nation. Comment est- 
ce que ce chapelet décousu a- 
t-il pu se reconstituer ? Nous 
allons formuler une hypothèse 
à ce sujet et en tirer les consé- 
quences. 


Si nous réalisons que nous 
débarquons comme des unités 
détachées les unes des autres, 
nous concéderons que, pour 
survivre en étre humain, nous 
essayerons d'abord de commu- 
niquer avec nos compagnons. 
Notre langage se situe au cen- 
tre de nos activités communes 
et de la création de notre na- 
tion. Nous pouvons dire que 
celle-ci nait avec la maitrise de 
la langue, un peu comme le 
veut la Bible : « Au commen- 
cement était le Verbe. » 
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An konsekans, you lo karak- 
teristik ras-nou pran rasin nan 
langaj nou pale-a, pase etan n 
ap fè 1 rele nou chè mèt, chè 
metrès, n ap depoze, ladan ni, 
chak pa, istwa nou fè, depi an- 
van nou te menm rive chwazi 
you non pou nou rele tèt nou. 
Sa mennen nou fè you ob- 
sèvasyon ki kapital. Si zansèt- 
nou pa t gen arevwa youn a lòt 
lè yo fèk kontre, jou yo rive di 
« nou tout », se pa sèten, yo te 
gen nan tèt-yo, « tout moun ki 
kou wè yo », ni tout moun ki 
pote — nan ralfò — yo menm 
kalite bagay avè yo. Ki lè, 
kouman e sou ki teren yo rive 
konsidere moun k ap pale avè 
yo kou kretyen vivan parèy 
yo ? « Nou tout » pa sanble 
you pakèt « nou chak » anpile 
youn sou lòt kou you pil nou 
menm menm. Pase chak ele- 
man ki vin bay « nou tout »-la, 
se you moun apa, ki soti kote l 
konnen li soti-a, ak langaj-li 
epi mès-li byen diferan, li pral 
ajiste sou teren ki nesesè-a pou 
li ka antre nan gwoup-la. 


Si chak moun nan mitan nou 
tout, youn pa sanble lòt e youn 
pot you bagay diferan nan ral- 
fò-li, nou pral gen pou nou cha- 
che you lyen ki mare nou an- 


Plusieurs de nos caractéris. 
tiques nationales sont forcé. 
ment contenus dans la langue 
que nous parlons, car au cours 
du processus d'appropriation 
de cette langue d'emprunt, 
nous y déposons notre histoi- 
re, bien avant même de nous 
identifier. Ceci conduit à une 
observation d'importance. Si 
nos ancêtres n'entretiennent 
aucune relation en arrivant, 
lorsqu'ils disent « nou tout » 
(nous tous), ils ne réfèrent pas, 
de prime abord, à des person- 
nes qu'ils croient leur ressem- 
bler, ou avec qui ils partagent 
certains traits. Quand, com- 
ment et sur quel terrain consi- 
dèrent-ils leurs interlocuteurs 
comme des semblables ? No- 
tre « nou » ne semble pas une 
simple somme de chacun de 
nous, unpluriel denotre« moi ». 
Chaque élément qui compose 
notre collectivité est une entité 
a part, avec sa langue et ses 
habitudes qu'elle modifie pour 
s'insérer dans le groupe qui 
l'accueille. 


Chaque membre denotre col- 
lectivité étant différent et of- 
frantdes contributions propres, 
nous recherchons et inventons 
un lien avant de ne rien pro- 
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sanm, anvan nou fè you pa, 
youn bò kot lòt. Nou pa vin 
jwenn you abitid mete tèt-nou 
ansanm, ki chita ap tann nou. 
Si premye tèt chaje, makòn en- 
dividi nou ye-a, lè nou desann 
nan bato pirat-yo, se kouman 
pounoupaleyounak lòt, se nan 
konvèsasyon-sa-a, nou tounen 
manm you gwoup moun, nou 
rele « nou tout ». Anvan kon- 
vèsasyon-an, nou pa plis pase 
epav ki pral aladriv. 

Ki fè, lè nou mande tèt nou, 
kote nou prale, pawòl-sa-a gen 
you lide ladan ni, nou pa ka 
jwenn nanfranse-a, lè li di kon 
sa : Où allons-nous ? Ladan ni, 
nou mete you enfòmasyon ko- 
te n ap mande, ki wout, moun 
k ap koute nou-yo pral pran. 
Se pou sa lè nou di « nou », nou 
panse nan tèt-nou pi plis pase 
anpil nou menm e enterè-nou 
pa fèmen sèlman nan lakou 
lakay-nou. Kesyon-an vlope, 
an plis de makòn moun kote 
mwen soti-a, you lòt makòn ki 
kou moun k ap koute m. Nou 
mare ansanm ak mo ki sot nan 
bouch-nou e ki antre nan zò- 
rèy-nou. Nou tounen you grenn 
kalite moun gras a pawòl ki 
Sot nan bouch-nou. 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
duire conjointement. Nous ne 
nous constituons pas sponta- 
nément en une communauté 
solidaire. Si la première dif- 
ficulté que nous surmontons 
en débarquant comme captifs 
est d'arriver a nous parler, par 
ce dialogue nous nous trans- 
formons en un groupe social 
où surgit le « nou tout ». Avant 
cet échange, nous sommes des 
épaves, une population éparse 
qui s'en va à la dérive. 


Aussi, lorsqu'en créole, nous 
nous demandons où allons- 
nous, cette phrase renferme-t- 
elle une idée que nous ne trou- 
vons pas dans son équivalent 
français. Nous y incluons, du 
même coup, une requête d'in- 
formation sur l'itinéraire de 
ceux qui nous écoutent. Le 
« nou » dépasse le pluriel du 
moi et n'exprime pas de l'in- 
térêt uniquement pour l'agré- 
gat de nos gens. La formule 
englobe la totalité à laquelle 
j'appartiens, de même que la 
totalité à laquelle appartien- 
nent ceux qui m'écoutent. Nous 
sommes liés par les paroles que 
nous exprimons et partageons. 
Nous devenons un ensemble 
façonné par notre parole. 
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Nou pa gen you mo — you 
pwonon — ki ta separe nou ak 
moun k ap koute nou, e nou pa 
ka gen jan pou nou ta di 
kouman nou wè tèt-nou, san 
nou pa foure jan nou wè moun 
k ap koute « nou »-yo. Nou 
gen lè gen you prensip ki ta 
pati kon sa : « Si nou ka koute, 
nou se menm moun-nan ». 

Gen you bagay ki sèten, nan 
lang Ayisyen, dezyèm kategori 
moun, k ap sikile-a, toujou pou 
kont kò-l. Depi konvèsasyon- 
an rale anpil moun, tout moun 
chita nan premye plas. Gen 
you esepsyon kapital e ki anba 
chal nan prensip-sa-a k ap 
pousuiv nou depi lè istwa-nou 
kòmanse. Se you esepsyon 
nou ta dwe rele, batay pou nou 
pa wè moun k anfas nou-an 
oubyen batay pou nou pa kite 
mounki anfas nou-an vale nou. 
Jan tansyon-sa-a, ant yo menm 
ak nou menm, ap dechire 
nanm ras-nou-a, se sa ki nan 
dènye chapit-sa-a. 

Lè nou gen pou nou separe 
tèt-nou ak moun k ap koute 
nou, gen twa riz nou ka itilize, 
nou ka fè atansyon sou sa k ap 
pase ozalantou, nou ka fè you 
jès pou wete you pòsyon moun 


Nous ne disposons pas de 
pronoms qui permettent de sé. 
parer la première de la deuxiè. 
me personne du pluriel, et 
nous ne pouvons pas exprimer 
comment nous nous percevons 
sans inclure nos vis-à-vis. No- 
tre proposition semble être : 
« Si vous nous écoutez, nou 
sommes la même personne. » 


Une chose est certaine, en 
créole haitien, il n'y a qu'une 
deuxième personne et elle est 
toujours au singulier. Dès que 
les interlocuteurs sont nom- 
breux, la première personne 
leur revient. Il y a une excep- 
tion fondamentale et sournoise 
a cette règle, et qui nous ac- 
compagne tout le long de notre 
histoire. Nous devrions l'ap- 
peler la persistante dénégation 
des autres ou la lutte constante 
pour ne pas se laisser absorber 
par l'autre. Le mode d'opéra- 
tion de cette tension latente, 
entre eux et nous, fait l'objet 
de ce demier chapitre. 


Quand nous avons a nous 
distinguer de ceux qui nous é- 
coutent, nous pouvons utiliser 
trois stratagèmes. Nous nous 
en tenons au contexte, nous u- 
tilisons un geste pour désigner 
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nan konvèsasyon-an oubyen, 
nou ka ajoute mo « nou » ran- 
plase-a. Si you lo ti moun ap 
antre nan lakou-a fè dezòd, m 
ap mande yo : « Kote nou 
prale ? ». Mwen menm, mwen 
chita lakay mwen. Se yo ki 
pral kèk kote, mwen pa kon- 
nen. Dezyèmman, mwen ka di 
yo, ak dwèt mwen lonje sou 
yo : « Hey, nou menm, kote 
nou prale ? » Anfendkont, 
mwen ka di yo : « Ti moun, 
kote m prale ? », ki baze sou 
sikonstans ki antoure ka-a. 


Si, nan lang, nou pale-a e 
nan konesans nou sèvi, nou re- 
zève you espas ak you moman 
(lojik) kote moun ki an konvè- 
sasyon avè n-nan, se menm 
nou menm nan, li enteresan 
anpil pou nou remake, nou di- 
vize kretyen vivan an de pò- 
syon ki dozado, nou menm ak 
yo menm. Yo menm se you ka- 
lite moun, nou pa janm ka pale 
avè yo. Nou ka pale sou yo, 
nou ka te pale avè yo, nou ka 
pral pale avè yo. Men nou pa 
ka adrese yo lapawòl, jodi-a e 
kou n ye-a, san yo pa tounen 
« nou menm ». « Yo » absan e 


je-nou pa ka kontre avè yo. E` 


kòm se yo ki kanpe sou lizyè 
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ceux avec qui nous ne voulons 
pas nous identifier ou bien 
nous ajoutons le nom que rem- 
place le pronom nous. Si des 
enfants traversent la cour en 
s'amusant, je leur demande : 
« Où allons-nou ? ». Étant à la 
maison, je ne vais nulle part ; 
je me réfère donc aux intrus. 
Je peux, de plus, les signaler du 
doigt, en disant : « Eh, nou au- 
tres, où allons-nou ? » Je peux 
finalement dire : « Où allons- 
nou, les enfants ? », ce qui ren- 
voie encore au contexte. 


Si, dans notre langue et no- 
tre culture, l’espace et le mo- 
ment (logiques) où notre col- 
lectivité évolue, accommodent 
nos interlocuteurs, il est inté- 
ressant de remarquer que pour 
nous le genre humain se scin- 
de en deux pòles : nou et les 
autres. Nous ne pouvons ja- 
mais nous adresser aux autres. 
Nous pouvons parler d'eux, 
nous pouvons leur avoir parlé, 
nous pourrons leur parler à 
l'avenir. Mais en leur adres- 
sant la parole au présent, ils de- 
viennent « nou ». Les autres 
sont absents et insaisissables. 
Puisqu’ils servent forcément 
de frontière à ce « nou » pola- 
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« nou », w a di se vle menm 
nou pa vle wè yo la. 


Nou gen enpresyon, nan ra- 
pò ki mare kretyen ansanm, 
gen twa eleman, li menm, ou 
menm ak mwen menm — donk 
twa moun k ap viv, yo chak, 
sou bò pa-yo —, k ap brase lide. 
Men nan rapò ki mare gwoup 
moun ansanm, se de pòsyon 
sèlman ki angaje, nou menm ak 
yo menm. Moun k ap pale avè 
n—« vous »-yo an franse — se 
menm nou menm nan. 

Kidonk, de gwoup moun pa 
ka dozado si y ap pale youn ak 
lòt. Chak gwoup moun ap rete 
sou pinga-yo sèlman si yo pa 
pale ansanm e si yo pa ka ko- 
minike youn ak lòt kou de 
gwoup nèg lespri. Men kou 
you gwoup kòmanse pale ak 
lòt la, gen you kominote ki 
kale e 1 ap dire tout tan y ap 
pale ansanm. Sa pa manke pa 
nòmal, si prensip ki an lè tout 
prensip — « tout moun se 
moun» — ann aplikasyon ; men 
sa vle di tou, se pa nan pale an- 
pil, de gwoup moun negosye, 
pase de gwoup moun diferan 
nou pa ka pale youn ak lòt. 


Ankonsekans, li sanble, l en- 
pòtan pou n analize jan nou 


risé, ils sont toujours un objet 
de dénégation. 


Tout semble indiquer que 
trois entités distinctes se re- 
trouvent dans les relations in- 
terpersonnelles : lui, toi et 
moi ; ce sont les trois person- 
nes du singulier. Toutefois, 
dans les relations de groupes, 
l'univers est bipolaire : « nou » 
et eux. Le « vous » ou la deu- 
xième personne du pluriel s'ef- 
face et se confond dans la pre- 
mière. 

Ainsi, des groupes antagoni- 
quesne se développent pas par- 
mi des interlocuteurs. Le cloi- 
sonnement social dérive de 
l'absence de dialogue et de 
communication intelligente. 
Une communauté surgit dès 
que la parole intervient dans 
les échanges, et elle dure tant 
que dure le dialogue. Ceci est 
consistant avec le principe 
premier : tout moun se moun, à 
savoir que les gens s'équiva- 
lent, mais suggère aussi que la 
négociation sociale, pour le 
moins, ne passe pas par la pa- 
role, car nou ne pouvons pas 
nou adresser aux autres. 


Il y a ainsi lieu d'analyser 
notre fagon de créer notre col- 
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mare kominote-nou ansanm, e 
jan, sou baz-sa-a, nou abòde 
moun ki an deyò li, nan you 
fason ki absòbe moun-sa-yo 
nan moman nou tonbe pale 
avè yo. Nou gen lè manyen 
you pwen ki ka gen anpil 
konsekans. Si lè nou kontre, 
nou chak nou diferan, epi, pou 
nou pa peri, nou pran menm 
wout-la kou you grenn kalite 
moun, se pase nou reflechi e 
nou fè you maryaj dafè — san 
nou pa bezwen pale —, kote 
nou oblije renouvle sèman nou 
fè-a chak jou k pase. 

Ras Ayisyen pa you ras 
moun k ap viv ansanm depi 
nan tan bembo e li pa you ras 
moun nonplis ki chwazi tabli 
nan you lòt peyi, pase y ap pè- 
sekite yo oubyen grangou ap 
touye yo lakay-yo. Toutokon- 
trè, nou sètoblije mare sosis- 
nou ansanm pou n fòme you 
ras tou nèf, pase, lè nou met 
pyetatè ak chenn nan pye-nou, 
se pèsekisyon, imilyasyon ak 
grangou ki louvri de bra pou 
resevwa nou. You bon valè mi- 
lat peyi-a se desandan moun ki 
oblije vann tèt-yo kòm esklav 
pou trannsimwa, pase yo pa t 
ka peye kanntè, e ki pa t rese- 
vwa you pi bon tretman pase 
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lectivité et, a partir de ce col- 
lectif, d'entrer en contact avec 
l'extérieur par une absorption 
toujours circonscrite a la durée 
du dialogue. Ces remarques 
nous conduisent à un point de 
grande portée. Si, au départ, 
nous sommes chacun de nous 
différents et que, pour survi- 
vre, nous cheminons par les 
mêmes sentiers comme une 
seule collectivité, nous célé- 
brons un mariage de raison 
tacite que nous sommes con- 
tinuellement en train de renou- 
veler. 


Nous ne descendons pas 
d'une ethnie qui aurait tou- 
jours vécu ensemble et nous 
ne constituons pas une nation 
qui se détacherait d'un tronc 
originel fuyant des problèmes 
de persécution ou de famine. 
Bien au contraire, nous som- 
mes amenés a former une na- 
tion, a cause des persécutions, 
des humiliations et de la faim 
qui nous accueillent en débar- 
quant les chaines aux pieds. 
Bon nombre de mulâtres nais- 
sent de trente-six mois qui se 
vendent comme esclaves pour 
une période équivalant au coût 
de la traversée de l” Atlantique 
et qui ne connaissent pas un 
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sa. Lè gran moun-nou louvri 
je-yo nan Sendomeng pou pre- 
mye fwa, yo te you pil ak you 
bann eleman mizerab e san ra- 
pò youn ak lòt. Se pou sa nou 
fèt pou nou konpare pwa nou 
bay relasyon ki mare nou an- 
sanm ak pwa nou bay rapò- 
nou ak lòt moun. 

Kòm nou p ap viv youn ak 
lòt, pase kominote-nou-yo gen 
tradisyon ki la depi dikdantan, 
se you kalkil nou fè ant avan- 
taj ak dezavantaj tèt ansanm- 
sa-a, ki pèmèt nou mache la- 
men nan lamen. Blan vin lage 
nou isit la grenn pa grenn, e si 
nou rete kon sa, san gadò, n ap 
fè yo manje nou, youn dèyè 
lòt, san nou pa kite tras. Sa de 
grenn je-nou fin pa ba nou, fè 
nou konnen, oubyen nou peri 
youn dèyè lòt, oubyen nou 
chape tout moun ansanm. Se 
pa renmen Ibo te renmen A- 
wousa kon sa, se pa renmen 
Nèg bosal te renmen Nèg na- 
tif, se pa renmen milat te ren- 
men nèg nwa, se pa renmen 
Blan mannan te renmen gran 
Blan, nonplis. Men, vle pa vle, 
nou vin bay you ras moun nan 
anpil reflechi ak anpil kalkil. 


meilleur sort. En ouvrant les 
yeux leur premier matin à 
Saint-Domingue, nos ainés se 
retrouvent comme un amas 
d'individus, misérables et sans 
liens entre eux. Il convient de 
jauger le poids des relations tis- 
sées entre nou et celui de nos 


rapports avec les « autres ». 


Notre sociabilité ne s'expli- 
quant pas par une tradition de 
vie en commun qui remonte- 
rait au début des temps, nous 
nous entendons suite à un cal- 
cul de coûts et de bénéfices. 
Les négriers nous transportent 
comme des pièces détachées et 
si nous demeurons dispersés, 
nous nous faisons dévorer sans 
laisser de traces. Notre expé- 
rience indique que nous avons 
le choix entre périr les uns a- 
près les autres ou nous sauver 
d'un commun accord. Ce n'est 
pas que les Ibos adorent les 
Haoussas, que les Bossales ap- 
précient les Créoles, que les 
Mulâtres se complaisent en 
compagnie des Noirs, et que les 
petits Blancs vénèrent les 
grands Blancs. De bon ou de 
mauvais gré, nous concluons 
une entente raisonnée. 
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Nou sètoblije fèmen je-nou 
sou kontraryete, prejije ak ra- 
yisab nou gen nan kè-nou, pou 
nou ka vare sou mèt bitasyon, 
mèt peyi, gran Blan, pou nou 
mezire ak « yo ». Gras a soli- 
darite-sa-a, nou pa soti pou 
nou bese tèt-nou, nou pa soti 
pou nou rete a moun. Ki vle di, 
nou kanpe sou you bit kote 
nou refize tout otorite moun ap 
fòse nan kòsay-nou, e nou 
konsidere kalite otorite-sa-yo 
kou lénmi kan menm. Mwens 
nou ta ka fè, se mawonnen yo. 


Malgre tout diferans ki se- 
pare nou, ki reyèl e ke nou re- 
konèt, nou pa ka pa mache tèt 
ansanm, pase n ap peri, grenn 
pa grenn, si nou pa fè mas. 
Nou tout ansanm kou you ka- 
tegori moun k ap viv anba kòd, 
nou kou lèt ak sitwon nan ra- 
pò-nou ak mèt bitasyon, gran 
Blan, lòt zotobre ak mèt peyi. 


An konsekans, diferans nou 
pot nan ralfò-nou soti ann A- 
frik e ki te separe nou laba-a, li 
vin mwen enpòtan pase dife- 
rans nou devlope ak mèt peyi 
ki bwote nou vin lage pa bò 
isit. Se pa bliye nou bliye kon- 
fli ki divize nou nan Ginen ou- 
byen kote nou you ti jan san- 


SOUVIENS-TOI DE 1804 
Nous faisons taire nos anti- 
pathies, nos préjugés et nos 
haines pour tenir en respect le 
planteur, l'autorité coloniale, 
les grands Blancs : les « au- 
tres ». Confortés par cette soli- 
darité, nous refusons de nous 
courber devant les plus forts et 
nous rejetons la dépendance 
personnelle. Il s'ensuit que 
nous professons aussi un rejet 
de base de toute autorité impo- 
sée, que nous considérons com- 
me une autorité ennemie qu’il 
faut, au moins, marronner. 


Par-delà nos différences 
réelles et reconnues, notre so- 
lidarité devient indispensable, 
puisque sans former une mas- 
se, nous périssons un à un. En 
tant que totalité soumise à une 
exploitation outrée, nous ne 
pouvons pas composer avec le 
planteur, le grand Blanc et les 
autres autorités du pays. 


Partant, les différences qui 
nous accompagnent hors de 
l’Afrique, et qui là-bas expli- 
quent nos inimitiés, perdent de 
leur importance devant les a- 
bus des classes dominantes. 
Nous n’oublions pas les con- 
flits provenant de l” Afrique ou 
des milieux où nous parta- 
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ble youn a lòt ; men sa-a, se 
pawòl ki lwen nan you lòt 
dimansyon. Nan Sendomeng 
oubyen ann Ayiti, nou pran 
nan mera e fò nou trete 
pwoblèm maspinay ak es- 
plwatasyon-sa-a ki gen lè pa 
gen solisyon. Diferan mès nou 
genyen pèdi nan enpòtans-yo, 
devan nesesite pou nou chape 
anba mechanste gran Blan e 
nou konsantre tout atansyon- 
nou nan evite move kou. Ki- 
donk, tout lasentjounen, n ap 
kase fèy kouvri mès ki di kiyès 
nou ye, pase nou anfouraye 
nan you pakèt sikonstans mon- 
gonmen e demèplè, nou oblije 
sipoze ki pral fini you jou, pou 
nou sa pa kite tèt-nou chavire. 


Depi sou jan nou bati gwoup 
kote nou pral mete tèt-nou-a, 
nou ka wè, lizyè-li ka varye e 
li ka gen anpil vizaj diferan. Si 
nou fouye pi fon, kouman — lè 
nou fèk debake — nou bati nan 
tèt-nou plas kote nou tout nou 
kontre-a, kòm nou depaman, 
pou nou ka mete diferans-nou 
sou kote pou n rive antann 
nou, nou bezwen you ti tan. Ti 
tan-sa-a, nou pral ranje kò-n 
pou nou pran ni, etan n ap fè sa 
machann moun, mèt bitasyon 
ak mèt peyi an jeneral mande 


geons un certain semblant ; 
mais, ils appartiennent à une 
autre dimension. À Saint-Do- 
mingue ou en Haïti, nous de- 
vons d’abord résoudre la situa- 
tion d’oppression sans issues 
immédiates à laquelle nous 
faisons face. Nos coutumes par- 
ticulières s’estompent devant 
l’ampleur des mauvais traite- 
ments et nous concentrons no- 
tre attention à parer aux mau- 
vais coups. Nous vivons ainsi 
une perpétuelle mise en veil- 
leuse des traits qui nous défi- 
nissent, prisonniers que nous 
sommes de circonstances sta- 
bles et défavorables que nous 
qualifions de passagers pour 
conserver notre santé mentale. 


De par notre façon de cons- 
truire nos collectivités, elles 
peuvent être indéfinies et avoir 
des visages fort divers. En a- 
nalysant avec plus d’attention 
comment nous bâtissons notre 
collectivité première, il ressort 
qu’il nous faut du temps pour 
former une masse critique de 
cet ensemble hétéroclite que 
nous sommes au départ. Nous 
nous aménageons ce temps, en 
obéissant contre notre gré aux 
injonctions des négriers, des 
planteurs et des classes domi- 
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nou fè, menm si sa yo mande- 
a revòlte nou. Donk pou nou 
janm rive kare sou etranje k ap 
maspinen nou, nou gen pou n 
asepte, menm pou you mo- 
man, kèk jeretyen sou dwa, 
Bondye ba nou. An menm tan, 
nou kenbe posibilite pou nou 
reyaji, si nou kapab, an rezèv. 

Kon sa, nou chita fè you lòt 
kalkil. Pou nou jwenn tan pou 
nou mare you konspirasyon, 
fò nou chak, youn pa youn, 
nou bese tèt-nou pou you mo- 
man. Bese tèt-sa-a, ki ka ma- 
che lamen nan lamen ak you 
opozisyon tèt kale, ap dire jis- 
tan nou kalkile, rezilta opozi- 
syon ap ba nou-a, ap pi itil nou 
pase sa nou ka ranmase nan fè 
lakoubèt. Si nou pa pran san- 
nou pou nou frape sèlman lè 
kou-a ka pote, kalkil n ap fè 
pou nou mache ansanm, jan 
nou pi pito, ka fè dlo. 

Gen de konklizyon nou ka 
tire nan bezwen nou genyen 
pou nou jwenn you tan kalma 
pou nou bati tèt ansanm-nou. 
Premyèman, you machandaj 
ak pouvwa k ap kraze do-nou- 
an, se you machandaj ki ka fèt 
grenn pa grenn e ki gen tan- 
dans bay makòn kliyan k ap 
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nantes, en général. Donc, pour 
organiser une rébellion en 
bonne et due forme, il nous 
faut supporter, même tempo- 
rairement, des entorses à nos 
droits et des sévices corporels. 
Nous retenons toujours en ré- 
serve la possibilité de réagir au 
moment opportun. 


C’est là un autre calcul. 
Pour nous procurer du temps, 
nous devons nous soumettre, 
chacun de nous individuelle- 
ment. Cette soumission, com- 
patible en principe avec l’op- 
position collective virtuelle, 
dure tant que le résultat es- 
compté de l’opposition n’est 
pas supérieur aux fruits d’une 
patience humiliante. Sans la 
patience nécessaire pour avan- 
cer seulement lorsque le ter- 
rain est propice, notre solidari- 
té et notre communauté 
d’objectifs sont stériles. 


Deux conclusions dérivent 
de la nécessité d’obtenir un 
temps de répit pour créer de la 
cohésion. D'abord, le mar- 
chandage avec le pouvoir qui 
nous opprime se fait dans les 
relations interpersonnelles en- 
tre individus isolés et tend a 
former des réseaux de clients 
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goumen youn a lòt pou satisfè 
gwo nèg-la. Se mwen menm, 
ou menm ak li menm, nou 
chak apa, ki ka antann ni ak 
mèt peyi-a, pou nou wè si chak 
de moun k ap negosye-yo va 
tire avantaj pa-yo. 
Dezyèmman, si mèt peyi-a 


nan pozisyon pou li antann ni 


ak nou chak apa, li menm tou 
li gen mwayen pou bati komi- 
note pa-li e kote li ka envite 
nou antre. Kon sa you antant — 
an lè, an lè, dapre santiman pè- 
sonèl nou, men ki, ofon, ka ri- 
ve dire anpil tan — pral mare 
nou ak lòt moun-yo, sou baz 
you resantiman n ap fè efò pou 
nou pa kite parèt, men ki tou- 
jou pare pou pran dife, kou 
you ti etensèl pase bò kote-l. 
Kòm nan jan tèt-nou mache- 
a, « lòt moun » pa ka antre vin 
fè you antant avè nou, gen you 
lòt kalite « nou » tou nèf ki 
pral parèt e k ap kamoufle kò- 
li nan konvèsasyon, you pè- 
sonaj, ki gen pou chita jis 
dèyè, ap fè. Se esepsyon-sa-a 
ki genyen nan opozisyon ant 
nou menm ak yo menm. Opo- 
zisyon-an pa ka parèt kare 
bare e poutèt sa li pa ka nego- 
sye you jan ki ta chita sou rè- 


qui se bousculent autour du 
puissant. Lui, toi ou moi, cha- 
cun isolément peut s'entendre 
avec les autorités supérieures, 
en vue de la satisfaction des 
intérêts de chaque paire d'in- 
terlocuteurs. 

De plus, si ces autorités peu- 
vent s'entendre avec chacun 
de nous isolément, elles ont 
les moyens de construire une 
collectivité à elles et de nous y 
inviter. Une entente — superfi- 
cielle quant à nos sentiments 
personnels, mais éventuelle- 
ment de longue durée — se 
conclut entre « nou » et les 
« autres », sur un fond de 
ressentiment collectif toujours 
dénié et toujours prêt à explo- 
serala moindre étincelle. 

Comme, dans notre façon de 
penser, les « autres » ne se ver- 
balisent pas au cours d'une en- 
tente, un nouveau « nou » sur- 
git, camouflant une deuxième 
personne du pluriel derrière la 
rigidité de son rang de subor- 
donné. C’est l’exception a la 
dichotomie entre nou et eux à 
laquelle nous faisions allusion. 
L'opposition en ne s’étalant 
pas au grand jour n’est pas 
l’objet de négociations ins- 
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gleman. You valè sousou pral 
goumen pou fè chèf labab pou 
avantaj pèsonèl-yo. Kon sa, y 
ap fè tout règleman fè kousi- 
kui. Nou pral analize wout-sa- 
a, k ap mennen peyi-a tou drèt 
nan you enpas. 


Nou kontre « dezyèm » kali- 
te moun-sa-yo k ap fofile kò- 
yo nan konvèsasyon-nou, tout 
lasentjounen. Lè you sèvant 
parèt nan salon-an epi li man- 
de, an franse oubyen an kre- 
yòl : « Madam, ki san ap man- 
je jodi-a ? », li vin chache 
konnen ki sa mèt kay-la ak 
fanmi-li vle pou manje midi. 
Se volonte ak konesans mèt 
kay-la ki pral pran you desi- 
zyon sou sa « nou » pral man- 
je. Nou menm k ap travay nan 
sèvis kay-la, nou pral adapte 
resous nou genyen pou nou 
satisfè sa mètrès kay-la vle, si 
nou vle konsève dyòb-li ba 
nou-a. Alòske sou bò pa-li, 
mètrès kay-la pral mete kone- 
sans a ladispozisyon-nou, ak 
resous (resèt kizin, vyann, 
pwa, diri... ki vle di : teknoloji 
ak materyo) li kwè ki itil pou 
nou ka sèvi ! kòmsadwa. Ki fè, 
vin gen you espas sosyal kote 
nèg anwo ak nèg anba nou ka 
kontre, ak ran-nou byen keribe 
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titutionnalisées. Elle est court- 
circuitée par des constellations 
declients, orbitant autour d’une 
étoile du système dominant. 
Nous analyserons cette option, 
qui nous conduit a une im- 
passe. 


Nous rencontrons les « deu- 
xièmes personnes camouflées » 
à tout instant de la journée. 
Lorsqu'une servante se pré- 
sente au salon et demande, en 
français ou en créole : « Ma- 
dame, que mangerons-nou au- 
jourd’hui ? », elle vient s’in- 
former de ce que sa maîtresse 
et sa famille désirent comme 
déjeuner. La volonté et les 
connaissances de la maîtresse 
décideront de ce que « nou » 
mangerons. Nous autres, les 
employés du service, nous a- 
dapterons nos ressources a la 
satisfaction de la maitresse, si 
nous désirons conserver notre 
travail. De son còté, la mai- 
tresse mettra a notre disposi- 
tion les connaissances et les 
ressources (recettes, viandes, 
haricots, riz... donc de la tech- 
nologie et des matériaux.) 
qu'elle croit utiles à son servi- 
ce. Surgit un espace social ou 
les gens de statuts différents se 
rencontrent et ou se définit une 
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anba bra-nou, menm si lè n ap 
pale, nou fè kòm si nou se 
menm nou menm-nan. Li bon 
pou nou remake tou, espas re- 
lasyon mi wo, mi ba, sa yo, se 
you espas ki okòmansman te 
pale toulede lang peyi-a e ki 
jis kou n ye-a pa chanje anpil. 
Nan kafou-sa-a, you seri ko- 
nesans ak mès devlope sou baz 
dezekilib ant nèg an wo ak nèg 
an ba. Pou anpil nèg k ap tra- 
vay sou mès rejyon-an, se sa ki 
ta konesans-li. Si divizyon 
travay, Blan tabli nan 17èm ak 
18èm syèk-la « nòmal », nèg 
Karayib-la gen pou y annik a- 
dapte kò-yo pou fè sa gwo pe- 
yi-yo di, e nèg save-sa-yo ta 
gen rezon. Kalite konesans-sa- 
a— mwen rele konesans achte— 
devlope si de kondisyon reya- 
lize. Dabò, fò nèg an wo-yo si 
tèlman gen fòs nan ponyèt-yo 
— kit se baton, kit se lajan —, 
nèg k anba zòd-yo pa ta gen 
anyen yo ta ka fè, si se pa obe- 
yi. Ansuit, fò chak kalite 
moun-sa-yo separe you avan- 
taj ki ka bay negosyasyon-yo 
you itilite. Plis negosyasyon-yo 
mennen yo pale youn a lòt, 
plis maryaj dafè-a ap dyanm, e 
plis rapò mi wo mi ba-a, ki 
mare yo ansanm, ap solid. 


inégalité sociale qui se désa- 
voue dans l’usage de la premiè- 
re personne du pluriel. Il est in- 
téressant de noter que ces 
relations asymétriques sont 
originellement bilingues et le 
demeurent encore très sou- 
vent. 


À ce carrefour se développe 
une culture axée sur l’inégalité 
qui, aux dires de plusieurs an- 
thropologues, serait la culture 
caraïbéenne. Si la division in- 
ternationale du travail établie 
aux XVIIe et XVIIIe siècles 
est « naturelle », il ne reste aux 
habitants de la région qu’à s’a- 
dapter aux diktats des métro- 
poles, et ces penseurs ont alors 
raison. J'appelle ce cadre de 
pensée une culture créole qui 
se développe sous deux con- 
ditions. En premier lieu, les 
dominants doivent posséder 
assez de pouvoir — politique 
ou économique — pour que les 
subordonnés n’aient d’autres 
options que d’obéir. En deuxiè- 
me lieu, les deux catégories en 
présence tirent un certain a- 
vantage des négociations. Plus 
elles se parlent, plus solides 
sont leur mariage de raison et 
les rapports asymétriques qui 
les sous-tendent. 
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Nou ka prezante menm lide 
de you « nou tout ki vante », si 
nou kanpe nan pozisyon mèt 
peyi-yo. Nan sèvis n ap fè la- 
kay-yo, mèt peyi-yo vale nou 
epi yo mete nou nan nannan- 
yo, sèvitè-yo tounen youn ak 
moun y ap sèvi-a. Devlopman- 
sa-a, pou kèk moun k ap etidye 
mès lasosyete ta soti nan adap- 
tasyon pou rive nan entegra- 
syon nan konesans achte. 


Moun ki kanpe pi wo nan la- 
sosyete e k ap bay lòd, fikse 
chapant rapò: y ap genyen ak 
nèg anba yo, ann akò ak valè 
fòs yo chak gen nan ponyèt- 
yo. Nan rapò mi wo mi ba ki 
mare asosyasyon-sa-a, chak 
kalite moun fèt pou rete nan 
wòl-yo. Men sitou, rapò-sa-yo 
devlope nan de dimansyon di- 
feran. Pou mètrès kay-la, pa 
egzanp, asosyasyon-ni ak 
moun ki nan sèvis-li alabaz 
lavi nan lakou lakay-li, kote 
sèvant ak sèvitè se youn nan 
poto mitan yo. Men pou moun 
k ap travay nan sèvis kay-la, 
konesans ki kenbe kominote 
espesyal-sa-a mete lòd nan 
konpòtman-yo nan pòs travay- 
yo. Anwetan kèk ti detay pou 
bèbèl, mèt peyi vle asepte, 
konesans-sa-yo pa soti nan sa 
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La même idée de l' existence 
d'un « nous frelaté » peut se 
formuler du point de vue de 
« l'autre ». Dans la prestation 
de service, il y a absorption du 
« nou » dans l'autre : servi- 
teurs et servis devenant une 
unité. Ce processus pour les 
mêmes spécialistes en scien- 
ces sociales évoluerait de l’ac- 
culturation a l'intégration a la 
pensée dominante. 


La structure de ces relations 
entre supérieurs et subordon- 
nés est bien entendu fixée par 
les premiers, suivant leurs rap- 
ports de force avec les seconds. 
Les relations asymétriques 
constitutives de cette collecti- 
vité, en plus d'étre fortement 
hiérarchisées, recoupent deux 
sphères de vie distinctes. Pour 
la maitresse de maison de l'e- 
xemple, ce « nou » fait partie 
de sa vie privée qui prévoit la 
domesticité comme une de ses 
parties intégrantes. Mais pour 
ceux du service domestique, la 
culture ou se définit la nouvel- 
le communauté ordonne leur 
conduite au poste de travail. 
Sauf quelques détails enjoli- 
veurs que veulent bien ac- 
cepter les maitres, il ne s'agit 
pas de connaissances qui pro- 
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papa-yo ak manman-yo mouri 
kite pou yo, se pa konesans eri- 
tye, men you adaptasyon ko- 
nesans gwo peyi k ap ponpe 
sou tèt-yo, ki defini fonk- 
syonman travay-yo. Nou obsè- 
ve la-a tou, pou nou chape, 
nou kache karakteristik moun 
lakay anba pay, pou nou kon- 
twole sikonstans n ap viv-yo. 


Pòtre nou prezante-a sou ra- 
pò ki devlope nan you fanmi, 
se kopi rapò ki mare gwo zou- 
zoun ansanm ak moun ki nan 
bezwen nan tout peyi-a. An 
1804, nèg d Ayiti derefize 
prensip ki alabaz distribisyon 
travay sou latè, kote nèg nwè 
twouve l enferyè e yo fèt pou 
kite moun prije yo. Nou mete 
divizyon travay-sa-a, ki fè la- 
lwa nan Karayib-la, sou kote e 
se poutèt sa tou, nou gen pwo- 
blèm antre an rapò ak gwo pe- 
yi-yo, depi 19èm syèk-la son- 
nen. Kòm gwo peyi rich-yo 
deklare tèt-yo kou moun ki 
responsab lasivilizasyon sou 
latè, yo sètoblije konvenk tèt-yo 
tou, depi lè-sa-a, Ayisyen ap fè 
bak, tounen antre nan sovajri. 

Tout jan, konesans, n achte, 
nan men gwo peyi-sa-yo, pa 
rive òganize plis pase you ti 


viennent de leurs pères et mè- 
res, d'une culture héritée, mais 
d'une adaptation de la culture 
dominante occidentale, orien- 
tée vers le bon fonctionnement 
des postes de travail. Nous ob- 
servons encore une fois que, 
pour survivre, nous mettons en 
veilleuse qui nous sommes, a- 
fin de maitriser la conjoncture. 

Le scénario présenté d'un é- 
change au sein d'un foyer fa- 
milial traduit les rapports plus 
amples entre dominantes et do- 
minés. 1804 est un refus des 
prémisses de la division inter- 
nationale du travail, ou s'insti- 
tutionnalise l’infériorité des 
Noirs et le droit de les ex- 
ploiter sans merci. Cette divi- 
sion, dominante dans la région 
caraibe, est mise au rancart, 
d'ou notre problème d'intégra- 
tion dans les empires occiden- 
taux, dès l'aurore du XIXe siè- 
cle. Puisque ce monde impérial 
s'intronise comme le phare de 
la civilisation, il tient à se con- 
vaincre que depuis cette malen- 
contreuse date nous reculons 
et retournons à la barbarie. 


De toutes façons, la culture 
dominante n’organise qu’un 
secteur réduit de la vie haïtien- 
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pòsyon nan lavi-nou. Ekonomi 
moun an deyò pa kite plas pou 
chomè nan 19èm syèk-la. Pa 
gen moun k ap ofri fòs travay- 
yo sou mache-a. Men sou bò 
pa-li, kit lakay-li, kit pa bò isit, 
konesans n achte soti pou 
jwenn moun pou anboche. Ki- 
donk, li egzèse you kalite pre- 
syon estrawòdinè sou òganiza- 
syon lavi abitan-yo e li bay 
tèt-li kòm okipasyon, dezòga- 
nize lakou moun an deyò. Ko- 
nesans ki alamòd nan gwo 
peyi-yo apiye sou sèvis Leta, 
pou li rive « libere » abitan-yo 
pou fòse yo prezante tèt-yo 
grenn pa grenn sou mache-a. 
An 1915, debakman Ameriken 
ede li rive kote l te vle-a. 


Nou sot sonje kouman nan 
sèvis moun k ap travay lakay- 
yo gen you kalite « nou », kote 
nèg an wo-yo deside konpòt- 
man moun ki antre nan rela- 
syon-sa-yo. Nou te wè, pi wo 
nan travay la, devan monopòl 
pouvwa politik ak ekonomik 
gwo zouzoun, moun ki nan be- 
zwen sètoblilje adapte kò-yo. 
Nan dènye chapit-sa-a, nou 
ajoute bezwen nou genyen pou 
nou asepte, menm pou you mo- 
man, moun pile dwa-nou, pou 
nou ka kalkile kouman pou 
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ne. L'économie villageoise du 
XIXe siècle ne connait pas le 
chòmage. Elle ne place pas de 
« ressources » humaines sur le 
marché. La culture dominante, 
dans ses versions nationales et 
étrangères, est à la recherche 
de bras à embaucher. Aussi, 
exerce-t-elle des pressions in- 
supportables sur l’organisation 
de la vie paysanne et devient 
une source de désorganisation 
sociale significative. En s’ap- 
puyant sur la gestion des servi- 
ces publics, elle s’obstine à 
« libérer » la main-d'œuvre 
devant satisfaire les demandes 
du marché du travail. Elle y 
réussit pleinement en 1915 a- 
vec l’Occupation américaine. 


Nous venons de nous rap- 
peler comment dans la domes- 
ticité fleurit un « nou » hiérar- 
chisé où le privilégié dicte la 
structure des comportements 
sociaux. Nous avons observé 
auparavant l’inévitabilité de la 
créolisation face au monopole 
du pouvoir politique et écono- 
mique. Dans ce dernier chapi- 
tre, nous argumentons que l’ac- 
ceptation, même temporaire, 
d’entorses à nos droits précède 
la mise en place d’une ressai- 
sie de notre dignité. Lorsqu'une 
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nou ranmase karaktè-nou. Lè 
n ap reflechi sou you sitiya- 
syon maspinay ki pase, sa ba 
nou enpresyon, nou kite moun 
pile dwa-nou jistan egzijans 
respè, nou kenbe nan kè-nou, 
ka soti nan gran jou. Nan 
kondisyon-sa-a nou ta ka di pa 
egzanp, 1804 se you aksidan, 
goumen ant gwo peyi-yo fè 
tounen you evénman istorik k 
ap dire toujou. Men nou kon- 
nen, sou bò pa-nou, moun ki t 
ap viv evénman-sa-yo pa ta ka 
imajine konsekans goumen- 
an; kidonk, jou aprejou yo toke 
kòn-yo ak zotobre toupisan. 
Depi 1915, nou pa ka jwenn 
you teren pou you konvèsa- 
syon ak etranje-yo. Yo gwo 
nèg epi nou ensiyifyan dapre 
sa yo met nan tèt-yo, yo gen 
pou fè. Pa gen okenn aktivite 
nou ta ka reyalize ansanm, ko- 
te nou ta ka pale kou kretyen 
vivan sou menm tab. Kidonk 
noupa ka rive bati, avè yo, you 
« nou » kote yo ta antre tou. 


Lè se komès kaptif ki te a- 
pwovizyone mache fòs travay 
nan Sendomeng, nou pa t ka i- 
majine, nonplis, sous valè pou- 
vwa ki te nan ponyèt Blan 
franse ak kòz enpinite ki san- 


situation d’oppression sans ig. 
sue est analysée ex post facto, 
elle donne l’impression que 
cette mise en suspens de nos 
droits dépend de la viabilité 
des demandes sociales refou. 
lées. Nous pourrions croire par 
exemple que 1804 est un acci. 
dent que les rivalités entre les 
grandes puissances convertis. 
sent en fait historique d'im. 
pact durable. Nous savons tou. 
tefois que ceux qui vivent ces 
événements ignorent de quoi 
est fait leur lendemain et qu’ils 
grignotent au jour le jour la 
morgue des tout-puissants. 


Depuis 1915, nous sommes 
incapables de trouver un ter- 
rain de dialogue avec les étran- 
gers. Ils sont puissants et, dans 
leur monde, nous sommesinsi- 
gnifiants. Nous ne trouvons 
pas d'activités conjointes dans 
lesquelles nous les inviterions 
à négocier et, par conséquent, à 
élaborer une collectivité quel- 
conque qui les inclurait. 


Tant que le marché du tra- 
vail s’approvisionnait par la 
Traite des Noirs, nous ne pou- 
vions pas, non plus, imaginer 
la source de la toute-puissance 
des Français et de l’impunité 
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ble te ba yo rezon fè tout abi 
yo t ap fè-a. Lè-sa-a, you papa 
mi te separe konesans moun ki 
tap viv anba kòd-yo ak kone- 
sans gran Blan-yo. Aktivite, zo- 
tobre ak moun ki nan bezwen 
gen pou fè ansanm — kou ko- 
mès nèg nwè-a kanpe, e pi ta, 
kou anbochaj brasewo lòt bò 
dlo sispann — vin esplike pou 
ki sa, nan rès peyi Karayib-la, 
negosyasyon pou you ti lavi 
miyò e pou abitan ka tabli nan 
peyi-yo kòmsadwa, koumanse 
deboulonnen mi-sa-a, moso pa 
moso. Ann Ayiti, nou fè che- 
men pa-nou apa e jis kou n ye- 
a, mi-an la, pase nou poko ka 
fè anyen ansanm ansanm. 


Nan lide pa-nou, li ta bon 
pou nou sèvi ak you pawòl ki 
alamòd anpil nan literati sou 
devlopman, pou nou montre 
karaktè syèk ki fèk fèmen-an. 
Nou an dwa rele li, santan nou 
sot pèdi. Evénman 20èm syèk- 
la fòse nou asepte, nan ògani- 
zasyon peyi-nou-a, tout cha- 
pant dezekilib ki sèvi pedestal 
pou relasyon mi wo mi ba ant 
mètrès kay ak moun k ap tra- 
vay lakay-yo. Sèvis Leta ak 
mèt faktori, lè y ap pale de 
« nou », yo met ran chèf k ap 
deside sou politik ak kòb k ap 
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qui semblait autoriser leurs 
forfaits. Un mur infranchissa- 
ble séparait les cultures oppri- 
mées et les cultures dominan- 
tes de l'époque. Dans le reste 
de la Caraibe, une pratique so- 
ciale commune provoquée par 
la fin du commerce des escla- 
ves et, plus tard, celle des im- 
portations d'engagés, explique 
la lente destruction de ce mur 
dans des négociations visant 
une certaine amélioration des 
niveaux de vie et l'implanta- 
tion locale des travailleurs. En 
Haiti, nous avons fait route a 
part et ce mur persiste, faute 
d'un terrain ou marchander un 
développement conjoint. 


Nous suggérons de para- 
phraser une expression cou- 
rante dans la littérature sur le 
développement et de caractéri- 
ser le centenaire qui vient de 
clore comme le siècle perdu. 
Les événements du XXe siècle 
imposent, à l’ordonnancement 
de notre société, les structures 
d’inégalités qui caractérisent 
les relations asymétriques en- 
tre les maîtresses de maison et 
les serviteurs. Le « nou » de la 
fonction publique et des en- 
treprises économiques véhicu- 
lent la primauté des décideurs 
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envesti ann avan. Sè twouve 
nou pa gen zouti pou n « an- 
tann » nou ak moun k ap kò- 
manse pale avè n, sèlman si 
nou ret nan wòl-ou. Se pou sa 
sèjousi, tout Ayisyen bèk atè. 
Nou pa tande yo. 

Li enpòtan pou nou reyalize, 
avèk 1915, nou tanmen patisi- 
pe nan you komès kretyen vi- 
van tou nèf. Ayiti, an kontan 
kèk diferans, nou toujou ka si- 
yale, ap pase, nan kòmansman 
20èm syèk-la, menm dram La- 
frik konnen nan 17èm ak 
18èm syèk-la.-Fò nou fè atan- 
syon pou nou pa konsidere 
presyon majorite popilasyon 
peyi-a ap sibi kou you esep- 
syon nan mitan evénman ki ta 
nòmal, sitou si nou pran pre- 
kosyon pou nou sèvi ak «nou», 
rasin-nou ba nou. Egzòd abi- 
tan k al chache travay nan 
chan kann peyi etranje, kòz ak 
konsekans egzòd-sa-a, touche 
nou tout nan peyi-a. 


Si nou pa sispann fèmen de 
je nan tèt-nou devan tribila- 
syon nou manje nan men e- 
tranje, nou p ap janm gen kou- 
raj pou nou leve tèt-nou nan 
tchouboun nou ye-a. An nou 
repase evénman ki frape ma- 


A. 


financiers ou politiques. Or, 
nous ne sommes pas outillés 
pournous « entendre » avec les 
autres dans un ensemble fon. 
cièrementhiérarchisé D” ou no. 
tre prostration actuelle. Nous 
ne les entendons pas. 


Il est utile de réaliser qu'a 
partir de 1915, nous partici- 
pons d'une nouvelle Traite des 
Noirs. Haiti, avec certaines 
différences que l’on peut tou- 
jours retenir, souffre au début 
du XXe siècle le drame que 
connaît l' Afrique aux XVIIe et 
XVIIIe siècles. Nous ne pou- 
vons pas considérer les pres- 
sions que subit la majorité de 
notre population comme des 
exceptions à la règle, surtout si 
nous utilisons notre façon de 
construire notre « nou ». Nous 
sommes tous touchés par la 
ruée vers la coupe de cannes 
américaines, ainsi que par les 
causes et conséquences de 
cette ruée. 


Si nous ne cessons pas la dé- 
négation des souffrances dont 
nous sommes abreuvés, nous 
ne saurons nous armer du cou- 
rage qu’il nous faut pour nous 
relever. Repassons les évé- 
nements qui affectent les cou- 
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jorite moun nan sosyete-a. Ke- 
syon fondamantal nan 20èm 
syèk-la — ki pa poze sou teren- 
sa-a nan 19èm-nan e ki pa 
janm poze nan teritwa, Blan 
angle ak Blan franse okipe nan 
rejyon Karayib-la — se refize 
nou refize reyalize dram, n ap 
konfwonte nan jan nou patisi- 
pe nan you sistèm enperyal, ki, 
sou bò pa-li, derefize rekonèt 
sa li ye e refize asepte pa 
menm you grenn nan respon- 
sabilite pouvwa san limit-li 
gen sou nou. Devan efò Ame- 
riken pou de je-yo pa ba yo sa 
y ap fè, fò nou ajoute menm 
kalite efò : gran nèg lakay ap 
fè. Menm jan lasosyete lakay 
derifize sonje nou eritye abo- 
minasyon nèg Ginen sibi lè yo 
rive, nou gen lè vle konvenk 
tèt-nou, abominasyon ki pase 
nan 20èm syèk-la pa manke 
menm grafouyen nou. Lè nèg 
an wo-yo refize sonje sa k 
pase, se kòm si yo chatre tèt- 
yo, yo menm. Lè yo konprann 
okipasyon pa kolonizasyon, se 
nan betiz, y ap pase tèt-yo. 
An 1915, Ameriken debake. 
Yo anvayi nou lè yo fèk fin ba- 
ti Kanal Panama-a, epi yo kò- 
manse simen plantasyon kann 
ak bannann toupatou nan Ba- 
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ches majoritaires de notre so- 
ciété. La question centrale au 
XXe siècle — qui se pose a 
nous bien autrement au XIXe 
et qui ne s'est jamais posée 
dans les iles occupées par les 
Anglais et les Frangais — est 
notre refus de percevoir le dra- 
me de notre insertion dans une 
communauté impériale qui, a 
son tour, ne se reconnait pas 
comme telle et n'accepte au- 
cune des responsabilités de sa 
dominance absolue. A la céci- 
té volontaire des États-Unis, 
s'ajoute celle non moins vo- 
lontaire de nos élites. De mé- 
me que, comme société, nous 
nous interdisons de nous rap- 
peler que nous héritons des a- 
bominations subies par les 
Bossales, nous semblons nous 
faire a l'idée que les abomina- 
tions du XXe siècle ne nous 
affectent pas. Nos élites, en ré- 
cusant leur devoir de mémoi- 
re, se castrent elles-mêmes. En 
faisant une différence entre oc- 
cupation et colonisation, elles 
se moquent d’elles-mêmes. 


En 1915, les Américains dé- 
barquent. Ils nous envahissent 
peu après avoir construit le Ca- 
nal de Panama, au moment 
d'intensifier leurs investisse- 
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sen Karayib-la. Gen you be- 
zwen san limit travayè bosal e 
ki pa sendikalize, ki kenbe yo 
e ki domine yo. Lakay-yo, tout 
sitwayen an dwa pote zam. 
Premye bagay yo fè isit, se de- 
zame nou. Avèk resous pa- 
nou, yo fonde Gad d Ayiti pou 
fè travay pa-yo. Se apèn si yo 
fè kòm si y al fè wout-yo an 
1934, Rafayèl Leyonidas 
Twouyilyo voye koupe tèt ant 
20 a 40 000 Ayisyen, devan ko- 
minote entènasyonal-la kòm 
temwen. Ayisyen potko fin 
pote dèy viktim-yo, lè Legliz 
Katolik, swadizan manman- 
nou, mete you kokenn dechou- 
kaj rasin tèt-nou ann aksyon, — 
sa ki rele etnosid —, gras a asis- 
tans Gad d Ayiti. Krim-sa-a fèt 
nan non sivilizasyon kretyèn- 
nan, ak tout moun ki di y ap 
defann dwa kretyen, ki kenbe 
bouch-yo byen fèmen, ansanm 
ak tout moun ki leve kanpe 
kont nazi k ap kòche epi man- 
je Jwif-yo nan mitan lagè-a. 
Alèkile, fò nou mande tèt 
nou, si tretman botpipèl ak an- 
ba fil-yo ap resevwa Ozetazi- 
ni, Baamas epi nan Repiblik 
dominikèn, pa ta you pwogrè, 
pase pa gen okenn lame k ap 
fizye yo oubyen k ap koupe 


ments dans l'agriculture de la 
Caraibe. Leur besoin de main- 
d'oeuvre non qualifiée et non 
syndicalisée n'a presque pas 
de limites. Tous chez eux ont 
le droit de porter des armes ; 
mais ils nous désarment. Avec 
nos ressources, ils créent la 
Garde d'Haiti à leur service. À 
peine font-ils semblant de se 
retirer en 1934, que Raphaël 
Léonidas Trujillo fait massa- 
crer entre 20 et 40 000 d’entre 
nous, au vu et au su du monde 
entier. Les Haïtiens sont en- 
core en train de porter le deuil 
des victimes, lorsque la très 
sainte Église catholique, notre 
prétendue mère, entreprend un 
violent ethnocide, grace au con- 
cours de la Garde d'Haiti, au 
nom de la civilisation chrétien- 
ne, avecle silence complice des 
gens respectueux des droits de 
l'Homme et detous ceux qui se 
soulèvent durant la Grande 
Guerre contre la persécution 
des Juifs par les nazis. 


Il nous faut bien nous de- 
mander si le sort fait, de nos 
jours, à nos boat-people et à 
nos braceros aux Etats-Unis, 
au Bahamas et en République 
dominicaine ne serait pas un 
progrès, car aucune armée ne 
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tèt-yo devan grenn je ko- 
minote entènasyonal-la, ni o- 
kenn misyonè, katolik kou 
pwotestan, kap boule kay lwa ! 
Brasewo ak botpipèl-nou-yo 
ap mouri nan aksidan kamyon 
oubyen yo neye nan lanmè, 
alòske misyonè-yo ap bati dis- 
pansè tan pou yo kraze govi ak 
lòt objè sakre, nou sèvi nan 
ounfò-yo. Konbyen moun nan 
peyi d Ayiti ki gen kouraj son- 
je defen tonton-yo ak defen 
matant-yo ki estwopye nan 
chan kann Kiba oubyen Repi- 
blik dominikèn ? Pou di se fan- 
mi-yo, yo te ye vre ? 


Ki sa ankò pou nou mande 
peyi Blan pou yo fè nou pou 
konvenk nou, nou pa vo ven m 
pale w e pou y oblije nou bese 
tèt-nou ? Difikilte nou genyen 
— difikilte nèg an wo-yo, pase 
se pa sa k ap pase nan tèt ma- 
lere — se konprann nou gen lè 
pa ka rive konprann, sovaj, se 
moun k ap viv nan malveyans, 
abi ak esplwatasyon. Moun ki 
fèb pwofitè ap touye anba kou, 
e ki rive chape, se yo ki sivi- 
lize-a. Sèl bagay, rapò-nou ak 
merinkò ameriken ka montre 
nou ki itil, se konviksyon-sa-a, 
nou fèt pou evite, kou lapès 
wout peyi-yo-a chwazi pou li 
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les massacre en présence de la 
communauté internationale, et 
les missionnaires, catholiques 
et protestants, ne briilent plus 
les temples vodou ! Nos émi- 
grés meurent dans des acci- 
dents de voiture ou noyés, et 
les missionnaires font des dis- 
pensaires au lieu de détruire 
les govi et autres objets du 
culte. Combien d'entre nous 
osent se rappeler le nombre 
d'oncles et de tantes estropiées 
dans les champs de cannes de 
Cuba ou de la République do- 
minicaine ? Sont-ils vraiment 
nos parents ? 


Que faut-il demander à l’Oc- 
cident de faire pour nous con- 
vaincre de notre impuissance 
et nous obliger à baisser la 
tête ? Notre difficulté — de nos 
élites, pour le moins, car l'i- 
maginaire de nos masses révè- 
le autre chose — est de saisir 
que les primitifs sont ceux qui 
vivent de la torture, de l’abus 
et de l’exploitation. Les fai- 
bles qui en pâtissent, et survi- 
vent quand même, sont les ci- 
vilisés. Le seul enseignement 
utile à tirer du commerce avec 
les marines des États-Unis, 
c’est la conviction que la route 
que choisit leur pays pour 
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ranmase kòb. Sèl nèg ti lespri 
ka mete nan tèt-yo, depi you 
moun gen plis fòs nan ponyèt- 
li, se li ki pou gen rezon. 

Peyi d Ayiti fèt nan mitan 
gwo peyi oksidantal-yo, mal- 
gre nou e malgre yo. Fò nou 
veyatif anpil pou nou pa trase 
wout nou gen pou nou suiy ak 
imaj fòbòp ki soti nan glas, 
peyi-sa-yo ap fè tou sa yo ka- 
pab pou fè nou kado. Kado an- 
pwazonnen-sa-a gen you ka- 
lite misyonè tou nèf k ap ofri li 
tout kote. Yo rele yo, espè asis- 
tans teknik. 


Apati de 1915, sèvis Leta se 
wout ki pi enpòtan nou ka pran 
pou nou amelyore sitiyasyon- 
nou. Men kòm Leta pa ka dis- 
tribiye konesans li achte pou li 
ka fonksyone, pou gran mesi, 
li remèt etranje dyòb ba nou 
« edikasyon ». Depi lè-sa-a, 
fanmi-nou ap touye tèt-yo, 
pou nou tout nou ka pran wout 
lekòl. Yo pare pou bay sa yo 
pa posede pou y achte edika- 
syon pou nou. 


Men, ofiramezi 20èm syèk- 
la ap avanse, sèvis Leta twò 
chaje ak anplwaye e lekòl-yo 
vin pi initil chak jou. Ti moun 
antre ladan yo pou y al aprann 


s'enrichir est à éviter. Seuls 
des simples d’esprit peuvent se 
convaincre que les plus forts 
ont toujours raison. 


Haïti prend naissance dans 
le sein des grandes puissances, 
malgré nous et malgré elles. 
Nous devons nous garder de 
nous guider par l’image que 
nous renvoie le miroir défor- 
mant qu'ils insistent à nous 
donner en cadeau. Ce cheval 
de Troie est présenté de nos 
jours par un missionnaire d’un 
nouveau type : l’expert de l’as- 
sistance technique. 


À partir de 1915, la fonction 
publique est la voie principale 
de mobilité sociale ascendan- 
te. Comme l’État ne peut im- 
partir gratuitement les connais- 
sances qu'il s’achète pour 
fonctionner, il confie notre 
« éducation » aux étrangers. 
Nos familles se tuent pour 
nous placer à l’école. Elles 
sont disposées à dépenser plus 
qu’elles ne possèdent pour 
nous acheter de l’éducation. 


Mais au fur et à mesure que 
progresse le XXe siècle, la 
fonction publique se sature et 
les écoles deviennent de plus 
en plus inutiles. Les enfants 
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« debwouye » tèt-yo. Blòf 
mete pye. Gouvènman-an rive 
nan you pwen kote li distribye 
diplòm elèv reto ak filo pou li 
ka fè pwopagann politik ! Sa 
ki pi rèd toujou, li ofri militan 
k ap patisipe nan kou alfabeti- 
zasyon, pou li ba yo you rabè, 
lè yo desann nan egzamen ! 


Evidamman si gouvènman- 
an pa ka enskri pi fò ti moun- 
yo nan lekòl piblik, ofiramezi 
tan ap pase, chif gran moun ki 
pa konn li ni ekri, ap milti- 
pliye, san konte valè moun ki 
retounen analfabèt pase yo pa 
janm sèvi ni ak lekti-a, ni ak 
ekriti-a. Sa ta dwe oblije gou- 
vènman-an ponpe plis kòb nan 
montre gran moun li ak ekri, 
chak ane ki pase. Gran moun- 
yo pa rive fè you pa nago, you 
pa kita, nan kesyon de aprann 
li ak ekri-a. Pase pwogram 
alfabetizasyon-yo, se nan lang 
manman-nou, yo fèt, e lang-sa- 
a pa ede pèsonn antre nan Leta 
pou travay. Refren-an pa chan- 
je depi dikdantan. « Gwo zou- 
zoun aprann pitit-yo pale 
franse; men se figi-nou yo wè 
ki sanble kreyòl ». 


Nan sikonstans, kote opozi- 
syon nou rive fè, pou nou soti 
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s'y inscrivent pour apprendre 
a se « débrouiller ». Le bluff 
s'installe. Le gouvernement at- 
teint le summum de répartir 
les diplòmes des classes termi- 
nales aux fins de propagande 
politique ! De plus, il propose 
aux militants de l’alphabétisa- 
tion un rabais aux examens ! 


Bien entendu, si l’État n'a 
pas les moyens d'enròler une 
forte proportion des enfants 
dans les écoles publiques, le 
nombre d'adultes analphabè- 
tes tend a se multiplier et à 
s’enfler du nombre de ceux qui 
redeviennent illettrés par man- 
que d’usage de la lecture et de 
l’écriture. Donc, les investis- 
sements dans les programmes 
d’alphabétisation d’adultes de- 
vraient augmenter d’année en 
année. Mais l’alphabétisation 
des adultes n’avance pas d’un 
iota. Elle se fait dans la langue 
nationale et celle-ci n’aide per- 
sonne à pénétrer dans la fonc- 
tion publique. Le refrain de- 
meure inchangé : « Les riches 
apprennent le français à leurs 
enfants et à nous, ils offrent le 
créole ! » 


Dans un contexte où l’oppo- 
sition aux conditions de vie 
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nan mizè, ap bay mwens rezil- 
tachakjou, wòl prensipal, Leta 
ap jwe, sou mache travay-la, 
ap anpeche nou egzèse dwa 
prensipal tout nasyon genyen. 
Se dwa-nou pou nou esprime 
sa ki nan tèt-nou ak zouti ki pi 
fondamantal nou mete atè e ki 
selang-nou pale-a. Nan sikons- 
tans n ap viv la, lang kreyòl-la 
pa ka ede nou chape poul nou. 
Nou menm menm n oblije an- 
tre nan rache manyòk kone- 
sans gran moun-nou kite pou 
nou ! Pa gen mwayen ankò 
pou manevre andedan lakay- 
nou ! 


Leta nan 20èm syèk la, tan 
pou li ta apiye sou resous, Ayi- 
syen gen nan tèt-yo pou nou ta 
avanse, yo deside ranplase sa 
nou konnen ak konesans achte. 
Plèzi-li se fè envantè sa nou pa 
genyen e chante lwanj lacha- 
rite etranje ap lonje ba nou pou 
nou ka devlope. Kidonk, nen- 
pòt ki moun ka wè pou nou a- 
vanse nan chemen-li vle nou 
pran-an, se lang etranje nou be- 
zwen. Lang pa nou-an pa gen 
sèvis-li ka rann nou sou teren- 
sa-a. Pwoblèm-nan, se kouman 
pou nou fè pou nou rive domi- 
ne lang Blan-an, ki ka sikile 
tout kote, san nou pa pase pa 


déplorable perd de plus en 
plus de viabilité, la préémi- 
nence de la fonction publique 
sur le marché du travail sape 
l'exercice de notre droit le 
plus fondamental de nation. Il 
s'agit de notre droit de nous 
exprimer dans ce que notre 
culture a de plus spécifique, 
dans notre langue. Le créole, 
dans les circonstances actuel- 
les, ne peut pas nous aider à 
survivre et nous sommes mis 
en demeure de contribuer à 
l'ethnocide en cours. Survivre 
n’est plus possible dans notre 
monde ! 


L'État au XXe siècle, loin de 
vouloir capitaliser sur les res- 
sources intellectuelles natio- 
nales pour notre avancement, 
se propose de les remplacer 
toutes. Il passe son temps à 
comptabiliser nos carences et 
à prôner la dépendance exté- 
rieure comme le levier princi- 
pal du développement. Pour 
aller de l’avant dans la struc- 
ture qu’il promeut, n’importe 
qui peut déduire que nous a- 
vons besoin de la langue des 
étrangers et non de la nôtre. 
Mais comment accéder à la lan- 
gue de circulation universelle 
sans passer par la langue na- 
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lang pa nou ? Epi, kouman nou 
pral envesti nan etidye lang pa 
nou-a, si chak jou k ap pase, 1 
ap vin pi initil pou n avanse pi 
devan ? 

Se pa de efò nou pa fè depi 
1915 rive jis jodi-a pou wè si 
nou ta soti nan laviwonn dede 
lamizè-sa-a. Men tout efò ki 
fèt tou, soti 1915, rive jis jodi- 
a, fèt nan lang Blan-an. Fò nou 
tann jis an 1986, pou nou wè 
politik-la kòmanse fèt nan 
lang manman-nou. Malerez- 
man kou koudeta Sedras-la fè 
bang, tout politisyen — kèlke- 
swa pozisyon-yo — kouri tou- 
nen sèvi ak lang, y ap mouri 
pou li-a, ki vle di yo pran bwa 
franse-yo. Ki sa pou nou fè ? 
Kouman pou nou rantre sou 
santan nou sot pèdi-a ? 

Nan 2lèm syèk-sa-a, peyi- 
nou-an nan you sitiyasyon de- 
lala, li pa janm konnen anvan. 
Leta pi maton nan mande la- 
charite, pase pòv sou pewon ka- 
tedral. Nèg an wo-yo, kou mas 
pèp-la, pa gen resous pou yo 
chape poul-yo, e sèl bagay ki 
nan tèt-yo, se pati sove ; men 
fwa-sa-a, se pi gwo mawon- 
nay ki ta ka genyen, se egzòd 
menm menm, tounen nan vwa- 
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tionale ? Et comment s'inves- 
tir dans l'apprentissage de 
cette dernière, si elle devient 
inutile au fur et à mesure que 
passe le temps ? 


Nous avons fait des efforts 
monstres de 1915 à nos jours 
pour sortir du cercle vicieux 
de la pauvreté. Mais, tous nos 
efforts ont été mis en œuvre à 
partir de la langue dominante. 
Il nous faut attendre 1986, 
pour que la politique utilise la 
langue nationale. Cependant, 
le coup d'État de Cédras con- 
sommé, les politiciens — de 
toutes les idéologies — s'em- 
pressent de retourner a leur 
langue de prédilection. Que 
faire ? Comment récupérer les 
cent ans que nous venons de 
perdre ? 


En ce XXIe siècle, le pays 
vit une situation de totale im- 
puissance. L'État devient plus 
habile a mendier que les pau- 
vres du portique de la cathé- 
drale. Les élites comme les 
masses, dépourvues de res- 
sources, s'exercent a marron- 
ner ; mais, il s'agit maintenant 
du plus grand des marron- 
nages : de l'exode, du retour à 
la dérive des cargaisons de cap- 
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yaj aladriv, kaptif 17èm ak 
18èm syèk-yo te konn fè-a. 
Politisyen bèk atè. Sèl manèv 
ki rete nou, « se chak koukouy 
klere pou de twou je-yo ». 


Kit se kominote entènasyo- 
nal-la ki alèkile vin gen plis 
fòs ankò — sitou depi, nan tout 
peyi sou latè-yo, se you sèl kòk 
ki chante e ki reflechi —, kit se 
nou menm ki vin pi fèb chak 
jou, tout jan, sitiyasyon-an gen 
you grenn direksyon li pran, se 
do pou nou bay konesans ra- 
sin-nou. Fè kou yo fè, yo pa 
ede nou avanse e yo pa ka fè n 
sòti nan mizè malouk kote nou 
pri-a. Sèl sa ki rete nou se a- 
septe jan mache entènasyonal 
travay-la divize, e jan li kiltive 
«nou» mi wo mi ba-sa-a, kote 
enferyorite-nou defini alapòt e 
kote tou, depi nou parèt, nou 
kondane pou nou chita jis dèyè 
kamyonèt-la. 


Si nou antre nan sèl wout 
kominote entènasyonal-la ofri 
nou, nou pral fè laviwonn de- 
de. Nou pral mete jan nou 
abitye bati tèt ansanm lakay- 
nou sou kote, pou nou al adop- 
te you sistèm kote tèt ansanm 
nan plis sanble tèt an ba. Re- 
zon-an, se pase sikonstans n 


tifs des XVIIe et XVIIIe siè- 
cles. Les élites politiques 
prostrées, nous sommes ré- 
duits à la stratégie du « chacun 
pour soi, Dieu pour tous ». 


Que la communauté interna- 
tionale soit de nos jours plus 
puissante — surtout avec l’avè- 
nement du monde unipolaire 
et de la pensée unique — ou 
que nous soyons plus faibles, 
la situation n'a d’elle-même 
qu’une seule issue : tourner le 
dos aux connaissances héri- 
tées. Elles n’aident tout sim- 
plement plus à aller de l’avant 
et à sortir de notre pauvreté ab- 
solue stable. Il ne nous reste 
plus qu’à endosser la division 
internationale du travail et à 
développer ce « nou » camou- 
flé où notre infériorité consti- 
tutive se définit et où nous 
sommes condamnés, sans ré- 
mission à une vie de paria. 


Cette circonstance nous ra- 
mèneau cercle vicieux du sous- 
développement. La forme de 
pensée que nous utilisons, pour 
construire et reformuler sans 
cesse nos collectivités, cède le 
pasau «nous frelaté», que nous 
imposent des circonstances, 
apparemment insurmontables, 
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ap viv-la mete, sou do-nou 
chak, you chay nou pa ka pote. 
An konsekans, nou sispann ga- 
de nan direksyon kote nou tout 
egalego e gen dwa pou nou de- 
fann, pou n al antre nan you 
konpetisyon kote an patan 
moun ap pèdi e moun ap gen- 
yen. Sèlman, yo mete nou kan- 
pe dèyè tout atlèt-yo. Ki chans 
nou genyen pou nou rive jwenn 
ploton k ap kouri-a ? 


You kretyen vivan reflechi 
nan you lang e avèk you lang. 
Relasyon solid ki genyen ant 
de lang nou pale nan peyi-a e 
ki kenbe sosyete-nou-an an- 
sanm, soti dirèk dirèk nan rapò 
ant fòs politik moun ki pale 
yo. Diferans ki toujou separe 
prestij de lang ofisyèl Leta-a 
montre, prensip diskrimina- 
syon ki sèvi pou fè nou antre, 
vle pa vle, nan kominote entè- 
nasyonal-la, ann operasyon jis 
jodi-a. Diferans-sa-a pran ra- 
sin nan jan gran plantè-yo abi- 
tye mete pye sou kou esklav- 
yo e nan jan gran nèg bay 
tèt-yo dwa kòmande moun ki 
nan bezwen. Depi nou asepte 
pa manyen diferans-sa-yo, nou 
asepte dezekilib sosyal, kote 
prestij lang-yo donnen, kou po- 
to mitan lavi nan peyi-a. 
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de pénuries. Nous tournons le 
dos à la zone ou l’égalité et le 
respect de nos droits sont né- 
gociables, pour nous investir 
dans un monde compétitif où 
les inégalités sociales sont gé- 
nérées et régénérées par ses 
mécanismes d’opération. Or, 
nous recevons la dernière pla- 
ce dans cette course. Quelles 
sont nos chances de rejoindre 
le peloton ? 


Nous réfléchissons dans une 
langue et avec elle. La struc- 
ture linguistique autour de la- 
quelle s'articule notre collecti- 
vité nationale dérive en ligne 
directe de la domination politi- 
que. La différence de prestige 
des deux langues officielles de 
l'État renouvelle, dans sa per- 
sistance, l’opération des pré- 
misses racistes qui président à 
notre insertion forcée dans la 
communauté internationale. 
Cette différence prend racine 
dans les relations asymétri- 
ques entre maîtres et esclaves, 
dominants et dominés. L’ac- 
ceptation de sa nécessité sa- 
cralise et rend intouchables les 
inégalités sociales qui la sous- 
tendent, et ainsi les consacre 
comme pivot de l’articulation 
des groupes sociaux du pays. 
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Alèkile, si inegalite ak es- 
plwatasyon parèt nan tèt-nou 
kou you eleman nòmal epi na- 
tirèl nan chapant peyi-a, moun 
ki pale lang ki gen prestij-la 
pran devan e yo pran devan 
nèt. Lang nou meprize-a e ki 
charye solidarite ki kenbe ko- 
minote-nou-yo ansanm, vin pa 
gen fòs ankò pou li pwoteje 
nou kont sistèm dominasyon- 
an. Sèl sèvis li ka rann se ede 
nan manèv pou nou separe pi 
byen, nan lakou-a, sa nou ran- 
mase an deyò li. 


N ap jwenn dezekilib ki gen- 
yen nan prestij de lang nou sè- 
vi-yo, nan fenfon difikilte, 
pwogram devlopman-yo gen- 
yen pou yo pran nan peyi-a. Se 
dezekilib-sa-a ki nan sous en- 
pinite ak blòf k ap depafini so- 
syete-nou-an. Kanta wout ki ta 
mennen nou aprann lang Blan- 
an, an pasan pa lang manman- 
nou-an, li pa manke pa parèt 
nou long, makawon e li tèt 
koupe ak dilatwa epi rizdegè. 
Nou pito chwazi chemen de- 
koupe-a epi kòlte kareman ak 
franse-a, menm si nou pa janm 
gen okazyon pou nou rive pale 
li. 


Lorsque les structures tradi- 
tionnelles d’inégalité et d’ex- 
ploitation sont perçues comme 
naturelles, l’usage de la langue 
privilégiée définit l’horizon 
social accessible. La langue 
minorée, porteuse de formes 
de solidarité communautaire, 
ne peut plus défier les structu- 
res de domination. Cette soli- 
darité se cantonne au niveau 
des mécanismes de partage fa- 
milial des biens que nous 
obtenons hors de notre cercle 
privé. 

La structure linguistique dé- 
séquilibrée sert de toile de 
fond aux difficultés d'implan- 
tation des programmes de dé- 
veloppement. Elle est le creu- 
set mème de l'impunité et du 
bluff qui gangrènent notre sys- 
tème social. Passer par la lan- 
gue nationale pour atteindre la 
langue de prestige suppose un 
parcours long et laborieux, qui 
rappelle les manœuvres de di- 
version et les ruses de guerre. 
Nous préférons les chemins de 
traverse et aller directement au 
français, même si nous n'a- 
vons jamais l'occasion de le 
parler. 
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Alèkile, dèske tout efò n ap 
fè pou nou rive domine lang 
franse-a pa rive ba nou pi bon 
rezilta pase sa, fò nou ta man- 
de tèt-nou, pou ki sa, nou pa 
wè nou pa tande, fò nou tiye 
tèt-nou pou mete men sou you 
zouti k ap fè nou filalang san 
rete. Se sitou pase depi 1960, 
se pa konesans n al pran sou 
ban lekòl ki responsab pwo- 
grè, nou fè nan lasosyete ; se 
annik fè pou nou fè kòm si nou 
pran konesans-sa-yo. An reya- 
lite, plis n ap kite 1915 dèyè, 
plis n ap remèt machòkèt dyòb 
blofe nou. 

Toutotan kreyòl-la pa tou- 
nen you lang ki gen prestij e ki 
itil, n ap pito depanse lajan nan 
pòch-nou nan aprann franse, 
menm si — kòm nou deja pa 
konnpale li —, se chat n ap ach- 
te nan makout. Sa k pi rèd-la — 
etoujou pase nou pa konn lang- 
nan —, pa gen moun k ap wete 
nan tèt-nou, gwo zouzoun-yo 
pale franse e se franse, yo 
montre pitit-yo. Nou pa reya- 
lize, jenès ki alèz-yo, chak jou, 
gen plis pwoblèm pou yo pale 
lang Blan-an kòmsadwa, chak 
jou diplòm y ap achte-a pa 
sèvi yo ditou ditou anyen, ni 
ann Ayiti, ni aletranje. Se pa 
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Nous pouvons certes argu- 
menter — puisque nos efforts 
de dominer la langue de pres- 
tige ne produisent pas de ré- 
sultats saillants — qu’il n'y a 
pas lieu pour nous d’insister à 
perdre notre temps et notre ar- 
gent pour maitriser ce médium 
inaccessible. C’est que surtout 
à partir de 1960, ce n’est plus 
la maîtrise de l’éducation sco- 
laire qui assure le progrès so- 
cial, mais l’apparence de cette 
maîtrise. De fait, plus nous 
nous éloignons de 1915, plus 
nous avançons dans le bluff et 
la médiocrité. 

Jusqu'a ce que le créole de- 
vienne une langue prestigieuse 
etutile, nous préférerons inves- 
tir dans l’apprentissage du fran- 
çais, même si — puisque nous 
ne le comprenons pas—nous dé- 
pensons à l’aveuglette. Et ce 
qui est pire — toujours parce 
que nous ignorons la langue — 
c'est que nous nous mettons 
en tète que les privilégiés la 
parlent et l’enseignent à leurs 
enfants. Nous ne réalisons pas 
que les jeunes gens aisés ont 
chaque jour plus de difficultés 
à la dominer, que chaque jour 
les diplômes qu’ils s’achètent 
ne servent à rien ni en Haïti, ni 
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diplòm-nan ki responsab pwo- 
grè y ap fè nan lavi-a ; se re- 
yalize nou pa reyalize, y ap 
blofe maten midi swa, oubyen 
se reyalize nou pa vle reyalize 
sa k ap pase anba je-nou. 


Lè n aprann li ak ekri an 
kreyòl, èske n ap ka antre nan 
kontribisyon pou nou peye 
taks-nou pi fasilman ? Lè n 
aprann li ak ekri an kreyòl, 
èske n ap konprann sa avoka 
ak jij-yo ap di nou, epi sa notè 
ap fè nou siyen ? Lè n aprann 
li ak ekri an kreyòl, èske nou 
ka al sinema epi nou ka kon- 
prann sa k ap pase sou ekran 
televizyon-an ? Lè n aprann li 
ak ekri an kreyòl, èske n ap 
konprann pi byen sa prezidan- 
an ak depite epi senatè-yo ap 
rakonte sou do-nou ? Lè n 
aprann li ak ekri an kreyòl, ès- 
ke n ap touche ven pou san an 
plis nan ti tchotcho, nou fè 
chak kenzèn-nan ? Jou li ak e- 
kri an kreyòl ap pi itil nou pa- 
se lè n fè kòm si se franse n ap 
pale, jou-sa-a, n ap fè sa nou 
gen pou n fè-a. 


Nan Leta ak nan biznis, se 
mètdam ak bakoulou ki sèl 
kòk chante, kreyòl-la p ap sèvi 
pou nou kache nivo machòkèt 


a l’étranger. Leur avancement 
ne se doit pas à leurs diplômes, 
mais à leur capacité de nous 
leurrer indéfiniment ou à la 
nôtre de refuser de réaliser 
qu’ils nous leurrent. 


Est-ce que le fait de savoir 
lire et écrire, en créole, nous 
facilitera le paiement de nos 
taxes à la Direction générale 
des impôts ? Est-ce qu'ainsi 
nous comprendrons mieux ce 
que nos avocats et nos juges 
disent à notre sujet de même 
que les papiers que les notaires 
nous font signer ? Est-ce que 
l’alphabétisation nous ouvrira 
les portes des salles de ciné ou 
les écrans de la télévision ? 
Est-ce que cela nous aidera à 
mieux comprendre le prési- 
dent, les députés ou les séna- 
teurs ? Est-ce que notre salaire 
à la quinzaine s’augmentera de 
vingt pour cent ? Le jour où 
lire et écrire en créole donne- 
ront de meilleurs résultats que 
l’apparence de parler le fran- 
gais, nous remplirons ce pré- 
requis. 

Dans la vie publique, règne 
la filouterie. Or le créole ne 
masque pas la médiocrité et le 
manque de savoir-faire. Étu- 
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nou gen nan metye-nou. Eti- 
dye ak sèvi ak kreyòl fè sans, 
si nou jwenn you jan pou nou 
dechouke blòf nan adminis- 
trasyon piblik peyi d Ayiti, nan 
biznis anba lavil-la ak nan 
pwojè devlopman kominote 
entènasyonal-la. 


Si travay-sa-a gen rezon e 
solidarite-nou pa you kalite 
nou eritye, men you zouti nou 
bati nan konvèsasyon nou fè 
youn ak lòt, ta gen you dyòb 
nou ta gen pou nou fè e ki ta 
ede tout kominote ayisyèn-nan 
okipe espas, nou sèvi-a, pou 
benefis tèt pa-nou sèlman. Lè 
n ap pale politik, nou ta dwe 
sèvi ak bon « nou » kreyòl-la 
e, kon sa, otomatikman nou ta 
respekte fason, mèt tèt-nou ba 
nou pou nou konnen ak ki 
moun pou n mache. 


Nou mande tèt-nou kote nou 
prale. Gen lè nou ta dwe poze 
tèt-nou kesyon, si gen you ko- 
te pou n ale. Nou ka pa ka tra- 
se you chemen pou nou tout al 
menm kote-a chache menm 
bagay-la. Men nou deja en- 
vante you metòd pou nou 
chwazi, ansanm e pou nou se- 
pare ansanm, diferan kote nou 
vle ale. Dayè, nou gen pou nou 
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dier et utiliser le créole n'a de 
sens que si nous arrivons a 
déraciner l'imposture de l'ad- 
ministration publique nationa- 
le, du monde des affaires et des 
projets de développement en- 
trepris par la communauté in- 
ternationale. 


Si nous avons raison de 
croire que notre solidarité 
n'est pas héritée mais qu'elle 
est un outil construit dans le 
dialogue, nous aurions une tâ- 
che qui aiderait la communau- 
té haitienne a occuper l'espace 
ou nous travaillons pour notre 
bénéfice exclusif. Dans nos ré- 
flexions politiques, nous de- 
vrions utiliser le « nou » in- 
clusif du créole, ce qui nous 
forcerait au respect des déter- 
minations de ce type de pluriel 
qui caractérise notre pensée. 


Nous nous sommes deman- 
dés où nous allons. Il nous fau- 
drait peut-être chercher simple- 
ment ou aller. Il n’est peut-être 
pas possible de construire no- 
tre chemin à partir d’objectifs 
communs, mais à partir d’une 
méthode commune de choisir 
et de partager des objectifs di- 
vers. D'ailleurs, nous avons à 
choisir qui inclure dans notre 
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chwazi ak ki moun pou nou 
pale. Nou deja di nan kòmans- 
man chapit la, pou nou rive re- 
yalize 1804, nou sèvi ak me- 
tòd grenn pwa degrennen, ki te 
soti nan gous diferan-yo, sèvi 
pou rakole kò-yo ansanm, nou 
pale youn ak lòt. E nou pa ka 
tann lè nou tout ap pale franse, 
pou nou kòmanse konvèsa- 
syon-nou. Fò nou pran you 
desizyon, pase nou pa gen 
okenn kote pou n ale. Sof sou 
wout ki mennen nan lavant 
kretyen vivan sou mache-a. 
1.-Dabò, annou rekonèt, kominote 
nasyonal-nou-an soti nan you maryaj 
dafè. Se kalkil ki mete nou ansanm, 
se pa abitye nou te abitye viv an- 
sanm e, sitou, se pa mouri nou t ap 
mouri damou youn pou lòt. Gwoup- 
man moun-nou nan sosyete kolo- 
nyal-la ap goumen pou defann mès- 
nou oubyen enterè-nou. Men nou 
chwazi antann nou e dechouke tout 
otorite ki pa gen konsantman-nou. 


2.- Maryaj dafè ki debouche sou 
kreyasyon Leta ak Nasyon Ayisyen- 
an, an 1804, mete pwen final, nan 
demach-nou pou defann dwa-nou, 
depi dwa ki pi senp-la, rive pi kon- 
plike-a. Defans dwa-sa-yo kòmanse 
desanzan anvan mache prese ki ken- 


be gwo peyi-yo tou dènyèman. Vyo-. 


lasyon dwa yo fè sou nou nan 18èm 
ak 19èm syèk-la, epi jan yo meprize 
tout eleman demokrasi gen ladan ni, 
nan 20èm-nan, twò cho nan memwa- 


collectivité. Nous l’avons sig- 
nalé au début de ce chapitre. 
Pour réaliser 1804, nous avons 
utilisé la méthode prise par le 
chapelet décousu que nous 
étions, pour nous reconstituer. 
Nous nous sommes parlés les 
unsaux autres. Or nous ne pou- 
vons pas attendre que tous 
nous parlions frangais afin de 
dialoguer comme le beau 
monde ! II nous faut donc nous 
décider. Car nous n'avons pas 
ou aller, sauf par le chemin de 
la nouvelle Traite des Noirs. 


1.- Reconnaissons d'abord que notre 
communauté nationale provient d'un 
mariage de raison. Notre union est le 
produit d'un calcul et non d'une 
habitude de vivre ensemble et encore 
moins de coups de foudre successifs. 
Nos groupes dans la société colo- 
niale sont tiraillés par des conflits 
ethniques et de classes. Nous choi- 
sissons de nous entendre et d'éradi- 
quer toute autorité imposée. 


2.-Le mariage de raison qui produit 
notre État-nation en 1804 conclut un 
processus de défense de nos droits, 
de tous nos droits, des plus élémen- 
taires aux plus sophistiqués. La dé- 
fense de ces droits est antérieure de 
deux siècles a l'engouement récent 
des grandes puissances. Leurs vio- 
lations des droits de l'homme aux 
XVIIIe et XIXe siècles et leur 
mépris de toute démocratie durant le 
XXe sont trop frais dans notre mé- 
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nou pou nou pran konsèy, y ap kle- 
ronnen, nan zòrèy-nou-yo, oserye. 


3.- Nan syèk ki fèk kòmanse-a, nou 
bezwen kiltive epi alimante rezon 
nou genyen pou nou tolere youn lòt, 
nou gen pou nou travay san pran 
souf pou nou rapwoche nou e dekou- 
vri ki sa nou chak pote nan peyi-a. Si 
nou anrasinen defans dwa-nou nan 
istwa ak konesans-nou, n ap kò- 
manse pa fè atansyon pou nou aplike 
metòd, nou envante pou tout moun 
patisipe nan dyalòg n ap fè-a. Lang 
manman-nou-an egzije pa gen « de- 
zyèm kalite moun » nan konvèsa- 
syon-nou. Si nou pa ka pale ak tout 
kominote-a, nou pa respekte ni dwa 
fondamental-nou, ni dwa sivil e poli- 
tik-nou, ni dwa ekonomik, sosyal ak 
bezwen pwoteje konesans-nou, ni 
dwa pòsyon nan nou ki fèb oubyen 
ki domaje. Nou gen tou pou nou chi- 
ta pale ak kominote entènasyonal-la 
sou teren-sa-a. Men nou pa ka bliye, 
li pa manke pa deplase lè li soti pou 
li vin ba nou leson respè dwa kretyen 
vivan. 


4.- Anvan 1804, nou pran tan-nou 
pou youn rive konn lòt, malgre ko- 
kenn konfli kote nou youn ap tiye 
lòt. Konfli nan 19èm syèk-la fè 
mwens san koule. Kou n ye-a, nou 
ka akselere konesans diferan gwoup 
moun ki konpoze peyi-a san konfli 
vyolan. Nou ka devlope konsyans re- 
sous-nou, efò nou fè pou depase mi- 
zè-nou, kote nou reyisi ak kote nou 
echwe. Nou ka pwofite vitès enfò- 
masyon pran pou sikile semenn-sa-a, 
pou konsolide solidarite-nou. 
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moire pour que nous prenions leurs 
conseils au sérieux. 


3.- Il nous revient, en ce début du 
XXle siècle, d'entretenir et d'a- 
limenter les raisons que nous avons 
de nous tolérer mutuellement, et de 
travailler a nous rapprocher les uns 
des autres et à découvrir nos apports. 
Inscrite dans notre histoire et notre 
culture, la défense de nos droits 
commence par la mise en œuvre de 
notre propre méthode d’élimination 
de l’exclusion dans nos dialogues. 
Notre langue nationale refuse l’exis- 
tence de « deuxièmes personnes » 
dans nos conversations. Si nous dé- 
daignons de nous adresser à la com- 
munauté, nous ne respectons ni nos 
droits fondamentaux, ni nos droits 
civils et politiques, ni nos droits éco- 
nomiques, sociaux et culturels, ni 
nos droits de minorités vulnérables. 
Nous avons à dialoguer avec la com- 
munauté internationale sur ce ter- 
rain, mais nous ne devons pas ou- 
blier qu’elle est fort déplacée de 
vouloir nous faire la leçon. 


4- Avant 1804, nous prenons le 
temps de nous connaître au milieu de 
conflits fratricides multiples. Les 
conflits du XIXe siècle font couler 
moins de sang. De nos jours, nous 
pouvons accélérer l’appréciation mu- 
tuelle de nos composantes, sans ver- 
ser du sang. Nous pouvons aiguiser 
la conscience de nos ressources, de 
nos efforts de dépassement, de nos 
réussites et de nos échecs. La vitesse 
de circulation de l'information ren- 
forcera notre solidarité. 
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5.- Kokenn chenn fòs Blan franse- 
yo, ak enpinite ki nan lestomak-yo, 
pouse nou selebre maryaj dafè-sa-a. 
An 1804, nou pa gen mwayen pou 
nou konprann kote papa fòs politik- 
sa-a soti, e kouman fè li pa rann pè- 
sonn kont. Otorite politik peyi d Ayi- 
ti, apre 1915, chita e mare kò-yo nan 
fotèy prezidansyèl-la pase yo kase 
fèy kouvri jan-yo fè lakoubèt devan 
peyi etranje. Avan sa, fòs pwovens- 
yo ede korije abidpouvwa, gouvèn- 
man-an ta ka fè. Lè notab-yo leve 
kanpe pou y esprime volonte politik- 
yo, nou ka wè you asanble sitwayen 
ki kòmanse ap pran fòm. Men apre 
1915, se benediksyon pi gwo peyi 
nan kontinan-an, gran jounen ou- 
byen anba tab, ki distribiye pouvwa 
politik nan peyi-a. Se poutèt sa, gou- 
vènman-yo p ap pèdi pye-yo al bay 
pèp Ayisyen esplikasyon. Toutotan 
yo ka ranje kò-yo, pou yo pa kite 
pèp-la wè magouy y ap fè ak etranje, 
pèsonn pa ka dechouke yo. Si nou 
wete fè nwa k ap kaye nan politik 
etranjè-a, soti 1915 rive jodi-a, nou 
remèt sitwayen peyi-a kontwòl pou- 
vwa-l. 


6.- Maryaj dafè, nou fè-a, ede nou 
wete sou feblès-nou epi pran you ti 
fòs. Bwa long nou bay kominote en- 
tènasyonal-la kenbe-a, ant 1790 ak 
1804, pa koupe kòd lonbrit-nou ki 
mare avè 1. Ofèt, laverite sèke li ra- 
pwoche nou ak lòt peyi-yo, you jan 
ki pi itil pou nou, sètadi you jan ki 
pèmèt nou distenge epi negosye en- 
terè-nou. You bò, nou pa ka bliye sa 
y abitye fè nou. You lòt bò, pou n 
antre nan kominote entènasyonal-la 


5.- Notre mariage de raison est im- 
posé par l'immense force des Fran- 
çais et l’impunité dont ils jouissent. 
En 1804, nous ne sommes pas outil- 
lés pour capter la source de cette 
force et de cette impunité absolue. 
Les autorités politiques haïtiennes 
d’après 1915 viventetse reproduisent 
grâce à l’opacité de leur dépendance 
politique. Auparavant, l’équilibre 
des forces régionales locales permet 
des corrections successives aux abus 
de pouvoir. Les expressions poli- 
tiques de la province, véhiculées par 
leurs notables, annoncent la consti- 
tution d’une assemblée de citoyens. 
Mais, à partir de 1915, le pouvoir 
politique dépend d’abord du patro- 
nage, sournois ou déclaré, de la gran- 
de puissance du Continent. D’où 
l’inutilité pour les gouvernements de 
l’heure de toute reddition de comp- 
tes. Ces autorités se reproduisent in- 
définiment en entretenant sans cesse 
l’opacité de leurs relations exté- 
rieures. En rompant cette opacité, 
nous comblons le vide qui empêche 
le citoyen, de 1915 à nos jours, de se 
responsabiliser du politique. 


6.- Notre mariage de raison diminue 
notre petitesse et notre faiblesse. La 
distance que, de 1790 à 1804, nous 
établissons entre nous et la commu- 
nauté internationale, ne détruit pas 
nos liens avec celle-ci. Elle nous en 
rapproche paradoxalement en nous 
permettant d’y distinguer et d’y né- 
gocier nos intérêts. D’un côté, nous 
ne pouvons pas oublier le passé. De 
l’autre, notre insertion dans la com- 
munauté internationale exige une 
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san nou pa domaje, nou bezwen ko- 
nesan, ki alapaj, ki aladispozisyon 
tout moun e ki kouvri dènye ti ra- 
kwen afè etranjè-yo. An menm tan, 
nou gen bezwen pou nou pwofite 
piti, nou piti-a, pou nou difize toupa- 
tou lakay konesans dimansyon-sa-a, 
k ap fè nou filalang depi nou fèt. Ki 
moun-sa-yo ki rete lòt bò lanmè-a e 
ke nou pa ka konprann ? Ki kalite 
kretyen vivan, Blan-an ye ? 


7.- Finalman, fò nou pa fè kominote 
entènasyonal-la konfyans, lè li de- 
side mete demokrasi epi respè dwa 
kretyen vivan — jan li menm li kon- 
prann ni e ke li dekouvri yè oswa sèl- 
man — kou pi gwo priyorite ki ta ka 
genyen. Se pou nou menm nou remèt 
pouvwa-a nan men ras-nou ki ap 
goumen depi anvan li fèt pou respè 
dwa moun, san li pa bezwen al kache 
dèyè okenn esepsyon. Nou pa ka a- 
septe, nonplis, pwomosyon konesans 
rasin-nou pral sèvi machpye pou 
aprann you lòt konesans ki gen you 
foli larèn konesans ki pran ni. Kone- 
sans Blan pa anbrase tout konesans, 
menm si se pase pa nou-an sèlman 
pa ladan ni. Nou p ap bay dwa de- 
chèpiye jan tèt-nou mache e nou p ap 
ede pèsonn fè 1 onon larèn konesans. 
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connaissance poussée, actualisée et 
accessible au plus grand nombre, des 
plus subtils replis des affaires 
étrangères. Elle nous incite aussi à 
profiter de notre petitesse pour 
vulgariser la connaissance de cette 
dimension du monde qui nous a tou- 
jours échappée. Qui habite de l'autre 
coté de l’Océan, et que nous ne com- 
prenons pas ? Quel type d’êtres hu- 
mains sont ces Blancs ? 


7.- Finalement, nous ne devons pas 
nous fier à la communauté interna- 
tionale qui fait de la démocratie et du 
respect des droits de l’Homme — 
comme elle les comprend dans ses 
très récentes découvertes — la priori- 
té des priorités. Nous devons remettre 
le pouvoir à notre nation qui, depuis 
avant sa naissance, se bat pour le res- 
pect de ces droits, sans se cacher der- 
rière des exceptions. Nous ne pou- 
vons accepter que l’animation de 
notre culture soit un tremplin pour 
nous introduire dans une autre, qui, 
de surcroît, se veut universelle. La 
culture occidentale est incomplète, ne 
serait-ce que parce qu’elle ne con- 
tient pas la nôtre. Ne donnons à per- 
sonne le droit de détruire notre pen- 
sée au nom d’une pensée unique. 
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